ALLEMAND 


-FRANÇAIS 


A, a [a:] n. A, a m. | das kleine a, a minuscule. 
| das große A, A majuscule; le grand A. || Loc. 
von À bis Z, de A à Z; du commencement à la 
fin. || das A und O, l'alpha et l’oméga. | wer A 
sagt, muß auch B sagen, quand le vin est tiré, 
il faut le boire. | Mus. A-Dur, la majeur. | 
A-Moll, la mineur. | 

a [a] (abrév. de für, je, zu) au prix de. | drei Stück 
a drei Mark, trois articles à trois marks. 

a C. [ase] (abrév. de ante Christum, vor Christi 
Geburt) avant Jésus-Christ (av. J.-C.). 

Aachen [’a:xon] n. pr. n. GÉOGR. Aix-la-Chapelle. 

Aal [a:l] m. (s, e) anguille f. | Zitteraal, gymnote 
m. d Seeaal, congre m. S 
Aaljfang [’a:lfay] m. (s, e pêche (f.) aux 
anguilles. |-förmig adj. anguilliforme. ||°-gabel 
f. CG n) foène f.; fouëne f. |-glatt adj. 
souple comme une anguille. || F16. insaisissable. 
e asten m. (s, `) anguillière f. |°-steoher m. 

. °=gabel. |°-sohlange f. (-, n) congre m. 
[°-strioh m. (es, e) raie noire (sur le dos d’un 
cheval). 

aalen (sich) [zic’a:lon] v. pr. Por. s'étirer. 
Aar [a:r] m. (s, e). PoÉT. aigle m. et f. | preufi- 
scher Aar, aigle prussienne. 

Aargau L’a:rgau] n. pr. m. GÉOGR. Argovie f. 
Aas [a:s] n. (es, e, Aser). [Tiere] bête crevée; 
charogne PAR ANAL. [Menschen] POP. 
cadavre m.; macchabée m. || PAR EXT. [Jagd, 
Fischerei] amorce f.; appât m. 

aasen [’a:zon] v. tr. [abschaben] drayer; échar- 
ner. | das Fell aasen, écharner la peau. || [locken] 
appâter. || [vergeuden] gâcher. 

Aasffliege [’’a:s’fli:ge] f. CG n) mouche (f.) à 
viande. |°-geler m. (s, -) Zoo. vautour m.; 
percnoptère m. |°-käfer m. (s, A [Insekt] nécro- 
phage m. 

ab [ap] adv., rarement prép. (dat.). 


I. SENS LOCAL : 
a) mouvement de haut en bas; 
b) en partant de. 


II. SENS TEMPOREL : depuis. 
III. SOUSTRACTION : en moins. 


V. Partic. verbale sépar. 


I. SENS LOCAL . a) (mouvement de haut en bas) 
excl. comme ` Hut ab!, chapeau bas! | Gewehr 
abl, reposez (vos) armes! 

b) en partant de; loin de. | von hier ab, en par- 
tant d’ici. | fünf Schritte vom Wege ab, à cinq 
pas du chemin. | weit vom Wege ab, loin du 


chemin. | drei Meilen vom Strande ab, à trois 
lieues du rivage. | Comm. ab Berlin, pris à Berlin. 
| ab Fabrik, pris à l’usine; départ usine. 

II. SENS TEMPOREL : à partir de ; depuis. | ab acht 
Uhr, à partir de huit heures. | ab heute; von 
heute ab, à partir d’aujourd’hui. | von da ab, 
dès lors. 

III. SOUSTRACTION ` en moins; de. | von fünf 
drei ab, en ôtant trois de cinq. | ab Diskonto, 
escompte à déduire. | Unkosten ab, frais à déduire. 
V. Loc. ab und zu; ab und an, de-ci, de-là. | 
auf und ab, de long en large; de haut en bas. 
| auf und ab gehen, aller et venir. | ab sein, être 
détaché; être tombé. | das Rad ist ab, la roue 
s’est détachée. 

V. Partic. verbale sépar. indiquant : 

a) le départ : ab/fahren; ab/gehen; 

b) la séparation; l'éloignement : ab/trennen; 
ab/sondern ` ab/liegen ; 

ch la soustraction ` ab/ziehen; 

d) la diminution ` ab/nehmen; herab/setzen ; 
e) la perte [par usure] : (ein Kleid) ab/tragen; 
ab/wirtschäften. 

abländertioh [‘’’ap’endorlic] adj. modifiable. || 
GRAMM. variable; déclinable. || Jur. commuable. 

abländern [-dərn] v. tr. sépar. [ändern] changer; 
modifier. | seinen Reiseplan abändern, modifier 
son itinéraire. || [Mode] transformer ; retoucher. 

Abländerung [-doruy] f. (-, en) changement m. 
| eine Abänderung vornehmen, opérer un chan- 


gement. 
ablarbeiten [’’ap'arbaiton] v. tr. [bearbeiten] 
dégrossir; ébaucher. || Par ExT. [herunter- 


arbeiten) abattre du travail; achever un travail. 
|| Pro, [abzahlen] er arbeitet sein Fahrgeld ab, il 
gagne l’argent de son voyage en travaillant. 
— v. pr. sich abarbeiten, [sich ermüden] Fro, 
s'épuiser ` FAM. s’éreinter. 
Ablart l’apa:rt] f. (-, en) [Sorte] variété f. || PAR 
EXT. espèce bâtarde. 
— SYN. : Sonderart, Spielart, variété; Untergattung, 
sous-genre. 
ablätzen [’’ap’etson] v. tr. corroder; décaper. 
ab|backen [’’ap’bakon] (u, a) v. tr. [fertig backen) 
achever de cuire ; faire sécher. 
ablbalgen C’’ap’balgon] v. tr. [die Haut abziehen] 
dépouiller ; écorcher. 
— Vv. pr. sich abbalgen [sich schlagen] se colle- 
ter; se chamailler. 
Ab|bau [’apbau] m. (s) [Zerlegen] démontage m. || 
IL. Abbau einer Festung, démantèlement (m.) 
d'une forteresse. | ADM. Abbau von Beamten, sup- 
pression (f.) de fonctionnaires. || Comm. [Senkung] 
Abbau der Preise, baisse (f.) des prix. || Fie. Ab- 
bau der Lebenshaltung, diminution (f.) du coût 


ABBAUDRUCK — ABDAMMUNG 


de la vie. {| Mines. exploitation f. || [Kohlenabbau] 
abattage m. || PAR EXT. ouvrage m. || CHIM. désin- 
tégration (f.) moléculaire. 

Abbau|druck [’’apbau’druk] m. (s, e) pression (£.) 
à l’abattage. |°-front f. (-, en) front (m.) de taille. 
I|°-gerechtigkeit f. (-, en) droit (m.) d’exploita- 
tion. ||°-haide f. (-, n) terril (m.) de mine. |°-ham- 
mer m. (s, "1 marteau-piqueur m. |°-streoke f. 
(-, n) taille f. 

ab|bauen [’’ap’bausn] v. tr. [zerlegen] démonter. 
| ein Zelt abbauen, défaire une tente. || PAR ANAL. 
seine Lebenshaltung abbauen, réduire son train de 
vie. || ADM. [entlassen] Angestellte abbauen, licen- 
cier des employés. || Mines. [gewinnen] Erze ab- 
bauen, exploiter des minerais. 

— v. intr. der Zirkus baut ab, le cirque démonte 
ses installations, sen va. 

Abbé [a’be:] m. (s, s) abbé m. 

ab|beeren [’’ap’be:ren] v. tr. [abpflücken] égrap- 
per ; égrener. 

abjbeißen {’ap’baisən] (i, i) v. tr. arracher avec 
les dents. | ein Stück Wurst abbeiBen, mordre 
dans une saucisse. 

ablbeizen [”ap'baitsən] v. tr. CHIM. décaper. 

ab|bekommen [”apbə’komən] (a, o) v. tr. enlever. 

PAR ExT. emporter. || Por. er hat was abbe- 
ommen, il en a pris pour son grade. 

ab|berufen [’’apba’ru:fon] (ie, u) v. tr. [zurück- 
rufen] rappeler; révoquer. | jn vom Amt abbe- 
rufen, rappeler, révoquer qn. | einen Gesandten 
abberufen, rappeler un ambassadeur. || Poér. 
Gott berief ihn ab, Dieu l’a rappelé à lui. 

Abjberufung [-fuņ] f. (-, en) révocation f.; rap- 
pel m. 

ablbestellen [’’apbo’ptelon] v. tr. ComM. [ab- 
sagen] décommander (des marchandises). 

abjbezahlen ["apbə’tsa:lən] v. tr. payer par 
acomptes, à tempérament. 

ab|biegen [’’ap'bi:gan] o, o) v. tr. [biegen] cour- 
ber; plier. | GRAMM. décliner; conjuguer. 

— v. intr. [abweichen] s’écarter. | vom rechten 
Wege abbiegen, s'écarter du droit chemin. 

Ablbild [’apbilt] n. (s, er) [Bild] copie f.; 
image f.; portrait m. | sie ist das getreue Abbild 
ihrer Mutter, c’est tout le portrait de sa mère. 
|| Fic. reflet m. 

— SYN. : Wiedergabe, reproduction. 

ablbiiden [”ap'bildən] v. tr. figurer ; représenter. 
|| Fic. dépeindre. 

Abjbildung [-duy} f. (-, en) reproduction f.; 
image f.; illustration f. | ein Buch mit vielen 
Abbildungen, un livre abondamment illustré. 

ab|binden [’’ap’bindon] (a, u) v. tr. [losmachen] 
délier; détacher. | ein Bündel Holz abbinden, 
défaire un fagot de bois. || Mën den Arm 
abbinden, ligaturer le bras. || TECHN. der Kalk 
bindet ab, la chaux prend. 

Abjbitte [”ap’bitə] f. (-, n) excuse f. ; réparation f. 
| jm für etwas Abbitte tun, leisten, demander 
pardon à qn de qch. 

ablbltten [-tən] (a, e) v. tr. demander pardon. 

ablbiagen [’’ap’bla:zon] (ä, ie, a) v. tr. [weg- 
blasen] souffier. || TECHN. Staub abblasen, souffler 
la poussière. | Gas abblasen, lâcher le gaz. | 
Dampf abblasen, lâcher la vapeur. / Fic. sonner 
pour la dernière fois. | die Jagd abblasen, forhuir. 

ab|blättern [’’ap’bletorn] v. tr. effeuiller. 
— v. intr. se détacher par feuilles. | Die Farbe 
blättert ab, la peinture s’écaille. 

abibienden [’’ap'blendon] v. tr. [verdecken] voi- 
ler; masquer. | die Lampe abblenden, masquer la 
lampe. || PHOT. diaphragmer. | AUTOM. die Schein- 
werfer abblenden, baisser les phares. 

abiblitzen [’’ap’blitson] v. intr. Fe, POP. man 
hat ihn abblitzen lassen, on a repoussé. sa 
demande: on l’a envoyé promener. 
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ab|biühen [’’ap'hbly:on] v. intr. défleurir; PR. et 
FIG. se faner. | abgeblühte Rose, rose fanée. 

ablbôschen [’’ap’bsron] v. tr. mettre en pente. 
| einen Damm abbôschen, aménager un talus. 

Ablbrand [’apbrant] m. (s, "ei [Verbrennungs- 
reste] déchets m. pl.; débris m. pl. 

ab|brausen [’’ap’brauzon] v. tr. [spülen] doucher. 
| den Wagen abbrausen, laver la, sa voiture. 

— Syn, : abspritzen. 

ab|brechen [’’ap'breçon] (i, a, o) v. tr. briser. 
einen Zweig abbrechen, cueillir un rameau. | 
démolir; détruire. | ein Haus abbrechen, démolir 
une maison. | PAR EXT. démonter. | das Lager 
abbrechen, lever le camp. | ein Zelt abbrechen, 
démonter une tente. || Fo [unterbrechen] ein 
Spiel abbrechen, arrêter un jeu. | Verhand- 
lungen abbrechen, rompre des pourparlers. | einen 
Streik abbrechen, arrêter une grève. | alle Brücken 
hinter sich abbrechen, couper tous les ponts der- 
rière soi. 
— v. intr. s'arrêter. | mitten in der Rede 
abbrechen, s'interrompre au milieu de son dis- 
cours. | kurz abbrechen, s'arrêter net. | laßt uns 
abbrechen, restons-en là. || se détacher; tomber. 

ab|brennen [’’ap’brenon] (brannte, gebrannt) v. tr. 
brûler ; incendier. | ein Feuerwerk abbrennen, tirer 
un feu d'artifice, || TECHN. Metall abbrennen, déro- 
cher du métal. | Stahl abbrennen, affiner l’acier. 
— v. intr. se consumer ; être réduit en cendres. | 
das Feuer abbrennen lassen, laisser s’éteindre le 
feu. || FIG., FAM. er ist abgebrannt, il est sans un. 

ab|bringen [”ap'briņən] (brachte, gebracht) v. tr. 
enlever; ôter. P rie jn von seinem Plan abbrin- 
gen, détourner qn de son projet. | jn von seinem 
Glauben abbringen, faire abandonner à qn sa con- 
fession. 

ab|bröckeln ["ap'brøkəln] v. tr. émietter. 

— v. intr. s’émietter; s’écailler; s'effriter. | der 
Verputz bröckelt ab, le crépi s'émiette. 

Ab|bröokelung [-kəluy] f. émiettement m. ; écail- 
lement m. . 

Ablbruch [’apbrux] m. (s, "ei démolition f. 
Abbruch des Hauses, démolition de la maison. 
die Abtei von Cluny wurde auf Abbruch verkauft, 
Pabbaye de Cluny fut vendue à une entreprise de 
démolition. || GÉoL. Abbruch des Dier, éboule- 
ment (m.) de la berge. || MINES. éboulement m.; 
déblaiement m. || POLIT. Abbruch der diploma- 
tischen Beziehungen, rupture (f.) des relations 
diplomatiques. || Pro jm gropen Abbruch tun, 
causer à qn un préjudice considérable. 

ab|brühen [”ap'bry:ən] v. tr. échauder; ébouil- 
lanter. || Fic., POP. er ist abgebrüht, c’est un dur 
à cuire. 

ab|buchen [’’ap’bu:xon] v. tr. Comm. [abschrei- 
ben] déduire; amortir. 

ab|bürsten [”"ap'byrstən] v. tr. donner un coup 
de brosse ; brosser. 

ab|büßen [’’ap'by:son] v. tr. expier; subir (une 
peine). | eine Strafe abbüßen, purger une peine. 
Ab|büßung [-suy] f. expiation f.; purge f. 

Abo [abe:tse] n. alphabet m. 

Abc-Schütze [abe:tse:’fytsol m. (n, n) [Schul- 
anfänger] enfant (m.) qui en est à l’abc. 

ab|dachen [’’ap’daxan] v. tr. ôter le toit. || mettre 
en talus; mettre en pente. | eine Böschung steil 
abdachen, escarper un talus. 

— v. pr. sich abdachen, aller en pente. 

Ab|dachung [-xu] f. (-, en) pente f.; déclivité f. 
| steile Abdachung, escarpement m. 

abldämmen [’’ap'demaen] v. tr. endiguer ; barrer. 
(einen Fluß abdämmen, endiguer un fieuve. || 

INES; ein abgedümmtes Grubenfeld, une mine 
endiguée. 

Ab|dämmung [-muy] f. (-, en) endiguement m. 


Ab|dampf L’apdampf] m. (es, "ei, TECHN. vapeur 
(£.) d'évacuation. lenan m. (s, "ei purgeur m. 
abjdampfen ["ap’dampfən] v. intr. s’évaporer. || 
FIG., FAM. s’esbigner. 
abldanken [’’ap'daykon] v. tr. congédier; remer- 
cier; renvoyer. 
— v. intr. se démettre; démissionner ` abdiquer. 
|| Pot, der König dankte ab, le roi abdiqua. | 
abgedankter Offizier, officier mis à là retraite. 
Rb|dankung [-kuy] f. (-, en) abdication f. 
ab|darben (sich) [ziç’’ap'darben] v. pr. se pri- 
ver de. | sich den Bissen vom Munde abdarben, 
se priver de tout. 
abldecken [’ap'dekon] v. tr. etwas gegen Regen 
abdecken, mettre qch. à l’abri de la pluie. || [ab- 
nehmen] découvrir. || PAR ANAL. den Tisch ab- 
decken, desservir. || PAR EXT. Tiere abdecken, 
équarrir des cadavres. 
Abldecker [-kor] m (s, -) équarrisseur m. 
Ab{deckerel [apdeks’rai] f. (-, en) équarrissage m. 
abidichten [”ap’diçtən] v. tr. boucher ; calfeutrer. 
| ein Faß abdichten, rendre un fût étanche. 
Abldichtung Lon) f. (-, en) étanchéisation f. || 
TECHN. joint m. 
ab|dienen [’’ap’di:non] v. tr. payer par son tra- 
vail. || Mi. seine Zeit abdienen, faire son service 
militaire. 
ab|dingen L’’ap'digon] v. tr. [feilschen] marchan- 
der. | einen Preis abdingen, rabattre sur un prix, 
i| [entlassen] congédier. || [abspenstig machen) 
débaucher. 
ab|drängen [’’ap'drewon] v. tr. écarter; repous- 
ser. | jn vom Platz abdrängen, chasser qn de sa 
place ; supplanter qn. 
ab|drehen [’’ap'dre:on] v. tr. et v. intr. tordre; 
casser ; fermer. | einen Knopf abdrehen, arracher, 
faire sauter un bouton. || PAR ANAL. das Wasser 
abdrehen, fermer la conduite d’eau. | das Gas 
abdrehen, fermer le robinet du gaz. | Mar. das 
Schiff dreht ab, le bateau change de cap. 
ab|drosseln [’’ap’droseln] v. tr. étrangler. || 
TECHN. den Motor abdrosseln, mettre le moteur 
au ralenti. 
Abldrosselung [-ssluy] f. CG en). AUTOM. ra- 
lenti m. 
Abldruck [’apdruk] m. (s, "ei impression f.; 
empreinte f. | neuer Abdruck, réimpression f. 


(d’un ouvrage). | Fingerabdrücke, empreintes 
digitales. 
— SYN. : Abzug, reproduction; Durchschlag, double. 


ab|drucken [’’ap’ärukon] v. tr. imprimer ; repro- 
duire. | eine Rede abdrucken, imprimer un dis- 
cours. 

ab|drüoken [’’ap’drykon] v. tr. empreindre ; mou- 
ler. | in Gips abdrücken, mouler en plâtre. || 
Mm. die Pistole abdrücken, presser la détente (du 
pistolet). 

Abend [’a:bont] m. (s, e). [Zeitpunkt] soir m. | 
der Abend sinkt hernieder, le jour baisse, le soir 
tombe. | es wird Abend, le jour baisse; il se 
fait tard. || [Dauer] soirée f. || Fic. [Westen] cou- 
chant m.; occident m. | g(eg)en Abend liegen, 
être situé à l’ouest, au couchant. || gegen Abend, 
vers, sur le soir. | am Abend, le soir. | diesen 
Abend, ce soir. | eines Abends, un (beau) soir. | 
heute abend, ce soir. | gestern abend, hier (au) 
soir. | heiliger Abend, veille (f) de Noël. | am 
Abend vorher, la veille (au soir). | zu Abend essen, 
dîner. | guten Abend sagen, dire bonsoir. || Prov. 
man soll den Tag nicht vor dem Abend loben, il 
ne faut pas trop tôt chanter victoire. | es ist noch 
nicht aller Tage Abend, rira bien qui rira le 
dernier. || abends adv. le soir. 

— SYN. : Tagesende, fin du jour; Dämmerung, cré- 
puscule. 


SATURNE ALLEMAND-FRANÇAIS 


TR DE ET E AE PL 


Abendlanzug [’’a:bont’antsu:k] m. (s, "ei tenue 
(£.) de soirée. |°-aufführung f. (-, en) représen- 
tation (f.) de soirée (théâtre). |°-blatt n. (es, "er 
journal (m.) du soir. |°-brot n. ([e] s, ei dîner m.; 
souper m. |°-dämmerung f. (-, en) crépuscule m. 
I°=essen n. (s, A repas (m.) du soir; dîner m. 
|°-geläute n. (s) cloches (f. pl.) du soir; couvre- 
feu m. ||°-gesellschaft [”--/-'--] f. (-, en) soi- 
ree f. |°-gymnasium n. (s, ien) cours (m. pl.) 
secondaires du soir. ||°=kleid n. (s, er) robe (f.) 
du soir ; habit (m.), tenue (f.) de soirée. |°-land n. 
(es, "erh Occident m.; pays occidentaux. |°-län- 
der(in) m. (s, -) f. (-, nen) habitant(e) de l’Occi- 
dent ; Occidental(e). KE n. (s). RELIG. Sainte 
Cène. | das Abendmahl nehmen, communier. | zum 
heiligen Abendmahl gehen, aller communier. 
|°=-rot n. (s), °-rôte f. coucher (m.) de soleil; 
couchant m. ||°-stern m. (s) étoile (f.) du soir; 
étoile (f.) du berger. 

abendlich [’&:bəntliç] adj. du soir; vespéral. 

Abenteuer [’a:bontoyor] n. (s, -) aventure f. | auf 
Abenteuer (aus)ziehen, (aus)gehen, courir, cher- 
cher des aventures. 

abenteuerlich [-ərliç] adj. aventureux; risqué. | 
abenteuerliche Fahrt, voyage semé d'aventures, 
mouvementé. 

Abenteuerlichkeit [-ərliçkait] f. (-, en) [Men- 
schen] caractère aventureux; extravagance f. || 
[Dinge] fantastique m. 

abenteuern [-ərn] v. intr. chercher aventure. 
| er abenteuerte jahrelang herum, FAM. il a roulé 
sa bosse pendant des années. 

Abenteurer(in) [-rar(in)] m. (s, A f. CG nen) 
aventurier m.; aventurière f. 

aber [’a:bar] adv. [nochmals] mais; encore: de 
nouveau. | aber und abermals, à maintes reprises. 

tausend und abertausend Leute m. pl., des mil- 
iers (et des milliers) de personnes, de gens. 
— conj. [jedoch] mais; cependant; pourtant. 
aber ja ! ; aber sicher! mais oui! ; certainement. 
nun aber, or. | oder aber, ou bien; autrement. 
| er will nicht oder aber er kann nicht, il ne veut 
pas ou (bien) il ne le peut. : 

Aber [’a:bor] n. (s, -) restriction f.; réserve f. || 
Loc. es ist ein Aber dabei, il y a un mais. | das 
Wenn und das Aber bedenken, envisager tous 
les aspects du problème. | viele Wenn und Aber, 
beaucoup de si et de mais. 

Aber|glaube(n) [’’abor’glaubo(n)] m. (s) supers- 
tition f. !-gläubisch adj. superstitieux. ||-malig 
adj. répété ; réitéré. |-mals adv. encore une fois; 
une fois de plus. |°-witz m. (es) déraison f. ; folie 
(des grandeurs). |-witzig adj. fou; détraqué. 

ablerkennen [’’aper’kenon] (erkannte, erkannt) 
v. tr. contester; refuser. 

Abjerkennung Toun) f. (-, en). Jur. privation f. 

ablernten [’’ap'ernten] v. tr. moissonner. | die 
Felder sind abgeerntet, les champs sont moisson- 
nés. | [pflücken] cueillir. 

Abessinien [abe'si:nion] n. pr. n. GÉOGR. Abys- 
sinie f. 

Abessinier (in) [-niorGin)] m. (s, A f. (- nen) 
GéÉocR. Abyssin(e), Abyssinien(ne). 

abessinisch [-nis] adj. GÉoGR. abyssin. 

ab|fädeln [’’ap'fe :daln] v. tr. enlever le fil; défiler. 

abifahren [’’ap'fa:ron] (ä, u, a) v. tr. [fahren] 
charrier. | Steine abfahren, charrier, transporter 
des pierres. || PAR EXT. [{abnützen] eine Strecke 
abfahren, défoncer un chemin. || PAR ANAL. das 
Bein abfahren, écraser la jambe. 

— v, intr. partir (avec un véhicule). | der Zug 
fährt eben ab, le train part à Pinstant. | Por. 
man ließ ihn abfahren, on l’a éconduit. 

Ablfahrt ['apfa:rt] f. (-, en) [Zug] départ m. | 
Abfahrt des Zuges, départ du train. || MAR. par- 
tance e || [Flugzeug] décollage m. || [Ski] des- 
cente f. 
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Abfahrtsilauf [’’apfa:rts’lauf] m. (es, "ei [Ski] 
course (f.) de descente. 

Abjfall ['apfalj m. (s, "ei décombres m. pl.; 
débris m. pl. | BoT. Abfall von Blüten, chute (f.) 
des fieurs. | Abfall von Früchten, coulure f. || 
GÉoL. déclivité f. | RELIG. Abfall von Gott, apo- 
stasie f. || Hist. Abfall der Niederlande, soulève- 
ment (m.) des Pays-Bas. 

Abfallijeimer ["apfal'aimər] m. (s, -) boîte (f.) à 
ordures; poubelle f. ||°=produkt n. (es, e) re- 
buts m. pl. ||°-stoffe m. pl. rognures f. pl. 
|l°-treteimer m. (’--/’-'--) seau (m.) à pédale 
pour ordures ménagères. 

ablfallen [’’ap'falon] (ä, ie, a) v. intr. se déta- 
cher ; tomber. | von der Wand abfallen, se déta- 
cher, tomber du mur. || BoT. die Blüten fallen ab, 
les fleurs coulent. | der Hang fällt steil ab, la pente 
est escarpée. || Pop. für dich fällt bei dem Ge- 
schäft etwas ab, tu auras ta part de cette affaire. 
| von einer Partei abfallen, déserter un parti (poli- 
tique). || RELIG. von Gott abfallen, renier sa foi. 
| abgefallener Engel, ange déchu. 

ab|fällig ["ap'feliç] adj. penché; en déclivité. || 
Fro, défavorable. | ein abfälliges Urteil, un juge- 
ment négatif. || RELIG. renégat m. 

ab|fangen [”ap'faņən] (ä, i, a) v. tr. attraper; 
saisir; intercepter. | eine Nachricht abfangen, 
capter une nouvelle. || AÉRON. ein Flugzeug ab- 
fangen, dérouter un avion. | Abfangjäger, chas- 
seur (m.) interception. 

ab|färben (’’ap'ferbon] v. tr. teindre. 

— v. intr. dieses Grün färbt ab, ce vert déteint. 
|| Fic. seine Umgebung färbt auf ihn ab, son 
entourage déteint sur lui. 
ab|fasern [’’ap'fa:zorn] v. tr. 
s’effiler ` s’effilocher. 

ab|fassen [’’ap’fason] v. tr. 1. surprendre ; appré- 
hender. 

2. rédiger, composer. | einen Brief abfassen, rédi- 
ger une lettre. 

Abifassung Laun) f. (-, en) rédaction f. | Ab- 
fassung einer Klageschrift, libellé (m.) d’une 
plainte. 
ab|faulen [’’ap'faulon] v. intr. pourrir. | das 
Obst fault ab, les fruits tombent en pourrissant. 

ab|federn [’’ap'fe:dorn] v. tr. [die Federn neh- 
men] plumer. | ein Huhn abfedern, plumer une 
poule. | AUTOM. amortir. | der Wagen ist gut 
abgefedert, cette voiture est bien suspendue. 

— v. intr. [mausern] muer; perdre ses plumes. 

ab|fegen [’’ap'fe:gon] v. tr. balayer. | den Staub 
abfegen, balayer la poussière. | den Teppich ab- 
fegen, épousseter le tapis. | ZOoL. der Hirsch 
fegt sein Geweih ab, le cerf fraie sa tête, pose 
ses bois. || Fic., pop, [weglaufen] filer. 

ablfeilen [’’ap'failon} v. tr. limer; ébarber. 
ablfertigen [’’ap'fertigon] v. tr. expédier. | ein 
Paket abfertigen, expédier un paquet. | Gepäck ab- 
fertigen, expédier des bagages. || PAR EXT. Servir; 
traiter. | Kunden abjertigen, servir des clients. | 
einen Zug abfertigen, faire partir un train. || Fo, 
jn kurz abfertigen, envoyer promener qn. 

Abl|fertigung [-guy] f. (-, en) expédition f.; ren- 
voi m. || FIG. FAM. seine Abfertigung erhalten, 
recevoir son compte. 

ab|feuern ["apfoyərn] v. tr. tirer; faire feu sur; 
décharger. || Mm. eine Salve auf jn abfeuern, tirer 
une salve sur qn. | ein Geschütz abfeuern, tirer le 
canon. 

ab|finden ["ap'findən] (a, u) v. tr. indemniser ; 
dédommager. | jn mit Geld abfinden, indemni- 
ser qn. 

— v. pr. sich abfinden. FIG. sich mit etwas ab- 
finden, s'accommoder, s'arranger de qch. 

Abifindung Laun) f. (-, en) accommodement m. ; 
arrangement m. | Abfindungssumme, montant (m.) 
de l’indemnité ; forfait m. 


et intr. effiler; 


abjfauen [’’ap'flauon] v. intr. faiblir; mollir. || 
Comm. das Geschäft flaut ab, les affaires baissent. 

abifliegen [’’ap'fli:gen] (o, o) v. intr. 1. s'envoler. 
| das Flugzeug fliegt ab, l'avion décolle, s'élève. 

2. se détacher; s'arracher. | ein Stück des Pro- 
pellers flog ab, un morceau de l’hélice se détacha. 
Ab|flug l’apflu:k] m. (s, "ei départ m.; décol- 
lage m. (d’un avion). 

Abifluß [’apflus} m. (es, "ei [Handlung] écoule- 
ment m.; dégorgement m. | der Abfluß des Was- 
sers, l'écoulement des eaux. | dieses Gelände hat 
keinen Abfluf, ce terrain n’a pas de pente. || 
[Instrument, Ort] déversoir m.; égout m. 

AbfluBimenge ["apfius'me nə] f. (-, n) débit (m.) 
d’un fleuve. ||°-rinne f. (-, n) rigole f 

ab|fordern [’’ap'fordorn] v. tr. réclamer ; deman- 
der ; exiger. 

ab|formen [’’ap’formoen] v. tr. mouler. 

— v. pr. sich abformen, se dessiner. | das Werk 
formt sich in seinen großen Zügen ab, l’œuvre 
prend forme. 

Abiformung [-muy] f. (-, en) moulage m. 

ab|fragen [’’ap'fra:gon] v. tr. interroger ` ques- 
tionner. 

abifressen [’’ap'fresen] (i, a, e) v. tr. brouter; 
dévorer. 

Ablfuhr ['apfu:r] f. (-, en) enlèvement m.; trans- 
port m. | Müllabfuhr, enlèvement des ordures 
ménagères. || Po affront m.; insulte f. || FAM. 
jm eine Abfuhr erteilen, envoyer qn paître. 

ab|führen ["ap'fy:rən] v. tr. emmener; trans- 
porter; emporter. | Gefangene abführen, emme- 
ner des prisonniers. || Fic. das führt zu weit vom 
Thema ab, cela nous écarte trop du sujet. | eine 

Summe abführen, verser une somme. || [Duell] 
er wurde abgeführt, il fut mis hors de combat. 
L Mën. purger. 
Abführimittel [’’apfy:r’mitol] n. (s, 3. MÉD. 
laxatif m. ; purgatif m.; FAM. purge. || (Vx.) méde- 
cine f. 

Ab|führung [’’ap’fy:ruy] f. (-, en) emprisonne- 
ment m. | CoMM. virement m.; versement m. 
Abjführung von Geldern, versement de fonds. | 
Mën. purgation f. 

ab]|füllen [’’ap'fylon] v. tr. TECHN. [Flüssigkeiten] 
mettre en bouteilles; embouteiller. | er füllt Bier 
in Flaschen ab, il met de la bière en bouteilles. 
|| [feste Körper] ensacher,; mettre en sacs. 

ab|füttern [’’ap'fytorn] v. tr. nourrir; alimenter. 
| die Tiere abfüttern, nourrir les bêtes. || Pe. 
[couture] doubler. | einen Überzieher abfüitern, 
doubler un pardessus. 

Abl|fütterung [-ruņ] f. repas m. | Abfütterung der 
Raubtiere, repas (m.) des fauves. 

Abigabe [’’ap'ga:bo] f. (-, en) livraison f.; 
remise f. ; distribution f. | Abgabe einer Erklärung, 
remise d’une déclaration. || FIN. impôt m. | steuer- 
liche Abgaben, Steuerabgabe, impôts m. pl. || FIN. 
lettre (f.) de change. || SPORT. [Fußball] passe f. 

abgaben/frei [’’apga:bon'frail adj. non impo- 
sable. | abgabenfreier Betrag, somme (f.) non 
imposable. 

Abigang l’apgay] m. ([e]s, "ei départ m. || [Aus- 
tritt] sortie. | Abgang eines Schauspielers, sortie 
d’un acteur. | AbM. retraite f. | Abgang eines 
Beamten, retraite d’un fonctionnaire. || COMM. 
débit m. (d’une marchandise). | Mën, écoule- 
ment m.; dégorgement m. 

ablgängig l’’ap’geyic]l adj. disparu; manquant. 

Abgangs|bahnhof [’’apgays’ba:nho:f] m. (s, "ei 
gare (f.) de départ. |*-entschädigung f. (-, en). 
ADM. indemnité (f.) forfaitaire. |°-prüfung f. 
(-, en) examen (m.) de sortie (d’une école). 
|°-winkel m. (s, A. Mic. angle (m.) de projec- 
tion. |°-zeugnis n. (ses, se) diplôme (m.) de fin 
d’études. 


La 


Abigas [’apga:s] n. (es, e). TECHN. gaz (m.) 
d’échappement. 
abigeben [’’ap'ge:bon] (i, a, €) v. tr. remettre; 
livrer. | einen Brief bei jm abgeben, remettre 
une lettre à qn. || PAR ANAL. donner. | seine 
Stimme für jn abgeben, donner sa voix à qn. | 
Jur. ein Urteil abgeben, rendre un jugement. 
Fic. seine Meinung abgeben, donner son avis. || 
[überlassen] laisser ; abandonner. | viel an Steuern 
abgeben, payer de gros impôts. || Loc. faire. | 
er wird einen guten Handwerker abgeben, il fera, 
deviendra un bon artisan. || [sich ereignen] es hat 
Prügel abgegeben, il y a eu une volée de bois vert. 
| SPORT. den Ball abgeben, faire une passe. 

— v. pr. sich abgeben. | sich mit etwas abgeben, 
s'occuper de qch. || fréquenter. | sich mit schlech- 
ter Gesellschaft abgeben, avoir de mauvaises fré- 
quentations. R 
ab|gedroschen [’’apge’dro fan] adj. Frc. rebattu ; 
ressassé ; éculé. 
abigefeimt [’’apgo’faimt] adj. audacieux; malin. 
| ein abgefeimter Schuft, un fieffé coquin. 
abigehen (’’ap'ge:on] (ging, gegangen) v. intr. 
1. s’en aller; partir. | der Zug geht ab, le train 
part. || quitter. | der Schüler geht zu Ostern ab, 
cet élève quitte l’école définitivement à Pâques. 
|| sortir. | von der Bühne abgehen, quitter la 
scène. | von einem Amte abgehen, quitter un 
emploi. | ein Rad geht ab, une roue se détache. 
| Fic. von jm abgehen, quitter le parti de qn. | 
er wird von seiner Meinung nicht abgehen, il ne 
démordra pas de son opinion. | er läßt sich nichts 
abgehen, il ne se refuse rien. | vieles geht ihm ab, 
bien des choses lui demeurent fermées. | es geht 
mir dadurch nichts ab, je n’y perds rien. || Fic. 
[sterben] mourir. || Loc. auf- und abgehen, se 
promener de long en large. 

2. — a) Comm. [verkauft werden] se vendre. | die 
Ware geht reifend ab, cette marchandise s'écoule 
bien, se vend comme des petits pains. — b) ré- 
duire; diminuer. | von seinen Forderungen ab- 
gehen, réduire ses exigences. | vom Preise abgehen, 
rabattre son prix. — c) se déduire. | von der 
Summe gehen zwei Mark ab, deux marks sont à 
déduire du total. 

3. se terminer; se passer. | alles ist gut, glatt 
abgegangen, tout s’est bien passé. 

4. passer. | diese Farbe geht ab, cette couleur 
passe. 

— v. tr. TECHN. Schienen abgehen, contrôler des 
rails (en les parcourant). || Mis. der General geht 
die Front ab, le général passe les troupes en 
revue. 
ab|gekartet [’’apga’kartat] adj. tramé ; comploté. 
| ein abgekartetes Spiel, un coup monté. 
ab|geklärt [’’apgo’kle:rt] adj. rasséréné; serein. 
|| Fic. ein abgeklärter Greis, un vieillard plein 
de sérénité, de sagesse. 

Abigeld ['apgelt] n. (es, er). COMM. rabais m.; 
escompte m. 
abjgelegen [’’apgo’le:gon] adj. écarté; isolé. | 
ein abgelegenes Haus, une maison isolée, retirée. 
Ab|gelegenheit [-hait] f. isolement m.; éloigne- 
ment m.; solitude f 
abigelten [’’ap'gelton] (i, a, oi v. tr. rembourser. 
FIG. einen Dienst abgelten, rendre un service. 
Ablgeltung (uni f. CG en). Jur. forfait m.; 
indemnisation f. | eine Abgeltung zahlen, payer 
un forfait. 
Abigemessenheit [’’apge’mesonhait] f. Fic. rete- 
nue f.; réserve f. 
abjgeneigt ["apgə'naikt] part. pass. et adj. défa- 
vorable à; répugnant à; hostile à. | Fic. dem 
Laster abgeneigt sein, avoir horreur du vice. | 
abgeneigt sein, zu, refuser de. 
Ab|geneigtheit [-hait] f. aversion f.; 
gnance f. 


répu- 


OURS — ADBUNnYnNE 


Ab|geordnete (der) 
POLIT. député m. 
Abgeordneten |haus [’’apgoordnotan’haus] n. 
(es), °-kammer f. chambre (f.) des députés. 
ab|gerissen ["apgə’'risən] adj. déchiré; en lam- 
beaux. || Fic. incohérent; sans suite. 
Abigerissenheit [-hait] f. délabrement m. || Fic. 
décousu m. (du style). 
Abigesandte (der) ["apgə’zantə]) (n, n). PoLIT. 
délégué m.; député m. 
Ab|gesang [’’apgs’zan] m. ([e]s, "ei épode f. 
ab|geschieden [’’apgs’ri:don] part. pass. et adj. 
isolé. | eine abgeschiedene Gegend, une contrée 
perdue. || Fic. mort; décédé. | sie ist vorgestern 
abgeschieden, elle est décédée avant-hier. 
Ab|geschiedenheit [-hait] f. isolement m. 
ab|geschmackt ["apgə'/makt] adj. fade; sans 
goût; insipide. || Fo absurde. | abgeschmacktes 
Zeug zusammenschwatzen, débiter des niaiseries. 
Ab|geschmacktheit [-hait] f. (-, en) ineptie f.; 
absurdité f.; sornette f. 
ab|gesehen von [’’apgo’ze:onfon] V. ABSEHEN. 
ab|gestanden ["apgə’standən] part. pass. et adj. 
passé; gâté. | abgestandene Luft, air vicié. 
abigewinnen [’’apge’vinon] (a, o) v. tr. gagner 
(au jeu). jm beim Spiel Geld abgewinnen, 
gagner de l'argent sur qn. || Pe der Lehrer hat 
mir Achtung abgewonnen, le maître a forcé mon 
admiration. | dem Leben die schönsten Seiten 
abgewinnen, prendre la vie du bon côté. 
Ab|jgewogenheit [’’apgs’vo:gonhait] f. harmo- 
nie f. | die Abgewogenheit seines Wesens, l’équi- 
libre de son caractère. 
— SyN. : Harmonie, équilibre; Ausgeglichenheit, éga- 
lité; Gleichmal, symétrie. 
abjgewöhnen ["apgə'vø:nən] v. tr. déshabituer. 
jm das Trinken abgewöhnen, déshabituer qn de 
oire. | sich etwas abgewöhnen, se défaire d'une 
habitude. 
ab|gießen [”"ap'gi:sən] (o, o) v. tr. verser ; couler. 
| TECHN. couler. | eine Statue in Bronze abgießen, 
couler une statue en bronze. 
Ablglanz ['apglants] m. (es) reflet m. || Fic. 
Abglanz seines Ruhmes, reflet de sa gloire. 
ab|gleiten ["ap'glaitən] (i, i) v. intr. glisser; 
tomber en glissant. || FIG. déchoir. | sozial abglei- 
ten, tomber bien bas; déchoir de son rang social. 
abjglühen ["ap’gly:ən] v. tr. rougir au feu. 
— v. intr. cesser d’être rouge; se refroidir. 
Ab|gott [’apgot]l m. (es en faux dieu; idole f. 
sie beteten zu Abgôttern, ils adoraient des idoles. 
| Po idole f. | er war ihr Abgott, il était son 
idole. 
Ab|gôtterei ['apgøtə" rai] f. idolâtrie f. | Abgôtte- 
rei betreiben, adorer les faux dieux. 
abigôttisch [’’ap'gotir] adj. idolâtre. | jn ab- 
gôttisch lieben, idolâtrer qn. 
Ablgottechlange L"apgot’ flana] f. (, n). ZooL. 
oa m. 
abloraben [’’ap'gra:bon] (ä, u, a) v. tr. creuser ; 
abaisser; détourner; aplanir. | ein Moor abgra- 
ben, dessécher un marais. || Fic. jm das Wasser 
abgraben, couper l'herbe sous le pied à qn. 
ab|grämen (sich) [ziç"ap’gre:mən] v. pr. s’affi- 
ger; se chagriner. 
ab|grasen [’’ap'gra:zon] v. tr. brouter l’herbe. 
abjgreifen [’’ap’graifon] (i, i) v. tr. user à force 
de manier. | ein abgegriffenes Geldstück, une 
pièce de monnaie très usée. 
ab|grenzen ["ap'grentsən] v. tr. 
démarquer ; borner. 
Abjgrenzung [-tsuy] f. (-, en) démarcation f. ; 
délimitation f 
Abigrund [’apgrunt] m. (es, "ei gouffre m.; pré- 
cipice m. | ein jäher Abgrund, un précipice ver- 


[’’apgs’ordnets] (n, n). 


délimiter ; 


tigineux. Fro der Diktator brachte das Land 


ABGRUNDIG — ABRAMPFEN 


an den Rand des Abgrunds, le dictateur amena le 
pays au bord de la ruine. 

ab|gründig L’’ap’gryndic] adj. insondable; indé- 
chiffrable. 

abgrunditief [’apgrunt'ti:f] adj. profond comme 
l’abîme ` abyssal. 

abjgucken [’’ap’gukon] v. tr. imiter; copier. | 
jm seine Kunst, sein Handwerk abgucken, imiter 
un art, un métier en voyant faire qn. || Loc. sich 
die Augen abgucken, s’écarquiller les yeux à force 
de regarder. 

abigürten [’’ap'ayrton] v. tr. ôter, enlever la 
ceinture. || Poés. poser l’épée. 

Abiguñ [l’apgusl m. (es, "ei moulage m. | 
TYPOGR. cliché m. 

ab|hacken [’’ap’hakon] v. tr. couper à la hache; 
découper. || Fic. abgehackt sprechen, prononcer 
des paroles entrecoupées. 

abjhaken [’’ap’ha:kon] v. tr. décrocher; dégra- 
fer. | ein Bild abhaken, décrocher un tableau. 

ablhalftern (’’ap’halftorn] v. tr. ôter le licou. 
| Fo, FAM. [schelten] réprimander. 

ab|halten [”ap'haltən] (ä, ie, a) v. tr. 1. éloigner ; 
empêcher; débaucher. | jn von der Arbeit 
abhalten, détourner qn de son travail. || Pe 
empêcher. | jn von einer Unbesonnenheit abhalten, 
empêcher qn de commettre une imprudence. 

2. [veranstalten] organiser; tenir. | eine Sitzung 
abhalten, tenir une séance. || RELIG. einen Gottes- 
dienst abhalten, célébrer un office. || Mm. eine 
Parade abhalten, passer les troupes en revue. 

Ablhaltung [-tuy] f. (-, en) 1° empêchement m. ; 
2° célébration f. 

ablhandeln ["ap’handəln] v. tr. COMM. marchan- 
der. || Fıs. traiter. | ein Thema abhandeln, traiter 
un sujet. 

abhanden|kommen [ap"handən’komən] v. intr. 
se perdre. | Comm. die Ware ist mir abhanden- 
gekommen, j'ai perdu la marchandise. 
Abhandlung L”ap'handluy] f. CG en) traité m. | 
Abhandlung über Philosophie, traité de philo- 
sophie. 

Ab|hang ['aphay] m. (s, "ei, GÉOL. pente f. | 
ein steiler Abhang, un escarpement. 

ab|hängen (’’ap’heyon] (i, a) v. tr. détacher; 
décrocher; dépendre; découpler. | ein Bild 
abhängen, décrocher un tableau. || SPORT. À. 
hing B. ab, A. se détacha de B. || ADM., FIG. jn 
abhängen, déplacer qn. || TECHN. découpler. 

— v. intr. von jm abhängen, dépendre de qn; 
être sous la coupe de qn. | das hängt davon ab, 
cela dépend (de). 

abjhängig [’’ap'heyiç] adj. abhängig von, dépen- 
dant de; assujetti à. | wir sind von ihm abhängig, 
nous dépendons de lui. 

Ab|hängigkeit [-kait] f. dépendance f. 
ab|härmen (sich) [ziç’’ap'hermen] v. pr. se ron- 
ger; se chagriner. | eine abgehärmte Frau, une 
femme rongée de chagrin. 

abjhärten [’’ap’herton] v. tr. endurcir. | Wind 
und Wetter härten den Hirten ab, les intempéries 
endurcissent le pâtre. 

— v. pr. sich abhärten, s'endurcir. 
Abihärtung [-tuņ] f. endurcissement m. - 
ablbaspein [’’ap’haspoln] v. tr. dévider ; dérouler. 
ab|hauen ["ap'hauən] (hieb, gehauen) v. tr. cou- 
per; trancher; abattre. 

— v. intr. (prétérit ` haute). Pop. filer. 
abjhäuten [’’ap’hoyton] v. tr. écorcher; dépouil- 
ler (un animal). 

abiheben [’’ap’he:ben] (o, oi v. tr. enlever; 
découper; décoller; démouler; décrocher; lever. 
| den Deckel abheben, soulever le couvercle. || 
CuLIN. den Rahm, die Sahne abheben, écrémer ` 
FIG. faire son beurre. || Comm. retirer; prélever. 
| Geld von der Bank abheben, retirer de l’argent 


V 


de la banque. | [Kartenspiel] couper. | Karten 
abheben, couper les cartes. | TEXT. die Masche 
abheben, sauter une maille. 

— v. pr. sich abheben. FIG. se détacher ; se dis- 
tinguer. | die Berge heben sich am Horizont ab, 
les montagnes se détachent, se découpent sur 
l’horizon. 

Abihebung Laun) f. (-, en), Ablheben [-bon] n. 
(s) enlèvement m.; retrait m.; prélèvement m. 
|| Fic. moulage m. ; coupe f. 

ab|heften [’’ap'hefton] v. tr. dégrafer; détacher. 
|| PAR EXT., ADM. classer. 

ablhelfen [’’ap’helfon] (i, a, o) v. intr. aider à; 
remédier à. || FIG. einem Übel abhelfen, remédier 
à un mal, à un inconvénient. | der Sache kann 
abgeholfen werden, on peut y remédier. 

ablhetzen [’’ap'hetson] v. tr. réduire aux abois. 
— v. pr. sich abhetzen, s'éreinter. 

Abjhilfe [’’ap’hilfo] f. remède m.; secours m. | 
Abhilfe schaffen, porter remède à qch. 

ab|hobeln [’’ap’ho:boln] v. tr. TECHN. raboter; 
dégrossir ; dégauchir. 

— v. pr. sich abhobeln. E. se dégrossir; se 
civiliser. 

ablhold ['apholt] adj. (dat) hostile ; défavorable. 
| er ist der Sache abhold, il est défavorable à 
cette affaire. | allem Füôrmlichen abhold, ennemi 
des cérémonies. 

ablholen [’’ap’ho:lon] v. tr. aller chercher. | ein 
Paket am Zoll abholen, aller prendre un colis 
à la douane ; dédouaner un colis. | jn am Bahnhof 
abholen, aller attendre qn à la gare. 

Ablholung [-luy] f. (-, en) enlèvement m. || 
Postes. levée f. (des lettres). 

ab|holzen [’’ap’holtson] v. tr. déboiser. 

Ablholzung [-tsum] f. (-, en) déboisement m. 

ablhorchen porn v. tr. écouter; espion- 
ner; épier. || Mën. ausculter. 

Abhorch|gerät [’’aphorçgo’re:t] n. (es, e). Mm. 
appareil (m.) d’écoute. 

Abhör|dienst [’’apho:r’di:nst] m. (es, e). Mir. 
service (m.) d'écoute. ||°-posten m. (s, -), °-sta- 
tion f. (-, en) poste (m.) d'écoute. 

ablhôren [”"ap'hø:rən] v. tr. interroger ` écouter. 
| die Schulaufgaben abhôren, iñterroger sur les 
eçons et les devoirs. || [Polizei] ein Gespräch 
abhören, écouter une conversation. || Rapio. 

Rundfunk abhôren, écouter la radio. 


Ab}hub ['aphu:p] m. (s) déchets m. pl.; débris 
1 


m. pl. 

Ablhülfe [’’ap'hylfol f. (Vx.). V. ABHILFE. 

ablirren [’’ap'iron] v. intr, errer ; s'égarer ; dévier ; 
se fourvoyer. | vom Wege abirren, perdre la 
direction; se fourvoyer. || Frc. être dans l’erreur. 

Ablirrung [-ruy] f. (-, en) égarement m.; dévia- 
tion f. || Fic. aberration f. 

Abitur [abi’tu:r] n. (s, e) [Deutschland] bacca- 
lauréat m. 

— SyN. : Reifeprüfung. 

Abiturient(in) [-turi'ent, (in)] m. (en, en) (f.) 
(C, nen) bachelier m. ; bachelière f. 

Abiturienten|examen [abituri’’entone’ksa :mən] 
n. (s, mina), °-prüfung f. (-, en) baccalauréat m. 
||°-zeugnis n. (ses, se) diplôme (m.) du baccalau- 
réat. 

ab|jagen ["'ap'ja:gən] v. tr. SPORT. [jagen, hetzen] 
fatiguer à la course. | er hat seinen Hund abge- 
jagt, il a fatigué son chien. || [Jagd] ein Jagdrevier 
abjagen, battre un terrain de chasse. ] Fie. 
[nehmen] prendre. 

Abk (abrév. de Abkürzung) f., abréviation f. 

ablkämmen [’’ap’kemon] v. tr. peigner. | einen 

und abkämmen, peigner un chien. || Frc. fouil- 

ler. | den Wald abkämmen, battre (toute) la forêt. 

abjkämpfen [’’ap’kempfon] v. tr. arracher par 
la lutte. 


i 


— (employé surtout au part. pass.) abgekämpft, 
éreinté; à bout de forces. 

— v. pr. sich abkämpfen, s’exténuer au combat. 

abjkanten [’’ap’kanten] v. tr. TECHN. écorner; 
biseauter ; chanfreiner. | Teller abkanten, écorner 
des assiettes. | einen Spiegel abkanten, biseauter 
une glace. | ein Stück Holz abkanten, chanfreiner 
un morceau de bois. 

Ab|kantung [-tu] f. (-, en). TECHN. [Teller] écor- 
nure f. || [Spiegel] biseautage m. || [Holz] chan- 
freinage m. || [Blech] pliage m. 

ab|kanzeln [’’ap’kantsoin] v. tr. FAM. attraper; 
sermonner ; chapitrer. 

ab|kapseln (sich) [ziç"ap’kapsəln] v. pr. enfer- 
mer; isoler. || BOT. der Same kapselt sich ab, la 

aine s’enferme dans une capsule, || Fic. s’isoler. 
er kapselt sich ab, il se retranche du monde. 

Ab|kapselung [’’ap’kapsoluy] f. (-, en) isole- 
ment m. i 

ab|karten [’’ap’karton] v. tr. tramer; comploter. 
|| Fic. ein abgekartetes Spiel, un coup monté. 

ab|kaufen [’’ap’kaufon]l v. tr. Comm. acheter; 
racheter. 

ab|kehlen [”ap'ke:lən] v. tr. égorger. 

Abjkehr [’apke:r] f. éloignement m. ; aversion f. ; 
horreur f. || Fic. Abkehr vom Bösen, aversion 
pour le mal. || MINES. congé m. 

ab|kehren [’’ap’ke:ron] v. tr. balayer ; nettoyer. | 
den Tisch abkehren, nettoyer la table, || PAR EXT. 
détourner. | den Blick abkehren, détourner les 
yeux. || Fic., PoP. jn tüchtig abkehren, dire à qn 
ses quatre vérités. 

— v. intr. Mines. quitter la mine. 
— v. pr. sich abkehren. Fo. se détourner de; 
prendre qch. en aversion. 

ab|klappbar [’’ap’klapba:r] adj. pliant. 

ablklären [’’ap’kle:ron] v..tr. clarifier; décanter. 
| Cum. Wein abklären, décanter du vin. || Fic. 
abgeklärter Mann, homme réfléchi, pondéré, ras- 


réné. 

Abj|klatsch L’apklat] m, (es, e) copie f.; imita- 
tion f.; épreuve f.; cliché m. | schwacher Ab- 
klatsch, copie sans valeur. 

ab|klatschen [”ap'klatfən] v. tr. clicher; décal- 
quer. 

abjklingen [”ap’kliņən] (a, u) v. intr. s'évanouir ; 
disparaître. || Mus. der Gesang klingt ab, le chant 
s'évanouit, meurt. i Fo [abnehmen] die Erregung 
klingt ab, Vémotion diminue, faiblit. || [ver- 
schwinden] die Krise klingt ab, la crise s’estompe. 

ab|kiopfen [”ap'klopfən] v. tr. détacher; battre; 
faire tomber en frappant. | den Staub abklopfen, 
épousseter. || PAR ANAL. eine Mauer abklopfen, 
sonder un mur. || Mën. den Rücken abklopfen, 
percuter le dos. || [betteln] Haus für Haus abklop- 
fen, aller de porte en porte. || Mus. interrompre. 
| der Kapellmeister klopft ab, le chef d’orchestre 
(fait) arrête(r) les musiciens. 

abjknabbern [’’ap’knaborn] v. tr. grignoter. | die 

ägel abknabbern, se ronger les ongles. | etwas 
vom Brot abknabbern, grignoter du pain. 
abjknallen [’’ap’knalon] v. intr. éclater; détoner. 
— v. tr. massacrer. | die Hasen werden abge- 
knallt, on fait un carnage de lièvres. 

ab|knapsen {’’ap’knapson] v. tr. rogner. | er hat 
es sich mühsam abgeknapst, il l’a acquis à force 
de privations. 

abjknipsen [’’ap’knipson] v. tr. couper ; faire sau- 
ter. || FIG., FAM. prendre en photo. 

ab|knôpfen [’’ap’knopfon] v. tr. déboutonner. || 
Fo, PoP. soustraire (de largent); taper qn. 

ab|knôpfbar [’’ap’knapfba:rl adj. détachable. ] 
(abknüpfbarer) Kragen, faux col. 

ab|knüpfen [’’ap’knypfan] v. tr. délier ; détacher. 

ablkochen [’’ap’koxan] v. tr. faire cuire; faire 
bouillir. || PAR EXT. faire la cuisine. || CHIM. faire 
une décoction. 


abikommandieren [’’apkoman'di:ron] v. tr. MIL. 
détacher. 

Ab|kommandierung [-ruy] f. (-, en). Mic. déta- 
chement m. 

Ab|komme [’’ap’kome] m. (n, n) descendant m. 
— SYN. : Abkömmling, Nachkomme, descendant. 

abjkommen [’’ap’komen] (a, o) v. intr. s'écarter ; 
s'éloigner; se fourvoyer. | vom Wege abkommen, 
dévier de son chemin. || PAR ANAL. er kann nicht 
abkommen, il n’est pas libre. || Fre, changer. | 
er ist von seiner früheren Ansicht abgekommen, 
il a changé d’avis. | von einer Mode abkommen, 
abandonner une mode. || SPORT. partir. || Mir. 
pointer; viser. 

Ablkommen [L’’ap’komon] n. (s, -) 1. descen- 

dance f. 
2. entente f.; arrangement m.; accord m. | ein 
Abkommen treffen, conclure un traité, une conven- 
tion. | zu einem Abkommen gelangen, tomber 
d'accord || POLIT. accord m.; pacte m. || Jur. 
arrangement m. | ein gütliches Abkommen, un 
arrangement (à 1’) amiable. 

ab|kömmlich [’’ap’komlic] adj. disponible ; libre. 

Ab|këmmlichkelt [-lickait] f. disponibilité f. 

Ab|kômmliing [-liy] m. (s, e) descendant m.; reje- 
ton m. 

ab|konterfeien [’’apkonter’faion] v. tr. contre- 
faire; reproduire. 

ab|koppeln [’’ap’kopoln], -kuppeln [-’kupoin)] 
v. tr. découpler. || AUTOM. décrocher. 

ablkratzen [’’ap’kratson] v. tr. gratter; racler; 
nettoyer; décrasser; décrotter. | Schuhe abkrat- 
zen, décrotter des chaussures. || ARCHIT. den Putz 
abkratzen, décrépir. 

— v. intr. FIG., FAM. décamper; déguerpir. || 
Pop. er kratzt ab, il passe larme à gauche. 
ab|kriegen [’’ap’kri:gon] v. tr. FIG., FAM. rece- 
voir; obtenir. Ge hat eins abgekriegt, il a reçu 
un bon coup. 

ab|kühien [’’ap’ky:lon] v. tr. rafraîchir; réfrigé- 
Tet: refroidir. | das Wasser abkühlen, refroidir 
’eau. 

— v. impers. es kühlt ab, le temps se rafraîchit. 
— v. pr. sich abkühlen, se refroidir. | sein Zorn 
hat sich abgekühlt, sa colère s’est calmée. 

Ablkühlung [-luy] f. (-, en) [Handlung] rafraî- 
chissement m.; refroidissement m. || PHYS. réfri- 
gération f. || Fic. désaffection f. 

Ab|kunft ['’apkunft] f. descendance f. ; origine f. ; 
extraction f. | von vornehmer Abkunft, de noble 
origine. || Jur. convention f. 

ab|kürzen [’’ap’kyrtson] v. tr. raccourcir; abré- 
ger. | den Weg abkürzen, raccourcir son chemin. 
| eine Diskussion abkürzen, abréger une discus- 
sion. 

Ablkürzung [-tsu%⁄] f. (-, en) raccourcissement m. ; 
abréviation f.; réduction f. 

ablladen [’’ap'lx:don] (ä, u, a) v. tr. déposer; 
décharger. | einen Wagen abladen, décharger une 
voiture. || PAR EXT. se débarrasser. | eine Last 
abladen, se débarrasser d'un fardeau. | Schuttab- 
laden verboten!, défense de déposer des ordures. 
| Fic. seinen Kummer bei jm abladen, confier 
ses peines à qn. 

Ablade|platz ["apla :də’plats] m. (es, "ei débar- 
cadère m. 

Abllader [’’ap’la:dor] m. (s, -) portefaix m. ; fort 
m. (des Halles). | Mar. débardeur m. 

AbJiading [-duy] f. (-, en) déchargement m.; 
décharge f. || MAR. débardage m. 

Abjlage [’’ap'la:ga]l f. (-, n) dépôt m.; maga- 
sin m. | Kleiderablage, vestiaire m. || FIG. einen 
Plan in die Ablagemappe geben, laisser un projet 
dans les cartons. 

abj|lagern ([’’ap’la:gorn] v. tr. entreposer. || GÉOL. 
déposer. 


ds. 
einschl. 


m. E. 
Nachf. 
Ns. 


Allgemeines. 


am angeführten Orte 
Abbildung 
Abkürzung 

Absatz; Absender 
Anmerkung 

Artikel 


beziehungsweise 
zirka, etwa 
dergleichen. 

dieses Jahres; der Jüngere 
dieses Monats 
Dutzend 

dito, dasselbe 
Durchgangszug 
ebenda 

ehemals 

exklusive 

geboren 
hochdeütsch 

im allgemeinen 

im Jahre 

Kapitel 
Lastkraftwagen 
mitteleuropäische Zeit 
Personenkraftwagen 
Pferdestärke 

Seite 

siehe 

Sekunde 

Straße 

siehe oben 

und 

und anderes mehr 
und so weiter 
vergleiche 

vom Hundert 
vormals; vormittags 
Sum Beispiel 

zur See 

zum Teil 


Handelskorrespondenz. 


Absender 

Adresse 

betreffe, betreffend 
bezüglich 
Bruttoregistertonnen 
besonders 

datum, dato 

das heißt 

das ist 

deutsche Mark 
dieses {Monats} 
einschließlich 
Euer 

Firma 

folgende: Seiten ` 
Frei Schiff 

frei 

Gebrüder 
gefälligst 
Gesellschaft 
sezeichnet 
Handelsgesetzbuch 
Gesellschaft mit beschränkter Haftung 
herausgegeben 

im Auftrage 

idem 

inklusive 


‘in Vertretung 


Jahrbuch 

Konto 

laufend 

meines Erachtens- 
Nachfolger 
Nachschrift 

per Adresse 


Abréviations générales, 


à l'endroit cité 
image 

abréviation 
alinéa; expéditeur 
remarque 

article 

tirage 

édition 

volume 


ou bien; éventuellement ; respectivement. a 


environ 

tel: pareil 

de l’année; le plus jeune 
du mois courant 
douzaine 

dito; le même 

rapide ;. express 

à cet endroit 

autrefois 

exclusivement 


né 
.baut-allemand 


en général 

dans l’année 

chapitre 

camion 

heure de l'Europe centrale 
voiture de tourisme 
cheval-vapeur 

page 

voyez (ei: conférez (ef) 
seconde 

rue 

voir plus haut 


e 
et d'autres 


ete. ` 

eopntétez, (et. 3 

pour cent 

autrefois; le matin 
par exemple ` 

de marine; de vaisseau 


en partie ? 


Correspondance commerciale. 


expéditeur 

adresse 

concernant 

relatif à; concernant 
tonnes brutes. 
particulièrement 

à dater de 
c'est-à-dire 
c'est-à-dire 

mark allemand 

de ce. mois 
inelusivement ; y compris 
votre 

firme (commerciale) 


: suivant; et la suite; pages suivantes 


FOB 

franco 

frères 

s’il vous plaît (5. v. p.) 
société 

signé . 

code de commerce 
société A responsabilité limitée 
édité 

pour ordre (op. 0.) 

idem (id.)} 

inclus 

par intérim. 

annuaire 

compte 

courant 

à mon avis 

successeur 

post-scriptum (p.-s.) 
aux bons soins de 


w. S. g. u 


Cand. 
Dipl.-Ing. 
Dr 


nôrdl. Br. 


per procura 
Stück 

Zentner 

zur Zeit 

wenden Sie gefälligst um 


Titel. 


Kandidat 
Diplom-Ingenieur 
Doktor 

Doktor der Rechtswissenschaften 
Doktor der Medizin 
Doktor der Philosophie 
Fräulein 

Mitglied des Bundestags 
Mitglied des Landtags 
Seine Majestät 
Studiosus, Student 


Erdkundliches. 


am Main 

an der Oder 

Kreis 

nördliche Breite 
Nordwesten 
Südosten 

Südwesten 
Nordosten 

überm Meeresspiegel 


Militärisches. 


außer Dienst 

der Reserve 
Eisernes Kreuz 
Fliegerabwehrkanone 
Feldpost . 
Maschinengewehr 
Offizierslager 
Oberkommando der Wehrmacht 
Panzerabwehrkanone 
Schutzpolizei 
Stammlager 
Sturzkampfflieger 
Unterseeboot 


Verbände. 


Allgemeiner Deutscher Automobilelub 
Aktiengesellschaft 

Bank für internationale Zahlung 
Bundesministerium für Verteidigung 
Christlich-demokratische Union 
Christlich-soziale Union 

Deutsche Angesteliter-Gewerkschaft 
Deutsche Bundesbahn 

Deutscher Beamtenbund 

Deutsche demokratische Republik 
Deutscher Gewerkschaftsbund 

Deutsche Industrienormen 

Deutsche Jugendherbergen 
Deutschnationale Volkspartei 

Deutsche Presse-Agentur 

Deutsche Reïichspost . 

Évangelische Kirche in Deutschland 
eingetragener Verein 

Freie Deutsche Jugend (DDR) 

Freie demokratische Partei 
Handels-Organisation (DDR) 
Nordwestdeutscher Rundfunk 
Sozialistische Einheitspartei Deutschlands 
Sozialdemokratische Partei Deutschlands 
Südwestfunk 

Union der sozialistischen Sowjet-Republikeu 
volkseigener Betrieb (DDR) 
Volkshochschule 

Weltgewerkschaftsbund 


par procuration 

pièce 

quintal 

en ce moment 

tournez, s’il vous plaît 


Titres. 


candidat 

ingénieur diplômé 

docteur 

docteur en droit 

docteur en médecine 

docteur ès lettres 

mademoiselle 

membre du Parlement fédéral 
membre de l’Assemblée de land 
sa Majesté 

étudiant. 


Abréviations géographiques. 


.. sur-le-Main 

.. sur-l’Oder 

cercle; canton; district 
latitude nord 
nord-ouest 

sud-est 

sud-ouest 

nord-est 

au-dessus de la mer 


Abréviations militaires. 


à la retraite 

de réserve 

Croix de Fer 

canon de défense contre ‘avions 
poste aux armées 

mitrailleuse 

camp d'officiers- (prisonniers) 


‘commandement supérieur de l’armée 


canon antichar 

police 

camp de prisonniers 

avion qui combat en piqué 
sous-marin 


Organismes, partis. 


Club automobile allemand 

société par actions | 
Banque des règlements internationauv 
ministère fédéral de la Défense 
Union démocratique chrétienne 

Union sociale chrétienne 

Syndicat des employés allemands 
Chemins de fer allemands 


, Union des fonctionnaires allemands 


République démocratique allemande 
Fédération des. syndicats allemands 
normes de l’industrie allemande 
Auberges allemandes de la jeunesse 
Parti- populaire national allemand ` 
Agence de presse ‘allemande 

postes du Reich 

Eglise évangélique en Allemagne 
société enregistrée 

Jeunesse allemande libre (R. D. A.) 
Parti démocratique. allemand 
organisation commerciale (R. D. A.) 
Radio de l'Allemagne du Nord-Ouest 
Parti socialiste unitaire allemand 
Parti social-démocrate allemänd 
Radio de l’Allemagne du Sud-Ouest =- Dt 
Union des républiques socialistes soviétiques. 
entreprise nationalisée (Allemagne de l'Est): 
Université populaire 

Fédération syndicale mondiale (F..S. M.) 


ABLAGERUNG — ABLISTEN 


Abliagerung [-goru] f. (-, en) dépôt m. || GÉOL. 
dépôt m.; gisement m.; sédiment m. || CHM. 
sédiment m.; précipité m.; résidu m. || [Bier, 
Wein] lie f. 

abllandig [’’ap’landiç] adj. de terre. | ablandiger 
Wind, vent (m.) de terre. 

Abllañ [’aplas] m. (es, ei roulement m.; 
décharge f. | Comm. déduction f.; rabais m. || 
RELIG. indulgence f.; pardon m.; rémission f. 

Ablaß|brief [’’aplas’bri:f] m. (es, e). RELIG. bulle 
(f.) d'indulgence. ||°-hahn m. (es, "ei, TECHN. 
robinet (m.) de vidange, de purge; purgeur m. 
|°-leitung f. (-, en). TECHN. conduite (f.) d’écou- 
lement. |°-rohr n. (es, e). TECHN. tuyau (m.) 
d'échappement. ||°-ventil n. (s, e). TECHN. pur- 
geur m. 

abjlassen [’’ap'lason] (Ää, ie, a) v. tr. évacuer; faire, 
laisser écouler ; laisser échapper ; vider. | Dampf 
ablassen, lâcher la vapeur. || PAR EXT. soutirer. 
| Bier ablassen, tirer de la bière. || [nachlassen] 
réduire. | von einer Schuld ablassen, réduire une 
dette. || Fic. renoncer à. | von einem Plan ab- 
lassen, renoncer à un projet. 

Abllativ [abla’ti:f] m. (s, e). GRAMM. ablatif m. 

ab|lauern [’’ap'lauern] v. tr. épier; guetter. 

Abllauf ['aplauf] m. (s, "ei 1. [Handlung] écou- 
lement m. || [Abfahrt] départ m. | Ablauf eines 
Schiffes, lancement (m.) d'un navire. || SPORT. 
départ m. || Fic. déroulement m.; révolution f. | 
Ablauf der Schlacht, déroulement de la bataille. 
| Mar. descente f. | Ablauf der Flut, marée des- 
cendante. 

2. [Zeit] expiration f. | nach Ablauf von vierzehn 
Tagen, passé quinze jours; au bout de quinze 
jours. | Comm. terme m.; échéance f. | Ablauf 
eines Wechsels, échéance d’un effet, d’une traite. 
| issue f. | Ablauf eines Geschäfts, issue, résultat 
(m.) d’une affaire. 

Ablaufiberg [’’aplauf’berk] m. (es, e). TRANSP. 
dos (m.) d’âne. |°-frist f. (-, en) délai (m.) [de 
l’échéance]. |°-hahn m. (es, "ei robinet m. 
abllaufen [’’ap'laufon] (ä, ie, a) v. tr. ADM. véri- 
fier. | die Strecke ablaufen, contrôler un parcours. 
|| Po l'emporter sur. | im den Rang ablaufen, 
l'emporter sur qn. || Fam. sich die Hörner ablaufen, 
jeter sa gourme; devenir raisonnable. 

— v. intr. 1. s'écouler. | das Wasser läuft ab, Veau 
s'écoule. || PAR ANAL. der Film läuft ab, le film 
se déroule. | die Uhr läuft ab, la montre s'arrête. 
2. expirer. | die Frist läuft ab, le délai expire. || 
Comm. arriver à échéance. 

ab|lauschen [’’ap'lau pan] v. tr. épier. 

Abllaut [’aplaut] m. (s, e) apophonie f.; alter- 
nance (f.) vocalique. 
abliauten ["ap’lautən] v. tr. et v. intr. changer la 
voyelle du radical. 

abliäuten [’’ap'loyton] v. tr. sonner. | der Zug ist 
abgeläutet, on a sonné le départ (du train). 
ab|leben [’’ap'le:ban] v. intr. décéder. 

— part. pass. et adj. abgelebt, usé. | eine ab- 
gelebte Sitte, une coutume démodée, désuète. 

Ablleben [-bən] n. (s) décès m. 

-— Syn. : Hinscheiden. 
ab|iedern [”ap'le:dərn] v. tr. ôter le cuir. 
ab|legen [’’ap'le:gen] v. tr. déposer ; ôter ; enlever. 
| Briefe ablegen, classer des lettres. | den Mantel 
ablegen, se défaire, se débarrasser de son man- 
teau. || PAR ANAL. [Karten] écarter. | eine Karte 
ablegen, écarter une carte. || se défaire de: mettre 
au rebut. | die Kutte ablegen, se défroquer; jeter 
le froc aux orties. | eine Maschine ablegen, mettre 
une machine au rancart. || FIG. die Kinderschuhe 
ablegen, sortir de l’enfance. | einen alten Fehler 
ablegen, se corriger d’un vieux défaut. | die Ge- 
wohnheit ablegen, abandonner une habitude. | 
alle Scham ablegen, dépouiller toute honte. || Jur. 
Rechenschaft ablegen, rendre compte. | Zeugnis 
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ablegen, déposer ` témoigner ` rendre témoignage. 
| einen Eid ablegen, prêter serment. || PAR EXT. 
ein Versprechen ablegen, promettre. | eine Prüfung 
ablegen, passer un examen. 

— v. intr. MAR. dériver. || Camm. déposer. | der 
Wein legt ab, le vin dépose (de la lie). 

Abllegen [-gon] n. (s) [action de] déposer; 
dépôt m. || TECHN. dépose f. 

Ablleger [-gor] m. (s, A. AGRIC. provin m.; bou- 
ture f.; marcotte f. || Po branche f.; descen- 
dant m. 

Ablege|raum [’’aple:go’rauml m. (e, "ei ves- 
tiaire m. 

Abliegung [’’ap'le:guy] f. (-, en). ADM. classe- 
ment m. || AGRic. provinage m.; marcottage m. |l 
Jur. Ablegung eines Eides, prestation (f.) de ser- 
ment. 

abllehnen [’’ap'le:non] v. tr. détourner; écarter. 
|| Fic. refuser; décliner. || Jur. den Zeugen 
ablehnen, récuser le témoin. || PAR ANAL. sich ab- 
lehnend verhalten, désapprouver. 

— Syn. ` abweisen, ausschlagen, écarter. 

Abllehnung Loun) f. (-, en) refus m. || Jur. récu- 
sation f. 

ablleiern [’’ap'laiorn] v. tr. FIG. psalmodier ; débi- 
ter. | abgeleïertes Lied, FAM. rengaine f. 

ablleisten [’’ap'laisten] v. tr. accomplir un devoir. 

Ablleistung [-tuy] f. (-, en) accomplissement m. 
| Jur. Ableistung eines Eides, prestation (f.) de 
serment. 

ablleiten [’’ap'’laiton] v. tr. détourner; écarter ` 
danser einen Bach ableiten, dériver un ruisseau. 
| den Blitz ableiten, détourner la foudre par un 
paratonnerre. || GRAMM. tirer son origine de. | 
von einem Wort ableiten, dériver d’un mot. 

Ablleitung [-tuy] f. (-, en) déversement m. ; dévia- 
tion f.; dérivation f. || PHILos. déduction f. 

Ableitungs|kanal [’’aplaituyska’na:1] m. (s, ei 
canal (m.) de dérivation. ||°-rohr n. (s, €). ARCHIT. 
tuyau (m.) de descente. || [Brennerei] dégor- 
geoir m. |°-Wort n. (s, "ert, GRAMM. dérivé m. 

abllenkbar [’’ap'leykba:r] adj. mobile. || Pe. 
facile à distraire. 

abllenken [-kon] v. tr. détourner; distraire | von 
der Fährte ablenken, faire perdre la trace. || 
Puys. Strahlen ablenken, diffracter des rayons. 
| Fo, détourner. | den Verdacht von sich ablen- 
ken, écarter le soupçon. 

Ablienkung L-kuy] f. (-, en) déviation f. || PHYs. 
diffraction f. || GRAMM. déflexion f. || Fc. sich Ab- 
lenkung schaffen ; FIG. se distraire. 

Ablenkungsimanüver [’’apleykuysma’never] n. 
(s, A. Mis. diversion f. |°-winkel m. (s, -). PHYS. 
angle (m.) de déflexion. 

Ablese|fehler [’’aple:z9’fe:lor] m. (s, -) erreur (£.) 
de lecture. |°-gerät n. (s, e) appareil (m.) ins- 
trument (m.) de lecture. 

abllesen [’’ap'le:zon] (ie, a, e) v. tr. cueillir. | 
Beeren ablesen, cueillir des baies. || PAR ANAL. 
ramasser. || Fic. lire; faire une lecture. | einen 
Wunsch an js Augen ablesen, lire un désir dans 
les yeux de qn. 

ablleuchten [”ap'loyçtən] v. tr. contrôler avec 
la lumière ; éclairer. 

ab|leugnen [’’ap'loyknen] v. tr. désavouer; nier; 
dénier. 

Ablleugnung [-nuy] f. CG en) dénégation f. 

abllichten [ap'liçtən] v. tr. photocopier. | Ab- 
lichtung, photocopie f. 

abjliefern L’’ap'li:fern] v. tr. livrer; fournir. 

Abllieferung [-ru] f. (-, en) livraison f. ; remise f. 
| Ablieferungstermin, délai (m.) de livraison. 

abliiegen [’’ap'li:gon] (a, ei v. intr, être éloigné. 
| das Dorf ist sehr abgelegen, ce village est fort 
éloigné, FAM. perdu. 

abllisten [’’ap'liston] v. tr. obtenir par la ruse. | 
Ee escamoter. || Por. soutirer. 
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abliocken [”ap’lokən] v. tr. attirer loin de. || Fic. 
tirer; arracher. 
abllôsbar [’’ap’lo:sba:r] adj. démontable. || FIN. 
rachetable ` amortissable ` remboursable. 
abliüschen L'’’ap'loron] v. tr. éteindre. || Fic. 
sécher. 
abllësen [’’ap'lo:zon] v. tr. 1. délier; détacher. | 
Briefmarken ablôsen, détacher des timbres. | das 
Zahnfleisch ablösen, déchausser les dents. 
2. [Folge] remplacer. | fm in der Arbeit ablösen, 
relayer qn. | ein Jahr löst das andere ab, une 
année succède à l’autre. || Mm. relever. | einen 
Posten ablösen, relever une sentinelle. | eine 
Truppe ablösen, relayer une troupe. 
3. Jur. purger. | eine Hypotheke ablösen, purger 
une hypothèque. | eine Schuld ablösen, racheter 
une dette. | eine Rente ablösen, amortir une rente. 
Ab|lösung [-zuy] f. (-, en) séparation f. || [Arbeit] 
remplacement m.; relais m. || Jur. purge f.; 
rachat m. || FIN. amortissement m.; rembourse- 
ment m. | Ablüsungsanleihe, emprunt (m.) d'amor- 
tissement. || Mic. Wachablüsung, relève (f.) de la 
garde. 
abjioten L’’ap'lo:ton] v. tr. 
d’aplomb. 
Abllotung [-tuy] f. (-, en) prise (f.) de l’aplomb. 
abiluchsen [’’ap'lukson] v. tr. Por. soutirer; 
escamoter. 
ablludern [’’ap'lu:&orn] v. tr. V. ABHÂAUTEN. 
Abjluft [’apluft] f. mauvais air; air (m.) d’échap- 
pement. 
ab|machen [’’ap’maxon] v. tr. 1. défaire; ôter. | 
das Firmenschild über der Tür abmachen, enlever 
l'enseigne au-dessus de la porte. 
2. Fo arranger; régler; terminer. | eine Sache 
gütlich abmachen, régler une affaire à l'amiable. || 
convenir. | abgemacht!, d'accord) | einen Streit 
abmachen, arranger une contestation. 
Ab]machung [-xuy] f. (-, en) convention f.; 
pacte m.; arrangement m. 
ab|magern [’’ap’ma:gorn] v. intr. maigrir. 
Abimagerung [-gəruy] f. amaigrissement m. 
ab|mähen [’’ap'me:on] v. tr. couper. | das Gras 
abmähen, couper l’herbe. 
ab|malen [’’ap’ma:lon] v. tr. copier (un tableau). 
|| dépeindre ; peindre. 
Ab|marsch ['apmars] m. (es, "ei départ m. 
ab|marschieren ["apmar"fi:rən] v. intr. partir; 
se mettre en route. 
ab|martern [’’ap’martarn] v. tr. tourmenter ; mar- 
tyriser. || sich abmartern, se torturer; se tour- 
menter. i 
ab|matten [’’ap’maton] v. tr: fatiguer; épuiser. 
d TECHN. matir. 
ab|melden [’’ap’meldon] v. tr. déclarer le départ. 
| sich bei der Polizei abmelden, déclarer son 
départ à la police. 
abimergeln [’’ap’mergeln] v. tr. épuiser; vider. 
| ein abgemergeltes Pferd, un cheval efflanqué. 


plomber; mettre 


— SIN. : ausmergeln. 7 
ab|messen [’’ap’meson] (i, a, e) v. tr. [Maße] 
mesurer; métrer. | eine Entfernung abmessen, 


mesurer une distance. || [Gewicht] doser ; peser. || 
Fro, mesurer. | seine Worte abmessen, mesurer ses 
dires. 
Ab|messung [-suņ] f. (-, en) métrage m.; do- 
sage m.; poids m. || Fic. pondération f. 
Ab|mieter(in) [-tər(in)] m. (s, -), f. (-, nen). JUR. 
locataire. 
abjmontieren [’’apmon’ti:ren] v. tr. démonter. 
Ab|montierung [-ruņ] f. (-, en) démontage m. 
abjmühen (sich) [ziç’”’ap'my:on] v. pr. se fati- 
guer; se donner du mal. || Fo se démener. 
abjmurksen [’’ap’murkson] v. tr. FAM. abattre; 
tuer; estourbir ; zigouiller. 
abjmustern [’’ap’mustorn] v. tr. Mar. licencier. 
| abgemusterter Seemann, marin licencié. 
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Abimusterung [-təruy] f. (-, en). Mar. licencie- 
ment m. 
ablnabein [’’ap'na:baln] v. tr. Mën, couper le 
cordon ombilical. 
ablnagen [’’ap’na:gon] v. tr. ronger. 
ab|nähen [’’ap’ne:on] v. tr. piquer (une couture). 
— v. pr. sich abnähen, s'épuiser en cousant, 
Abinahme [’’ap'na:mo] f. (-, n) 1. [Handlung] 
enlèvement m. || RELIG. Abnahme Christi vom 
Kreuz, descente (f.) de croix. | Mën, Abnahme 
eines Beines, amputation (f.) d’une jambe. || JUR. 
levée f. | Abnahme der Siegel, levée des scellés. 
2. diminution f.; déclin m. | Gewichtabnahme, 
perte (f.) de poids; amaigrissement m. | Abnahme 
der Kräfte, déclin des forces; dépérissement m. 
3. CoMM. réception f. | Abnahme der Ware, 
réception des marchandises ; débit m. 
Abnahmei|beamte (der) ["apna:məbə'amtə] 
(n, n) agent (m.) réceptionnaire ; réceptionnaire m. 
°«bedingungen f. pl. cahier (m.) des charges. 
°schein m. (s, e) reçu m.; récépissé m. 
abinehmbar [’’ap’ne:mba:rl adj. détachable; 
démontable; amovible. 
ab|nehmen [’’ap'ne:maenl] (i, a, o) v. tr. 1. enlever; 
ôter. | ein Bild abnehmen, décrocher un tableau. 
| den Deckel abnehmen, découvrir (le pot, la 
marmite). | vor jm den Hut abnehmen, se décou- 
vrir devant qn. | den Hörer abnehmen, décrocher 
l’écouteur (du téléphone). || démonter. | den 
Sattel abnehmen, débâter. | das Zaumzeug 
abnehmen, débrider. || Mën. enlever. | einen Arm 
abnehmen, amputer un bras. | den Verband 
abnehmen, débander, enlever le pansement. || FIG. 
die Maske abnehmen, se démasquer. || TECHN. 
déposer. | den Besatz von einem Kleide abnehmen, 
dégarnir une robe. 

2. recevoir. | Eid abnehmen, recevoir le serment. | 
eine Truppenparade abnehmen, passer les troupes 
en revue. | eine Brücke abnehmen, réceptionner 
un pont. | Ware abnehmen, réceptionner de la 
marchandise. 

— v. intr. décroître ; diminuer. | in einem Monat 
hat sie sechs Pfund abgenommen, en un mois elle 
a maigri de six livres. | das Wasser nimmt ab, les 
eaux sont en décrue. || ASTRON. décliner. | die 
Tage nehmen ab, les jours commencent à 
décroître. | Abnehmen des Mondes, déclin (m.) de 
la Lune. | Mën. désenfier. 
Abinehmer(in) [-mor(in)} m. (s, A f. (-, nen) 
preneur ` acheteur; client; réceptionnaire. 
Abnehmerlland [’’apne:mer’lant] n. (es, 
pays acheteur, débouché m. 
Ablneigung [’’ap’'naiguY] f. antipathie f.; répu- 
gnance f.; dégoût m.; aversion f. | Abneigung 
vor, gegen Alkohol, aversion pour l’alcool. 
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— SYN. : Widerwille, répugnance; Ekel, dégoût. 
ab|norm [ap’norm] adj. anormal. | PAR EXT. très 
grand. 

— Syn. ` regelwidrig, anormal; krankhaft, morbide. 


Ablnormität [apnormi’te:t] f. (-, en) anomalie f. 
abinôtigen ["ap'nø:tigən] v. tr. arracher. | ein 
eständnis abnôtigen, extorquer un aveu. 
ab|nutzen ['’’ap’nutson] v. tr. user; détériorer. 
Abinutzung [-tsuy] f. usure f.; détérioration f. | 
Abnutzung einer Münze, frai (m.) d’une monnaie. 
Abolition [aboli’tsio:n] f. abolition f. 
— SYN. : Abschaffung, abolition. 
Abonnement [abonomä] n. (s, s) abonnement m. 
Abonnent (in) [-’nent(in)} m. (en, en), f. (-, nen) 
abonné(e). 
abonnieren [-’ni:ron] v. tr., intr. et pr. abonner; 
s'abonner. | auf eine Zeitschrift abonnieren, 
s’abonner à une revue. 
ablordnen [’’ap’ordnsn] v. tr. déléguer ; députer. 
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Ablordnung [-nuy] f. (-, en) délégation f.; dépu- 
tation f. i . 
Ablort [’aport] m. (s, e) cabinets m. pl. (d’ai- 
sances); water-closet (W. C.) m. 

Abjortus [a’bortus] m., Abort m. Mën, fausse 
couche; avortement m. || abortierėn, avorter. 
ab|passen [’’ap’pason] v. tr. attendre; guetter. | 
eine günstige Gelegenheit abpassen, guetter une 
occasion favorable. 
ablpfähien [’’ap’pfe:lon] v. tr. jalonner. 
ab|pfeifen [’’ap'pfaifen] (i, i) v. tr. SPORT. donner 
le signal de la fin du jeu. | TRANSP. den Zug ab- 
pfeifen, donner le signal de départ du train. 
ab|pfiüoken [’’ap'pflykon] v. tr. cueillir. 
ab|plagen [’’appl'a:gon] v. tr. tourmenter. 

— v. pr. sich abplagen, se fatiguer; s’éreinter. 
ab|platten [’’ap'platon] v. tr. aplatir. 

Ab|prall [’appral] m. (es, e) rebondissement m.; 
rejaillissement m. ` ricochet m. i 
ab|prallen [’’ap’pralen] v. intr. rebondir ; rejaillir ; 
ricocher. || Fic. alles prallt an ihr ab, rien ne la 

touche. 

Ab|praller (Jor?) m. (s, A. Mm. ricochet m. 

ab|pressen [’’ap'preson] v. tr. extorquer. 

abiprotzen L’’ap'protson] v. tr. MIL. ein Geschütz 
abprotzen, ôter l’avant-train du canon; mettre 
une pièce en batterie. 

ab|putzen L’’ap’putson] v. tr. nettoyer. | die Füße 
abputzen, se décrotter les pieds. || ARCHIT. ein 
Gebäude abputzen, ravaler un bâtiment. || Ee, 
FAM. jn abputzen, réprimander qn. 

abjquälen [’’ap’kve:lon] v. tr. torturer. 

— v. pr. sich abquälen, se tourmenter. 

ablrackern (sich) [ziç ap'rakərn] v. pr. PoP. 
s'éreinter. 

ab|rahmen ["ap'raæa:mən] v. tr. écrémer. | die 
Milch abrahmen, écrémer le lait. 

Abrakadabra [abraka’da:bra] n. (s) mots (m. pl.) 
sans suite, inintelligibles, abracadabrants. 

abjraten [’’ap'ra:ton] (ä, ie, a) v. tr. déconseiller ; 
dissuader. 

Abjraum [’apraum] m. (s, "ei décombres m. pl.; 
débris m. (pl.); déblai m. ` gravats m. pl. 

Bbraumlbagger ["apraum’bagər] m. (s, -) exca- 
vateur m. ||°-=betrieb m. (s, e). MINES. exploita- 
tion. (f.) par déblaiement. |°-halde f. (-, n) ter- 
ril m. |°-8alz n. (es, e). CHIM. sel (m.) de potasse. 

abjräumen ["ap'roymən] v. tr. déblayer; débar- 
rasser. den Tisch abräumen, débarrasser la 
table ; desservir. 

Abjräumung [muy] f. (-, en) déblaiement m.; 
découverte f. 

abjrechnen [’’ap'reçnon] v. tr. [abziehen] dé- 
compter; déduire; défalquer. | die Kosten ab- 
rechnen, défalquer les frais. || [ausgleichen] balan- 
cer; régler. | ein Konto abrechnen, régler, liquider 
un compte. 

Abjrechnung [-nuņ] f. (-, en) décompte m.; 
déduction f.; liquidation f. | gegenseitige Ab- 
rechnung, compensation f. | nach, unter Abrech- 
nung von, déduction faite de; sous déduction de. 
| nach Abrechnung aller Unkosten, tous frais 
déduits. || Fıc. vengeance f.; règlement (m.) de 
comptes. 

Abrechnungs|bank ["apreçnuys’bank] f. (-, en) 
banque (f.) de compensation, de clearing. 
j°-stelle f. (-, n) office (m.) de compensation. 
°-termin m. (s, e) date (f.) de règlement. 

Ab|rede [’’ap're:d2] f. (-, n). 1. convention f.; 
entente f.; accord m. | sie trafen die Abrede, ils 
tombèrent d’accord. 

2. contestation f. | etwas in Abrede stellen, contes- 
ter qch. 

abireden [-dən] v. tr. désavouer ; dédire; dénier. | 
er redet das ab, il dénie cela. || dissuader ` décon- 
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seiller. | sie redete mir davon ab, elle m’en dis- 
suada. 
— v. pr. sich abreden. FIG. s'épuiser en parlant. 
ablreiben {’’ap'raiban] (ie, ie) v. tr. frotter; 
frictionner. | ein Pferd abreiben, bouchonner un 
cheval. || user. | mit Rimsstein abreiben, poncer. 
| broyer. | Farben abreiben, broyer des couleurs. 
ôter avec une râpe. | die Zitronenschale ab- 
reiben, enlever le zeste d'un citron avec une râpe. 
Ab}reibung [-buy} f. (-, en) frottement m. ; fric- 
tion f.; broyage m. (des couleurs). || FIG., POP. 
[Schläge] dégelée f. 
Abjreise [’’ap'raizo] f. (-, n) départ m. | Abreise 
nach Italien, départ pour l'Italie. 
abjreisen [-zon] v. intr. partir. | abreisen nach, 
partir pour. 
Abreif|biook [’’aprais’blok] m: (s, "ei bloc- 
notes m. ||°-kalender m. (s, A éphéméride f. 
abjreifien [’’ap'raison] (i, i) v. tr. démolir; 
détruire. | ein Haus abreifen, démolir une mai- 
son. | eine Festung abreiflen, démanteler les forti- 
fications. || arracher. | ein Blatt abreißen, arracher, 
détacher une feuille (d’un bloc). | jm die Maske 
abreißen, démasquer qn. | dem Baum die Krone 
abreißen, découronner l’arbre. || Comm. inter- 
rompre. || TECHN. déposer. 
— v. intr. FIG. se rompre. {| Mus. die Musik 
reift ab, la musique s’arrête brusquement. | 
ein Gespräch reißt ab, une conversation s’inter- 
rompt tout à coup. | abgerissene Kleider, vête- 
ments déguenillés. 
abjreiten [’’ap’raiton] (i, i) v. tr. fatiguer. | ein 
Pferd abreiten, forcer un cheval. | Mic. die Front 
abreiten, passer une revue à cheval. 
— v. intr. partir à cheval. 
ab|rennen [’’ap'renon] (rannte, gerannt) v. intr. 
partir en courant. || SPORT. partir; démarrer. 
ab|richten [’’ap'ricton] v. tr. dresser (des ani- 
maux). | einen Hund abrichten, dresser un chien. 
|| TECHN. aplanir. | ein Brett abrichten, dégauchir 
une planche. || Fic. endoctriner; influencer. 
Abjrichter [-tər] m. (s, -) dresseur m. || TECHN. 
ajusteur m. 
Abricht|hobelmaschine [’’aprictho:holma’ri:n9] 
f. (-, n). TECHN. dégauchisseuse f. 
Abj|richtung ["apriçtuņ] f. dressage m. (d’ani- 
maux). || TECHN. dégauchissage m.; dégauchisse- 
ment m. 
ablriegein ["ap'ri:gəln] v. tr. verrouiller. | eine 
Tür abriegeln, verrouiller une porte. | eine Straße 
abriegeln, barrer, barricader une rue. 
Abj|riegelung [-geluņ] f. (-, en). MIL. barrage m. 
|| ELECTR. découplage m. 
abjringen [”"ap'riņən] (a, u) v. tr. arracher par 
la lutte. 
AbiriB [’apris] m. (es, e) [AbreiBen] démolition f. 
|| [Entwurf] plan m. ; esquisse f.; abrégé m. 
abjrollen [”ap'rolən} v. tr. dérouler; dévider. | 
Papier abrollen, dérouler du papier. || TRANSP. 
camionner. | Güter abrollen, camionner des mar- 
chandises. 
— v. intr. se dérouler. | die Zeit rollt ab, le temps 
passe. 
ab|rücken ["ap'rykən] v. tr. éloigner; écarter. | 
den Tisch vom Fenster abrücken, écarter, éloi- 
gner la table de la fenêtre. 
— v. intr. partir. || MiL. die Truppe rückt ab, 
la troupe part. || se détacher. | von jm abrücken, 
s'écarter de qn. || Por. filer; se débiner. 
Abjruf [’apru:f] m. (s, e) rappel m. ; révocation f. 
Abruf eines Ministers, rappel d'un ministre. || 
IN. (à) disposition f. | Kauf auf Abruf, achat 
(m.) à disposition. z 
ab|rufen ["apru:fən] (ie, u) v. tr. appeler; rap- 
peler. || TRANSP. annoncer. | den Zug abrufen, 
annoncer l’arrivée (ou le départ) du train. || 
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Comm. faire venir. || FIN. prélever. | Geld abrufen, 
retirer de l’argent. 

ab|rühren [’’ap'ry:ron] v. tr. 
délayer. 

ablrunden [’’ap’runden] v. tr. arrondir. || PAR 
ANAL. einen Betrag abrunden, arrondir une somme. 
|| Frc. [glätten] polir. | TECHN. chantourner. 

Abjrundung !-duy] f. [Handlung] (action d’) 
arrondir. 

abrupt [ap'rupt]l adi. subit; brusque; soudain. 
— adv. abrupt abbrechen, couper brusquement. 

ab|rüsten [”ap'rystən] v. tr. Mir. désarmer. | 
ein Land abrüsten, désarmer une nation. || MAR. 
démonter. | ein Schiff abrüsten, déséquiper un 
navire. 

Ab|rüstung Con) f. (-, en) désarmement m. || 

HN. démontage m. 

abjsacken [”ap'zakən] v. intr. tomber. || AÉRON. 
descendre. | das Flugzeug sackt ab, l’avion perd 
subitement de la vitesse. | GÉoL. der Boden 
sackt ab, le sol s’affaisse. | MAR. das Schiff 
sackt ab, le bateau coule. 

Ablisage [’’ap'za:go] f. (-, n) refus m.; 
contrordre m. | Absage einer Einladung, refus 
d’une invitation. | eine Absage erteilen, refuser. 
|°-brief m. (s, e) lettre (f.) d’excuses. 
— SYN. : Ablehnung, Verweigerung, refus; 
Widerrufen, dédit; Aufgabe, défection. 
ab|sagen [-gon] v. tr. refuser. | eine Einladung 
absagen, refuser une invitation. || décommander. 
— v. intr. FIG. renoncer à. | dem Laster absagen, 
renoncer au vice; s’amender. 

ab|sägen [’’ap’ze:gon] v. tr. scier. || FIG., POP. 
débarquer ; dégommer ; limoger. 

ab|satteln [’’ap’zatoln] v. tr. desseller; débâter. 
Ab|satz [’apzats] m. (es ei, 1. [Schuh] talon m. 

sich die Absätze abtreten, éculer ses talons. | 
leistiftabsatz, talon-aiguille m. | Pfennigabsatz, 
talon (de dame) ferré. 

2. [in einem Text] alinéa m.; paragraphe m. | 
einen Absatz machen, aller à la ligne. 

3. [Treppe, Fassade} palier m.; enlevure f. 

4. [Verkauf] débit m.; vente f. | guten Absatz 
finden, se vendre bien. 

5. CIM. [Niederschlag] dépôt m. 


CuLIN. battre; 


Aufsage, 


(els, e). 


legenheit f. [--/-’---] (-, en) occasion (f.) de 
vente. |°-genossenschaft f. (-, en) coopérative f. 
GE n. (s, e) roche (f.) sédimentaire. 


°=krise f. (-, n). COMM. mévente f. |°-markt m. 
es, "el, COMM. débouché m. | einen Absatzmarkt 
erschließen, conquérir un débouché. | Absatz- 
märkte erweitern, multiplier les débouchés. 
°-méglichkeit f. (-, en) possibilité (f.) de créer 
des débouchés. |°-stockung f. (-, en) mévente f. 
ab|saugen [’’ap’zaugon] v. tr. aspirer. 
Absaugigerät L’’apzaukgo’re:t] n. (s, e) aspira- 
teur m. 
abschaben (ap robanlv tr. racler; gratter. | 
abgeschabte Hose, pantalon râpé. 
ab|schaffen (ap rafon] v. tr. (u, a) abolir; sup- 
primer. || JUR. abroger (une loi). ; 
AbJschaffung [-fuņy] f. (-, en) abrogation f.; sup- 
` pression f. || Jur. abolition f. | Abschaffung der 
Todesstrafe, abolition de la peine capitale. || A4b- 
schaffung des Wehrdienstes, suppression du ser- 
vice militaire. 
— SYN. : Aufhebung, Abolition, abolition. 
ab|schälen [’’ap’re:lon] v. tr. écorcer; décorti- 
quer; peler. | seine Haut schält sich ab, il pèle. 
abischalten (ap saltən] v. tr. ÉLECTR. couper. 
den Strom abschalten, couper le courant. |l 
CHN. débrayer; désaccoupler. 


ABAUAREN — ABSCHLAG 


Ab|schaltung Loun) f. ©, en). ÉLECTR. coupure t. 
TECHN. débrayage m. 

ab|schatten [’’ap'raten] v. tr. estomper; nuan- 
cer les couleurs; dégrader. 

ab|schätzen [’’ap’retson] v. tr. taxer; évaluer; 
estimer. 

ablsohätzig [’’ap’retsicl adj. méprisant. | ab- 
schätzig sprechen, médire de qn. 

Ab|schätzung [’’ap’retsuy] f. (, en) estimation f.; 
taxation f.; évaluation f. | eine Abschätzung vor- 
nehmen, procéder à une évaluation. 

Ablschaum [’apraum] m. (s). Pëiop lie f. (du 
peuple). 

ab|schäumen [’’ap'roymon] v. tr. décrasser ; net- 
toyer. 

ab|soheiden [’’ap'raiden] (ie, ie) v. tr. séparer. 
— v. intr. décéder; rendre l’esprit. | die Ab- 
geschiedenen, les morts m. pl. 

Abļ|scheider [-dər] m. (s, A MÉTALL. affineur m. ; 
départeur m. || CHIM. décanteur m. 

Ab|scheidung [-duņ] f. (-, en). CHIM. dépôt m. 

Abjscheu ['apsoy] m. (es) dégoût m. ; aversion f. ; 
répugnance f. | Abscheu vor jm, gegen jn haben, 
avoir, concevoir du dépit de qn; avoir qn en 
horreur. 

abscheulerregend ["apfoyer're:gənt] adj. dé- 
goûtant. 

abjscheulich [ap'roylic] adj. affreux; repous- 
sant; abominable; horrible. 

Ablscheulichkeit [-lickait] f. (-, en) horreur f.; 
atrocité f.; abomination f. 

ab|schioken [’’ap’rikon] v. tr. V. SCHICKEN. 

ab|schieben [’’ap’ri:bon] (o, oi v. tr. pousser ; 
repousser. || POLIT. expulser. | einen Ausländer 
abschieben, expulser un étranger. || FIG. écarter. 
| eine Schuld von sich abschieben, se disculper. 
— v. intr. FIG., FAM. er schob ab, il décampa. 

Abjsohiebung [-buy] f. (-, en) expulsion f.; rélé- 
gation f.; interdiction (f.) de séjour. 

— BEN. : Ausweisung, Zwangsentfernung. 

Abj|schied [’apri:t] m. (s, e) départ m.; adieux 
m. pl.; retraite f.; congé m. | von seinen Eltern 
Abschied nehmen, faire ses adieux à ses parents. 
| seinen Abschied nehmen, prendre sa retraite. 

Abschieds|besuch [’’apri:tsbo’zu:x] m. (es, e) 
visite (f.) d’adieux. ||°=gesuch n. (s, e) de- 
mande (f.) de mise à la retraite. [°-trunk m. 
(s, "ei coup (m.) de l’étrier. |°-wort n. (es, e) 
[parole (f.) d’] adieux m. pl. 

abjschießen [’’ap’ri:son] (o, o) v. tr. décharger; 
abattre. | ein Rebhuhn abschießen, tirer une per- 
drix. | einen Pfeil abschießen, décocher une flèche. 
| ein Gewehr abschießen, décharger un fusil. | 
einen Panzer abschießen, détruire un char. || 
ein Flugzeug abschießen, abattre un avion. || FIG., 
FAM. er hat den Vogel abgeschossen, il a décroché 
la timbale. | man hat ihn abgeschossen, on l’a 
débarqué. 

— v. intr. descendre à pic. | die Felswand schießt 
jäh ab, la paroi du rocher descend à pic. || CHIM. 
perdre sa couleur. 

ab|sohinden [’’ap’rindon] (u, u) v. tr. écorcher. 
— v. pr. sich abschinden, s'éreinter. 

ab{sohirmen ["ap' sirmən] v. tr. mettre à labri; 
isoler. | das Licht abschirmen, tamiser la lumière. 
|| MIL. protéger. || ÉLECTR. blinder. 

Abschirmung [-muy] f. (-, en) protection f.; 
isolation f. 

ableohlrren (ap dran) v. tr. [Pferd, usw.] 
déħarnacher. 

abjsċhlachten [’’ap’rlaxton] v. tr. [Schlächterei] 
égorger ` massacrer. 

Abjschlachtung Toni f. CG en) carnage m.; 
égorgement m. || FIG. massacre m. ` tuerie f. 

Abjschlag ['apsla:k} m. (s, "ei [Wald] abattis m. 
Ze: von Eichen, abattis de chênes. || Comm. 

aren] baisse f.; diminution f.; réduction f.; 


ABSCHLAGEN — ABSCHWACHUNG 


déduction f.; rabais m. | großer Preisabschlag, 
grande baisse. | {Abzahlung] acompte m. | auf 
Abschlag kaufen, acheter à tempérament. || SPORT. 
Ballabschlag, rebondissement (m.) du ballon. 

ab|schlagen (ap sla:gən] (ä, u, a) v. tr. [nieder- 
schlagen] abattre. | einen Baum abschlagen, 
abattre, couper un arbre. | den Kopf abschlagen, 
décapiter. | ein Gerüst abschlagen, démonter un 
échafaud. || Comm. diminuer; baisser; réduire. 
| Frc. repousser. | eine Bitte abschlagen, repous- 
ser une demande. || MıL. repousser (une attaque). 

— v. intr. die Preise schlagen ab, les prix baissent. 

ab|schlägig L/7rle ec) adj. négatif. | einen ab- 
schlägigen Bescheid geben, donner une réponse 
négative, une fin de non-recevoir. 

Abschlags|dividende ["apsla :ksdivi'dendə] f. 
(-, n) FIN. dividende (m.) provisoire. ||°-zahlung f. 
(-, en). COMM. paiement (m.) par acomptes. 

Ablschlagung (ap lo gun) f. Cen refus m. || 
abattage m. || baisse f 

ab[schlämmen [’’ap’rlemen] v. tr. laver; décan- 
ter; débourber. 

ab[schleifen [’’ap’rlaifon] (i, i) v. tr. affiler; 
polir. | Fic. dégrossir ; dégauchir ; POP. décrasser. 

ablschleiBen (ap flaisən] (i, i) v. tr. user. | 
abgeschlissene Kleidung, vêtements râpés. 

Abschleppidienst [’’aprlep'di:nst] m. (es, e). 
AUTOM. (service [m.] de) dépannage m. |°-seil n. 
(s, e) câble (m.) de dépannage. |°-wagen m. (s, A 
AUTOM. dépanneuse f. 

ab]schleppen (ap clepan) v. tr. dépanner. 

— v. pr. sich abschleppen. FIG. se fatiguer (en 
portant une charge). 

ablschlieñen L’’ap’rli:son] o, o) v. tr. fermer. 
| eine Tür abschließen, fermer une porte. || [enden] 
arrêter. | die Bücher abschließen, arrêter les 
comptes. | einen Vertrag abschließen, conclure 
un traité. || FIN. contracter. || Fro. clôturer. | 
ein Fest abschlieBen, clôturer une fête. 

— v. pr. sich abschließen, se retirer. | sich von 
der Welt abschließen, se retirer du monde. || Por. 
en finir avec qn. || TECHN. couper (la vapeur). 

AbischlieBung Laun) f. (-, en). TECHN. isola- 
tion f.; isolement m. 

Abjschluß [’abrlus] m. (es, "ei conclusion f. 
(d’un contrat, d’un traité). | COMM. marché m.; 
contrat (m.) d’achat. || clôture f.; bilan m. | er 
macht seinen Abschluß, il fait son bilan. || Jahres- 
abschluß, bilan (m.) de fin d’année. 

Abschluß |bilanz [’’aprlusbilants] f. CG en) 
Comm. bilan (définitif). |°-buchung f. (-, en) 
arrêté (m.) de compte. ||°-klasse f. (-, en) classe 
terminale. [°-prüfung f. (-, en) examen (m.) 
de fin d’études. |°-rechnung f. (-, en). Comm. 
compte définitif. |°-ring m. (s, e). TECHN. anneau 
obturateur. 

ab|schmieren [’’ap’rmi:ron] v. tr. TECHN. grais- 
ser; ôter la graisse. || Fic., POP. copier (sur un 
camarade à l’école). 

ab|schnallen [’’ap’rnalen] v. tr. déboucler. 

ablschnappen [’’ap’rnapon] v. tr. happer. 

— v. intr. Pop, mourir. 

abjschneiden [’’ap’rnaidon] (i, i) v. tr. couper ; 
découper; démembrer. | den Hals abschneiden, 
couper la gorge. | sich die Nägel abschneiden, se 
couper les ongles. || Mën, amputer. | einen Arm 
abschneiden, amputer un bras. || PAR EXT. den 
Weg abschneiden, barrer le chemin. | die Zufuhr 
abschneiden, barrer l'accès. || Fic. couper. | das 
Wort abschneiden, couper la parole. | die Ehre 
abschneiden, déshonorer. 

— v. intr. gut abschneiden, réussir; faire bonne 
figure. | schlecht abschneiden, échouer; faire 
mauvaise figure. 

Abischneider [-dər] m. (s, -) partie tranchante 
(d’une machine). || raccourci m. || coupe-fil m. 
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ab|schnellen ["ap'fnelən] v. tr. lancer; lâcher. 
—- v. intr. der Pfeil schnellt ab, la flèche part, 
est décochée. 

Ab|schnitt [’aprnit]l m. (es, e) tranche f.; sec- 
tion f. | AM. [Kontrolle] souche f. || FIN. [Aktie] 
coupon m. || Fic., Jur. [Gesetz] paragraphe m. || 
LITTÉR. [Roman] passage m. ; page f. || MIL. sec- 
teur m. | Mmes, enlevure f. | MATH. segment m. 

abschnitts|weise [’’ap/nits’vaizo] adv. par cha- 
pitre; par secteur. 

ab|schnüren (ap fny:rən] v. tr. ligaturer. || 
délacer ` déficeler. || aligner au cordeau. 

Abischnürung [-ruy] f. (-, en). Pott, blocus m. 
| Mën, ligature f. 

abjschöpfen (ap føpfən] v. tr. écumer; écré- 
mer. || Po écrémer. 

ab|schrägen [’’ap'rre:gen] v. tr. TECHN. chan- 
freiner ` couper en biseau. 

Abischrägung [-gur] f. (-, en) chanfrein m.; 
biseau m.; inclinaison f. 

abischrauben (ap eraubanl v. tr. 
déboulonner. $ 

ab|lschrecken (ap rrckanl v. tr. effrayer. | ein 
abschreckendes Beispiel, un exemple à ne pas 
suivre. | sich von nichts abschrecken lassen, avoir 
de l'aplomb, n’avoir pas froid aux yeux. | MÉTALL. 
Metall abschrecken, tremper du métal. 
Ablechreokung [-kuy] f. (-, en) intimidation f. || 
ÉTALL. trempe f. 

abjschreiben [’’ap'rraibon] (ie, ie) v. tr. copier. 
| Fic. fremde Gedanken abschreiben, plagier les 
idées d'autrui. | COMM. déduire. | eine Schuld 
abschreiben, éteindre une dette. || FIG., FAM. jn 
‘abschreiben, cesser de voir qn. || user (à force 
d'écrire). 

Ab}schreiber [-bər] m. (s, -) copiste m. || PÉJOR. 
plagiaire m. 

Ab|schreibung Tun") (-, en) copie f. || Comm. 
amortissement m. || FIN. steuerliche Abschreibung, 
remise fiscale. ` 

ab|schreiten (ap rrcitanl (i, i) v. tr. arpenter. 
| eine Strecke abschreiten, arpenter, mesurer une 
distance. || Mm. die Front der Truppen abschrei- 
ten, passer la revue des troupes. 

Abj|schrift [’aprrift] f. (-, en) copie f. | Abschrift 
nehmen, prendre copie. || ADM. Abschrift be- 
glaubigt, pour copie conforme. 

ab|schröpfen (ap srøpfən] v. tr. Mën ven- 
touser. || F1G., FAM. Geld abschröpfen, sucer de 
Pargent. 

Ab|schub l’apru:p]l m. (s). JUR. refoulement m. ; 
expulsion f. 

ab|schuften (sich) [ziç’”’ap'ruftan] v. pr. PoP. 
s'éreinter. 

abjschuppen (ap fupən] v. tr. écailler. || TECHN. 
Metall abschuppen, dégrossir du métal. 

ab|schürfen (ap fyrfən] v. tr. érafler ; écorcher. 

Ab|schürfung [-fuŅ] f. (-, en) éraflure f.; écor- 
chure f. 

Ab|schuß [’apsus] m. (es, ei [Waffe] décharge f.; 
départ (m.) du coup. | Abschußbasis für Raketen, 
plate-forme (f.) de lancement de fusées. |. Ab- 
schuß eines Flugzeugs, destruction (f.) d'un avion. 

ab|schüssig ["apfysiç] adj. escarpé; abrupt; 
déclive. | abschüssig sein, être en forte pente. 

Ab|schüssigkeit [-kait] f. déclivité f. 

ab|schütteln [’’ap’ryteln] v. tr. secouer ; hocher. 
| Obst abschütteln, hocher des fruits. || Fic. die 
Fremdherrschaft abschütteln, secouer le joug de 
l'esclavage. | einen Tadel abschütteln, rejeter une 
réprimande. || FIG., FAM. einen Bittsteller ab- 
schütteln, se débarrasser d'un quémandeur. 

abjschütten (ap rvtanl v. tr. verser. 
ab|schwächen ["”ap fveçən] v. ır. affaiblir ; atté- 
nuer ; diminuer. || ÉLECTR. affaiblir. 

Abjschwächung [-çuy] f. (-, en) affaiblisse- 
ment m.; atténuation f.; diminution f. 


dévisser ; 
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ab|schweifen [’’ap’rvaifon] v. intr. s'écarter. | 
er schweift vom Thema ab, il s'écarte de son sujet. 

Ablschweifung [-fuy] f. (-, en) digression f. 

ab|schwelen [’’ap'jve:lon] v. tr. carboniser (sous 
vide). || [Kohle] calciner. 

ab|schwellen [’’ap’rvelon] (i, o, 0) v. tr. dégon- 
fler. 

— v. intr. et v. pr. Méb. désenfler. | der Fuß 
schwillt ab, le pied désenfie. 

ab|schwemmen [’’ap’rvemen] v. tr. laver; rin- 
cer; faire flotter. 

ab|schwenken [’’ap’rvewkon] v. tr. rincer. 

— v. intr. dévier; changer de direction. | vom 
Wege abschwenken, quitter la route. || MIL. faire 
une conversion. 

ab/schwôren [’’ap’sva:ronl (o, o) v. tr. abjurer ; 
renier. 

Ablschwôrung [-ruy] f. abjuration f.; renie- 
ment m. 

ab|sehbar [”’ap’ze:ba:r] adj. in absehbarer Zeit, 
à bref délai. | die Folgen sind nicht absehbar, 
les conséquences sont imprévisibles. 

ab|sehen f-ze:ən] (ie, a, e) v. tr. voir. | an den 
Augen absehen, deviner. | von jm etwas absehen, 
copier qch. sur qn. || Fic. es auf jn absehen, viser 
qn. | JUR. von einer Strafe absehen, renoncer à 
punir. || Loc. abgesehen von, à part; abstraction 
faite. 

ab|seigern [’’ap'zaigern] v. tr. séparer. 

— v. intr. MÉTALL. ressuer. 

abjseihen [”ap'zaiən] v. tr. filtrer. 

abjseilen ["ap'zailən] v. tr. descendre à la corde. 

Ablseite L’’ap’zaito] f. GC n). ARCHIT. côté m. (de) 
derrière; débarras m. 

abJseitig [-tic] adj. à l’écart. l F16. dénaturé. 

ab|seits [’apzait(s)] adv. à l'écart. || SPORT. der 
Spieler ist, steht abseits, le joueur est hors jeu. 

ab|senden [’’ap’zendon] (sandte, gesandt) v. tr. 
envoyer; expédier. 

Abj|sender (in) [-dər(in)] m. (s, -) f. (-, nen) expé- 
diteur m.; expéditrice f. 

Abjsendung [-duy] f. (-, en) envoi m.; expédi- 
tion f. 

abjsenken [’’ap’zeykon] v. tr. abaisser. || BoT. 
eine Pflanze absenken, marcotter une plante. || 
TECHN. démouler. 

Ablsenker [-kor] m. (s, -) [Pflanze] marcotte f.; 
provin m. || Pe, IRON. descendant m.; rejeton m. 

absentieren (sich) [ziçabzen'ti:ron] v. pr. s’ab- 
senter. 

Absenz [ab'’zents] f. (-, en) absence f. 

ab|setzbar [’’ap’zetsba:r] adj. amovible; révo- 
cable. || Comm. leicht absetzbare Ware, marchan- 
dise (f.) de vente facile, 

Absetz|becken [’’apzets’beken] n. (s, -). CHIM. 
bassin (m.) de dépôt, de décantation. |°-be- 
wegung f. (-, en). Mit. mouvement (m.) de repli. 

ab|setzen [’’ap’zetson] v. tr. déposer. | den Hut 
absetzen, enlever son chapeau. || AÉRON. Fall- 
schirme absetzen, larguer des parachutes. || Mi. 
Gewehr absetzen, reposer son fusil. || PAR ANAL. 
sich vom Feinde absetzen, décrocher de l’ennemi. 
| Pro Zeile absetzen, aller à la ligne; faire un 
alinéa. || Comm. Waren absetzen, vendre des mart- 
Sie von der Rechnung absetzen, déduire, 
défalquer de la facture, du compte. || POLIT. von 
der Tagesordnung absetzen, rayer de l’ordre du 
jour. || JUR. révoquer qn (d’une fonction). | den 
König absetzen, déposer le roi. || MAR. débarder. 
|| CHM. der Wein setzt Hefé ab, le vin dépose 


(de la lie). 

— v. intr. s’interrompre. | ohne abzusetzen, d’une 
traite. | Mar. vom Lande absetzen, quitter le 
rivage. 


— v. pr. sich absetzen. CHIM. se déposer. 
Ab]setzung [-suņ] f. (-, en) déposition f. || Men, 
amputation f. | Comm. déduction f. || PoLIT. Ab- 
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setzung eines Beamten, révocation (f.) d'un fonc- 
tionnaire. | Absetzung eines Herrschers, déposi- 
tion (f.), déchéance (f.) d'un souverain. 

Ablisicht [’apzict] f. (-, en) intention f. ; dessein m. ; 
projet m.; but m. | strafbare Absicht, projet cri- 
minel. | Absichten auf etwas haben, avoir des 
visées sur qch. | redliche Absichten hegen, être 
animé d’intentions louables. 
ablsichtlich [-liç] adj. et loc. adv. exprès; à des- 
sein ` intentionnellement ; de propos délibéré. 

Ablsichtlichkeit [-lickait]l f. CG en) caractère 
intentionnel (d’un acte). 

absichts|los [’’apzicts’lo:s] adj. et adv. sans pré- 
méditation; involontaire(ment). {||°-satz m. 
(es, "ei, GRAMM. proposition finale. 

abjsingen [’’ap’zigon] (a, u) v. tr. 1. chanter à 
livre ouvert, à première vue. 

2. chanter toute la chanson. || Fic. eine abgesun- 
gene Stimme, une voix cassée. 

ab|sinken [’’ap’ziykon] (a, u) v. intr. baisser. 

Absinth [ap'zint] m. (s, ei absinthe f. 

ableitzen [’’ap'zitsan] (saß, gesessen) v. intr. des- 
cendre. | vom Pferd absitzen, descendre de cheval. 
| Mt. absitzen!, pied à terre! 

— v. tr. PAR ANAL. die Hose absitzen, user son 
pantalon. || Jur. eine Strafe absitzen, purger une 
peine. 

absolut [apzo'lu:t] adj. [selbst, ohne Hilfe] 
absolu. | absoluter Wert, valeur absolue, intrin- 
sèque. | absolute Monarchie, monarchie absolue. 
| absolute Mehrheit, majorité absolue. || [Tiefe] 
absoluter Nullpunkt, zéro absolu. || PHILos. das 
Absolute, l'absolu. 

— ady. er muß absolut kommen, il faut (abso- 
lument) qu’il vienne. 

Absolution [-lu’tsio:n] f. RELIG. absolution f.; 
rémission f. (des péchés). || [Karfreitag] absoute f. 
Absolutismus [-lu’tismus] m. absolutisme m. 
absolutistisch [-lu'tistir] adj. absolutiste. 
Absolvent [apzol'vent] m. (en, en) candidat m. 
absolvieren [-’vi:ron] v. tr. absoudre. || PAR EXT. 
terminer. | die Schule absolvieren, terminer ses 
études (à une école). | die Prüfung absolvieren, 
passer un examen. 
ab|sonderlich  [’’ap’zondorlic] 
étrange; bizarre. 
Ab|sonderlichkeit [-lickait] f. (-, en) singularité 
f.; étrangeté f.; bizarrerie f 
ab|sondern [’’ap’zondern] v. tr. séparer; isoler, 
démêler; dégager. | einen Kranken absondern, 
isoler un malade. || Jur. distraire. | CHIM. den 
Wasserstoff vom Wasser absondern, dégager 
l’hydrogène de l’eau. | FIG. das Gute vom Bösen 
absondern, faire le départ entre le bien et le mal; 
distinguer le bien et le mal. | MÉD., Brot. sécréter. 
Eiter absondern, rejeter du pus. 

Abisonderung [ru] f. (-, en) 1° séparation f.; 
2° sécrétion f. 
absorbieren [apzor'bi:ron] v. tr. absorber. 
Absorption [apzorp'tsio:n] f. absorption f. 
abispalten [’’ap'rpalton] v. tr. détacher ; fendre. 
|| Puys. der Atomkern spaltet ein Teilchen ab, le 
noyau atomique détache une petite particule. 

— v. intr. eine Partei spaltet von der Mehrheit 
ab, un parti se détache de la majorité. 
— v. pr. sich abspalten, se déliter. 

AbJspaltung [-tuy]l f. (-, en) désagrégation f.; 
fission f. 

ab spanno L’’ap’gpe:non] v. tr. raboter ; dégrossir. 


adj. curieux; 


ab|spannen [L’’ap’rpanon] v. tr. dételer. | Pferde 
abspannen, dételer des chevaux. | die Leine 
abspannen, lâcher la longe. | TECHN. ein Werk- 
zeug abspannen, déclencher un outil. 
— part. pass. et adj. abgespannt, fatigué; las. 
| Mën. atonique. 
Ab|spannung [-nuY] f. (-,en). [Pferd] dételage m. 
|| TECHN. fil (m.) d'ancrage. || Fic. fatigue f. 


ABSPAREN (SIC) — ADS IMMEN 


ab[sparen (sich) fziç’”’ap’rparon] v. pr. écono- 
miser. | er hat sich tausend Mark abgespart, il a 
économisé milie marks. 

ab|speisen [’’ap’spaizon] v. tr. FIG. jn mit leeren 
Worten abspeisen, payer qn de belles paroles; 
payer qn en monnaie de singe. 

— v. intr. finir de manger. 

ab|spenstig [’’ap’rpenstiç} adj. abspenstig ma- 
chen, détourner; débaucher ; ravir. 

ab|sperren (ap speran] v. tr. fermer; bloquer; 
verrouiller. | die Straße absperren, barrer la rue, 
la route. en Verkehr absperren, arrêter la cir- 
culation. || ÉLECTR. den Strom absperren, couper 
le courant. 


Absporr/sohieper [‘’aprper’ri:bor] m. (s, -) 
vanne (f.) arrêt. ||°=ventil n. (s, e) soupape (f.) 
d’arrêt. 


Ab/sperrung l’’ap’rperuvl] f. (-, en) arrêt m. ; blo- 
cage m. | Absperrung des Stroms, coupure (f.) du 
courant. | Absperrung des Dampfes, arrêt de la 
vapeur. 

ab|spiegeln [”ap’ fpi:gəln] v. tr. et v. pr. PR. et 
FIG. (se) refléter. 

abispielen [’’ap'rpi:lon] v. tr. fabnützen] eine 
abgespielte Platte, un disque usé. || Fic. abge- 
spieltes Stück, ritournelle f. | Mus. vom Blatte 
abspielen, jouer à vue. 

— v. pr. sich abspielen.-| ein Ereignis spielt 
sich ab, un événement se déroule. 

ab|spinnen Cap rpinanl v. tr. filer, dévider. || 
FIG. sein Garn abspinnen, dévider son chapelet; 
raconter des histoires. 

ab|splittern [’’ap’rplitern] v. tr. faire éclater. 

Ab|sprache [’’ap'spra:xa] f. (-, n) accord m.; 
convention f. ` stipulation f. 

ab|sprechen [’’ap’rpreçon] (i, a, o) v. tr. 1. dis- 
cuter. || [durchsprechen] eine Tagesordnung ab- 
sprechen, discuter de l’ordre du jour. 

2. contester; dénier. | durch Urteil absprechen, 
déposséder par jugement. | absprechendes Urteil, 
jugement (m.) défavorable. | jm den guten Willen 
absprechen, contester la bonne volonté de qn. || 
PÉJoR. critiquer. 

— v. pr. sich absprechen. | sich mit jm ab- 
sprechen, convenir avec qn. 

ab|sprengen [’’ap'rpreyen] v. tr. 1. faire sauter. 
| Felsblocken absprengen, faire sauter un rocher. 
2. [begieBen] Rasen absprengen, arroser le gazon. 

ab|springen [’’ap’rprigen] (a. u) v. intr. sauter; 
se détacher. | von der Elektrischen abspringen, 
sauter du tramway. | mit dem Fallschirm absprin- 
gen, sauter en parachute. | der Knopf springt ab, 
le bouton saute. 

Abisprung ['apfpruņ] m. (s, "ei saut m.; 
bond m. 

ab|spulen [’’ap’rpu:len] v. tr. TEXT. [Garn] débo- 
biner; dévider. 

ab|spülen [’’ap’rpy:lon] v. tr. rincer; laver. 

Ab|spülung [-luy] f. (-, en). TEXT. dégorgement m. 

abjstammen (ap stamən] v. intr. descendre de. 
| er stammt von armen Eltern ab, il descend de 
parents pauvres. || GRAMM. das Wort stammt von... 
ab, ce mot (pro)vient de, est dérivé de. 

Ab|stammung [-muy] f. origine f. ; descendance f. 
| Gramm. origine f.; provenance f. 

Abstammungsj|lehre [’’aprtamuys'le:ra] f. (-, n). 
Bot. théorie (f.) de l’évolution; lamarckisme m. 
l|°=-tafel f. (-, n) arbre (m.) généalogique. 
Abistand ['apstant] m. (s, "ei écart m.; inter- 
valle m., distance f. | den Abstand verkürzen, 
réduire l’écart. von etwas Abstand nehmen, 
renoncer à, se désister de qch. || Fic. Abstand zu 
im halten, se montrer réservé envers qn. || COMM. 
Abstand zahlen, payer un dédit. 

Abstandsigeld [’’aprtants’gelt] n. (s, er). JUR. 
dédit m. ||°=messer m. (s, -) [Sperrlatte] écarto- 
mètre m. |°-stück n. (s, e). TECHN. entretoise f. 
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abjstatten (ap ftatən] v. tr. présenter; faire; 
rendre. | Besuch abstatten, rendre visite. | Dank 
abstatten, remercier. | Bericht abstatten, rendre 
compte; faire un rapport. 

Apletattung L-tuņ] f. (-, en) Abstattung eines Be- 
suchs, visite f. | Abstattung eines Berichts, compte 
rendu m. 

ab|stäuben [’’ap’ftoybon] v. tr. épousseter. 

ab|stechen (ap fteçən] (i, a, o) v. tr. TECHN. 
décolleter ; tronçonner. || [töten] ein Schwein ab- 
stechen, saigner un cochon. || PAR ANAL. den 
Rasen abstechen, couper le gazon. 

— v. intr. FIG. diese Farbe sticht von den anderen 
ab, cette couleur tranche sur les autres. 

Ab|stechen [-çən] n. (s). TECHN. décolletage m. ; 
coupe f.; tronçonnage m. 

Ab|stecher [-çər] m. (s, -) einen Abstecher machen, 
faire un crochet (en chemin). 

ab|stecken (ap stekan] v. tr. détacher. || délimi- 
ter; jalonner. || ein Kleid abstecken, bâtir une 
robe, un habit. || PAR EXT. [festsetzen] ein Ziel 
abstecken, fixer un but. 

Abjsteockung [-kuņ] f. délimitation f.; jalonne- 
ment m. 

ab|stehen (ap rte: on) (stand, gestanden) v. intr. 
être distant. | abstehende Ohren, oreilles écartées. 
| das Haus steht von der Straße ab, la maison est 
écartée de la route. || Jur. von einer Klage 
abstehen, se désister d'une plainte. || Fo von 
etwas nicht abstehen, ne pas démordre de qch. 

ab|stehlen [”"ap'ste:lən] (i, a, o) v. tr. voler; 
extorquer. | sich die Zeit abstehlen, prendre sur- 
son temps. 

abjsteifen (ap ftaifən] v. tr. raidir; entretoiser. 

Ab|steifung [-fuy] f. (-, en). MINES. étançonne- 
ment m.; étayage m.; étayement m. 

abj|steigen Dan rtaiganl (ie, ie) v. intr. descendre. 
| in einem Hotel absteigen, descendre dans un 
hôtel. | bei Freunden absteigen, descendre chez 
des amis. || FIG. absteigende Linie, ligne descen- 
dante. | Mus. die absteigende Tonleiter singen, 
spielen, descendre la gamme. 

Absteige|quartier [’’aprtaigokvar'ti:r] n. (s, €) 
pied-à-terre m. || PÉJOR. maison (f.) de passe. 

abjstellen [’’ap'rtelon] v. tr. déplacer; déposer. 
| Gepäck abstellen, déposer des bagages. | sein 
Rad abstellen, garer sa bicyclette. || PAR ANAL. 
Wasser, Dampf, Strom, Motor, Maschine, Radio 
abstellen, couper l’eau, la vapeur, le courant (élec- 
trique), arrêter son moteur, sa machine, la radio. || 
Fro. einen Fehler abstellen, corriger une faute. | 
der Plan ist abgestellt auf..., ce projet vise... 

Absteliigleis [’’aprtel’glais] n. (es, e) [Bahn] voie 
(f.) de garage. [°-hebel m. (s, A. TECHN. levier 
(m.) arrêt. |°-raum m. (s, "ei dépôt m. ||°-vor- 
richtung f. (-, en) dispositif (m.) d'arrêt. 

Ab|stellung [’’ap’rteluy] f. (-, en) suppression f. ; 
arrêt m.; dépôt m. 

ab|stempeln [’’ap'rtempeln] v. tr. poinçonner ; 
estampiller ; timbrer. | Marken abstempein, obli- 
térer des timbres. | den Paf abstempeln,-estampil- 
ler le passeport. || MINES. étayer. 

Abistempeilung [-pəluy] f. (-, en) estampillage m. ; 
oblitération f. || MINES. soutènement m. 

ab|sterben [’’ap’rterben] (i, a, o) v. intr. dépérir ; 
mourir. 

Abjstich ['apstiç] m. (es, e) perçage m. || TECHN. 
[Metallguß] coulée f. 

Ablstieg [’aprti:k] m. (s, e) descente f. || Fic. 
chute f.; ruine 

abjstimmen ["apstimən] v. intr. voter. | durch 
Erheben von den Sitzen abstimmen, voter par assis 
et levé. | über etwas abstimmen lassen, mettre qch. 
aux voix. E 
— v. tr. Mus. accorder. || ARTS. die Farben 
aufeinander abstimmen, assortir les couleurs. || 


ti 


TECHN. Maschinen aufeinander abstimmen, syn- 
chroniser des machines. 

— v. pr. sich abstimmen. | sich mit jm abstim- 
men, se mettre d'accord avec qn 

Abstimmischärfe ["apstim’ seria] f. (©, n) Ranio. 
sélectivité f. 

Abjstimmung [~ ftimuy] f. (-, en) vote m. ; scru- 
tin m. | geheime Abstimmung, scrutin secret. | 
namentiliche Abstimmung, scrutin nominal. | zur 
Abstimmung), aux voix! || RAbro. syntonisation f. ; 
réglage m. 

abstinent [aprtinent] adj. abstinent. 

Abjstinenz [-'nents] f. abstinence f. 
Ablstinenzler(in) [-'nentslor(Gin)l m. (s, -), f. 
(-, nen) antialcoolique. 

ab|stoppen [’’ap’rtopen] v. tr. stopper; arrêter. 
| einen Wagen abstoppen, arrêter une voiture. Il 
SPORT. die Zeit abstoppen, chronométrer. 

Abjstoß Caprtosl m. (es, "ei coup m. || SPORT. 
coup m. (d'envoi). || Fre. répulsion f.; répu- 
gnance f.; aversion f. 
ab|stoßen [’’ap'rto:son] (6, ie, o) v. tr. repousser. 
| das Boot vom Ufer abstoßen, éloigner la barque 
de la rive. | den Ball abstoßen, lancer la balle. || 
Fic. [ekeln] einen Freund abstoßen, dégoûter un 
ami. || JUR. eine Schuld abstoßen, s'acquitter d’une 
dette. || [billig verkaufen] Waren abstoßen, solder. 
| TECHN. Ecken abstoßen, écorner. 
ab|stoßend [-sənt] adj. dégoûtant. | abstoBender 
Eindruck, impression (f.) pénible. 

Abjstoßung [-suy] f. (-, en). ÉLECTR. répulsion f. 
abstrahieren [apstra'hi:rən] v. tr. abstraire. 
abstrakt [-'’strakt] adj. abstrait. | abstrakter 
Begriff, notion abstraite. | abstrakte Kunst, art 
abstrait. 

Abstraktion [-strak’tsio:n] f. (-, en) abstraction f. 
Abstraktum [-'’straktum] n. (s) idée abstraite. 
ab|streichen [’’ap’ ftraiçon] (i, i) v. tr. ôter ; enle- 
ver (en râclant). | Comm. déduire (d’un compte). 
Il Mm. ein Gelände mit dem Scheinwerfer ab- 
streichen, fouiller un terrain avec le projecteur. 
— v. intr. der Vogel streicht ab, l'oiseau s'envole. 
Ab|streicher [-çər] m. (s, -). TECHN. grattoir m. ; 
racloir m. 
abjstreifen [’’ap'ftraifan] v. tr. ZooL. dépouil- 
ler. | die Schlange streift (die Haut) ab, le ser- 
pent fait peau neuve, mue. || PAR EXT. einen 
Schleier abstreifen, enlever, ôter un voile. | Hand- 
schuhe abstreifen, se déganter. | Beeren abstreifen, 
cueillir des baies. || FIG. alte Vorurteile abstreifen, 
se défaire d’anciens préjugés. 

— v. intr. vom Wege abstreifen, dévier ; se four- 
voyer. 

Abjstreifer [-fər] m. (s, -) [Instrument] racle f. ; 
décrottoir m. || [zum Beerenlesen] peigne m. || 
[Metall] stripeur m. 

abjstreiten (ap rtraitanl (i, i) v. tr. contester ; 
nier; dénier ; défendre. | etwas abstreiten, contes- 
ter qch. || Loc. er läßt es sich nicht abstreiten, il 
n’en démord pas. 

Abstrich [’aprtric] m. (es, e). Mën. [Entnahme] 
prélèvement m. || Comm. [Abzug] déduction f. 
| Pre Abstriche machen, en rabattre. || Mines. 
scorie f. || TECHN. crasse f. 

ab|strömen ["ap'strø:mən] v. intr. ruisseler. || 
Mar. dériver. 

abstrus [’aprtru:s] adj. confus ; trouble. 
ab{stufen (sich) [ziç’’ap'stu:fon] v. pr. der Park 
von Sanssouci stuft sich ab, le parc de Sans-Souci 
descend en gradins. 

— v.tr. FIG. die Arbeit abstufen, échelonner le tra- 
vail. | die Farben abstufen, dégrader les couleurs. 

Ab|stufung (ap ftu:fuņ] f. (-, en) échelonne- 
ment m.; graduation f.; gamme f.; dégradé m. 

ab|stumpfen [’’ap’rtumpfon] v. tr. émousser ; 
épointer. || F1G. er ist abgestumpft, il est blasé. 
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Ab|stumpfung f£-fuy] f. (> [Schere] épointage m. ; 
épointement m. || Fic. insensibilité f. 

Abj|sturz [’aprturtsi m. (es, "ei, 1. chute ver- 
ticale. | ein Flugzeug zum Absturz bringen, des- 
cendre un avion. 

2. pente escarpée ; paroi f. 

ab|stürzen [’’ap'rtyrtsen] v. intr. tomber à pic; 
faire une chute. | AÉRON. piquer. | in Flammen 
abstürzen, s'abattre en flammes. || [Alpinist] 
dérocher. 

abistützen [’’ap’rtytsen] v. tr. étayer; étançon- 
ner; soutenir, 

Ab|stützung [-tsuy] f. (-, en). ARCHIT. appui m.; 
support m.; soutien m.; étaiement m. 

ab|suchen [’’ap’zu:xon] v. tr. fouiller; explorer. 

Abjsud [ap'zu:t] m. (s, e) décoction f. 

absurd [ap'zurt] adj. absurde. 

Absurdität [-zurdi’te:t] f. (-, en) absurdité f. 

Abszeß [ap'tses] m. (es, sse). MÉD. abcès m. 

Abszisse [ap'tsisa] f. (-, n) abscisse f. 

Abt [apt] m. (es, "ei RELIG. prieur m. ; père (m.) 
abbé (d’un couvent). 

Abt. [apt] abrév. de Abteilung. 

abltakeln [’’ap'ta:koln] v. tr. Mar. désarmer ; 
désappareiller ; désemparer ; dégréer ; déséquiper. 
— part. pass. abgetakelt. FIG. fini. 

Abltastung ["ap'tastuņ] f. (-, en). Rapio. ba- 
layage m. 

abltauen [’’ap'tauon] v. tr. et v. intr. dégeler. 

Abtei [ap'tai] f. (-, en). RELIG. abbaye f. 

Ablteil [’aptail] n. ou m. (s, e) [Zug] comparti- 
ment m. 

abjteilen [’’ap'tailen] v. tr. diviser ; compartimen- 
ter; démembrer. 

Ablteilung [-luy] f. (-, en). [action de] séparer ; 
division f. ; rayon m.; département m. | Abteilung 
der Handelsmarine, département de la marine 
marchande. || Mi. section f.; détachement m.; 
groupe m. 

abtellungs|weise [ap’’tailuys'vaizol adv. par 
sections. 

ab|teufen [’’ap'toyfon] v. tr. MINES. creuser ; fon- 
cer (un puits de mine). 

abltippen [’ap'tipon] v. tr. taper à la machine. 

Âbtissin Cep'tisin] f. (-, nen). RELIG. abbesse f. 

abltänen [’’ap'to:non] v. tr. dégrader. | Farben 
abtönen, nuancer les couleurs. 

—- part. pass. et adj. abgetönt, dégradé. 
Ab|tönung [-nuy] f. (-) [Malerei] dégradé m. 
abltôten [”"ap'tø:tən] v. tr. tuer; supprimer. || 

D. Bazillen abtöten, désinfecter. 

Abltétung [-tuy] f. destruction f. || FIG. Abtötung 
der Sinnlichkeit, mortification f. 

Abltrag ['aptra:k] m. (s, "ei déblai m. || Jur. 
tort m.; dommage m. 

abltragen [’’ap'tragon] (ä, u, a) v. tr. enlever; 


déblayer. ein Gebäude abtragen, démolir un 
bâtiment. || PAR EXT. Kleider abtragen, user des 
vêtements. | die Speisen abtragen, desservir la table. 


|| FIN. eine Schuld abtragen, payer une dette. || FIG. 
Dank abtragen, remercier. d MATH. lin richtiger 
Länge einzeichnen] rapporter sur le papier. | JUR. 
[ersetzen] remplacer. 

ablträglich [”"ap'tre:kliç] adj. et adv. défavo- 
rable; préjudiciable. 

Abjtragung [’’ap'tra:guy] f. (-, en) démolition f. ; 
enlèvement m.; déblaiement m. CoMM. paie- 
ment m. || Jur. amortissement m. 

abltreiben [’’ap'traiben] (ie, ie) v. tr. chasser. | 
der Wind treibt die Wolken ab, le vent chasse 
les nuages. | MINES. Gestein abtreiben, décoller 
du minerai. || CHIM. Silber aus Blei abtreiben, 
affiner de l’argent. || MÉD. faire avorter. || expulser 
(du corps). | ein Kind abtreiben, provoquer un 
avortement. 

— v. intr. MAR. [Schiff] dériver. 


DADIPREIAMIAA — ADE RIVVIICS 


Abltreibung [-buyl f. (-, en). Mines. exploita- 
tion f. | Cmm. affinage m.; coupellation f. Ii 
[Jagd] expulsion f. || MÉD. avortement m. | Abtrei- 
bungsmittel, moyen abortif. || Mar. dérivation f. 

abltrennbar [’ap'trenba:r] adj. séparable. 

abltrennen [-nən] v. tr. séparer; découdre; 
démembrer. 

Abtrennung [-nuy]1 f. (-, en) séparation f. 

abltreten [’’ap’tre:ton] G, a, e) v. intr. se reti- 
rer. | der Richter ließ die Zeugen abtreten, le juge 
fit se retirer les témoins. || PR. et FIG. von der 
Bühne abtreten, se retirer de la scène. 

— v. tr. 1. céder ; remettre. | ein Zimmer abtreten, 
céder une chambre. | ein Recht abtreten, céder 
un droit. 

2. se débarrasser en marchant. | den Schnee ab- 
treten, faire tomber la neige de ses chaussures en 
marchant. 

3. user en marchant. | seine Absätze abtreten, user 
ses talons. 

Abtreter [-tor] m. (s, -) décrottoir m.; paillasson m. 

Abltretung [-tuy] f. (-, en). Jur. cession f.; da- 
tion f.; transfert m.; abandon m. 

Abitrieb L’aptri:p] m. (s, e). Bot, (Wald)abtrieb, 
coupe (f.) de forêt. || Jur. expulsion f. || Mag, 
dérive f. 

Abltrift L’aptrift] f. CG en). Jur. droit (m.) de 
coupe, de pâturage. || Mar. dérive f. 

abltrinken [’’ap'triykon] (a, u) v. tr. boire une 
petite gorgée. || Fam. buvoter; siroter. 

Abltritt L'aptrit] m. (s, e). 1. retrait m. | Abtritt 
von der Bühne, (action de) se retirer, (de) quitter 
la scène. | Abtritt eines Ministers, retraite (f.) 
d'un ministre. 

2. cabinet (m.) d’aisances. 
3. [Jagd] herbe foulée par le gibier. 

ab|trocknen [’’ap'troknon] v. tr. sécher. | sich 
die Hände abtrocknen, s’essuyer les mains. | das 
Geschirr abtrocknen, essuyer la vaisselle. É 

abltropfen ['’’ap'tropfon], -trôpfeln [-’trop- 
fəln] v. intr. dégoutter; distiller. 

abltrotzen [’’ap’trotson] v. tr. extorquer (par 
violence ou menace). 
abltrudeln [’’ap'tru:deln] v. intr. AÉRON. ein 
Flugzeug trudelt ab, un avion descend en vrille. 
ab|trünnig ["ap'tryniç] adi, Pot. rebelle. || 
RELIG. rénégat; infidèle. | Julian der Abtrünnige, 
Julien PApostat. 

Abltrünnigkeit [-kait] f. Pott, MIL.. défec- 
tion f.; désertion f. || RELIG. apostasie f. 

abltun ['aptu:n] (tat, getan) v. tr. enlever. | 
[Dinge] den Rock abtun, se défaire, se débar- 
rasser de, enlever sa veste. || [Personen] jn kurz 
abtun, PoP. expédier qn. || FIG. eine Unsitte abtun, 
se défaire d’une mauvaise habitude. || Pop. das ist 
abgetan, c’est réglé. | damit isťs noch nicht 
abgetan, l'affaire n’est pas encore réglée. 
abltupfen [’’ap’tupfon] v. tr. éponger. 

Albulie [abu'’li:] f£. Mën aboulie f. 

ablurteilen [’’ap'urtailon] v. tr. Jur. juger. | 
endgültig aburteilen, juger sans appel. 
ab|verdienen [’’apfer’di:non] v. tr. gagner par 
son travail. 
ab|verlangen [’’apfer'layen] v. tr. réclamer. | 
die Pässe abverlangen, demander les passeports. 
abivieren [’’ap'fi:ron] v. tr. ARCHIT. équarrir. 
ablwägen [’’ap've:gon] v. tr. Fic. balancer; équi- 
librer ` proportionner. || soupeser; peser. | seine 
Worte abwägen, peser ses paroles. | das Für und 
Wider abwägen, peser le pour et le contre. 
ER [-guy] f. CG n) réflexion f.; délibéra- 
tion f. 
ab|wälzen [’’ap'veltson] v. tr. dérouler. || Fıs., 
Jur. eine (Beschuld(igung) auf einen andern 
abwälzen, se décharger d’une accusation sur qn. 
| eine Schuld von sich abwälzen, se disculper. 


ab|wandeln [’’ap’vandsln] v. tr. modifier; chan- 
ger. | seine Gedanken abwandeln, changer d'idées. 
| Gramm. décliner; conjuguer. 

— v. intr. auf- und abwandeln, aller et venir. 
ab|wandern [’’ap’vandern] v. intr. partir; s’en 
aller ; émigrer. 

Ab|wandlung ["ap'vandluņ] f. (-, en) modifica- 
tion f.; changement m. || GRAMM. flexion f.; décli- 
naison f.; conjugaison f. 

Ab|wärme [L’’ap'vermo] f. Puys. chaleur perdue; 
chaleur (f.) d'échappement. 

ab|warten ["ap'vartən] v. tr. attendre. | etwas 
(ruhig) abwarten, laisser, voir venir qch. | eine 
abwartende Haltung einnehmen, demeurer dans 
Pexpectative. 

ab|wärts [’apverts] adv. en bas; vers le bas; en 
aval. | der Weg führt abwärts, le chemin va en 
descendant. || Fic. sie geht abwärts, elle décline. 

Ab|wasch ['’'apvas] m. (es) vaisselle (f.) sale. || 
[Handlung] lavage m. den Abwasch des 
Geschirrs besorgen, faire la vaisselle. 

ab|waschen [’’ap'varon] (ä, u, a) v. tr. laver; 
nettoyer ` débarbouiller ` délaver. 

Abwaschltisoh [’’apvas'tirl m. ([e]s, e) égout- 
toir m. 

Ab|waschung ["ap'vasun] f. (-, en) lavage m.; 
nettoyage m.; lessive f. || RELIG. ablution f. 

Abl|wässer [’’ap'vesor] n. pl. eaux (f. pl.) d’égout. 
|| TECHN. eaux résiduaires. 

ab|wechseln [’’ap'veksoln] v. tr. 
changer; alterner. ` 
— adj., part. prés. et adv. abwechselnd, tour 
à tour; alternatif ; alternativement. 

Ab|wechslung [-vekslun] f. (-, en) alternance f.; 
changement m. ] abwechslungsreich, varié. 

Ablweg l’apve:k] m. (s, e) détour m. ; fausse route. 
|| Er, auf Abwege geraten, s'égarer; se déranger. 

ab|lwegig [’’ap've:giç] adj. déroutant. | seine 
Überlegung ist abwegig, son raisonnement porte 


à faux. 
Ab|wegigkelt [-kait] f. (-, en) inexactitude f. 
Ablwehr ['apve:r] f. CG en) défense f.; défen- 
sive f. | in Abwehr stehen, être sur la défensive. || 
Mm. service (m.) de contre-espionnage. 
ab|wehren [’’ap've:ron] v. tr. parer (un coup) ; 
repousser. | Besucher abwehren, écarter des visi- 
teurs. || Fie. Dank abwehren, refuser des remer- 
ciements. | Unheil abwehren, détourner un mal- 
heur. || Mic. einen Angriff abwehren, repousser 
une attaque. 
Abwehrifeuer [’’apve:r'foyor] n. (s, -). Mr. 
tir (m.) de barrage. |°-kampf m. (es, "ei combat 
défensif. |°-offizier m. (s, e) officier (m.) du 
contre-espionnage. [°-stoff m. (s, e). Mën, anti- 
corps m. 
ab|weichen [”"apvaiçən] (i, i) v. intr. dévier. 
| vom Wege abweichen, s'écarter du, de son che- 
min. || Fic. diese Satzform weicht von der Regel 
ab, la structure de cette phrase fait exception à 
la règle. | in Abweichung von, par dérogation à. 
|| JUR. déroger. || Puys. décliner. | MAR. dériver. 
— v. tr. (conjug. faible) [rlamollir. 
— part. prés. et adj. abweichend, divergent ; irré- 
gulier ; exceptionnel ; anormal. 
Ab|weichung [-cuy] f. (-, en) déviation f. || JUR. 
dérogation f. | PHys. déclinaison f.; décalage m. 
Abweichungswinkel, angle (m.) de déclinaison. 
| Mar. dérivation f. Mur. Abweichungsbe- 
obachtung, observation (3 des écarts. 
ab|weiden [’’ap’vaidon] v. tr. brouter. 
ablweisen [’’ap’vaizon] (ie, ie) v. tr. refuser; 
repousser. || Jur. démettre; décliner. | mit seiner 
Klage abgewiesen werden, être débouté. 
Ablweisung Laun) f. (-, en) refus m. | Jur. 
rejet m.; déboutement m. 


et v. intr. 


ablwenden ["ap vendan] (wandte, gewandt) v. tr. 
éviter; détourner. | eine Gefahr abwenden, écar- 
ter, prévenir un danger. 

— v. pr. sich abwenden. PR. et FIG. se détourner. 

ab|wendig [-dic] adj. einen Arbeiter abwendig 
machen, débaucher un ouvrier. 

ab|werfen [’’ap’verfon] (i, a, o) v. tr. jeter bas. 
| Fesseln abwerfen, se libérer. | Kleider abwerfen, 
se déshabiller. | das Pferd wirft den Reiter ab, 
le cheval désarçvnne son cavalier. || MiL. Bomben 
abwerfen, bombarder. || AÉRON. das Flugzeug 
wirft Fallschirmjäger ab, avion largue des para- 
chutistes. || FIN. Zinsen abwerfen, rapporter des 
intérêts. | Nutzen abwerfen, être profitable. || 
BoT. der Baum wirft seine Blüten ab, l'arbre 
défleurit. | der Hirsch wirft ab, le cerf jette ses 
bois. || FIG. die Hülle abwerfen, se dépouiller. 
ab|werten [’’ap’ve:rton] v. tr. FIN. déprécier ; 
dévaluer. 

Ablwertung [-tuy] f. (-, en). FIN. dépréciation f.; 
dévaluation f. | 

ab|wesend [’’ap've:zont] adj. absent. || PROV. ein 
Abwesender zieht immer den kürzeren, les absents 
ont toujours tort. 

Ab|wesenheit [-zanhait] f. (-, en) absence f. || 
Abwesenheit vom Wohnsitz, non-résidence f. || 
Jur. Abwesenheit vor Gericht, défaut (m.) de 
comparution devant le tribunal; contumace f. | in 
Abwesenheit verurteilen, condamner par contu- 
mace. | Abwesenheit während der Tat, alibi m. | 
in Abwesenheit von, en l'absence de. . 

ablwiekelbar [’’ap'vikolba:r] adj. déroulable. || 

ATH. développable. 

ab|wickein [-kəln] v. tr. dérouler; désentortiller ; 
dévider. | eine Spule abwickeln, débobiner. || 
Comm. ein Geschäft abwickeln, liquider une 
affaire. || Fic. alles wickelt sich gut ab, tout va 
comme sur des roulettes. 

Ablwickiung [-kluņ] f. déroulage m. || TEXT. 
dévidage m.; débobinage m. | Abwicklung von 
Wolle, débobinage de laine. || Frc. règlement m. 
I Comm. liquidation f. | Abwicklungsgeschäft, opé- 
ration (f.) de liquidation. | Abwicklungsverfahren, 
procédure (f.) de liquidation. || MATH. développe- 
ment (m.) [d’une courbe]. 

ab|wiegen [’’ap'vi:gen] (o, o) v. tr. peser. 

— part. pass. et adj. abgewogen, pondéré. | 
abgewogene Rede, discours prudent, pondéré. 

Ab|wind (’apvint] m. (s, e) vent descendant; vent 
soufflant de haut en bas. 

ab|winken [’’ap'viykon] v. tr. TRANSP. donner le 
signal du départ. || Fic., PoP. jm etwas abwinken, 
refuser qch. à qn. . 
ab|wirtschaften [’ap'virtrafton] v. tr. ruiner; 
mal travailler. | abgewirtschafteter Betrieb, entre- 
prise (f.) sur le déclin, FAM. aux abois. 
ab|wischen [’ap'viran] v. tr. essuyer; torcher; 
nettoyer. | mit dem Schwamm abwischen, épon- 
ger; passer l’éponge sur. | sich die Stirne ab- 
wischen, s'éponger le front. 
ab|wracken [’’ap’vrakon] v. tr. MAR. désappa- 
reiller. | ein Schiff abwracken, désarmer un navire. 

Ab|wrackung L-kuy] f. (-). MAR. désarmement m. 

Ab|wurf [’apvurfl m. (s, `e) jet m. Abwurf einer 
Bombe, lancement (m.) d'une bombe.. | ZooL. 
Abwurf des Geweihs, mue f. | SPORT. Abwurf 
eines Balles, lancement (m.) du ballon. | Comm. 
rendement m. 

Abwurflfahrwerk [’’apvurf'fa:rverk] n. (s, €). 
AÉRON. train (m.) largable. |°-stelle f. (-, n). 
AÉRON. point (m.) de chute. 
ab|würgen [’’ap'vyrgen] v. tr. étrangler; étouf- 
fer. | jn abwürgen, étrangler qn. || AUTOM. den 
Motor abwürgen, caler le moteur. 

ab}zahlen [’’ap'tsa:lon] v. tf. payer; payer par 
acomptes, à tempérament. 

ab|zähien [’’ap'tse:lon] v. tr. compter; dénom- 
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brer. | Geld abzählen, compter largent. | an den 
Fingern abzählen, compter sur les doigts. || sous- 
traire. 

Abizahlung [’’ap'tsa:luy] f. (-, en) paiement m. ; 
amortissement m. auf Abzahlung kaufen, 
acheter à tempérament. ' 

Ab|zählung ["ap'tse:luņ] f. (-, en) dénombre- 
ment m. 

Abzahlungs|geschäft ["aptsa:luņsgə' seft] n. 
(s, e). COMM. maison (f.) de vente à crédit. 

ablzapfen (’’ap'’tsapfon] v. tr. soutirer. | Wein 
abzapfen, soutirer du vin. || Mën Blut abzapfen, 
saigner; faire une ponction. | E, FAM. Geld 
abzapfen, soutirer de l’argent. | TECHN. einen 
Teich abzapfen, débonder un étang. 

ab|zäumen [’’ap'tsoymon] v. tr. [Pferd] débrider. 

ab|zäunen [’’ap'’tsoynon] v. tr. délimiter par une 
haie. 

ab|zehren ["ap'tse:rən] v. tr. défaire; épuiser. 
— part. pass. et adj. abgezehrt. | ein abgezehrter 
Kranker, un malade émacié, hâve. 

— v. pr. sich abzehren, dépérir. | sich vor Kum- 
mer abzehren, se consumer de chagrin. 

Abjzehrung [-ruņ] f. consomption f.; phtisie f. 
Ablzeichen [’’ap'tsaiçcon] n. (s, -) insigne m.; 
marque distinctive. 
ab|zeichnen [’’ap'tsaiçnon] v. tr. dessiner; 
reproduire; copier. | ein Muster abzeichnen, 
copier un modèle. 

— v. pr. sich abzeichnen. FIG. eine Gefahr zeich- 
net sich ab, un danger se dessine. 

ab|ziehen [-’tsi:an] (zog, gezogen) v. tr. enlever ; 
ôter. | den Hut abziehen, ôter son chapeau; se 
découvrir. | den Schlüssel abziehen, retirer la clef. 
| einem Hasen das Fell abziehen, dépouiller un 
lièvre. || PAR ANAL. ein Rad abziehen, démonter 
une roue. || PAR EXT. Wein abziehen, (sou)tirer du 
vin: d einen Film abziehen, tirer un film. || Fic. 
die Gedanken von etwas abziehen, détourner ses 
pensées de qch. | TECHN. poncer; polir. | das 
Rasiermesser abziehen, repasser, affiler son rasoir. 
|| FIN. Skonto abziehen, escompter. | Kosten ab- 
ziehen, défalquer des frais. | [Farbe] die Farben 
abziehen, aviver les couleurs. || CHIM. eine Flüssig- 
keit abziehen lassen, décanter un liquide. 

— part. pass. (ayant valeur de prép.) abgezogen, 
déduction faite. : 

— v. intr. s'éloigner. | ohne Sang und Klang ab- 
ziehen, déloger sans tambour ni trompette. || Mic. 
die Wache zieht ab, la garde descend. 

Abzieh|biid [’’aptsi:’bilt] n. (s, er) décalque m.; 
décalcomanie f. |°-feile [”—/’--] f. (-, n). TECHN. 
[feine Feile] lime douce. ||°=maschine f. (-, n). 
TYPOGR. duplicateur m. |°-muskel m. (s, -) muscle 
abducteur. |°-stein m. (s, e) pierre (f.) à aigui- 
ser; repassoir m. 
ablzielen [’’ap'tsi:len] v. intr. (auf, acc.) viser à. 
abj|zirkein [’’ap’tsirkoln] v. tr. [genau abmessen] 
tracer au compas. 

Abzug [’aptsu:k] m. (s, "ei déduction f.; 
décompte m.; défalcation f.; copie f. | Abzug 
vom Preis, rabais m. | unter, nach Abzug von, 
déduction faite de. | in Abzug bringen, défalquer ; 
déduire. | Abzüge vom Arbeitslohn, retenues f. pl. 
| Mı. [Abmarsch] Abzug der Truppen, départ 
(m.) des troupes. || PHOT. Abzug eines Photos, 
épreuve (f.) d'une photo. | Abzug eines Briefes, 
copie d’une lettre. | TECHN. [Abfluß] bonde (f.) 
[d’un étang]. | Rauchabzug, hotte (f.) de cheminée. 
|| [Gewehr] détente f. | MÉCAN. déclic m. 

ab|züglich [’’ap'tsy:kliç] adv. Comm. déduction, 
défalcation faite de ; sous, après déduction de. 

abzugslfähig L’’aptsu:ks’fe:iç)] adj. déductible. 
feder f. (-, n) ressort (mi de détente. 
°kanal m. (s, "ei canal (m.) d'écoulement. 
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o-öffnung f. (-, en) orifice (m.) d’écoulement. 

°-papier n. (s, ei, PHOT. papier duplicateur. 

Zen n. (s, e) soupape (f.) d'échappement. 

ablzupfen [’’ap'tsupfon] v. tr. arracher; effi- 
locher. 

ab|zwacken [’’ap’tsvakon] v. tr. pincer; rogner. 
— v. pr. sich etwas abzwacken, se priver de qch. 

ab|zwecken [’’ap'tsvekon] v. tr. et v. intr. (auf, 
acc.) avoir pour but; viser. 

Ab|zweig [’aptsvaik] m. (s, e) dérivation f.; em- 
branchement m. 

abizweigen [’’ap'tsvaigen] v. tr. mettre en déri- 
vation; dériver. | BoT. einen Baum abzweïgen, 
émonder, élaguer un arbre. || Fic. Geld abzweigen 
(für einen bestimmten Zweck), prélever de lar- 
gent (pour un but déterminé). 

— v. intr. der Weg zweigt ab, le chemin bifurque. 

Abjzweigung [-guņ] f. (-, en) embranchement m. ; 
bifurcation f. || ÉLECTR. dérivation f. 

ab|zwicken [’’ap’tsvikon] v. tr. pincer; 
courcir. 

ab|zwingen [’’ap'tsvingon] (a, u) v. tr. extorquer ; 
obtenir par la force. 

a capella Chor [aka”"pela’ko:r] (es, "ei, Mus. 
chœur (m.) a cappella. 

Acetylen [atsety'le:n] n. (s) acétylène m. | 
°-[ampe f. {-, n) lampe (f.) à acétylène. 

aoh! [ax] interj. [Schmerz] hélas! || [Erstaunen; 
Bewunderung] ah! | ach wirklich?, tiens!; pas 
possible ! | mit Ach und Krach, avec bien du mal, 
SAM. cahin-caha. | ach so!, ah! ah! | ach was! 
allons donc! 

Achel [’axəl] f. (-, n). BoT. barbe (f.) d’épi. 

Achill (es) [a’xil(os)] n. pr. m. ANTIQ. Achille m. 

Achilles|ferse [a”xiləs'fersə] f. F16. défaut (m.) 
de la cuirasse. ||°-sehne f. Mën. tendon (m.) 
d’Achille. 

a. C(hr). [a se(:ha’er)] abrév. de ante Christum 
(natum), avant Jésus-Christ. 

Achromat [akro’ma:t] m. (s, e). OPT. objec- 
tif (m.) achromatique. 

achromatisch [-tis] adj. achromatique. 

Achse ['aksə] f. (-, n) axe m.; arbre m.; essieu m. 
| FAM. auf (der) Achse sein, être en route. 
[adjektival] ein-, zweiachsig, adj. uniaxe ; biaxe. 

Achsel [’aksol] f. (-, n). ANAT. aisselle f. ; épaule f. 
| die Achseln zucken, mit den Achseln zucken, 
hausser les épaules. | jn über die Achsel ansehen, 
regarder qn de haut en bas; toiser qn; traiter qn 
par-dessus l’épaule. | etwas auf die leichte Achsel 
nehmen, prendre qch. à la légère; FAM. traiter 
qch. par-dessous la jambe. || FAM. auf beiden 
Achsein tragen, ménager la chèvre et le chou. 

Achsellband [’’aksol’bant] n. (es, ‘’er) épau- 
lette f. ||°=höhle f. CG n). ANAT. creux (m.) de 
l’aisselle. ||°-klappe f. (-, n). Mir. patte (f.) 
d’épaule. ||°-schnur f. (-, "ei, Mm. aiguillette f. 
|°-stück n. (s, e). Mic. [Offiziere] épaulette f. 
|°-zucken n. (s) haussement (m.) d'épaules. | 
etwas mit Achselzucken aufnehmen, quittieren, 
rester indifférent à. 

Achsenjabstand ["aksən'apstant] m. (s, "ei, 
TECHN. empattement m.; écartement (m.) des 
essieux ` entraxe m. |°-antrieb m. (s, ei, TECHN. 
commande directe, axiale. ||°-druck m. (s, e). 
TECHN. charge (f.) sur l’essieu. ||°=kreuz n. 
(es, e). MATH. système (m.) de coordonnées. 
|°-tager n. (s, -). TECHN. coussinet m. 

Achs|nabe ["aks’na Delt (-, n). TECHN. moyeu m. 

Acht [axt] f. [Aufmerksamkeit] attention f. | sich 
in acht nehmen, faire attention. || etwas in acht 
nehmen, avoir soin de. | achthaben, achtgeben (auf), 
faire attention (à). | vor jm achthaben, se garder 
de qn. | außer acht lassen, négliger. || [Bann; 
Achtung] bannissement m. | in Acht und Bann 
tun, proscrire. | Achterklärung, bannissement. 


rac- 


EY 


achtbar [’axtba:rl adj. honorable; estimable. 
acht [axt] adj. num. card. huit. | heute in acht 
Tagen, dans huit jours. | auf acht Tage hinaus- 
schieben, remettre à huitaine. 
— die Acht. eine Acht schreiben, écrire un huit. 
|| Fic., PoP. eine Acht bauen, ramasser une bûche. 
achtlarmig ["axt'armiç] adj. à huit branches. 
|°-eck n. (s, e) octogone m. |-eckig adj. octo- 
gonal. |°-ender m. (s, -) cerf (m.) à huit cors. 
|-ens adv. huitièmement. ||-fach adj. huit fois 
plus grand ; adv. huit fois autant. ||-gliederig adj. 
à huit éléments. |-hundert adj. num. card. huit 
cents. |-mal adv. huit fois. | achtmal zwei, huit 
fois deux. |°-stundentag m. (s, e) journée (f.) de 
huit heures. |-täglich adj. tous les huit jours. 
-zehn adj. num. card. dix-huit. 


achte [’axto] adj. num. ord. huitième. || [Kalender] 
der Achte des Monats, le huit du mois. 

Achtel [’axtəl] n. (s, A. MATH. huitième m. | flûte 
(à bière) ; fillette (pour le vin). 

Achtellnote [’’axtel’no:to]l f. CG n). Mus. 
croche f. ||°-pause f. (-, n). Mus. demi-soupir m. 

achten ['axtən] v. tr. et v. intr. faire attention; 

‘considérer; estimer. | auf etwas achten, faire 
attention à qch. || jn hoch achten, estimer qn. | 
jn gering achten, mépriser qn. | etwas für gut 
achten, tenir qch. pour bon. 

ächten ['’ecton] v. tr. bannir; proscrire. 

achtens|wert [’’axtons’ve:rt] adj. estimable. 

Achter [’axtor] m. (s, -). MAR., SPORT. canot (m.) 
à huit rameurs. | Achterbahn f., grand huit. 

Achter|deck ["axtər’deki n. (s,e). Mar. pont (m.) 
arrière, ||°=steven m. (s, -). MAR. étambot m. 

achtlos ['axtlo:s] adj. inattentif; négligent. 

achtsam ['’axtza:m] adj. attentif. 

Achtung ['’axtuy] f. [Aufmerksamkeit] atten- 
tion f. | Achtung! interj. attention!; MIL. garde 
à vous ! ; fixe! || [Ehrung] déférence f. ` respect m. 
| Achtung genießen, être respecté. | sich Achtung 
verschaffen, se faire respecter. | Achtung emp- 
finden für, vor, respecter; vénérer. | bei jm in 
Achtung stehen, être tenu en estime par qn. 

Achtungslerfolg [’’axtuyser’folk] m. (s, e) suc- 
cès (m.) d’estime. |°-veriust m. (es) déconsidé- 
ration f. |-voll adj. déférent. | sich achtungsvoll 
beugen vor, déférer à, céder à. 

Aohtung [L’ectun] f. bannissement m.; proscrip- 
tion f. 

achtzig [’axtsiç] adj. num. card. MATH. quatre- 
vingt(s). | ein Achtziger, un octogénaire. | in den 
achtziger Jahren, dans les années quatre-vingt(s). 
| Loc. in die Achtzig gehen, aller vers ses quatre- 
vingts ans; devenir octogénaire. 

äâchzen ['eçtsən] v. intr. geindre; gémir. 

Ächzen [-sən] n. (s) gémissement m. 

Acker [akər] m. (s, ‘’) [Feild] champ m. || [Feld- 
maß] acre m. 

ackerbar [’akorba:r] adj. labourable. 

Acker|bau ['akərbau] m. (s) agriculture f. | Acker- 
bauschule, école (f.) d'agriculture. ||°-boden m. 
(s, ©). AGRIC. terre (f.) labourable, arable. 
]°=fiäche f. (-, n) surface labourée. ||°=-flur f. 
(-, en) terres labourées. ||°=gaul m. (s, ei cheval 
(m.) de labour. || PÉroR. vieux cheval. |°-gerät n. 
(s, e). AGrIc. instruments (m. pl.) aratoires. 
|°-krume f. Acric. terre végétale. |°-land n. 
([e]s, "er, AGRIC. terre (f.) arable. |°-(s)mann m. 
(eis, -leute). AGrIc. paysan m. || POÉT. cultiva- 
teur m. ||°-männchen n. (s, -). Zoo. [Bachstelze] 
bergeronnette f. |°-mennig m. (es). BoT. [Stein- 
wurz] aigremoine officinale. ||°=röte f. (-, n). BOT. 
shérardia m. ; shérardie f. ||°-schachtelhalm m. 
(es, e). BoT. [Zirmkraut] prèle f. ||°-schlepper m. 
(s, -) tracteur (m.) agricole. |°-senf m. (es, e). 
BoT. sanve f.; sénevé m.; moutarde (f.) des 
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champs. |°-wagen m. (s, A. [Leiterwagen] cha- 
riot m. ||°-walze f. (-, n) rouleau m. |°-winde f. 
(-, n). BoT. liseron (m.) des champs. 

ackern [akərn] v. tr. labourer. 

a. D. [a'de:] abrév. ADM. außer Dienst, en retraite. 
|| GÉOGR. an der Donau, sur le Danube. || RELIG. 
Anno Domini. (im Jahre des Herrn), après J.-C. 

adagio [a'da:d3io] adv. Mus. [sanft] adagio. 

— m. Adagio [langsames Stück] adagio m. 

Adam ['a:dam] n pr. m. Adam. | seit Adams 
Zeiten, depuis longtemps. | bei Adam und Eva 
anfangen, remonter au déluge. || FIG. den alten 
Adam ausziehen, dépouiller le vieil homme; faire 
peau neuve. || FAM. nach Adam Riese, comme 
deux et deux font quatre. 

Adamsjapfel [’’a:dams’apfol] m. (s, ”). ANAT. 
pomme (f.) d'Adam. |°-kostüm n. (s, e). Pro 
[Nacktheit] nudité f. 

adäquat [adc’kva:t] adj. conforme. 

addieren [a’di:ron] v. tr. MATH. additionner. 

Addierjmaschine [a”di:rma’ fi:nə] LC n). 
Tecan. additionneuse f. 

Addition [adi’tsio:n] f. (-, en). MATH. addition f. 

ade! [a’de:] interj. adieu! 

Adebar l’a:doba:r] n. pr. m. [Storch] (nom de 1a) 
cigogne f. 

Ade! [’œa:dəl] m. (s) noblesse f.; nobles m. pl. 
| Landadel, noblesse campagnarde. | vom Adel 
sein, être noble. || Fic. Adel der Seele, noblesse de 
cœur, de sentiment, d’âme. 

Adelheid [’’a:dol’hait] n. pr. f. Adélaïde. 

adelig L’a:daliç] adj. V. ADLIG. 

adeln ['a:dəln] v. tr. anoblir. 

Adels|brief [”a:dəls'bri:f] m. (s, e) lettre (f.), 
titre (m.) de noblesse. ||°-partikel f. (-, n) par- 
ticule (f.) nobiliaire. ||°-stand m. (es) noblesse f. ; 
aristocratie f. 

Adept [a’dept] m. (en, en) adepte m. 

Ader [’a:dor] f. (-, n) [Blutader] artère f.; 
veine f. | Mën. die Ader abbinden, ligaturer la 
veine. | zur Ader lassen, saigner, faire une sai- 
gnée. || Fic. eine dichterische Ader haben, avoir 
la fibre poétique. || Mines. [Erzader] filon m. || 
ÉLECTR. [Kabel] fil conducteur. 

Aderlhaut [’’x:dor’haut] f. (-, "ei, °‘-häutohen 
[-hoytçon] n. (s, A. ANAT. tunique (f.) vasculaire. 
|-häutig adj. ANAT. [geädert] veineux. |°-1aB m. 
(sses, sse). Mën et FIG. saignée f. ||°-verkal- 
kung f. artériosclérose f. 

ädern L’e:dorn] v. tr. ANAT. veiner. 

Âderung [-ruņ] f. (-, en). Fio. [Holz, Bergwerk] 
veine(s) f. (pl.). 

Adihäsion [adhe’zio:n] f. (-, en). ANAT. adhé- 
rence f. | Ps. adhésion f. 

Adhäsions|kraft [adhe”zio:ns’kraft] f. (-, e 
Puys. pouvoir (m.), force (f.) d’adhérence. 

Âdil [e’di:1] m. (en, en). HisT. édile m. 

ad infinitum [atinfi’ni:tum] loc. lat. 
sans fin. 

Agjektiv [adjek’ti:f] n. GG e). GRAMM. adjec- 

tif m. 

Adjunkt [ad’juykt] m. (s, e). ADM. adjoint m. 

adjustieren [adjus’'ti:rən] v. tr. TECHN. [ein- 
richten] ajuster. 

Adjutant [adju'tant] m. (en, en). Mt. off- 
cier (m.) d'ordonnance ; aide (m.) de camp. 

Adiatus [ad’la:tus] m. lieutenant m. || 
second m. 

Adler L’a:dlar] m. (s, A aigle m. | mit Adleraugen 
sehen, regarder avec des yeux perçants. || Fe. 
aigle f. ; étendard m. 

Adier|farn [”a:dlər'farn] m. (s, e). BoT. fougère 
(£.) femelle. ||°=horst m. (es, €) aire f. |°-nase f. 
CG n). ANAT. nez aquilin. ||°=orden m. (s, -) roter 
Adlerorden, ordre (m.) de l’Aigle rouge. 


[endios] 


Fic. 


AURERNN — DEFI 


adlig [’a:dlic] adj. noble. | ein Adliger, un noble. 

Administration [administra’tsio:n] f: (-, en) 
[Verwaltung] administration f. 

Administrator(in) [-’stra:tor], -stra’to:rin} m. 
(s, en), f. (-, nen) administrateur m., -trice f 

administrativ [-stra’ti:f] adj. administratif. 
Admiral [admi'ra:1] m. (s, "ei MAR. amiral m. 
Admiralität [-rali’te:t] f. MAR. amirauté f. 
Admiralitäts... (en composition) amiral ; de Pami- 
rauté. - 

Adolf [’a:dolf] n. pr. m. Adolphe m. 

adoptieren [adəp'ti:rən] v. tr. Jur. adopter. 
Adoption [-’tsio:n] f. Jur. adoption f. 
Adoptivikind [adəp”ti:f'kint} n. (es, er). JUR. 
enfant adoptif. 

Adrenalin [adrena’li:n] n. (s). MÉD. adrénaline f. 
Adressant [adre’santj m. (en, en) [Absender] 
expéditeur m. 

Adressat [-’sa:t] m. (en, en) [Empfänger] desti- 
nataire m. 

Adreß|buch [a”’dres’bu:x] n. (s, "er annuaire m. 
Adresse [a’dreso] f. (-, n) adresse f. | an die falsche 
Adresse geraten, se tromper d'adresse. | per 
Adresse, chez; aux soins de. || ADM. adresse f.; 
requête f. 

adressieren [adre’si:ron] v. tr. adresser. 
Adressier|masohine [adre”si:rma’pi:no] f. (-, n) 
adressographe m. 

adrett [a’dret} adj. [behend] adroit; vif; malin. || 
{sauber] propre. 

Adria [’a:dria:] n. pr. f. GÉOGR. Adriatique f. 
adriatisoh [adri’a:tir] adj. adriatique. | Adria- 
tisches Meer, mer Adriatique. 

A-Dur [’a:du:r] n. Mus. la majeur. 

Advent [ad’vent] m. (s, e). RELIG. Avent m. 
Adventist(in) [-ven'tist(in)] m. (en, en), f. 
(-, nen). RELIG. adventiste m. et f. 

Adverb [ad'verp] n. (s, ien). GRAMM. adverbe m. 


-adverbial [-verbi’a:1] adj. GRAMM. adverbial, ale, 


aux. 

Advokat [advo’ka:t] m. (en, en) avocat m. || 
[Eierschnaps] cognac (m.) aux œufs. 
Advokatur [-ka'tu:r] f. (-, en) bureau (m.) d’avo- 


cat. 
Aerojdynamik [aerody'na:mik] f. PHYS. aéro- 
dynamique f. |°-lith m. (en, en). Pays. [Meteor- 
stein] aérolithe m. {|°-nautik f. [Luftfahrt] 
aéronautique f. ||°-statik f. Pays. [Luftgleichge- 
wichtslehre] aérostatique f. 
Affäre [a’fe:ro] f. (-, n) affaire f. | sich geschickt 
aus der Affäre ziehen, tirer son épingle du jeu. 
Affe [’afo] m. (n, n). ZooL. singe m. || FIG. fat m. ; 
imitateur m.; benêt m. | flink wie ein Affe, 
adroit, agile comme un singe. | vom Affen ge- 
bissen sein, POP. être dingo. || FAM. an jm einen 
Affen gefressen haben, être entiché de on. 
Affekt [a’fekt] m. (s, e) émotion f. ; état (m.) pas- 
sionnel. || Jur. im Affekt handeln, agir sous Pem- 
pire de la passion. 
Affektjhandiung [a"fekt’'handiun] f. (-, en). JUR. 
acte passionnel. 
affektiert [afek'ti:rt} adj. affecté; maniéré. 
Affektiertheit [-”’ti:rt’hait] f. maniérisme m. 
äffen [’efon] v. tr. singer; imiter, se moquer 
de qn. 
affen|ähnlich [’afon’e:nliç) adj. simiesque. 
|-artig adj. simiesque ` simien. ||°-brotbaum m. 
(s, "ei, BoT. baobab m. |-jung adj. Fam. fort 
jeune. ||°-komödie f. (-, n). Fic. singerie f. 
|[°-liebe f. Fro amour (m.) aveugle; amour 
insensé. |°-pinscher m. (s, A. ZooL. griffon m. 
l°-schande f. (-, n). Fam. scandale m. 
Âfferel [efo’rai] f. (-, en) singerie f.; moquerie f. 
afñg [’afiç] adj. Fro ridicule. 
Affigkeit [-kait] f. manières (f. pl.) ridicules. 
Afin L'efin] f. (-, nen). ZooL. guenon f. 


AFFINITAT — AKRREDITIEREN 


Affinität [afinite:t] f. (-, en) affinité f. 
Affodili [afs’dil] m. (s, e). BOT. asphodèle m. 
Affront [a’front] m. (s, s) insulte f.; injure f. 
affrontieren [afron'ti:ron] v. tr. insulter; inju- 
rier; offenser. ` 
Afrika L'a:frika] n. pr. n. GÉoGR. Afrique f. 
Afrika(a)nder ([añfri’kandor] m. (s, -) [Bure] 
Boër m. 
Afrikaner(in) [-’ka:nortin)] m. (s, -), f. CG nen) 
Africain(e) m. (f.). Me 
afrikanisch [-’ka:niy] adj. africain. 
After l’aftor] m. (s, A. ANAT. séant m.; anus m. 
after [’aftor] préf. arrière; derrière. || PAR EXT. 
de seconde main; indirectement. || PÉIOR. de 
mauvaise qualité. |°-bildung f. pseudo-culture f. 
|°-gebildeter m. demi-savant m. ||°-kiaue f. 
(-, n). ZooL. éperon m. |°-korn n. AGRIC. menus 
grains. ||°-miete f. (-, n). JUR. sous-location f. 
o.mieter(in) m. (s, -), f. (-, nen) sous-locataire. 
otür f. (-, en) porte (f.) de derrière. |-ver- 
mieten v. tr. JUR. sous-louer. 
Ägäis [e’ge:is] n. pr. f.. GÉoër. mer (f.) Égée. 
ägäisoh (Air) adj. GÉoOGR. égéen. 
Agave [a’ga:val f. (-, n) agave m. 
Agent [agent] m. (en, en). COMM. représen- 
tant m.; agent m. || POLIT. agent secret. 
Agentur [agen’tu:rl] f. (-, en) agence f.; succur- 
sale f.; filiale f 
Agglomerat [agloms'’ra:t] n. (s, e) aggloméré m. 
agglomerieren ['-ri:ron] v. tr. agglomérer., 
Aggregat [agre'ga:t] n. (s, e) agrégat m. | ÉLecrr. 
Stromaggregat, groupe électrogène. 
Aggression [agre’sio:n] f. (-, en) attaque f.; 
agression f. 
Âgide [e’gi:da] f. égide f.; protection f. `. 
Agio [’a:3io:] n. (S, s$). Comm., FIN. agio m.; 
prime f. 
Agitation [agita’tsio:n] f. (-, en). Pot, agita- 
tion f.; propagande f. 
agitatorisch [-ta’to:ris] adj. agitateur. 
agitieren [-'ti:rən] v. intr. faire de la propagande. 
Aglei [a'glai] f., Agelei [agə'lai] f., Akelei 
[akə'lai] f. (, en). Bor. ancolie f. 
Agnostizismus [agnəsti'tsismus] m. PHILOS. 
agnosticisme m. 
Agraffe [a'grafə] f. CG n) agrafe f.; crochet m. 
— SYN. : Spange, boucle, fermoir; Klammer, pince. 
agrar [a'gra:r] (composition) : agraire; agricole. 
Agrar|behôrde [a"gra:rbə'hørdə] f. CG n) 
chambre (f.) d'agriculture. |°-erzeugnis n. (ses, 
se) produit (m.) agricole, ||°-staat m. (es, en) 
État (m.) agricole. |°-wirtschaft f. économie (£.) 
agraire. 
Agrarier [a’gra:rior] m. (s, -) agrarien m.; pro- 
priétaire terrien. 
. agrarisch [-rir] adj. agraire. 
Agronom [agro’no:m] m. (en, en) agronome m. 
Agrumen [a’gru:mon] f. pl. agrumes m. pl. 
Ägypten [e’gypton] n. pr. n. GÉOGR. Égypte f. 
Ägypter (in) [-tor(Gin)] m. (s, -), f. (-, nen). 
gyptien(ne) m. (f.). 
ägyptisch [tir] adj. égyptien. | Fic. ägyptische 
Finsternis, ténèbres épaisses, profondes. 
Âgyptologe [egypto’lo:go] m. (n, n) égypto- 
logue m. 
ah! interj. ah! | ah soi, tiens! | ah was!, eh! 
aha! interj. ah!; voilà; vous voyez bien! 
Ahasver faha’sve:r] n. pr. m. THÉOL. Assuérus m. 
Ahle [’a:l9} f. (-, n). TECHN. [Schuster, Sattler] 
alêne f. | MINES, MÉTALL. alésoir m. 
ahnden [’a:ndon] v. tr. punir; venger. 
Ahndung [-duy] f. (-, en) punition f.; châtiment m. 
Ahn(e) L'’a:n(e)] m. (f.) (en, en) aïeul(e). 
— pl. Ahnen, ancêtres m. pl.; aïeux m. pl. 
ähneln ['’e:noin] v. intr. ressembler à (qn ou qch.). 
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ahnen ['a:nən] v. tr. et intr. pressentir. | er ahnte 
seinen nahen Tod, il sentit venir la mort. | Fıs. 
entrevoir ; deviner. | ihm ahnt nichts Gutes, il ne 
présage rien de bon. 

— SYN. : vermuten, se douter; muimafen, soupçonner ; 
wittern, flairer. 

Ahnenlbild [’’anon'’bilt] n. (es, er) portrait (m.) 
d’aïeul(e). |[°-galerie f. (-, en) galerie (f.) des 
ancêtres. |°-kult m. (s). RELIG. culte (m.) des 
ancêtres. |°-reihe f. CG n). Hist. quartiers 
(m. pl.) de noblesse. |°-tafel f. (-, n). HIST. arbre 
(m.) généalogique. 

Ahn/frau [’a:nfrau] f. (-, en) aïeule f. |°-herr m. 
(n, en) aïeul m. 

ähnlich [’e:nlic] adj. [Personen] ressemblant. | 
sie ist ihrer Mutter ähnlich, elle ressemble à sa 
mère. || Po. das sieht ihm ähnlich, c’est bien lui. 
| [Dinge] semblable ; pareil; analogue. | ich kann 
nichts Ähnliches brauchen, je ne veux rien de 
pareil. | diese Messer sind zum Verwechseln ähn- 
lich, ces couteaux sont pareils à s’y méprendre, 
sont exactement pareils. | Solches und Ähnliches, 
des choses semblables. | MATH. semblable. 

— Syn. : gleich, semblable; entsprechend, analogue; 
gleichwertig, équivalent; gleichartig, similaire. 

Âhnlichkeit ['e:nlickait] f. (-, en) ressemblance 
f.; similitude f. | [Gleichartigkeit] analogie f. 

Ahnung [’a:nuy] f. (-, en) pressentiment m.; 
intuition f. | böse Ahnung, appréhension f. || PAR 
EXT. idée f.; soupçon m. | ich hatte keine, nicht 
die geringste Ahnung davon, j'étais bien loin de 
men douter. | keine blasse Ahnung von einer 
Sache haben, ignorer tout d’une affaire. 

— SYN. : Vorahnung, Vorgefühl, pressentiment. 


ahnungsiios [’’a:nuys’lo:s] adj. inconscient; 
sans se douter de qch. | ahnungslos sein, FAM. 
n’y voir que du bleu. |-voll adj. [Personen] qui 

. a des pressentiments. || [Sachen] mystérieux. 
ahoi! [a’hoj]l interj. MAR. ohé! | Boot ahoï!, ohé, 
du canot! 

Ahorn [’a:horn] m. (s, e). BOT. érable m. 
Ähre ['c:rə] f. (-, n) épi m. | sich zu Ahren aus- 
wachsen, se former en épi; épier. | Abren lesen, 
PR. et FIG. glaner. 

Ähren|bildung [cerən'bildun] f. Bor. épiage m. ; 
épiaison f. ; épiation f. ||-förmig adj. en épi ; spici- 
forme. ||°=iese f. (-, n) glanage m. |°-leser(in) s. 
glaneur m.; glaneuse f 

Air [c:r] n. (s, s) [Lied, Weise] air m. ; mélodie f. 
|| [Aussehen] air m.; mine f 

Ais [ais] n. Mus. la dièse m. 

Akademie [akade’mi:] f. (-, en) académie f. || 
PAR EXT. université f. 

Akademiker(in) [-'de:mikər(in)] m. (s, -), f. 
(-, nen) qui a fait des études universitaires. 

akademisch [-'de:mis] adj. académique; univer- 
sitaire. 

Akanthus [a’kantus] m. (-). BOT. acanthe f. 

Akazie [a’ka:tsiə] f. (-, n). BOT. acacia m. 

Akelei [ake’lai] f. (-, en). BOT. ancolie f. 

Akklamation [aklama’tsio:n] f. (-, en) acclama- 
tion f.; applaudissement m. 

akklimatisieren [-tizi:ron] v. tr. acclimater. 
Akkord [a’kort} m. (s, e). Mus. accord m. 
einen Akkord anschlagen, frapper un accord. | 
Comm. prix fait, convenu ; forfait m. | im Akkord 
arbeiten, travailler à la tâche, aux pièces. || JUR. 
arrangement m. (amiable); concordat m. 

Akkordlarbeit [’’akort’arbait] f. travail (m.) aux 
pièces. |°-arbelter (in) m. (s, -), f. (-, nen) ouvrier 
(m.), ouvrière (f.) aux pièces. [°-Iohn m. (s, ei 
salaire (m.) à la pièce, à la tâche; forfait m. 

akkordieren [akcr'di:ron}] v. tr. accorder. 

— v. intr. être d'accord, 
— v. pr. sich akkordieren, s'arranger (avec qn). 
akkreditieren [akredi’ti:ren] v. tr. accréditer. 
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Akkreditiv [-’ti:f] n. (s, e). Comm. accréditif m. 
|| Port, lettre (f.) de créance. 

Akku [aku] m. abrév. de Akkumulator m. 

Akkumulation [akumula'tsio:n] f. accumula- 
tion f. 

Akkumulator [-'1&:tor] m. (s, en). ÉLECTR. accu- 
mulateur m.; FAM. accu. 

akkumulieren [-'li:rən] v. tr. accumuler. 

akkurat [{aku’ra:t] adj. exact; soigneux; méti- 
culeux. 

Akkuratesse [-ra’teso] f. méticulosité f.; net- 
teté f.; propreté f. 

Akkusativ [akuza’ti:f] m. (s, e). GRAMM. [Wen- 
fall] accusatif m. (compl. direct d’objet). 

Akne [’akno] f. MÉD. [Pickel] acné f. 

Akonit [ako’ni:t} n. (s, e). BOT. aconit m. 

Akonto|zahlung [a”’konto’tsa:luy] f. CG en). 
Comm. paiement (m.) d’un acompte; acompte m. 

Akribie [akri’bi:] f. [Sorgfalt] méticulosité f. 
Akrobat [akro’ba:t] m. (en, en) acrobate m. 
Akrobatik [-tik] f. (art [m.] de l’) acrobatie f. 
Akrostichon [a’krostiçon] n. (s, cha ou chen). 
Poés. [Leistenvers] acrostiche m. 

Akt [akt] m. (es, e) acte m. ; action f. | feierlicher 
Akt, cérémonie f. || THÉÂTRE. acte m. | im ersten 
Akt, au premier acte. | Zwischenaktmusik, mu- 
sique (f.) d’entracte. || ARTS. ein weiblicher Akt, 
nu m. (de femme). | Aktmodell, modèle (m.) pour 
le nu; modèle vivant. | Aktstudie, étude (f.) de nu. 

Akte ['aktə] f. (-, n), Akt m. Jur. pièce f.; 
acte m. ; document m. | notarielle Akte, acte nota- 
rié. | zu den Akten (ad acta) legen, classer. 

Aktenj|schrank ["aktən’ frank) m. (s, "ei car- 
tonnier m.; classeur m. ||°=stoß m. (es, "ei dos- 
sier m. |[°-stück n. (s, e) pièce f.; document m. 
°=-tasche f. (-, n) porte-documents m. 

Aktie [L’aktsio] f. (-, n). Pm, action f. | Namens- 
aktie, action nominative, | Aktien begeben, ein- 
ziehen, émettre, racheter des actions. | Aktien 
zeichnen, souscrire à une émission d’actions. 
Aktien|bank [’’aktsion’bayk] f. (-, en). Comm. 
banque (f.) par actions. ||°-besitzer m. (s, -) 
actionnaire m.; porteur (m.) d’actions. |[°-ein- 
zahlung f. (-, en) libération (f.) d’actions. |°-ein- 
ziehung f. CG i 


en) annulation (f.) d’actions. 
|°-gesellschaft f. (-, en) [en abr. A. G.] société 
(f.) anonyme, par actions [S. A.]. |°-handel m. 
agiotage m. ||°=inhaber m. (s, -) actionnaire m. ; 
porteur (m.) d’actions. |°-kapital n. (s, e et ien) 
capital (m.) en actions ; fonds social. |°-makler m. 
(s, A courtier m. |°-markt m. (es, "ei Bourse (f.) 
des valeurs. 
Aktinie [ak’ti:nio] f. CG n). ZooL. actinie f.; 
anémone (f.) de mer. 
Aktinium [ak'tinium] n. (s, ien). CHM. matière 
radioactive. 
Aktion [ak'tsio:n] f. (-, en) action f.; activité f. 
| in Aktion treten, entrer en action. 
Aktionär [aktsio’ne:r] m. (s, e). FIN. action- 
naire m.; porteur (m.) d’actions. 
Aktions|radius [ak”tsio:ns’ra:dius] m. (-, ien) 
rayon (m.) d'action, 
aktiv [ak’ti:f] adj. actif. | er ist ein aktiver Poli- 
tiker, c'est un politicien actif. || Mim. aktiver 
Offizier, officier (m.) de l’active, de carrière. | 
aktive Dienstzeit, service (militaire) actif. | Comm. 
aktive Bilanz, bilan actif. |°-kapital n. (s, e) 
actif m. ||°=posten m. (s, -), °-saldo m. (s, den) 
solde créditeur. 
Aktiv [ak'ti:f] n. (s, e). GRAMM. actif m. 
Aktiva [ak’ti:va]l n. pl. Aktiven n. pl. || FIN. 
actif m.; masse active; ressources f. pl. 
aktivieren [akti’vi:ron] v. tr. activer. || Comm. 
virer, porter à l’actif. 
Aktivismus [-’vismus] m. Port, activisme m. 
Aktivist [-'vist] m. (en, en) activiste politique; 
militant actif. 


RRRREVITIV — ALCAANDRINER 


Aktualität [aktualite:t] f. ( en) actualité f. 
Aktuar [aktu’&:r] m. (s, e) greffier m.; actuaire m. 


aktuel aktuell adj. d'actualité; actuel; mo- 
erne. 
Akupunktierung [akupuyk'ti-ruy]l f. Mën, 


acupuncture ou acuponcture f. 

Akustik [a’kustik] f. acoustique f. 

akustisch [-tis] adj. acoustique. 

akut [a’ku:t] adj. aigu; aiguë. | akute Frage, 
question brûlante. || Mën, die Krankheit ist akut, 
la maladie est à l’état aigu. 

Akut [a’ku:t] m. (es, e). GRAMM. accent aigu. 

Akzent [ak’tsent] m. (s, ei, GRAMM. accent m. 

er spricht mit hartem Akzent, il a un accent dur. 
| Fic. den Akzent auf etwas legen, insister sur qch. 
akzentuieren [-tsentu'i:rən] v. tr. accentuer. 

Akzept [ak'tsept] n. (es, e). CoMM. acceptation f. 

Akzeptant [-tsep'tant] m. (en, en). COMM. 
tiré m.; acceptant m.; accepteur m. 

akzeptieren [-tsep'ti:rən] v. tr. COMM. accepter. 

akzessorisch [aktse’so:rif] adj. accessoire. 

Akzise [ak'’tsi:za] f. (-, n). HIST. octroi m. 

à la [’ala] loc. [nach Art von] à la manière de. 

Alabaster [ala’bastar] m. (s, A. MINÉRAL. 
albâtre m. 

Alarm [a’larm] m. (es, e) alarme f.; alerte f. | 
Alarm blasen, schlagen, donner, sonner l’alarme ; 
battre la générale. | blinder Alarm, fausse alerte. 

Alarmjaniage [a”larm’anla:go] f. (-, n) instal- 
lation (f.) d'alarme. ||°-apparat m. (s, e) avertis- ` 
seur m. ||°=bereitschaft f. (état (m.) d'alerte: 
dispositif (m.) d'alerte, piquet (m.) d'incendie. 
I°-glooke f. (-, n) sonnerie (f.) d'alarme; toc- 
sin m. 

alarmieren [alar’mi:ron] v. tr. alarmer ; alerter. 

Alaun [a’laun] m. (s, e). CHIM. alun m. 

Alaunjerde [a”laun'’erdo] f. CHIM. alumine f. 

Alb [alp] f. (-, en). GÉOL. alpage m. || GÉOGR. 
Schwäbische Alb, Jura (m.) souabe. 

Alb [alp] m. ou Alp [alp] (s, e) elfe m. || cau- 
chemar m. 

Albaner [al'ba:nər], Albanier(in) [-nior(in)] 
m. (s, -), f. (-, nen). GÉoGR. Albanais(e) m. (A. 

Albanien [al'ba:niən] n. pr. n. GÉOGR. Albanie f. 

albanisch [-nir] adj. GÉOGR. albanais. 

Albatros [’albatros] m. (-, sse). ZooL. albatros m. 

Albe [’alba] f. (-, n). RELIG. [Chorhemd] aube f. 
|| Zoo. [Fisch] ablette f. || Bor. peuplier blanc. 

Alberel [alba'’rai] f. (-,en) niaiserie f. (V. ALBERN- 
HEIT.) 

albern [’albarn] adj. niais ; nigaud ; simple ; dérai- 
sonnable. | albernes Zeug zusammenreden, dire des 
sottises; radoter. 

albèrn v. intr. dire, faire des niaiseries. 

Albernheit [’’alborn’hait] f. (-, en) niaiserie f.; 
sottise f.; sornettes f. pl. 

Albigenser [albi'genzər] m. (s, -). HIST., RELIG. 
albigeois m. | Albigenserkrieg, croisade (f.) des 
albigeois. 

Albino [al'bi:no] m. (s, s) [Kakerlak] albinos m. 

Albit [al'bi:t] m. (s, e). MINÉRAL. albite f. 

Album [L'album] n. (s, ben) album m. 

Albumin [albu’mi:n] n. (s, e). CHIM. albumine f. 
Alohimie [alçi’mi:] f. alchimie f. 

Alchimist [-’mist] m. (en, en) alchimiste m. 

Aldehyd [alde'hy:t] m. ou n. (s, e). CHM. aldé- 
hyde m. 

Alemanne [ale’mans] n. pr. m. (n, n) Alaman m. 

alemannisch [-ni/] adj. alémanique. 

alert [a’lert] adj. alerte; vivant; vigilant. 
Aleuten [ale’u:ton] n. pr. pl. GÉOGR. îles (f. pl.) 
Aléoutiennes. Í 
Alexander [alek’sandor] n. pr. m. Alexandre m. 
Alexandriner [-ksan'dri:nor] m. (s, -). PoÉs. 
(vers [m.]) alexandrin m. 


ALFA — ALLENTHALBEN 


Alfa l’alfa] f., Alfagras [’’alfa’gra:s] n. (es, 
"ert, BOT. alfa m. 

Alfanzerel [alfantso’rai] f. (-, en) farce. 

Alge [’algə] f. (-, n). BoT. algue f. 

Algebra l’algebra:] f. MATH. algèbre f. 

algebraisch [alge’bra:is] adj. algébrique. 

Algerien [al’ge:rion] n. pr. n. (s). GÉOGR. Algé- 


rie f. 
Algerier(in) C-riar(in)1 m. (s, -), f. (-, nen) Algé- 
rien(ne) m. (f.). 
algerisch [-rif] adj. algérien. 
Alibi L'a:libi:] n. (s, s). JUR. alibi m. 
Alimente [alimento] n. pl. Jur. pension (f.) 
alimentaire. 
Alk [alk] m. (s, e). Zoot. pingouin m. 
Atkali [al’ka:li] n. (s, en). CHIM. alcali m. 
alkalisch [-lir] adj. alcalin. | alkalisch machen, 
alcaliniser. ‘ 
Alkohol [’alkoho:l] m. (s, ei alcool m. 
alkohol|frei [’’alkoho:l'frai] adj. sans alcool; non 
alcoolisé. ||°=gehalt m. (s, e) degré (m.) d’alcool. 
||°-messer m. (s, -) alcoolomètre m. |°-nach- 
weis m. (es, e) vérification (f.) du dosage d’alcool. 
||°-peġel m. (s, -) alcoolomètre m. |°-verbot n. 
(es, e) prohibition f. (d’alcool). |°-vergiftung f. 
(- en) alcoolisme m. ; éthylisme m. 
Alkoholiker [alko’ho:likor] m. alcoolique m. 
alkoholisieren [-holi’zi:ran] v. tr. alcooliser. 
Alkoholismus [-ho’lismus] m. alcoolisme m. 
Alkoven [al’ko:vən] m. (s, A alcôve f. 
Ail [al] n. (s) univers m. || PAR ANAL. totalité f. ; 
ensemble m. 
all ['all (er, e, es) adj. tout(e), tous, toutes. | 
alle Menschen müssen sterben, tous les hommes 
sont mortels. | alle guten Bürger, tous les bons 
citoyens. || [ganz] mit all seiner Liebe, avec tout 
son amour. | dies alles, tout cela. | das wäre alles, 
ce serait tout. | alles Beliebige, tout ce que vous 
voudrez. | alles Schöne, tout ce qu’il y a de beau. 
alles Môgliche, tout ce qu’il y a de possible. | 
distributiv} alle Jahre wieder, tous les ans. 
auf alle Fälle, de toutes façons. | vor allen Din- 
gen, avant tout. || [verstärkend] in aller Frühe, 
de très bonne heure. | mit aller Deutlichkeit, avec 
toute la netteté voulue. | für alle Ewigkeit, pour 
toujours. | und was alles noch!, et tout le reste 
avec! | was in aller Welt denken Sie sich ?, à quoi 
diable pensez-vous? | was hat er alles gesagt?, 
qu'est-ce qu’il a bien pu dire? || Loc. alles in 
allem, au bout du compte. | ihr ein und alles, 
tout son bonheur. | da hört doch alles auf, c’est 
trop fort. | er ist alles, nur kein Pädagoge, il est 
tout sauf un pédagogue. | mir ist alles eins, tout 
m'est égal. | jetzt ist alles aus, tout est fini. | 
aller Anjang ist schwer, il n’y a que le premier pas 
qui coûte. | Ende gut, alles gut, tout est bien qui 
finit bien. || FAM. fini. | der Wein ist alle (geworden), 
il n’y a plus de vin. | ich bin alle!, je suis fini! 
alt{bekannt [’’albs’kant] adj. bien connu. | das 
ist eine allbekannte Sache, c’est le secret de Poli- 
chinelle. |-deutsoh adj. pangermaniste. | HIST. 
alldeutscher Verband, ligue pangermaniste. 
I-dieweil conj. (Vx.) puisque, parce que. |-fäl- 
lig adj. DIAL. éventuel. | bei allfälligen Wider- 
ständen, en cas de résistance. ||°-gegenwart f. 
omniprésence f. ; ubiquité f. |-gemach adv. (Vx.) 
tout doucement; successivement. 
all|gemein [”algə’main] adj. général; universel. 
| allgemeiner Nutzen, intérêt public. | allgemeine 
Richtlinien, directives générales. | Pot, allge- 
meines Wahlrecht, suffrage universel. | allgemeine 
Dienstpflicht, service (m.) obligatoire. || PHiLos. 
vom Allgemeinen auf das Besondere schließen, 
déduire du général au particulier. 
— adv. im allgemeinen, en général ; généralement. 
| man sagt allgemein, le bruit court. | allgemein 
gültig, universellement valable. 


ZA 


Allgemeinibéfinden [’’aigemainbs’finden] n. 
Mën, état général. ||°-bildung f. culture géné- 
rale. |-güitig adj. de valeur universelle. |°-gut n. 
(es, ‘’er) bien public; propriété publique. |-ver- 
ständlich adj. vulgarisé. |°-wohl n. (s) bien-être 
général. 

Aligemeinheit [’’algemain’hait] f. universalité f. ; 
généralité f.; communauté f. 

Alljgewalt [’’algo’valt] f. omnipotence f. | Gottes 
Allgewalt, omnipotence de Dieu. |°-heilmit- 
tel n. (s, A panacée f.; remède universel. |-hier 
adv. ici; par ici. |-jährtioh adj. et adv. annuel; 
tous les ans. |°-macht (-, "ei toute-puissance f. 
I-mächtig adj. tout-puissant. |[°-mächtiger m. 
(s) tout-puissant; interj. Allmächtiger!, grand 
Dieu; pas possible! |-mählich. adj. et adv. gra- 
duel; peu à peu; petit à petit. |°-mende f. (-, n) 
terrain communal (Syn. Gemeindegut). |-monat- 
lich adj. et adv. mensuel ; tous les mois. |-nächt- 
lich adj. et adv. toutes les nuits. ||-seitig adj. et 
adv. universel; de tous cotés; de toutes parts. 
-seits adv. à tous égards. |°-tag m. ([els, e) 
ouvrable ; jour (m.) ordinaire. | der graue Alltag, 
la grisaille quotidienne. |-täglich adj. et adv. quo- 
tidien, ienne ; banal; ordinaire. | ein nicht alltäg- 
licher Mann, un homme peu banal. ||°-täglich- 
keit f. (-, en) banalité (f.) ; trivialité (£.). |°-tags- 
kleid n. (s, er) tenue (f.) de tous les jours. 
|°-tagskost f. (P)ordinaire m. |°-tagsmensoh m. 
homme moyen, ordinaire. |-überall adv. absolu- 
ment partout. ||°=vater m. (Gott), Père universel: 
Dieu le Père. |-verehrt adj. bien-aimé, honoré de 
tous. |-wissend adj. omniscient. |-wôchentiioh 
adj. et adv. hebdomadaire. |-zu adv. trop; par 
trop. | allzu oft, pär trop souvent. | allzugelehrt, 
trop savant. |-zumal adv. ensemble. |-zusehr 
adv. trop; par trop. |-zuviel adv. trop. | allzuviel 
ist ungesund, l’excès en tout est un défaut; trop, 
c’est trop. 

Aliheit ('alhait] f. totalité f. 

alledem [’’als'de:m] adv. Loc. bei alledem, trotz 
alledem, malgré tout. |-mal adv. toutes les fois ; 
toujours. | ein für allemal, une fois pour toutes. 
I dans tous les cas; à coup sûr. |-samt adv. 
tout, tous, toutes ensemble. |=wege adv. en tout 
lieu; en tout temps. |-well adv. (dialect.) tou- 
jours. ||-zeit adv. (dialect.) toujours. 

Allee [a’le:] f. (-, n) allée f.; avenue f.; cours m. 
Allegorie [alego’ri:} f. (-, n) allégorie f. 
allegorisch [-'go:rif] adj. allégorique. 

allegorisieren [-gori'zi:rən] v. tr. allégoriser. 

Allegro [a'le:gro] n. (s, si, Mus. allégro m. 

allein [a’lain] adj. invar. (toujours attribut) seul ; 
seule. | er lebt allein, il vit seul. | ein Unglück 
kommt selten allein, un malheur ne vient jamais 
seul. || [ohne Hilfe] das Kind läuft schon allein, 
cet enfant marche déjà seul. 

— adv. uniquement. 

— conj. de coord. cependant; mais. | ich erwartete 
ihn, allein ich wurde enttäuscht, je l’attendais, 
mais j’ai été déçu. 

Allein|besitz [a”’lainbo’zits] m. (es, e) possession 
exclusive. |°-berechtigung f. (-, en) droit exclu- 
sif. ||°-erbe m. (n, n). JUR. légataire universel. 
|°-gesang m. (s, "ei solo m. ||° -gespräch n. 
(s, "ei soliloque m. {|°-haft f. (-, en) interne- 
ment (m.) en cellule; emprisonnement cellulaire. 
|°-herrschaîft f. (-, en) monarchie f. |°-herr- 
scher m. (s, - monarque m.; autocrate m. 
J-stehend adj. seul; isolé; sans appui; sans 
famille. |°-verkauf m. (s, "el vente exclusive. 
|°-vertreter m. dépositaire exclusif. 

alleinig [a’lainiç] adj. unique ; exclusif. 

allen|falls [’’alon’fals] adv. au besoin; à la 
rigueur ; tout au plus; éventuellement. 

altentihalben [’’alont’halbon] adv. partout; en 
tout lieu. 
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aller [’alər] (en compos.) le plus; très. 

allerjart L’’alor’a:rt] adj. invar. de toute sorte. 

aller|best [’alər” best] adj. le meilleur de tous. 
| adv. er hat am allerbesten gearbeitet, c’est lui 

qui a le mieux travaillé. |-christlichster König m. 
Hisr. le roi Très Chrétien. ||-dings adv. en effet: 
sans doute; bien sûr; cependant; il est vrai. 
-erst adj. et adv. en premier lieu; en première 
ligne ; premièrement. |-hand adj. invar. [verschie- 
dene] toutes sortes de. | allerhand Geschichten, 
toutes sortes d'histoires. || [ziemlich] allerhand 
Geld, (une) assez (forte somme) d'argent. || Fic., 
POP. [frech] das ist allerhand!, c'en est trop! 
l°-heiligen n. RELIG. Toussaint f. ||°-heitigste n. 
(n) [Tempel] sanctuaire m. || [Innerste des Tem- 
pels] saint (m.) des saints ; sacraire ; tabernacle m. 
saint sacrement (Syn. HOSTIE.). ||-höchst adj. 
très haut; très honoré. |-lei adj. invar. toutes 
sortes de. | allerlei Schônes, maintes belles choses. 
| Fo, POP. das ist allerlei!, c'en est trop!; FAM. 
c’est trop fort! |°-lei n. Fo pot-pourri m. {|| 
Cum. macédoine f. ||-letzt adj. tout dernier. | 
als allerletztes Mittel, en désespoir de cause. || 
adv. zu allerletzt, en tout dernier lieu. |-liebst 
adj. très cher. | die Allerliebste, la bien-aimée. 
-meist adj. bien des (pl.) ; la plupart de. || adv. 
am allermeisten, le plus souvent. |-neuest adj. 
le plus nouveau. || Po [Mode] dernier cri. 
|-orten, -orts adj. en tout lieu, en tous lieux. 
Ï°-schônste n. Fro, FAM. das Allerschônste 
kommt erst jetzt, voilà le bouquet; voici le plus 
beau de tout. |°-seelen n. RELIG. les Trépassés. 
Isere adv. de tous (les) côtés; de partout. 
Geo -wege adv. partout. |-wenigste adj. 
e, la moindre. || adv. am allerwenigsten, le moins 
du monde. Pie m. (s, e) gaillard m. ; 
luron m.; POP. 

allergisch alergi adj. Mën. [reizempfindlich] 
allergique. 

Allianz [aliants] f. (-, en). Pour, alliance f. 

Alligator [aliga :to:r] m. (s, en). Zoo, alligator m. 

Alliierte (der) [alii:rto] (n, n) allié m. | HIST. 
die Alliierten, les Alliés. 

Alliteration [alitera'tsio:n} f. (-, en). LiTTÉR. 
[Stabreim] allitération f. 

Allod [a’lo:t] n. (s, e). JUR. bien allodial. 

allodial [alodi'&œ:1] adj. allodial. 

Allonge [a’15:39] f. (-, n) allonge f. | Allongepe- 
rücke, grande perruque. 

Allotria [a’lo:tria] pl. invar. frasque f.; 
| Allotria treiben, s'amuser. 

Allotropie [alotro’pi:] f. allotropie f. 

Allüren [a’ly:rən] f. pl. manières f. pl. 

alluvial faluvi’a:l] adj. alluvionnaire. 

Alluvium [a’luvium)] n. (s) alluvion f. 

Alm [alm] f. (-, en) alme f.; prairie (f.), pâtu- 
rage (m.) alpestre. 

Almanach [’almanax] m. (s, e) almanach m.; 
annuaire m. 

Almosen [’’al'mo:zon] n. (s, A aumône f. | um 
ein Almosen bitten, demander l'aumône, la cha- 
rité. 

Aloe ["alo'e:] f. BOT. aloès m. 

Alose [a'lo:zə] f. (-, n) [Fisch] alose f. 

Alp [alp] m. (es, e) [Alb] cauchemar m. | der Alp 
drückte mich; ich hatte einen Alpdruck, j'ai eu 
un cauchemar. || [Kobold] elfe m. || [Dummkopf} 
niais(e). 

Alp [alp] f. (-, en). V. ALB. 

Alpaka [al’paka] n. (s, e). Zoo [Tier] alpaca m. ; 
alpaga m. | Comm. [Stoff, Wolle] alpaga m. || 
[Metallbesteck}] métal (m.) argenté. 

Alp|drücken ["alp'drykən] n. cauchemar m. 

Alpen ['alpən] n. pr. f. pl. GÉOGR. Alpes f. pl. 

Alpen|birke ["alpən'birkə] f. (-, n). BoT. bou- 
leau nain. |°-dohle f. (-, n). Zoo, chouette (f.) 
rouge. |°-fauna f. Zoo faune (f.) alpestre. 


fatras m. 


kotorni La) 1-2 
|°-flora f. BoT. flore (f.) alpestre. 
(s, A. Mm. chasseur alpin. |°-kette f. (-, n). 
GÉoGR. chaîne (f.), massif (m.) des Alpes. Ts-kiub 
m. (s, s) club alpin. |°-land n. (eis, "er région 
alpine. ||°-paß m. (sses, ‘’sse) col (m.) des Alpes. 
|°-pflanze f. (-, n) plante (f.) alpestre. | °-rose f. 
LG n) rhododendron m. {°-sport m. (s) alpi- 
nisme m. |°-veilchen n. (s, -). BoT. cyclamen m. 
l°=vorland n. (s) contreforts (m. pl.) des Alpes; 
Préalpes. 

Alphabet [alfa’be:t] n. (s, e) alphabet m. 

alphabetisch [-tis] adj. alphabétique. | in alpha- 
betischer Reihenfolge, par ordre alphabétique. 

Alp|horn l'alphorn] n. (s, "en cor (m.) des Alpes. 

alpin [al’pi:n] adj. alpin; alpestre. 

Alpinismus [alpi’nismus] m. alpinisme m. 

Alpinist(in) [-"nist, (in)] m. (en, en), f. (-, nen) 
alpiniste m. et f. 

Alpler(in) l’elplor(in)] m. (s, A f. (-, nen) habi- 
tant(e) des Alpes. 

Alraun ["a:l'raun] m. (s, e), Alraune [-nə] f. 
(-, n). BoT. mandragore f. 

als [als] conj. 


Il jager m. 


I. COORDINATION DE SUBSTANTIFS OU ADJ. 
comme ; en qualité de. 

11. DEGRÉS DE COMPARAISON : que. so … 
mehr … als; zu … als; um so mehr … 
insofern … als; als ob. 

III, SUBORDINATION introduisant une prop. tem- 
porelle : lorsque; que; quand. 


als ; 
als ; 


I. COORDINATION DE SUBSTANTIFS OU ADJ. : comme, 
en qualité de. | als Arbeiter, en qualité de tra- 
vailleur. | er fragt den Arzt als Ratgeber, il 
interroge le médecin comme un conseiller. | er 
entlarvte sich als Betrüger, il apparut être un 


escroc. | als Vormund handeln, agir en qualité 
de tuteur. | als Mônch verkleidet, déguisé en 
moine. | als Kind, étant enfant. | als Märtyrer 


sterben, mourir en martyr. 

II. DEGRÉS DE COMPARAISON ` que... 
so bald als möglich, aussitôt que possible. 
wohl er als ich, aussi bien lui que moi. 
b) [inégalité] (après un compar.) größer als, 
plus grand que. | er ist nichts weniger als glück- 
lich, il n’est rien moins qu’heureux. | er ist anders 
als sein Bruder, il ne ressemble pas à son frère. 
— c) [inégalité et rapport de conséquence] zu … 
als ..., trop … pour que. | er ist zu jung, als daß 
er schreiben könnte, il est trop jeune pour savoir 
écrire. | ich bin zu traurig, als daß ich tanze, 
je suis trop triste pour danser. — d) [coordina- 
tion comparative] um so mehr … als, d'autant 
plus que; desto et comparatif als …, 
d'autant plus. | um so mehr gilt das für dich, 
als du älter wirst, cela vaut pour toi d’autant 
plus que tu vieillis. | ich ward desto trauriger, 
als er mehr weinte, je devins d’autant plus triste 
qu’il pleurait davantage. — ei [limitation] inso- 
jern als, dans la mesure où. | die beiden ähneln 
sich insofern, als beide groß sind, ils se res- 
semblent dans la mesure où ils sont grands tous 
les deux. — f) [supposition] als ob, comme si; 
als avec le subj., comme si. | tu, als ob du zu 
Hause wärest, fais comme si tu étais chez toi. | 
als wäre er mein Bruder, comme s’il était mon 
frère. 

III. SUBORDINATION introduisant une propos. tem- 
porelle : lorsque ` que; quand. — a) deux événe- 
ments contemporains, dans le passé. | als ich kam, 
war sie da, quand je vins, elle était là. | als sein 
Vater starb, war er noch jung, quand son père 
mourut il était encore jeune. — b) deux événe- 
ments passés, qui se suivent immédiatement. | 


— a) [égalité] 
| so 
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kaum war ich da, als sie kam, à peine étais-je là 
qu’elle vint. | er fuhr erst, als seine Arbeit fertig 
war, il ne partit que son travail fini. 
als/baid [als’balt] adv. aussitôt; tout de suite. 
als/dann [-‘dan] adv. puis; ensuite; alors; après. 
Alse [’alzo] f. (-, n). [Fisch] alose f. 
also [’alzo:] adv. ainsi; de cette manière. | also 
geschah es, cela se passa ainsi. 
— conj. donc; c’est pourquoi; par conséquent. | 
du hast gelogen, also wirst du bestraft, tu as 
menti, donc tu seras puni. 
— interj. Fam. na also!, eh bien, voilà! 
alt [alt] (compar. älter, superl. ältest) adj. 
1. [Personen] vieux (devant une voyelle ou un 
h muet : vieil), vieille (pl. vieux, vieilles). | wie 
alt ist er?, quel âge a-t-il? | er ist zehn Jahre alt, 
il a dix ans; il est âgé de dix ans. | für wie alt 
halten Sie mich?, quel âge me donnez-vous? | 
so alt wie Methusalem, FAM. vieux comme Hérode. 
| Alt(e) und Jung(e), grands et petits. | sein 
älterer Bruder, son frère aîné. | alte Jungfer, 
vieille fille. | alt genug sein, um zu, être d'âge à, 
en âge de (avec l’infin.). | zu alt sein, um zu, 
être trop âgé pour (avec l’infin.). | alt werden, 
vieillir. I invétéré. | alter Trinker, buveur invé- 
téré. | altes Übel, mal invétéré. 
2. (Dinge) [nicht mehr frisch] altes Brot, pain 
rassis. | alte Bücher, livres (m. pl.) d'occasion, | 
altes Eisen, ferraille f.; riblon m. | altes Zeug, 
vieilleries f. pl. 
3. [einstig] ancien; antique. | ein alter Freund, 
un ami de toujours. | Altsoldat, vétéran m. | 
er ist älter im Dienst als ich, il a plus d’ancien- 
neté (de service) que moi. || FIG. von altem Schrot 
und Korn, de vieille roche. | alles ist beim alten 
geblieben, rien n’a changé. || Prov. alte Liebe 
rostet nicht, on revient toujours à ses premières 
amours. 
4. [aus früheren Zeiten] ancien; antique. | das 
Alte Testament, Ancien Testament. | die alten 
Römer, les anciens Romains. 
5. Loc. FAM. immer wieder das alte Lied anstim- 
men, chanter toujours la même antienne. | zum 
alten Eisen werfen, mettre au rancart. | er ist 
immer der alte, il est toujours le même. || Prov. 
wie die Alten sungen, so zwitschern die Jungen, 
tel père, tel fils. 
Alt [alt] m. (es, e). Mus. alto m. ||°-stimme f. 
(-, n) voix d’alto f. 
alt|backen [’’alt’bakon] adj. rassis; réchauffé. | 
das Brot ist altbacken, le pain est rassis. || Fo. 
altbackene Ansichten, des idées vieux jeu. ||°-Ber- 
lin n. (s) fle] vieux Berlin. ||°-besitz m. (es, e). 
Jur. possessions anciennes. |-deutsch adj. ancien 
allemand. || PÉJOR. tudesque. ||-eingesessen adj. 
propriétaire, habitant de très longue date. 
Z-ëilgen n. (s) [Schrott] ferraille f.; riblon m. 
=fränkisch adj. Fic. gothique; suranné. |-ge- 
dient adj. expert; FIG. blanchi sous le harnois. 
-gewohnt adj. traditionnel. ||°=-händler m. (s, -). 
OoMM. brocanteur. |-hergebracht, -herkömm- 
tioh adj. traditionnel. pren ancien 
haut allemand. |°-jungfer f. (-, n) vieille fille. 
-jungferlion adj. à la manière d’une vieille 
lle. |-klug adj. blanc-bec m. (pl. blancs-becs). 
°-meister m. (s, A. Hirst. chef (m.) d’une cor- 
poration artisanale ` ex-champion m. |-modisch 
adj. démodé. | altmodisch werden, se démoder ; 
FAM. être vieux jeu. |-nordisch adj. vieux 
nor(r)ois. |°-philologe m. (n, n) philologue (m.) 
classique. |°-philologie f. philologie (f.) clas- 
sique. |-väterlich adj. à l’ancienne mode; 
patriarcal; FIG. tranquille. ||°=vordern m. pl. 
ancêtres m. pl. ||°=weibergeschwätz n. (es). 
FAM. commérages m. pl. |°-weibersommer m. 
(s) été (mi de la Saint-Martin. 
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Altan [al’ta:n] m. (s, e) balcon m.; galerie f. 
Altar [al’ta:r] m. (s, "ei RELIG. autel m. 

Aitarlbekleidung [alta :rbə'klaiduy] f. (-, en), 
ĉ=bild n. (s, er) retable m. ||°-diener m. (s, -) 
servant m. ` enfant (m.) de chœur. ||°=himmel m, 
(s, A baldaquin m. |°-schrein m. (s, e) taber- 

nacle m. 

Altenjteil ["altən’tail] m. et n. (s, e). JUR. pen- 
sion (f.) à verser aux parents. 

Alter ['altər] n. (s, A âge m. | in meinem Alter, 
à mon âge. | im Alter von, à Pâge de. | hohes 
Alter, vieillesse f.; âge avancé; bel âge. | in der 
Blüte des Alters, dans la force de l’âge. || Loc., 
Jur. das gesetzliche Alter haben, avoir l’âge 
(requis). | man sieht ihm sein Alter nicht an, on 
ne lui donnerait pas son âge; il ne paraît pas son 
âge. | Méov. [Wechseljahre] das gefährliche Alter, 
retour (m.) d'âge; âge critique. | Prov. Alter 
schützt vor Torheit nicht, on fait des sottises à 
tout âge. 

altern {-torn] v. intr. vieillir; se faire vieux. | er 
ist gealtert, il a vieilli. 

alternativ [alterna’ti:f] adj. alternatif. 

Alternative [-’ti:va] f. (-, n) alternative f. 

Alternator [-’na:tor] m. (s, en). ÉLECTR. alterna- 
teur m. 

alters L’altors] adv. von alters her, de tout temps. 
| seit alters, depuis longtemps. 

Altersigenosse, ssin ["altərsgə'nəsə, -sin] m. 
(n, n), f. CG nen) contemporain(e) m. (f.). 
|°-grenze f. (-, n) limite (f.) d’âge. ||°-heim n. 
(s, e) maison (f.), asile (m.) de vieillards. ||°=prä- 
sident m. (en, en) président (m.) d'âge. |°-rente f. 
(-, n) pension (f.) de vieillesse. |-schwach adj. 
sénile ; affaibli par l’âge ; décrépit. E f. 
décrépitude f.; débilité (f.) sénile. [°-stufe f. 
(-, n) rang (m.) d'âge. |°-unterstützung f. (-, en) 
allocation (f.) aux vieux. |°-versorgung f. (-, en) 
pension (f.) de vieillesse, de retraite. 

Altertum ["altər'tu:m] n. (s) antiquité f. 

— pl. Altertümer, objets (m. pl.) antiques; anti- 
quités f. pl. | 

altertümlich [-'ty:mliç] adj. antique; relatif à 
Antiquité. 

Altertümlichkeit [-'ty:mliçkait] f. caractère (m.) 
antique, archaïque. 

Altertums|forscher ["altərtu:ms'forsər] m. 
(s, -) archéologue m. |°-forschung f., °=kunde f., 
ĉ=wissenschaft f. archéologie f. 

Altruismus [altru'ismus] m. altruisme m. 

— SYN. : Nächstenliebe, charité; Uneigennützigkeit, 
désintéressement. 

Altruist [-'ist] m. (en, en) altruiste m. et f. 

altruistisch [-'istif] adj. altruiste. 

Aluminium [alu’mi:nium] n. (s) aluminium m. 

Alumnat [alum'na:t] n. (s, e) internat m. 

Alumne [a’lumno] m. (n, n) interne m. 

am [am] contract. de an dem (s'emploie tou- 
jours devant un superl.). | am besten, de la 
meilleure façon. || (souvent dans le sens local) 
am Meer, au bord de la mer. | Frankfurt am 
Main, Francfort-sur-le-Main. || (dans le sens tem- 
porel, devant les noms de jours) am Montag, 
le lundi. || (dans les expressions figurées) am 
Leben bleiben, demeurer en vie. 

Amalgam [amal'ga:m] n. (s, e) amalgame m. 

amalgamieren [-ga’mi:ron] v. tr. amalgamer. 

Amalie [a’ma:lio] n. pr. f. Amélie f. 

Amarant [ama'rant] m. (s, e). BoT. amarante f. 
— adj. amarant, couleur amarante (invar.). 

Amarelle [ama’relo] f. (-, n). BOT. merise f. 

Amateur(in) [ama’to:rGin)] m. (s, e), f. (-, nen; 
amateur m. ` 

Amazone [ama'’tso:no] f. (-, n). MYTH. Ama- 
zone f. || Fie. [Reiterin] amazone f. | [Mann- 
weib] virago f.; FAM. dragon m. 
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Amber [’ambor] m. (s, -) ambre m. 

Ambition [ambi'tsio:n] f. (-, en) ambition f. | 
Ambitionen haben, être ambitieux. 

Ambivalenz [ambiva’lents] f. (-, 
lence f. 

Amboñ [’ambos] m. (sses, sse). TECHN. enclume f. 
i°-bahn f. (-, en). TECHN. table (f.) d’enclume. 
Î°-horn n. (es, "er, TECHN. bigorne f. 

Ambra [’ambra]l m. V. AMBER. 

Ambrosia {am'bro:zia] f. MYTH. ambroisie f. 

ambrosisch [-zif] adj. ambrosiaque. 

ambulant [ambu’lant] adj. [umherziehend] ambu- 
lant. | ambulantes Gewerbe, métier ambulant. || 
Mën. ambulante Behandlung, traitement (m.) à 
domicile. 

Ambulanz [-'lants] f. (-, en) ambulance f. 

Ameise [’a:maizo] f. (-, n) fourmi f. 

Ameisen|äther [’’a:maizon'e:ter] m. (s). CHM. 
éther (m.) formique. ||°=bär m. (en, en) fourmi- 
lier m.; tamanoir m. ||°-haufen m. (s, A four- 
milière f. |°-löwe m. (n, n) fourmi-lion m. (pl. 
fourmis-lions). |°-säâure f. (-, n). CHIM. acide (m.) 
formique. 

Amelungen [’a:meluyon] n. pr. m. pl MYTH. 
Amales m. pl.; Goths m. pl. 

Amen ['a:mən] n. (s, -). RELIG. amen m. | Fic. 
ja und amen sagen, opiner du bonnet; dire amen 
à tout. | sicher wie das Amen in der Kirche sein, 
aussi sûr que deux et deux font quatre. 

Amerika [a'me:rika] n. pr. n. (s). GÉOGR. Amé- 
rique f. 

Amerikaner (in) [ameri’ka:nor(in)] m. (s, -), f. 
(-, nen) Américain(e) m. (f.). 

amerikanisch [-'ka:nif] adj. américain. 

amerikanisieren [-kani’zi:rən] v. tr. américa- 


en) ambiva- 


niser. 

Amerikanisierung [-kanïi’zi:ruy] f. américani- 
sation f. 

Amethyst [ame’tyst] m. (es, e) améthyste f. 

Amme ['amə] f. (-, n) nourrice f. 

Ammer [’amər] f. (-, n). ZooL. bruant m. 

Ammoniak [amoni’ak] n. (s) ammoniaque f. 

Ammons|horn [’’amons’horn] n. (es, ‘’er) ammo- 
nite f.; POP. corne (f.) d’Ammon. 

Amnesie [amne’zi:] f. (-, n). Mën, amnésie f. 

Amnestie [amnes’ti:] f. (-, n). Jur. amnistie f. 

amnestieren [-’ti:ron] v. tr. amnistier. 

Ambôbe [a'’mø:bə] f. (-, n). Zoo, amibe f. 

Amokjlauf [a’”’mok’lauf] m. (s, "ei amok m.; 
folie (f.) du désespoir; course fatale. 

Amor ['’'a:mor] m. MYTH. Cupidon m. ` Amour m. 

amoralisch [“a:mo'ra:lif] adj. amoral. 

Amorette [amo'’reta]l f. petit dieu de l’ Amour. 

amorph [a’morf] adj. amorphe. 

Amortisation [amərtiza’tsio:n] f. (-, en). COMM. 
amortissement m. 

amortisieren [-'zi:rən] v. tr. COMM. amortir. 

Ampel [’'ampə]] f. (-, n) lampe suspendue. 

Ampere fam'pe:ro] n. (-) [en abr. AMPl 
ampère m. 

Amperejmeter [am’’pe:ro’me:tor] n. (s, -) ampè- 
remètre m. ||°=stunde f. (-, n) ampère-heure f. 

Ampfer [’ampfor] m. (s) oseille f. 

Amphibie [am'fi:bie] f. (-, n) amphibie m. | 
Amphibienfahrzeug, voiture (f.) amphibie. 

amphibisch [-bif] adj. amphibie. 

Ampriinol [amfibol] m. (s). MINÉRAL. amphi- 
ole f. 

Amphijtheater [am'fi:te’ator] n. (s, -). ARCHIT. 
amphithéâtre m. || FAM., THÉÂTRE. poulailler m. 
amphi|theatralisch [-fitea’tra:lis] adj. ARCHIT. 

amphithéâtral. 

Ampulle [am’pulə] f. (-, n) ampoule f. 
Amputation [amputa’tsio:n] f. (-, 
amputation f. 

amputieren [-'ti:rən] v. tr. MÉD. amputer. 
Amsel ['amzəl] f. (-, n) merie m. 


en). MÉD. 
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Amseljhorn ["amzal’hərn] n. (s). BOT. épeautre m. 
Amt [amt] n. (es, “er). 1. ADM. [öffentliche Dienst- 
stellung] fonction f.; charge f.; emploi m.; 
poste m. ; magistrature f.; ministère m. | ein Amt 
antreten, entrer en fonction. | ein Amt bekleiden, 
exercer une fonction. | sein Amt niederlegen, 
démissionner. | von seinem Amt zurücktreten, 
se démettre de ses fonctions, de son emploi. | 
im Amte, en service. | Amtsbruder, collègue m. 
2. [Aufgabe] compétence f.; juridiction f. | kraft 
seines Amtes, de par sa fonction. | von Amts wegen, 


d'office. 
3. [Dienststelle, -raum] bureau(x) m. (pl); 
office m. ; administration f. ; service m. | das stati- 


stische Amt der Stadt, le service statistique de 
la ville. | das Amt für Jugendfragen, le service 
chargé de la jeunesse. | das Auswärtige Amt, le 
ministère (allemand) des Affaires étrangères. 

4. RELIG. messe chantée. 
amtieren [am'ti:rən] v. intr. être en fonction. 
amtlich ['amtliç] adj. officiel. | das ist amtlich, 
c’est officiel. | amtlicher Kurs, cours officiel. 

— ady. officiellement. 
Amt|mann [’amtman] m. (s, er) secrétaire m. 
|°-mannschaft f. (-, en) arrondissement m. 
Amtslalter [”amts'’altər] n. (s) ancienneté f. 
|°-anmaßung f. (-, en). Jur. abus (m.) de pou- 
voir. ||°-antritt m. (es). ADM. entrée (f.) en fonc- 
tion, en charge. |°-befugnis f. (-, se) compé- 
tence f. |°-bezirk m. (s, e) juridiction f.; ressort 
m.; circonscription f.; district m. |°-blatt n. 
(es, “er) journal, bulletin officiel. |°-dauer f. 
durée (f.) du mandat. ||°=eid m. (es, e). JUR. ser- 
ment (m.) d'entrée en charge. | jm den Amtseid 
abnehmen, assermenter qn. |°-enthebung f. 
(-, en). Jup, suspension f.; destitution f. ||°-füh- 
rung f. (-, en) administration f. ; gestion f. |°-ge- 
heimnis n. (ses, se). Jur. secret professionnel. 
Lä f. pl. Jur. droits m. pl.; frais m. pl. 


°gericht n. (e, el tribunal cantonal. |°-gewalt f. 

-, n) autorité f. |°-miBbrauch m. (s, ei, JUR. 
abus (m.) de pouvoir. ||°-niederlegung f. démis- 
sion f. |°-person f. (-, en) fonctionnaire m. ; ma- 
gistrat m. |°-pflicht f. (-, en) devoirs (m. pl.) 
d'une charge. | seine Amtspflichten verletzen, 
trahir les devoirs de sa charge. ||°=richter (in) m. 
(s, -), f. (-, nen) juge de première instance. 
|°-schimmel m. (s, A. FIG., PoP. bureaucratie f. 

den Amtsschimmel reiten, avoir l’esprit bureau- 

cratique. ||°-sprache f. (-, n) langue officielle, 
administrative. |°-tracht f. (-, en) costume offi- 
ciel ; robe f. (d’un magistrat). ||°-vergehen n. (s, -) 
prévarication f.; malversation f. ||°=weg m. (s, €) 
voie (f.) hiérarchique. |°-wohnung f. (-, n). ADM. 
appartement (m.) de fonction. 

Amulett [amu’iet] n. (s, e) amulette f.; talis- 
man m.; fétiche m. ; gri-gri m. 

amüsant [amy’zant] adj. amusant; drôle. 

Amüsement [amyzo’mà ] m. (s, s) amusement m. 

amüsieren [amy'zi:ron] v. tr. et v. pr. amuser. 

amusisch Lamu-zir) adj. indifférent à l’art; béo- 
tien. 

Amyi [a'my:l] n. (s). CHIM. amyle m. 

an [an]. 


I. prép. gouvernant l’acc. et le dat. 
1. SENS LOCAL; 
2. SENS LOCAL ATTRIBUTIF ; 
3. SENS TEMPOREL; 
4. SENS CAUSAL; 
INSTRUMENTAL ; 
DISTRIBUTIF ; 
ESTIMATIF. 


5. SENS 

6. SENS 

7. SENS 
II. adv. SENS LOCAL; SENS TEMPOREL. 
HI. particule verbale. 
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I. prép. gouvernant lacc. et le dat. — 1. SENS 
LOCAL : a) marquant une situation (dat) : à, 
contre, sur, en. | das Bild hängt an der Wand, le 
tableau est accroché au mur. | an mehreren Stellen, 
en plusieurs endroits. | Frankfurt an der Oder, 
Francfort-sur-l’Oder. | F6. es liegt am Tage, 
c’est évident. — b) marquant une direction de 
mouvement (acc.}) : à, vers, contre. | an die Wand 
werfen, lancer contre le mur. | er tritt an ihn 
heran, il s'approche de lui. || Pre [destination] 
an jn schreiben, écrire à qn. | der Brief ist an 
dich, cette lettre test adressée. | ich habe eine 
Bitte an Sie, j'ai une prière à vous adresser. | 
Lied an die Freude (SCHILLER), hymne à la joie. 
2. SENS LOCAL ATTRIBUTIF : à, envers. — a) [dési- 
gnant le lieu d’une activité] er lehrt an der Ober- 
schule, il est professeur au collège. | der Pfarrer 
an der Karlskirche, le curé de l’église Saint- 
Charles. | er ist an der Arbeit, il est au travail. | 
er geht an die Arbeit, il va au travail. — b) e 
liegt an ihm, cela dépend de lui. | die Schuld liegt 
an Ihnen, c’est votre faute. | was an mir liegt, 
en ce qui me concerne. | es liegt mir daran, cela 
m'importe. | es liegt mir am Herzen, j'ai cela à 
cœur. || du hast an mir schlecht gehandelt, tu as 
mal agi envers moi. — c) es ist nichts an dem, 
il n’en est rien. | es ist nichts an der Nachricht, 
c’est un faux bruit. | es ist nichts als Haut und 
Knochen an ihm, il n’a que la peau sur les os. | 
diese Stimme kenne ich an ihm nicht, je ne lui 
connais pas cette voix. | wenn Not an den Mann 
kommt, si le besoin devient pressant ; en cas d’ur- 
gence. — d) [régime de verbes abstraits] an jn 
denken, penser à qn. | sich an jn erinnern, se sou- 
venir de qn. | es fehlt ihm an Mut, il manque de 
courage. — e) an sich, an und für sich, en soi. || 
|| PHizos. das Ding an sich, la chose en soi. 

3. SENS TEMPOREL (dat., souvent sans prép.) 
par; que (où). | an diesem Morgen, ce matin. | 
an diesem schönen Sommertag(e), par ce beau 
jour d’été. | der Tag, an dem, le jour où, que. || 
PAR ANAL. es, die Reihe ist an ihm, c’est son, c’est 
à son tour. | es.ist an der Zeit, il est temps. 

4. SENS CAUSAL (dat.) : à, de; à la suite; à cause 
de; d’après. | jn an seinem Schritt erkennen, 
reconnaître qn à sa démarche. | an einer Krank- 
heit leiden, souffrir d’une maladie. 

5. SENS INSTRUMENTAL (dat.) : de; par; en; avec. 
| an der Leine führen, tenir en laisse. | an der Nase 
führen, mener par le bout du nez. | an der Krücke 
gehen, marcher avec une béquille. | an allen 
Gliedern zittern, trembler de tous ses membres. 
6. SENS DISTRIBUTIF (dat.) : de; en; comme; en 
fait de. — a) [avec un v.] was haben Sie an 
Kleidung?, qu’avez-vous comme vêtements? | 
was besitzt er an Taschengeld?, qu’a-t-il comme 
argent de poche? — b) [avec un adj.; locutions 
fixes] jung an, jeune en. | arm an, pauvre en. | 
reich an, riche en, de. — c) [avec un substantif ; 
locutions fixes] Mangel an, manque de. | Über- 
fluf an, surabondance de. | Vorrat an, provi- 
sion de. 

7. SENS ESTIMATIF (acc.) : à peu près; environ. | 
an tausend Mann, environ mille soldats. | das ist 
wohl an die vier Wochen her, il y a environ 
quatre semaines. 

II. adv. SENS LOCAL : à partir de. | von hier an, 
à partir d'ici. || SENS TEMPOREL : à partir de; dès. 
| von jetzt (nun) an, à partir de maintenant ` doré- 
navant; désormais. | ab und an, parfois. || [Zu- 
stand] das Radio ist an, le poste marche. | das 
Licht ist an, la lumière brûle. 

III. particule verbale : idée de se rapprocher; 
par ex. anlanden, débarquer. | annähern, appro- 
cher. — monter ; par ex. ansteigen, monter. | hin- 
angehen, monter. — commencer ; par ex. anbauen, 


défricher. | ankurbeln, démarrer. | anfangen, com- 
mencer. | anbrechen, entamer ; ébrécher. 
Anachoret [anaço’ret] m. (en, en) anachorète m. 
Anachronismus [anakro’nismus] m. (-, men) ana- 
chronisme m. 
Anagramm [ana’gram] n. (es, e) anagramme m. 
anakreontisch [anakre'ontis] adj. anacréon- 
tique. 
analgisch [a’nalgir]} adj. Mën. analgique; anal- 
gésique. 
analog [ana'’lo:k] adj. analogue. 
Analogie [-lo’gi:] f. (-, n) analogie f. 
Anlalphabet(in) [analfa'be:tün)] m. (en, en), f. 
(-, nen) illettré, ée. 
Analphabetentum ['betentum] n. (s) analphabé- 
tisme m. 


Analyse [ana'ly:zə] f. (-, n) analyse f. | eine 


Analyse vornehmen, ausführen, machen, faire une 
analyse. || GRAMM. analyse grammaticale, logique. 

analysieren [-ly’zi:ron] v. tr. analyser. 
Analytik [-’ly:tik] f. analytique f. 

Analytiker [-'ly:tikər] m. (s, A analyste m. 

analytisch [-’ly:tis] adj. analytique. 

Anämie [anem’i:] f. MÉD. anémie f. 

anämisch (anc mir) adj. MÉD. anémique. 

Ananas ['ananas] f. BoT. ananas m. 

Anapäst [ana’pest] m. (s, e). POÉS. anapeste m. 
Anapher [a'na:fer] f. LITTÉR. anaphore f. 
Anarchie [anar’çi:] f. anarchie f. 

anarchisch [an'’arçi/s] adj. anarchique. 

Anarchismus [anar’çcismus] m. Po, 
chisme m. 

Anarchist [-’cist] m. (en, en). PoLir. anarchiste m. 

anarchistisch [-’çcistis] adj. anarchiste. 

Anästhesie [aneste’zi:] f. (-, n) anesthésie f. 

Anastigmat [anastig'ma:t] n. (s, e). PHOT. [Linse] 
anastigmat m. || [Apparat] anastigmat m. 

Anathem (a) [ana’te :m(a)] n. (s, en). RELIG. ana- 
thème m. 

Anatom [ana’to:m] m. (en, en) anatomiste m. 

Anatomie [-to'mi:] f. anatomie f. 

anatomieren [-to'mi:rən] v. tr. disséquer. 

anatomisch [-'to:mis] adj. anatomique. | anato- 
misches Lehrbuch, manuel (m.) d’anatomie. 

an|jäugeln [’’an'oygeln] v. tr. FAM. faire les yeux 
doux, faire de l’œil à qn. 

an|backen [’’an’bakon] (ä, u, a) v. intr. et v. tr. 
[backen] cuire (du pain, etc., jusqu’à former une 
croûte). 

anjbahnen [’’an’ba:non] v. tr. frayer, préparer la 
voie. || FIG. ein Gespräch anbahnen, engager une 
conversation. | Verhandlungen anbahnen, entamer 
des négociations. | Beziehungen anbahnen, entrer 
en relation. i 

An|bahnung Toun) f. (-, en) [Handlung] prépa- 
ration f. || [Arbeiten] préparatifs m. pl. 

anlbändein [’’an'bendaln] v. intr. flirter avec qn; 
faire la cour à qn. || PÉJOR. chercher noise à qn. 

Anlbau ['anbau] m. (s) culture f. ; exploitation f. || 
[Ansiedlung] colonisation f.; établissement m. || 
ARCHIT. annexe f.; agrandissement m. 

an|bauen [’’an’bauon] v. tr. AGRIC. cultiver; 
mettre en culture ; exploiter. || ARCHIT. adosser à; 
ajouter à. 

— v. pr. sich anbauen, [sich ansiedeln] s’établir. 

anbaulfähig ["anbau’'fe:iç] adj. AGric. culti- 
vable. ||°=-fäche f. (-, n) surface ensemencée ; 
emblavure f. | 

an/befehien [’’anbs'’fe:lon] (ie, a, oi v. tr. 1. [be- 
fehlen] enjoindre; commander. | jm etwas an- 
befehlen, ordonner qch. à qn. | Mën prescrire. 
2. [empfehlen] confier à. | der Obhut von jm anbe- 
fehlen, confier à la garde de qn. 

Anjbeginn ["anbə’'gin] m. (s) commencement m. ; 
début m. ; origine f. | von Anbeginn, dès le début. 

an|behalten [’’anba’halton] (ä, ie, a) v. tr. gar- 
der; ne pas quitter (un vêtement). 
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ZS 


anlpel {[’anbai] adv. ci-joint; ci-inclus; sous ce 
pli. | anbei zwei Abschriften, ci-inclus deux copies. 

anjbeißen [’’an’baison] (i, i) v. tr. entamer avec 
les dents; grignoter; mordre dans. 

— v. intr. mordre à l’hameçon. | der Fisch betßt 
an, le poisson mord (à l’hameçon). || Fre. se 
laisser prendre; gober. || FAM. sie ist zum 
Anbeißen hübsch, elle est jolie à croquer. 
an|belangen [’’anbse'layon] v. imp. concerner. | 
was ihn anbelangt, en ce qui le concerne; quant 
à lui. 

an|bellen [’’an’belon] v. tr. aboyer contre qn. 

an|beraumen [’’anbs’raumen] v. tr. fixer; déter- 
miner une date. 

An|beraumung [-muy] f. (-, en) fixation (f.) d’une 
date; d’un délai. 

an|beten [’’an’be:tan] v. tr. adorer. || FIG. adorer. 
| die Angebetete, l'adorée ; la bien-aimée. 
Anlbeter [-tor] m. (s, -) soupirant m. 
An|betracht [’’anba'traxt] m., Anbetreff [’’anbs- 
"refl m. dans la loc. in Anbetracht, in Anbetreff 
(gén.) eu égard à; vu; en considération de; étant 
donné. | in Anbetracht, daB, étant donné que. 
an|betreffen [’’anbs’trefon] (i, a, oi v. tr. et 
v. intr. concerner. | was mich anbetraf, en ce qui 
me concernait. 

an|betteln [’’an’betoln] v. tr. 
auprès de. 

Anjbetung [’’an’be:tuy] f. (-, en) adoration f. 
anjbiedern (sich) [ziç’”’an’bi:dorn] v. pr. se 
montrer familier (avec qn); faire des avances. 
Anbiederungs|versuch [’’anbi:doruysfer’zu:x] 

m. (s, e) tentative (f.) de rapprochement. 
anjbieten [’’an’bi:ton] (o, o) v. tr. offrir; pro- 
poser. | ein Glas Wein anbieten, offrir un verre 
de vin. | eine Stelle anbieten, proposer un emploi. 
| zum Kauf anbieten, mettre en vente. 

— v. pr. sich anbieten, se mettre à la disposition 
de; offrir ses services à. 
an|binden ["an’bindən] (a, u) v. tr. attacher, lier 
à. || AGric. palisser. || MAR. amarrer. 

— v. intr. FIG. mit jm anbinden, chercher que- 
relle à qn; prendre qn à partie. 

— part. pass. et adj. angebunden. FIG. er war 
kurz angebunden, il était abrupt, grognon et avare 
de paroles. 

an|blasen ["an’bla:zən] (ä, ie, a) v. tr. attiser ; 


mendier (qch.) 


souffler. | das Feuer anblasen, soufñer le feu. || 
TECHN. den Hochofen anblasen, allumer le haut 
fourneau. || [Jagd] die Jagd anblasen, sonner la 
chasse. || Fic., FAM. [anpfeifen] jn anblasen, attra- 


per, réprimander qn. 
anlbiecken ["an’blekən] v. tr. der Hund bleckte 
ihn an, le chien lui montra les dents. || Fie. regar- 
der sinistrement. 
Anlblick [’anblik} m. (s, e) regard m.; vue f.; 
coup (m.) d'œil. || beim Anblick von, à la vue de. 
| ein herrlicher Anblick, une vue magnifique. 
anlblicken [-on] v. tr. regarder. 
an/blinzein {["an’blintsəln] v. tr. Fam. faire signe 
de l’œil; regarder du coin de l’œil. 
anjbohren [’’an’bo:ron] v. tr. sonder; percer. | 
ein Faß anbohren, mettre un tonneau en perce. 
| Mar. saborder. 
An|bohren n. (s) [Forstdienst] térébration f. || 
TECHN. forage m.; amorçage m. 
anjbräunen [’’an’broynon] v. tr. hâler. 
anjbrausen L”an’brauzən] v. intr. arriver à toute 
vitesse. 
an|brechen ["an'breçən] (i, a, o) v. tr. entamer ; 
écorner ; ébrécher. 
— v. intr. commencer. | der Tag bricht an, le 
jour point, se lève, commence à paraître. | bet 
anbrechendem Tag, à aube. 
an|brennen ["an'brenən] (brannte, gebrannt) v. tr. 
allumer; mettre le feu à. 
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— v. intr. brûler; prendre feu. | angebrannt 
schmecken, sentir le brûlé. 

an/bringen ["an’briņən] (brachte, gebracht) v. tr. 
placer; mettre; poser; appliquer; fixer. | ein 
Gemälde an der Wand anbringen, fixer un tableau 
au mur. eine Klage anbringen, déposer une 
plainte. || Fic. etwas Neues anbringen, apporter 
des nouvelles. | eine nicht angebrachte Bemerkung, 
une observation déplacée. i 

An|bringung (oun) (-, en) placement m. ; mon- 
tage m.; attache f.; fixation f. 

Anjbruch [’anbrux] m. (s, "ei [Beginn] com- 
mencement m. | bei(m) Anbruch des Tages, à la 
pointe du jour. | bei(m) Anbruch der Nacht, 
à la tombée de la nuit. || PAR ANAL. [Anfang der 
Fäulnis] pourriture f. | [Öffnen] ouverture f. | 
Anbruch des Schinkens, entamure (f.) du jambon. 
j| [Bruch] cassure f. || Mën anémie f. | Mines. 
ouverture f. 

an|brüchig ["an'bryçiç] adj. gâté. | anbrüchiges 
Obst, fruits gâtés. | anbrüchiger Zahn, dent cariée. 
| anbrüchig werden, commencer à pourrir. 

an|brüllen L[’’an’brylon] v. tr. FAM. rugir; mugir 
contre. || Fic. pester, tonner contre qn. 

an|brüten ["an'bry:tən] v. tr. commencer à cou- 
ver. | angebrütetes Ei, œuf couvi. 

Anlchovis [an'fo:vis] f. (-, -) anchois m. 

Anidacht ['andaxt] f. (-, en) méditation f.; 
recueillement m. || RELIG. fn Andacht versinken, 
méditer. | seine Andacht verrichten, faire ses 
dévotions, sa prière. | neuntägige Andacht, neu- 
vaine f. | eine Andacht halten, célébrer un office. 

anidächtig [’’an'dectiç] adj. recueilli. || Fıs. atten- 
tif. | andächtige Stimmung, atmosphère recueillie. 

— adv. andächtig zuhören, écouter attentivement. 

andachts|voli ["andaxts’fol] adj. dévot; pieux. 

Andalusijen [anda’lu:ziən] n. pr. n. GÉOGR. 
Andalousie f. 

Andalusier(in) [-zier(in)] m. (s, -), f. (-, nen). 

GÉoGR. Andalou(se) m. (f.). 

andalusisch [-zif] adj. GÉoGR. andalou. 

Andante [an’dante] n. (s, s). Mus. andante m. 

anjdauern ["an’dauərn] v. intr. durer; persister. 
— part. prés. et adj. andauernd, persistant; 
continuel. 

Anden ['andən] n. pr. f. pl. (Cordillère [f.] des) 
Andes pl. 

an|denken ["an’'deykən] (dachte, gedacht) v. intr. 
dénoter ; penser à. | denk (mal) an!, figure-toi. 
Anldenken [-kən] n. (s, -) [Gedanke] souvenir m.; 
mémoire f. | zum Andenken an (acc.), en souve- 
nir de. | in gutem Andenken bei jm stehen, laisser 
un bon souvenir à qn. || [Gegenstand] souvenir m. 

ander ['andər] (er, e, es, e) adj. et pron. 
1. autre; nouveau. || [nicht derselbe; unter- 
schiedlich] der eine, der and(e)re, Yun, lautre. 
| auf dem andern Rheinufer, de Pautre côté du 
Rhin. | er ist einer and(e)ren Meinung, il est d'un 
autre avis. | am ander(e)n Tag(e), le lendemain. 
| Prov. ein and(e)res ist versprechen, ein and(e)- 
res halten, promettre et tenir sont deux. 

2. ein and(e)rer, un autre. | and(e)re Leute, 
d’autres gens. er weiß noch ganz and(eÿre 
Sachen, il en sait long. | sich auf and(e)re ver- 
lassen, compter sur autrui. | unter and(ejrem, 
entre autres. | ich habe ganz and(ejre Dinge 
erlebt, jen ai vu (bien) d’autres. | kein and(e)rer 
als, nul autre que. | er denkt anders, als er spricht, 
son Cœur dément sa bouche. | alles and(e)re, tout 
le reste. | diese Aufgabe verdient alles andere 
als Lob, ce devoir mérite tout autre chose que 
des éloges. 
3. Loc. in and(ejren Umständen sein, être 
enceinte. | sie sind einer wie der and(e}re, l'un 
vaut l’autre. | einer um den and(e)ren, tour à tour. 
er macht eine Dummheit über die and(eÿre, 
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il fait sottise sur sottise. | es vergeht ein Monat 
um den and(e)ren, les mois s'écoulent. | einmal 
übers andre, coup sur coup. 
Ander'geschwisterkind [’’andorge’ fvistərkint] 
n. (es, er) cousin (m.) issu de germains. |-malig 
adj. fait une seconde fois. |-seits adv. par ailleurs. 
I-wärtig adj. autre. |-weitig adj. autre; ulté- 
rieur. 
ändern [’endorn]i v. tr. changer; modifier; cor- 
riger; altérer. | ein Kleid ändern, retoucher un 
vêtement. || FIG. seine Ansicht ändern, changer 
d’avis. 
— v. intr. et pr. changer. | das Wetter ändert 
sich, le temps change. || Prov. die Zeiten ändern 
sich, les temps ont changé. 
andern/falis [E’’andorn'falsi adv. autrement; 
sinon. ||-orts adv. (par) ailleurs. |-tags adv. le 
lendemain. 
anders [’andors] adv. autrement; différemment. 
| wenn anders, si toutefois. || [neuartig] es kommt 
ganz anders, les choses se passent différemment. 
| er wird anders, il change. | das ist was ganz 
anders, FAM. c’est tout autre chose. | mir wird 
ganz anders, je me sens mal. | jd anders, qn 
d’autre. | niemand anders, personne d'autre. | 
nirgend anders, nulle part ailleurs. | wie war es 
doch ganz anders !, comme les choses ont changé! 
| das ist nun einmal nicht anders, c’est comme 
ça; il n’y a rien à changer. | sich anders besinnen, 
se raviser. | das klingt schon ganz anders, voilà 
qui est mieux! 
anderslartig [’’andors’a:rticl adj. d’une autre 
espèce. [l-gläubig. adj. RELIG. hétérodoxe. 
|°-gläubigkeit f. RELIG. hétérodoxie f. |-rum 
adv. dans l’autre sens. |-Wo adv. ailleurs. | ein 
Anderswo, un alibi. |-woher adv. d’ailleurs. 
-wohin adv. ailleurs [avec mouvement]. 
andertihalb [’’andert’halp] adj. invar. un(e) et 
demi(e). 
Anderung l’endorur] f. (-, en) changement m.; 
modification f.; variation f.; altération f. | eine 
Änderung trefféen, modifier. | Änderungen vor- 
behalten, sous réserve de modifications. 
anldeuten [’’an’doyton] v. tr. faire signe de; indi- 
quer. | den Weg andeuten, indiquer le chemin. || 
Fro insinuer ; faire allusion à. || ARTS. ébaucher. 
Anldeutung [-tuy] f. CG en) indication f.; 
signe m.; indice m. || Fre allusion (f.) à. | eine 
Andeutung fallen lassen, faire une allusion. | in 
Andeutungen reden, parler par allusions. | ver- 
steckte Andeutungen machen, dire à demi-mot. || 
ébauche f. | die Andeutung eines Lächelns, 
l'ébauche d'un sourire. | andeutungsweise, par 
allusion; à demi-mot. 
anidichten [’’an’dicten] v. tr. inventer. 
Worte andichten, prêter des paroles à qn. 
an|donnern [’’an'donorn] v. tr. FIG., FAM. apos- 
tropher violemment (qn); fulminer (contre qn); 
foudroyer (qn). | wie angedonnert da stehen, res- 
ter stupéfait, sidéré. 
Andorra [on’dora] n. pr. n. GÉOGR. Andorre. 
An|drang [’'andraņ] m. (s) affluence f.; presse f. ; 
concours m. 
an|drängen ["an’dreyən] v. intr. s'approcher ; se 
serrer. 

Andreas [an'dre:as] n. pr. m. André m. 
ll°-kreuz n. (es, e) croix (f.) de Saint-André. 
anjdrehen [’’an’dre:an] v. tr. tourner. || AUTOM. 
den Motor andrehen, mettre le moteur en marche. 
|| ÉLECTR. das Licht andrehen, tourner le bouton 
(électrique). || AÉRON. lancer. || COMM. jm schlechte 

Ware andrehen, refiler de la camelote à qn. 
Anldrehen [-ən] n. (s). AUTOM., AVIAT. mise (f.) 
en marche. || ÉLECTR. allumage m. 

an|dringen [’’an’driyon] (a, u) v. intr. affluer; 
s'approcher de; se porter violemment sur. 
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an]drohen F’’an’dro:on] v. tr. menacer; avertir. | 
im eine Strafe androhen, menacer qn d’une 
punition. | 

An|drohung Canal f. (-, en) menace f. || Jur. 
unter Androhung, sous peine de. 
Andromache [an’dromaxo] n. pr. f. Andro- 
maque f. 

Andromeda [an’dro:meda} n. pr. f. MYTH. An- 
dromède f. 

anjecken [’’an’ekon] v. intr. cogner; heurter. 
— v. tr. scandaliser. 

Äneas [e’ne:as] n. pr. m. MYTH. Énée m. 8 
Aneide [ene’i:do] n. pr. f. LITTÉR. Éneide f. 
anjeignen (sich) [ziç’’an'aignon] v. pr. s’appro- 


prier; se saisir de. PHys. s’assimiler. | Po 
sich eine Sprache aneignen, s’assimiler une langue 
étrangère. 


Anjeignung [’’an’aignuy] f. (-, en) prise (£.) de 
possession; appropriation f. || assimilation f. 
anjeinander [anain’andor]l adv. l’un près de 
l’autre; ensemble; serré. 

aneinander|geraten [anain”’andorge’ra:ton] 
(ä, ie, a) v. intr. se heurter; se quereller; se 
battre. |-grenzen v. intr. être attenant, contigu. 
I-hängen (i, a) v. tr. joindre; adjoindre. — 
v. intr. Fic. être (intimement) lié. [-rücken v. tr. 
rapprocher. — v. intr. se rapprocher. |-setzen 
v. tr. joindre. |-stoñen (6, ie, o) v. intr. s'entre- 
choquer ; s’entre-heurter. || AGRIC. être limitrophe. 

Anekdote [anek’do:ta] f. (-, n) anecdote f. 

anjekeln [’’an’e:koln] v. tr. dégoûter; écœurer. | 
es ekelt mich an, cela me répugne, m'écœure. 

Anemometer [anemo’me:tar] n. (s, A. PHys. 
anémomètre m. 

Anemone [ane’mo:n9] f. (-, n). BOT. anémone f. 

anjempfehlen [’’anem'pfe:lon] (ie, a, o) v. tr. 
recommander ; confier (à). 

Anjerbe, erbin ["an'erbə, ’erbin] m. (n, n), 
f. (-, nen) héritier (m.), héritière (f.) (d’une pro- 
priété foncière); héritier privilégié. l Anerbe- 
recht, droit (m.) d'héritage par primogéniture. 

anlerben [-bon] v. tr. hériter. 

— part. pass. et adj. angeerbt, hérité; hérédi- 
taire; reçu par héritage. 

anerbieten [’’aner’bi:ton] (o, oi v. tr. offrir. 

Anlerbieten [-ton] n. (s, A offre f.; proposition f. 

anlerkannt, [’’aner’kant] adj. (généralement) 
admis; reconnu. || adv. eine anerkannt gute Küche, 
une cuisine réputée. 

anerkanntermaßen [’’anerkantor'ma:son] adv. 
de l’aveu de tous. 

anjerkennen [’’aner’kenon] (kannte, gekannt) 
v. tr. reconnaître; accepter. | den Standpunkt des 
Gegners anerkennen, accepter, admettre, approu- 
ver le point de vue de ladversaire. | eine Arbeit 
anerkennen, reconnaître le mérite d'un travail; 
apprécier un travail. || Jur. gerichtlich, gesetzlich 
anerkennen, légitimer; légaliser. | Comm. einen 
Wechsel anerkennen, accepter une traite. || SPORT. 
einen Rekord anerkennen, homologuer un record. 
i| [gestehen] avouer. 

Anlerkenntnis [-’kentnis] f. (-, se), Anerkennung 
[-'kenuyn] f. (-, en) reconnaissance f.; approba- 
tion f. | [Lob] appréciation f.; louange f. | An- 
erkennung finden, être approuvé, apprécié. || JUR. 
légalisation f. || légitimation f. | COMM. accepta- 
tion f. || SPorT. homologation f. || Por, [Ge- 
sandter] exequatur m. || [Geständnis] aveu m. 
Aneroid [anero'i:t] n. (s, e). Puys. baromètre (m.) 
anéroïde. 
anlerziehen [’’aner’tsi:on] (o, o) v. tr. inculquer. 
an|fachen [’’an’faxon] v. tr. PR. et FIG. attiser. 
an|fahren [’’an'fa:ron] (ä, u, a) v. intr. 1. arri- 
ver. | der Wagen kommt angefahren, la voiture 
approche, arrive. | Mar. [Schiff] aborder. 
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2. démarrer; se mettre en marche. 
3. Mines. descendre dans la mine. 
— v. tr. [anstoBenj accrocher. | jn mit dem 
Wagen anfahren, accrocher qn avec sa voiture. 
|| Fic. [schelten] brusquer. | jn hart anjahren, 
rabrouer, rudoyer, FAM. rembarrer qn. | COMM. 
amener (en voiture). || Kohlen anfahren, charrier 
du charbon. 

Anffahrt [’anfa:rt] f. (-, en) arrivée f. | leichte 
Anfahrt, accès (m.) facile. || Mar. abordage m. | 
AUTOM. démarrage m. || TRANSP. départ m. 
Mines. descente f. 

Anffall [’anfal] m. (s, "ei 1. [Überfall] attaque Gr 
agression f.; attentat m. || Mm, assaut m.; 
choc m. | Mën accès m.; attaque f.; crise f.; 
quinte f. | Fieberanfall, accès de fièvre. | Nerven- 
anfall, crise de nerfs. 

2. production f. | der Anfall an Milch, la pro- 
duction de lait. 

3. Jur. [Erwerb] Anfall der Erbschaft, dévolu- 
tion (f.) de l'héritage. 

4. Mines. [Stützung] étançon m. 

an/fallen [’’an’falon] (ä, ie, a) v. tr. attaquer; 

assaillir. | der Wolf fällt die Herde an, le loup 
attaque le troupeau. || Pe der Hund fällt die 
Spur an, le chien empaume la voie. 
— v. intr. Jur. [zufallen] échoir (en héritage). 
H apparaître accessoirement. | was an Schlacken 
abei anfällt, les scories produites au cours de 
l'opération. 

anfallend [’’an’falont] adj. occasionnel. | anfal- 
lende Arbeiten, travaux (m. pl.) courants. 
an|fällig [’’an'’feliç] adj. de santé délicate. 
Anlfälligkeit [-kait] f. délicatesse de santé. 
Anjtang C'anfaņn] m. (s, "ei commencement m. ; 
début m.; origine f. | Anfang Mai, au début de 
mai. | Schulanfang, rentrée (f.) des classes. | im 
Anfang; anfangs, au début. | von Anfang an, dès 
le début. | von Anfang bis Ende, du commence- 
ment à la fin. | das Geschäft nimmt einen guten 
Anfang, l'affaire prend un bon départ. | sich aus 
kleinen Anfängen emporarbeiten, partir de rien. 
| die Anfänge der Mathematik, les rudiments 
(m. pl.) des mathématiques. || LITTÉR. exorde m. ; 
entrée (f.) en matière. 

— SYN. : Beginn, début; 
Andbahnung, commencement ` 
source. 


an|fangen [’’an'fayon] (à, i, a) v. tr. commencer. 
| ein neues Leben anfangen, changer de vie. | 
einen ‘Prozeß anfangen, intenter un procès. | zu 
genesen anfangen, entrer en convalescence. 

— v. intr. entrer en action, en matière; débuter; 
commencer. | die Hitze fängt wieder an, la cha- 
leur reprend. | wie soll che anfangen?, comment 
my prendre? | es ist nichts mit euch anzufangen, 
il ny a rien à faire avec vous. | ich weiß nichts 
damit anzufangen, je ne sais qu’en faire. | alles 
verkehrt anfangen, prendre tout à rebours. | bei 
Adam und Eva anfangen, remonter au déluge. 
Anlfänger(in) [-feyərin)] m. (s, -), f. (-, nen) 
débutant(e) m. (f.). || Fam. er ist noch ein blutiger 
Anfänger, il fait ses premiers pas. 

an|fänglich [’’an’feyliç] adj. initial. || Po pri- 
mitif. 

— adv. au début; au commencement. 

anjfangs L'anfays] adv. au commencement ; 
d’abord. | Anfangs..., initial. : 
Anfangsibuohstabe £[’’anfays'bu:xpta:bo] m. 
(n, n) lettre initiale. ||°-gebot n. (es, e) mise OG) 
à prix. *|°-geschwindigkeit f. (-, en). Des, 
vitesse initiale. |°-gründe m. pl. premières 
notions ` éléments m. pl.; rudiments m. pl. 
an|fassen [’’an’fason] v. tr. saisir; prendre. | faf 
mich nicht an!, ne me touche pas! || FIG. eine 


Einleitung, 
Ursprung, origine; 


introduction ; 
Quelle, 


EN T AL ENESA de 


Sache verkehrt anfassen, prendre une affaire à 
Penvers. | jn mit Glacéhandschuhen anfassen, 
prendre des gants avec qn. | jn rauh anfassen, 
traiter qn brutalement. 

an|faulen [’’an’faulon] v. intr, se mettre à pour- 
rir; se gâter. | angefaultes Obst, fruits gâtés. 

an|fechtbar ["an’feçtba:r] adj. contestable ; dis- 
cutable; attaquable. 

An|fechtbarkeit [-barkait] f. Jur. contestabi- 
lité f.; annulabilité f. 

an/feohten [’’an’feçton] (i, o, oi v. tr. contester ; 
attaquer. | ein Urteil anfechten, attaquer un juge- 
ment. | ein Testament anfechten, contester la vali- 
dité d’un testament. || FIG. combattre. | ihn ficht 
nichts an, il ne craint ni Dieu ni diable; il n’a 
peur de rien. 

Anlfechtung Lon) f. CG en). Jur. contesta- 
tion f.; discussion f. 

anifeinden [’’an’faindon] v. tr. attaquer, har- 
celer; montrer de l’hostilité. 

an/fertigen ["an fertigen] v. tr. 
confectionner. 

An|fertigung [-guņ] f. (-, en) fabrication f.; pro- 
duction f. | Anfertigung einer Bilanz, établisse- 
ment (m.) d’un bilan. 

an|feuchten [’’an’foycton] v. tr. 
[Pfianzen] bassiner; mouiller. 

Anlfeuchter [-tər] m. (s, A humecteur m. 

An|feuchtung [-tuy] f. (-) humectation f. 

an/feuern ["an'foyərn] v. tr. allumer; faire du 
feu. | den Ofen anfeuern, allumer le poêle. || Fo. 
enflammer; exciter; encourager. | anfeuernde 
Worte, des paroles d’exhortation. 

Anlfeuern [-orn] n. (s), °-feuerung [-sruy] f. 
(-, en) allumage m. || Fic. encouragement m. 

aniflehen [’’an’fle:on] v. tr. implorer ; supplier. | 
Gott um Vergebung seiner Sünden anflehen, 
implorer le pardon de Dieu. 

An|ñehung [-uy] f. (-, en) imploration f.; suppli- 
cation f. 

an|fletschen ["an’fietsən] v. tr. 
dents. 

an/fliegen [’’an'’fli:gon] (o, o) v. tr. aborder en 
volant. || AÉRON. einen Flugplatz anfliegen, faire 
escale. 
— v. intr. heurter en volant; donner contre qch. 
| Po. Wissen ist ihm angeflogen, les connais- 
sances lui viennent sans peine. | was fliegt dich 
an?, quelle mouche te pique? 

an|fößen [’’an’fiu:son] v. tr. amener par flottage. 
l| charrier (en parlant d’un fleuve). 

Anfflug l’anflu:k] m. (s, "ei, AÉRON. arrivée (f.) 
au vol; heurt (m.) en vol. || [Schimmer] légère 
quantité. | Anflug von Bart, soupçon (m.) de 
barbe; duvet m. | ein Anflug von Spott, un brin 
de moquerie. | in einem Anflug von Heiterkeit, 
dans un accès de gaieté. || Bor. semences appor- 
tées par le vent. 

an|fordern ["an'fordərn] v. tr. exiger; deman- 
der; réclamer ; solliciter. 

An|forderung Laun) f. (-, en) demande f.; 
prière instante; requête f 

An|frage ["an’'fra:gə) f. (-, n). Comm. demande f. 
|| Poir. interpellation f. 

anj|fragen [-gən] v. tr. et v. intr. se renseigner, 
s'informer (auprès de qn de qch.); s'adresser 
(à qn). || Pot, interpeller (qn). 

an|fressen [’’an’freson] (i, a, e) v. tr. grignoter; 


fabriquer ; 


humecter. || 


montrer les 


entamer. | Zoo, [Motten] miter; [Würmer] 
piquer; [Vögel] picoter. || MÉD. ronger; ulcérer ; 
carier. || CHIM. attaquer; corroder. || TECHN. 
gripper. 


anltreunden (sich) [ziç’an’froyndon] v. pr. 
se lier d’amitié. 

an|frieren [’’an'fri:ron] (o, o) v. intr. geler; se 
congeler ; prendre. 


DIE MASS 


an/fügen ["an'fy:gən] v. tr. joindre; ajouter; 
adapter ; apposer. ` 
An/fügung Leuni f. (-, en) addition f.; adjonc- 
tion f. | unter Anjfügung des Briefes, ci-joint, 
ci-inclus la lettre. : 
Anlfuhr [’anfu:r]l f. (-, en). TECHN. charriage m. ; 
charroi m.; transport m. 
an|führen [’’an’fy:ron] v. tr. conduire; amener. 
| den Reigen anführen, mener la danse. | ein Heer 
anführen, commander une armée. || PAR ANAL. 
[Bücher, Worte} citer; rapporter. eine Stelle 
anführen, citer, mentionner un passage. || Po. 
[betrügen] tromper ; duper. | sich anführen lassen, 
tomber dans le panneau. 
Aniführer [-ror] m. (s, A chef m.; conducteur m. 
{| Mic. commandant m. || POLIT., PÉJOR. meneur m. 
Anjführung Loun) f. (-, en) direction f.; 
conduite f.; commandement m. || PAR ANAL. énu- 
mération f.; citation f. || Anführung einer Ge- 
setzesstelle, citation d’un passage du Code. || Jur. 
allégation f. 
— BIR. Berufung, citation; 
Erwähnung, mention. 
Anführungsistriohe [”’anfy:ruys’gtriço] m. pl. 
(n). TYPOGR. guillemets m. pl. || PR. et FIG. in 
Anführungsstrichen, entre guillemets. 
— SYN. : Anführungszeichen n. pl. 
an/füllen ["an’fylən] v. tr. (remplir; combler. 
An|gabe [’’an’ga:bo] f. (-, n) indication f.; infor- 
mation f.; déclaration f.; énoncé m. | technische 
Angaben, données (f. pl.) techniques. || Jur. 
falsche Angaben, faux témoignages m. pl. 
PÉJor. dénonciation f. || COMM. déclaration f. || 
ADM. disposition f.; instruction f. | [Prahlerei] 
vantardise f. | das ist reine Angabe, c’est de la 
forfanterie. 
angaffen [’’an’gafon] v. tr. 
bouche bée. 
an|gängig [’’an'geyiç] adj. faisable; possible. | 
es ist nicht angängig, zu, il n’est pas permis de. 
an|geben [’’an’ge:bon] (i, a, e) v. tr. 1. indiquer ; 
donner des indications. | eine Anschrift angeben, 
donner une adresse. | seinen Namen angeben, 
décliner son nom. || [mitteilen] déclarer ; faire la 
déclaration de. | genau angeben, préciser ; décrire. 
| sein Einkommen angeben, déclarer ses revenus. | 
als Grund angeben, donner comme prétexte. 
2. [anzahlen] donner en acompte. 
3. Mus. den Takt, den Ton angeben, battre la 
mesure ; donner le ton. 
4. JUR. bei der Polizei angeben, dénoncer à la 
police. 
5. donner l’idée; inspirer. 
6. [protzen] se vanter; crâner. 
— v. intr. [anspielen] donner le premier (au jeu); 
faire. 
— v. pr. sich angeben, sich (als, für) angeben, 
se présenter; se donner (pour). 
An|geber [-bər] m. (s, -) dénonciateur m.; déla- 
teur m. || vantard m. 
Anjgeberei [ange:bə'rai] f. (-, en) dénonciation f. ; 
délation f. || vantardise f 
an|geberisch [’’an’ge:bsri/] adj. délateur. || fan- 
faron. 
Anlgebinde ["angə'bində] n. (s, -) cadeau m. 
anjgeblich [”an’ge:pliç] adj. prétendu; soi- 
disant. | er ist angeblich krank, il est soi-disant 
malade. 
an|geboren ["angə'bo:rən] adj. inné; congénital. 
An|gebot [’’ango’bo:t] n. (es, e) offre f.; 
enchère f. erstes Angebot, première offre. | 
festes Angebot, offre ferme. | höheres Angebot, 
enchère; surenchère f. | die Nachfrage übersteigt 
das Angebot, ia demande excède, dépasse l'offre. 
anjgebracht [‘’ange’braxt] adj. nicht angebracht, 
déplacé. | etwas für angebracht halten, tenir qch. 
pour opportun. 


TT ANUUCkeUcnN 


Vorwand, allégation ; 


regarder; rester 


LES 


an/gedeihen [’’ango’daion] (ie, ie) v. tr. [nur mit 
lassen] accorder, procurer. | jm eine gute Er- 
ziehung, gute Pflege angedeihen lassen, donner 
une bonne éducation à qn, soigner qn. 

an|geduselt [’’angs’du:zolt] part. pass. et adj. 
PoP. éméché. 

an|gegangen [’’angs’gayen] part. pass. et adj. 
avancé. | angegangenes Fleisch, viande avancée. 
| angegangener Zahn, dent cariée. 

anigegossen [’’angs’goson] part. pass. et adj. 
versé. || MÉTALL. moulé, coulé. || Fic. das Kleid 
sitzt ihm, ihr wie angegossen, cet habit, cette robe 
lui va comme un gant. 

Anigegriffenheit [’’ango’grifonhait] f. fatigue f. 

an|gehaucht [’’ange’hauxt] adj. Ee, légèrement 
coloré; qui a reçu une teinte de. 

an|geheitert [’’ange’haitort] part. pass. et adj. 
guilleret; éméché; gris. 

an|gehen ["an’ge:ən] (ging, gegangen) v. tr. 

aborder. || [bitten] demander (qch. à qn). | er ging 
mich um Geld an, il me demanda de l'argent. || 
[angreifen] s'attaquer à. | das Pferd geht das 
Hindernis an, le cheval attaque l'obstacle. || 
[kämpfen gegen] brusquer. || [betreffen] concer- 
ner. | das geht mich nicht(s) an, cela ne me regarde 
pas; cela n’est pas de mon ressort. 
— v. intr. [beginnen] commencer ; débuter. | der 
Ofen geht an, le poêle prend feu. | der Motor 
geht an, le moteur part, FAM. démarre. || PAR ANAL., 
Bor. die Pflanze geht an, la plante prend (racine). 
| ein angehender Gelehrter ; ein angehender Fünf- 
ziger, un demi-savant; un homme dans les cin- 
quante (ans). || [mittelmäßig, erträglich] être 
passable, supportable, possible. | das geht gerade 
noch an, c’est encore supportable; cela peut 
(encore) aller. | das geht an, cela va. | das geht 
nicht an, cela n’est pas convenable; cela ne se 
fait pas. | [schlecht werden] se gâter. | das Fleisch 
geht an, la viande se gâte. | [sich anziehen lassen] 
se mettre. | diese Schuhe gehen sehr schwer an, 
ces chaussures se mettent difficilement. 

an|gehören [’’ango’ho:ron] v. intr. appartenir à. 
| er gehört dem Ausschuß an, il fait partie de la 
commission. 

Anjgehörige (der) [-rigə] parent m. (s'emploie 
surtout au pl.) les miens; les tiens; les siens; 
les nôtres; les vôtres; les leurs. | die nächsten 
Angehörigen, les (plus) proches parents m. pl. ; la 
famille. || die Angehörigen eines Betriebes, le per- 
sonnel d'une entreprise. 

anlgekränkelt ["angə'kreykəlt] adj. maladif. || 
Fic. von Skepsis angekränkelt, contaminé par le 
scepticisme. 

Angel (a. all f. (-, n) [Tür] gond m. || Fic. 
zwischen Tür und Angel stecken, se trouver entre 
Penclume et le marteau. | man soll die Finger 
nicht zwischen Tür und Angel stecken, il ne faut 
pas mettre le doigt entre l’arbre et l’écorce. | aus 
den Angeln heben, sortir de ses gonds. 

Angellpunkt [’’aysel’puykt] m. (s, e). FIG. pivot 
(m.), charnière (f.) d’une affaire. |-weit adv. 
dans la loc. die Tür steht (sperr)angelweit auf, 
la porte est grande ouverte. 

Angel Canal) f. (-, n) ligne f. (pour la pêche). 

Angellkôder [’’ayol'ka:der] m. (s, A amorce f. 
°-leine f. (-, n) fil (m.) de la ligne. ||°-rute f. 
(-, n) canne (f.) à pêche. |°-schnur f. Gene ei 
fil (m.) de la ligne. |°-sport m. (s, e) sport (m.) 
halieutique. 

anigelangen [’’ango’layon) v. intr. arriver. 

Anigeld [’angelt] n. (s) arrhes f. pl. | ein Angeld 
geben, donner, verser des arrhes. ké 
— SYN. : Anzahlung, acompte. 

an|gelegen ["angə'le:gən] adj. qui tient à cœur. 

sich etwas angelegen sein lassen, prendre qch. 
cœur. 


Angelegenheit [-hait] f. (:, en) affaire f. | 
eine wichtige Angelegenheit, une affaire impor- 
tante. | eine Angelegenheit erledigen, régler une 
affaire. | in welcher Angelegenheit kommen Sie ?, 
quel est le but de votre démarche ? 
an|gelegentlich [-gontliç] adj. pressant ; empressé. 
— adv. instamment; avec empressement. | ange- 
legentlich empfehlen, recommander vivement. 
angeln ['aņəln] v. tr. pêcher à la ligne; prendre 
à Phameçon. 
an|geloben [’’ango’lo:bon] v. tr. promettre. 
An|gelöbnis [-'lø:pnis] n. (ses, se) promesse f. 
Angelleachse [aņəl'zaksə], -sächsin [-’zeksin] 
m. (n, n), f. (-, nen) Anglo-Saxon(ne) m. (£.). 
angellsächsisoh [-’zeksi] adi. anglo-saxon. 
Angelus [’aygelus] m. Ree angélus m. 
an|gemessen [’’ango’meson] part. pass. et adi. 
approprié; convenable; conforme à. | für ange- 
messen halten, juger bon, à propos. | angemes- 
sener Preis, prix (m.) raisonnable, honnête. 
Anigemessenheit [-hait] f. FIG. convenance f. 
anjgenehm ["angə’'ne:m] adj. agréable. | ange- 
nehme Stimme, voix (f.) agréable. | angenehme 
Abwechslung, distraction (f.) agréable. || [Besuch] 
bienvenu. || [Bekanntschaft machen] sehr ange- 
nehm !, ravi, enchanté de faire votre connaissance. 
Anger ['aņyər] m. (s, - [Wiese] pâturage m.; 
pacage m. ; herbage m. 
Anger blümohen [’apər'blymçən] n. (s, -) pâque- 
rette f. 
an|gesehen ["angə’ze:ən] part. pass. et adj. [Per- 
sonen] bien vu; considéré; estimé. 
An|gesehenheit [-hait] f. considération f.; répu- 
tation f. 
an|gesessen [’’ango’zesen] adj. établi ; indigène ; 


fixé. 

Anjgesicht [’’ango’zict] n. (s, er) [Sehen] vue TL: 
présence f. nur von Angesicht kennen, ne 
connaître que de vue. || [Vorderteil des Kopfes] 
visage m. ; face f. ; figure f. | ins Angesicht sehen, 
regarder en face. | von Angesicht zu Angesicht, 
face à face. | im Schweiße seines Angesichts, à la 
sueur de son front. 

an|gesichts [-’ziçts] prép. (gén.) en vue de. | ange- 
sichts des Feindes, en vue de l'ennemi. || FIG. eu 
égard à. | angesichts der Tatsache, daß, eu égard 
au fait que. 

anjgestammt [’’ango’rtamt] adj. héréditaire. | 
angestammter Besitz, domaine (m.) héréditaire. 

Anigestellte (der) L’’ango’telta] (n, n) employé. 
| kaufmännischer Angestellter, employé de com- 
merce, | die Angestellten, le personnel. | Ange- 
stelltenverband, syndicat (m.) des employés. 

anlgetan [’’ango’ta:n] part. pass. de antun et 
adj. vêtu de. || de nature à. | das Wetter ist nicht 
dazu angetan, le temps ne convient pas pour cela. 
| sie hat es ihm angetan, elle l’a conquis. 

an|getrunken [’’ange’truykon] adj. angetrunkene 
Flasche, bouteille entamée. || FAM. éméché; gris; 
pris de boisson. 

an|gewôhnen ["angə'vø:nən] v. tr. habituer. 
— v. pr. sich angewôhnen, s’habituer ; s’accou- 
tumer ` prendre une habitude. 

Anigewohnheit [-’vo:nhait] f. (-, en), °-gewôüh- 
nung [-vø:nuņ] f. (-, en) habitude f.; accoutu- 
mance f. 

anjgieñen [’’an’gi:son] (o, o) v. tr. [Pflanzen] 

arroser; humecter. | [Tee] infuser. | TECHN. 
couler. 
— part. pass. angegossen. Loc. dies Kleid sitzt 
wie angegossen, Ce vêtement va comme un gant. 
anfgleichen [’’an’glaiçon] v. tr. assimiler; ajus- 
ter; coordonner; harmoniser; égaliser. 

Anigleichung [-çuy] f. (-, en) assimilation f.; 
rajustement m. ; ajustement m.; harmonisation f. ; 
coordination f. | Angleichung der Gehälter an die 


H 


EE rajustement des salaires au coût de 

a vie. 

Angler [’aņglər] m. (s, -) pêcheur à la ligne. 

Angliederung ["an’gli:dəruy] f. (, en) annexion 
f.; rattachement m. 

anglikanisch [ayglika:ni] adj. RELIG. anglican. 
| anglikanische Kirche, Église anglicane. 

anglisieren [-glizi:ron] v. tr. angliciser. 
— v. pr. sich anglisieren, s’angliciser. 

Anglist [ay'glist] m. (en, en) angliste m. ; angli- 
ciste m. 

Anglistik [ay’glistik] f. science (f.) des langues 
anglaise et américaine. 

Angloinormannen [’ayglonor’manon] m. pl. 
Anglo-Normands m. pl. |-normannisch adj. 
anglo-normand. 

aniglotzen [’’an’glotson] v. tr. Fam. écarquiller 
les yeux; regarder bouche bée. 

an|giühen [’’an’gly:on] v. tr. embraser; enflam- 
mer. 

— v. intr. s’embraser. 
Angora|kaninchen [aņ"go:raka'ninçən] n. (s, -) 
lapin (m.) angora. ||°-katze f. (-, n) chat (m.) 
angora; angora m. 
an|greifbar ["an’graifba:r] 
contestable; discutable. 
an|greifen [-fon] (i, i) v. tr. 1. [feindlich los- 
gehen auf] attaquer ; assaillir. || Mrt. mit der blan- 
ken Hofe angreifen, attaquer à larme blanche. || 
Fic. der Rost greift das Eisen an, la rouille ronge, 
corrode, mange le fer. | er wurde in den Zeitungen 
angegriffen, il a été attaqué dans la presse. 

2. [belästigen, ermüden] saisir ; fatiguer ; affecter. 
| angegriffen aussehen, avoir lair fatigué. 

3. [erfassen; greifen; berühren] prendre; saisir. 
4. [beginnen] entreprendre; attaquer. | es geschickt 
angreifen, s’y prendre adroitement. 

5. fanbrechen] entamer. 

Anjgreifer [-far] m. (s, -) [Personen] agresseur m. ; 
assaillant m. || Mit. envahisseur m. || TECHN. 
[Haken] crochet (m.) de levage. 

an|grenzen (’’an'grentson] v. intr. | angrenzen 
an, avoisiner qch ; confiner à; être limitrophe de. 
— part. prés. et adj. angrenzend, adjacent ; 
contigu ; limitrophe. 

Anjgriff [’'angrif] m. (s, e) attaque f.; assaut m. ; 
offensive f.; agression f. | zum Angriff antreten, 
se rassembler pour l'assaut. | zum Angriff an- 
setzen, übergehen, déclencher l’attaque; prendre 
l'offensive. | den Angriff abschlagen, abweisen, 
zurückschlagen, repousser l’attaque. || FiG. eine 
Arbeit in Angriff nehmen, aborder un travail. 

Angriffsifläche [’’angrifs’fleço] f. (-, n) surface 
(£.) d'attaque. |°-geist m. (s, er) esprit offensif. 
j: “krieg m. (s, e) guerre (f.) d'agression. ||°-tust 

.; esprit agressif; agressivité f. |-lustig adj. 
agressif ; guerrier. ||°-waffe f. (-, en) arme offen- 
sive. ||°-welle f. (-, en) vague (f.) d'assaut. 

anjgrinsen [’’an’grinzon] v. tr. regarder en rica- 
nant; ricaner. 

Angst [aņst] f. Ce peur f.; angoisse f.; 
anxiété f. | vor etwas (dat.) Angst haben, craindre, 
redouter, appréhender qch; avoir peur de qch. | 
Angst einjagen, inspirer de la frayeur. | in Angst 
versetzen, effrayer qn. | in Angst geraten, prendre 
peur; s'effrayer. 

— adj. angst. ihm ist angst und bang(e), il est 
dans les transes. 

angstjbefallen [’’amstbe’falen] adj. Fre. envahi 
par la peur. -erfüllt adj. angoissé; plein d'an: 
goisse. ||°-hase m. (n, n). Pe poltron m.; POP. 
froussard m. ||°=meier m. (s, A POP. poltron m. 
|°-peter m. (s, -). FAM. poltron m. |°-psychose f. 
(-, n) angoisse maladive. ||°-röhre f. (-, n). FAM., 
FIG. tube m. ; chapeau haut de forme. ||°-schweiß 
m. (es, e) sueur de l’angoisse. ||°-zustand m 
(s, "ei état (m.) d'anxiété. 
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ängstlich [’eystlic] adj. [Personen, Tiere] 
anxieux; craintif; peureux; timide; apeuré. 
ängstliche Mutter, mère inquiète. || [Dinge] dan- 
gereux. | ängstliche Lage, situation inquiétante. 
— adv. minutieusement, scrupuleusement. 

an|gucken [’’an’gukon] v. tr. regarder ; FAM. dévi- 
sager; toiser. || Fam. jn verliebt angucken, couver 
qn des yeux; faire les yeux doux à qn. 

anjgürten [’’an’gyrton] v. tr. ceindre. 

an|haben [’’an’ha:bon] (hast, hatte, gehabt) v. tr. 
porter; être vêtu de. | sie hat ein schönes Kleid 
an, elle porte une belle robe. || Fic. er kann mir 
nichts anhaben, il n’a pas dè prise sur moi; il ne 
me peut rien. 

anjhaften [’’an’hafton] v. intr. adhérer; coller; 
rester attaché à. 

an/haken [’’an’ha:kon] v. tr. accrocher; agrafer. 
|| Fe Zahlen anhaken, cocher des chiffres. 

Anlhait [’anhalt] m. (s, e) [Stütze] (point d’) 
appui m. ; soutien m. || [Halteplatz] arrêt m. 

Anjhalt n. pr. n. GÉOGR. région d'Allemagne. | er 
ist aus Anhalt,.il est près de ses sous. 

an/haiten [’’an’haltan] (ä, ie, a) v. intr. 1. [stehen- 
bleiben] s’arrêter. | der Zug hält an, le train s’ar- 
rête. | die Arbeit hält an, le travail cesse. | auf 
einmal anhalten, FIG., FAM. s’arrêter pile. 

2. persister, durer. | der Regen hält an, la pluie 
persiste. | anhaltender Beifall, applaudissements 
nourris. 

3. briguer; solliciter ; demander. | um eine Stelle, 
ein Mädchen anhalten, solliciter une place; deman- 
der la main d’une jeune fille. 

— v. tr. 1. [drücken] tenir (qch. contre qch.). 
2. [aussetzen] suspendre. | den Atem anhalten, 
retenir son souffle. 

3. [halten lassen] arrêter. | ein Auto anhalten, 
arrêter, faire stopper une voiture. || PAR ANAL. 
einen Dieb anhalten, arrêter un voleur. 

4. [ermahnen] Fo. inviter à; exhorter à. | jn zur 
Arbeit, zum Lernen anhalten, exhorter qn à tra- 
vailler, à apprendre. 

— v. pr. sich anhalten. | sich an etwas anhalten, 
se tenir, se cramponner à qch. 

anhaltend [-tont] adv. sans désemparer. 

Anhalte|punkt [’’anhalts’puykt] m. (s, e) arrêt 
m.; station f.; halte f 

Anlhaiter [-tor] m. (s, -) arrêt m. | per Anhalter 
fahren, faire de l’auto-stop. 

Anhailts|punkt [’’anhalts’puykt] m. (s, e) point 
Im 3 d'appui, || Fo point (m.) de repère; direc- 
tive f. 

Anjhang ['’anhay] m. (s, "ei [Buch, Schrift} 
appendice m. || [Nachtrag] supplément m. | 
[Vertrag] annexe. | als Anhang beifügen, joindre ; 
annexer. || Por, [Partei] parti m.; parti- 
sans m. pl.; coterie f. || Comm. allonge f. || JUR. 
codicille m. || FIG., FAM. famille f. 

Anhängeladresse ["anheyəa'dresə] f. (-, n) éti- 
quette-adresse f. ` étiquette-bagage f. ||°=schloß n. 
(es, "er cadenas m. |°-silbe f. (-, n) suffixe m. 

anjhangen [”an'hayən] (à, i, a) v. intr. être accro- 

ché, suspendu à. || Fic. être attaché, fidèle à. 

an|hängen [’’an‘heyon] v. tr. accrocher; sus- 
pendre ; attacher. | einen Waggon anhängen, accro- 
cher un wagon. || Fic. [Streit suchen] jm etwas 
anhängen, imputer, attribuer qch. à qn. 

— v. intr. POLIT. jm anhängen, être partisan 
de qn. 

Anlhänger [-yər] m. (s, A [Schmuck] pendentif 
m. ; breloque f.; pendeloque f. || [Zettel] étiquette 
f. | AUTOM. remorque f. || Fic. disciple m.; adhé- 
rent m.; adepte m. 

An|hängerschaft [-yorraft] f. partisans m. pi. 

an|hängig L’’an’heyic] adj. Jur. pendant. | einen 

Prozeß gegen jn anhängig machen, intenter un 
procès à qn. 

an|hängtich [’’an’heylic] adj. fidèle; dévoué. 
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Anjhänglichkeit {[-kait] f. (-, en) attachement m. ; 
fidélité f.; affection f.; dévouement m. 

Anlhängsel [’’an’heyzel] n. (s, A appendice m.; 
breloque f.; pendeloque f. 

Anlhauch [’anhaux] m. (es, ei souffle m.; buée f. 
I| Fic. trace f. ; teinte f. 

an|hauchen ["an’hauxən] v. tr. effieurer d’un 
souffle ; souffler sur. || Fic., déteindre sur. 

an/hauen ["an'hauən] (hieb, gehauen) v. tr. enta- 
mer à coups de hache. || Mines. attaquer une 
veine. 

an|häufeln [’’an’hoyfaln] v. tr. mettre en tas. || 
AGRIC, butter. 
anlhäufen [-fon]) v. tr. accumuler; entasser; 
amasser; amonceler. || Jur. Strafen anhäufen, 
cumuler des peines. 

— v. pr. sich anhäufen, s’amasser ; s’entasser. 

An|häufung [-fuy] f. (-, en) [Aufschichtung] 
mise (f.) en tas. || [Aufstapelung] entassement m. 
l| [Ansammlung} accumulation f. || Jur. cumul m. 

anjheben {"an'he:bən] (o, o) v. tr. soulever; 
amorcer. 

— v. intr. FIG. commencer. | der Chor hob mit 
dem Lied an, la chorale entonna le cantique. 
anjheften [’’an’hefton] v. tr. attacher; agrafer ; 
brocher ; fixer. 

anjheimeln [’’an’haimolin] v. tr. FIG. envahir de 
nostalgie, | das Zimmer heimelt mich an, cette 
chambre me rappelle ma propre chambre, mon 
pays natal, mon foyer. 

anheiml]fallen [an’’haim’falon] (fällt, fiel anheim, 
anheimgefallen) v. intr. échoir à qn. | Jur. erb- 
loses Gut fällt dem Staat anheim, les biens en 
déshérence sont attribués à l’État. 

anheim|geben [-'ge:bən] (i, a, e), -stellen v. tr. 
s’en remettre à; s’en rapporter à. | sich Gott an- 
heimgeben, s’en remettre à Dieu. | das stelle ich 
dir anheim, pour cela je m’en remets à toi. 

an/heiraten [’’an’haira:ton] v. tr. | angeheiratet, 
allié (par le mariage). 

anjheischig [’’an’haiiç] adj. dans la loc. : sich 
anheischig machen zu, s'engager à; se faire fort de. 
anjheizen [’’an’haitson] v. tr. (commencer à) 
chauffer. | es ist angeheïzt, on a fait une flambée. 

an|herrschen ([’’an’herpon] v. tr. apostropher. 

Anlhieb ['anhi:p}] m. (s, e) coup m. | auf Anhieb, 
du premier coup. 

An|höhe [’’an’ha:9] f. (-, n) élévation f.; émi- 
nence f.; hauteur f.; côte f.; colline f 

an|holen [’’an’ho:lon] v. tr. Mar. haler. | das Tau 
anholen, haler le cordage. 

anjhören ["an’hø:rən] v. tr. écouter ; entendre ; 
prêter l’oreille à; écouter attentivement. || JUR. 
nach Anhören der Parteien, ouï les parties. || FIG. 
man hört ihm an der Stimme an, daß, on reconnaît 
à sa voix que... | es hört sich an, als ob, on croirait 
(à l’entendre) que. | das läßt sich anhören, c’est 
raisonnable, acceptable. 

Anlhôrung [-ruy] f. (-, en). Jur. audition f. | An- 
hörung der Zeugen, audition des témoins. 
Anhydrid [anhy'dri:t] n. (s, e). CHiM. anhy- 
dride m. 

Anilin [ani'li:in] n. (s). CHIM. aniline f. ||°-far- 
ben f. pl., couleurs (f. pl.) à l’aniline. 

animalisch [ani'ma:lif] adj. animal; bestial; de 
façon animale. 

animieren [ani’mi:ron] v. tr. aguicher; exciter. 
| er ist animiert, il est exalté. 

Animier|kneipe [ani"mi:r’knaipa] f. (-, n). PoP. 
boîte (f.) de nuit. |°-mädochen n. (s, -) entraî- 
neuse f 
Anis [a’ni:s] m. (s, e). BoT. anis m. 

an|kämpfen ["an’kempfən] v. intr. lutter contre ; 
combattre. || FIG. gegen alle Hindernisse an- 
kämpfen, aller contre vents et marées. 

Anjkauf [’ankauf] m. (s, "ei achat m. 
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an|kaufen [-fon] v. tr. acheter. 
— v. pr. sich ankaufen, acquérir. 
An|käufer [’’an’koyfor] m. (s, -) acquéreur m. 
Ankaufs|preis ["ankaufs’prais] m. (es, e) prix 
(m.) d’achat ; prix coûtant. |°-stelle f. (-, n) point 
m.) d'achat. 
Anke ['aykə] m. (en, en) ou f. (-, n) [Lachsforelle] 
truite saumonée. || Por. [Nacken] nuque f. 
Anker [L’aykor] m. (s, A. Map, HORL. ancre f. 
| vor Anker gehen, jeter l’ancre. | den Anker 
fallen lassen, mouiller l’ancre. | vor Anker liegen, 
être à l’ancre. | den Anker lichten, lever l’ancre. 
|| Pays. portant m. ; induit m. ; noyau m. ; arma- 
ture f. || ARCHIT. ancre f. 
Ankerjbewickiung [’’aykorbo'vikluy] f. (-, en). 
TECHN. enroulement (m.) d’induit; bobinage m. 
[°-grund m. (es, "ei mouillage m.; fond m. 
|°=kette f. (-, n). Mar. câble-chaîne m. |°-klüse 
f. (-, n). MAR. écubier m. ||°-platz m. (es, "ei 
mouillage m. |°-spill n. (s, e) cabestan m. 
We f. (-, n). ÉLECTR. bobine (f.) d’induit. 


°stromkreis m. (es, e) circuit (m.) d’induit. 

°uhr f. (-, en) montre (f.) à échappement, à 
ancre. ||°-winde f. (-, n). MAR. guindeau m. 
ankern [’aykorn] v. intr. MAR. mouiller, jeter 
l'ancre. 

an|ketten [’’an’keton] v. tr. mettre à la chaîne; 
enchaîner. 

an/kitten [’’an’kiton] v. tr. mastiquer. 

An|klage [’’an’kla:go] f. (-, n). JUR. accusation f. 
| Anklage gegen jn erheben, mettre qn en accusa- 
tion; accuser qn; poursuivre qn. | Anklage auf 
Leben und Tod, accusation capitale. | unter An- 
klage stellen, accuser ; mettre en accusation. 

Anklagelakte [’’ankla:go’akto] f. (-, n), °-akt 
[-akt} m. (es, e) acte (m.) d'accusation. |°-bank f. 
Gei banc (m.) des accusés, des prévenus. | auf 
der Anklagebank sitzen, FIG., PAM. être mis sur la 
sellette. |°-gründe m. pl., °-punkte m. pl., chefs 
(m. pl.) d'accusation. ||°-kammer f. (-, n) chambre 
OX d'accusation. |°-rede f. (-, n) réquisitoire m. 
il°=schrift f. (-, en) acte (m.) d’accusation. 

anklagen [’’an’kla:gon] v. tr. accuser. | jn des 
Diebstahls anklagen, accuser qn de vol. || dénoncer. 
| vor Gericht anklagen, poursuivre devant les tri- 
bunaux. || ein Angeklagter, un prévenu ; un accusé. 

Anlkläger(in) [’’an’Kkle:gor(in)] m. (s, A f. 
(-, nen) accusateur m.; accusatrice f. 

an|klammern [’’an’klamorn)] v. tr. agrafer ; accro- 
cher. | die Wäsche anklammern, fixer le linge 
avec des pinces. 

— v. pr. sich anklammern, s'accrocher; s’agrip- 
per; se cramponner. 

Anjklang [l’anklay] m. (s, "ei résonance f.; 
écho m. || Pro réminiscence f. | Anklang finden, 
avoir du succès ; être bien accueilli (par le public); 
trouver un écho. | Mus. accord m. || LITTÉR. alli- 
tération f.; assonance f. 

an|/kieben [’’an’kle:bon] v. tr. coller (à, contre); 
afficher. 

— v. intr. être collé; tenir à. 

Ankleide|kabine [’’anklaidoka'bi:ne]l f. (-, n) 
cabine-vestiaire f. |°-raum m. (es, e) vestiaire m. 

an/kleiden [’’an’klaidan] v. tr. habiller; vêtir. 
— v. pr. sich ankleiden, s’habiller ; se vêtir. 

an|klingeln [’’an’kliyeln] v. tr. appeler au télé- 
phone. 
— v. intr. bei jm anklingeln, sonner à la porte 
de qn. 

anjklingen [’’an’kliyon] (a, u) v. intr. résonner ; 
retentir. | Fo die mit A anklingenden W örter, 
les mots commençant par A. || [erinnern an] rap- 
peler. | dieses Lied klingt an ein Kirchenlied an, 
ce lied rappelle un cantique. || PAR ANAL. [ähn- 
lich sein] s'accorder ; former assonance avec. 

— v. tr. eine Saite anklingen (lassen), faire réson- 
ner une corde. 
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an|klopfen [’’an’klopfon] v. intr. frapper (à la 
porte). || Pro bei jm anklopfen, tâter le terrain 
auprès de qn; pressentir qn. 
— v. tr. fixer à coups de marteau. || Mën per- 
cuter. 
an/knipsen [’’an’knipson] v. tr. Licht anknipsen, 
presser, tourner le bouton, le commutateur. 
aniknôpfen [’’an’knopfon] v. tr. boutonner. 
anjknüpfen [’’an’knypfon] v. tr. attacher en 
nouant; nouer. | FIG. lier; nouer; rattacher. | 
ein Gespräch anknüpfen, engager une conversa- 
tion. | Beziehungen anknüpfen, entrer en relation. 
| Comm., Por. Verhandlungen anknüpfen, enta- 
mer des négociations. 
— v. intr. attacher à; partir de. | 
anknüpfen, nouer des relations avec qn. 
Anknüpfungsjpunkt [’anknypfuys'puykt} m. 
(s, e) point (m.) de contact, de liaison. 
anjknurren |L’’an’knuron] v. tr. grogner contre. 
an|ködern [’’an’kg:dorn] v. tr. amorcer ; allécher. 
anikommen [’’an’komon] (a, o) v. intr. arriver. 
| 1. [eintreffen; da sein] der Zug ist eben ange- 
kommen, le train vient d’arriver. | gesund und 
wohlbehalten ankommen, arriver sain et sauf. || 
FAM. [aufgenommen, behandelt werden] être reçu. 
| wir kommen gut bei ihm an, nous tombons bien 
chez lui; FIG. il comprend bien nos intentions. 
2. [erreichen] parvenir; arriver; réussir à. | er 
kann nicht gegen ihn ankommen, il n’est pas de 
taille à rivaliser avec lui. 
3. [seelisch ergreifen] venir à l’esprit. | Erinnerung 
kommt mich an, je me rappelle; il me souvient. 
| ihn kommt das Grauen an, il frémit d’horreur. | 
der Entschluf kam ihn hart an, cette décision lui 
coûta. — ankommen auf (acc.) [der entscheidende 
Mann oder Punkt sein] dépendre de; être condi- 
tionné par. | es kommt uns darauf an, zu, il nous 
importe de; nous tenons à. | es kommt darauf 
an, FAM. cela dépend. | es kommt ihm nicht auf 
Geld an, il ne regarde pas à l'argent. | darauf 
soll es nicht ankommen, qu’à cela ne tienne. 
An|kömmling ["an'kømliy] m. (s, e) nouveau 
venu. 
an|können ["an’kønən] v. intr. Loc. dagegen 
können wir nicht an, à cela nous ne pouvons 
rien; là contre, nous ne pouvons rien faire. 
an|koppeln ["an’kəpəln] v. tr. atteler. || TRANSP. 
Wagen ankoppeln, atteler des wagons. || AGRIC. 
Kühe ankoppeln, accoupler, attacher des vaches. 
an|kratzen ["an’kratsən] v. tr. érafler. || Pop. 
raccrocher (qn). 
anlkreiden [’’an’kraidon] v. tr. marquer, cocher 
la craie. ] Fro, FAM. das werde ich ihm schon 
nkreiden, il me le revaudra, me le paiera; je lui 
arde un chien de ma chienne. 
an|kündigen [’’an’kyndigon] v. tr. annoncer; 
faire savoir; déclarer; faire connaître. | seinen 
Besuch ankündigen, annoncer sa visite. | seine 
Verlobung ankündigen, faire part de ses fian- 
çailles. || PAR ANAL. avertir; présager. | das kün- 
digt nichts Gutes an, cela ne présage rien de bon. 
| Comm. donner avis. 
— v. pr. sich ankündigen, s’annoncer. 
An|kündigung [-gur] f. (-, en) annonce f. ; décla- 
ration f.; publication f.; avis m. 
An|kunft [’ankunft] f. (-, “e) arrivée f.; venue f. 
| TRANSP. arrivée f. || COMM. arrivage m. 
an|kuppeln [’’an’kupoln] v. tr. TRANSP. accou- 
pler, accrocher (des wagons). 
anlkupbein [’’an’kurboln] v. tr. tourner la mani- 
velle; donner un tour de manivelle. | PAR ANAL., 
FIG. mettre en marche; lancer. 
An|kurbeln [-bəln] n. (s), Anjkurbelung [-bs- 
luy] f. (©, en) mise (f.) en marche. | AUTOM. 
démarrage m. || Fic. lancement m. | Ankurbelung 
der Wirtschaft, reprise (f.) économique. 
Ankylose [anky’lo:z9] f. (-, n). Mën. ankylose f. 
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anllachen (’’an’laxon] v. tr. regarder en riant. 

An|lage L’’an’la:g91 f. C, n). 1. [Begabung ; Fähig- 
keit] aptitude f.; disposition f. | gute Anlagen 
haben zu, avoir de bonnes dispositions à, pour; 
être bien doué pour. | Anlagen zu Fremdsprachen 
haben, avoir la bosse des langues (vivantes). || 
[Neigung; Veranlagung] disposition f.; pen- 
chant m. | Anlage zum Geiz, disposition à, pour 
l’avarice. 

2. [Anlegen; Aufbau] établissement m.; disposi- 
tion f.; arrangement m. | Anlage einer Fabrik, 
établissement d’une usine. | Anlage von Gärten, 
disposition de jardins. | diese Stadt ist in der An- 
lage ganz modern, cette ville a un plan très 
moderne. | eine automatische Anlage, une installa- 
tion automatique. || Radioanlage, station (f.) de 

T.S.F. 

3. square m. ; jardin public; parc m. 

4. FIN. placement m. P Geld in schlechte Anlagen 
stecken, mettre de largent dans de mauvais pla- 
cements. 

5. annexe f.; pièce jointe (à une lettre). | in der 
Anlage, ci-joint. 

Anlage|kapital [’’anla:gekapita:1] n. (s, ien) 
capital (m.) d'investissement. ||°-kosten f. pl. 
frais (m. pl.) d'installation; première mise. ||°-po- 
litik f. politique (f.) d'investissement. 

anllanden ["an’la :ndən] v. intr. Mar. accoster. i 
GÉoL. faire des alluvions. 

Anj|iandung [-du] f. (-, en). MAR. arrivage m. ; 
débarquement m. || AÉRON. atterrissage m. || GÉOL. 
[Handlung] alluvionnement m. || [Resultat] allu- 
vión f | 

an/langen [’’an’layon] v. intr. arriver; parvenir. 
— v. tr. FIG. concerner. | was dies anlangt, pour 
ce qui est de cette affaire. 

An|lañ l’anlas] m. (es, "ei sujet m.; occasion f.; 
motif m. | ein Anlaß zum Felern, une occasion, 
un motif de fête. | das gibt zu Mißbrauch Anlaß, 
cela ouvre la porte à des abus. | ohne allen Anlaß, 
sans aucun motif. 

anllassen [’’an’lason] (ä, ie, a) v. tr. 1. garder; 
ne pas ôter. | den Mantel anlassen, garder son 
manteau. | das Radio anlassen, laisser marcher la 
radio. 

2. mettre en marche. | den Motor anlassen, mettre 
le moteur en marche. 

3. tancer; rudoyer; rabrouer. | jn hart anlassen, 
tancer durement qn. 

4. MÉTALL. réchauffer; recuire. z 

— v. pr. sich anlassen, s’annoncer ; se présenter. 
| es läßt sich gut an, cela s'annonce bien. 

Anllassen n. (s) mise (f.) en marche. || AUTOM. 
démarrage m. || MÉTALL. recuit m. 

Anllasser [-sər] m. (s, -). AUTOM. démarreur m. 
Aniaßjhebel ["anlas’he:bəl] m. (s, -). AUTOM. 
levier (m.) de démarrage. |°-ofen m. (s, ” 
MÉTALL. four (m.) à recuire. 
anjiäßlich [’’an’lesliç] prép. (gén.) à Poccasion, 
au sujet, à propos de. 

Anllauf [’'anlauf] m. (s, "ei élan m. | der Weit- 
springer nimmt seinen Anlauf, le sauteur en lon- 
gueur prend son élan. | im ersten Anlauf, du 
premier coup; d'emblée. || PAR EXT. afflux m.; 
crue f. || Fic. affluence f. || MIL., SPORT. attaque f. ; 
assaut m. || AUTOM. démarrage m. || TECHN. cou- 
leur (f.) de recuit; recuit m. 

Anlauf|bahn [’’anlauf'ba:n] f. (-, en). AUTOM., 
AÉRON. piste (f.) de départ; piste d’élan. 
an|laufen [’’an’laufon] (ä, ie, a) v. intr. 1. [An- 
lauf nehmen] prendre son élan; s’élancer. | die 
Produktion läuft an, la production démarre. | der 
Film läuft an, le film commence. | der Motor 
läuft an, le moteur démarre. 

2: PAR EXT. [anschwellen] der Fluß läuft an, le 
fleuve est en crue. | hoch angelaufene Schulden, 
des dettes amoncelées. 


3. Fio., FAM. [einen Empfang finden] schlimm, 
übel anlaufen, mal tomber; se tromper d’adresse. 
4. FAM. [erröten] rougir. | der Kopf läuft dem 
Lügner rot an, le menteur rougit. 

5. [sich mit einer dünnen Schicht bedecken] die 
Fenster laufen an, les fenêtres se couvrent de 
buée, s’embuent. | das Brot läuft an, le pain moisit. 

— v. tr. MAR. [landen] aborder. | einen Hafen 
anlaufen, faire escale. 

Anllaut ['anlaut] m. (es, e). GRAMM. son initial. 

anjiauten ["an'lautən] v. intr. commencer par. 

anjläuten ["an'lzytən] v. tr. sonner; annoncer 
à son de cloche. || PAR EXT. bei jm anläuten, 
appeler qn au téléphone. 

Anlegelbrücke ["anle:gə'brykə] f. (-, n) débar- 
cadère m. ||°-hafen m. (s, "1 port (m.) de relâche; 
escale f. ||°-gelder n. pl. FIN. fonds (m. pl.) 
d'amortissement. ||°-stelle f. (-, n) apponte- 
ment m.; débarcadère m.; embarcadère m. 

an|legen [’’an'le:gon] v. tr. 1. mettre; appliquer. 
sie legt ihren Schmuck an, elle met ses bijoux. 
| einem Pferde Zügel anlegen, mettre la bride à 
un cheval. | Sporen anlegen, chausser ses éperons. 
| PAR ANAL. (Kohlen, Holz} anlegen, mettre (du 
charbon, du bois) au feu. || PAR EXT. Maßstab an 
etwas anlegéen, appliquer une norme, un critère 
à qch. || Po. Hand anlegen, donner un coup de 
main; FAM. mettre la main à la pâte. ` 
2. [schaffen; bereiten] disposer; établir. | einen 
Ziergarten anlegen, tracer le plan d'un jardin 
d'agrément. 

3. [anziehen] mettre. | ein neues Kleid anlegen, 
mettre une nouvelle robe, un nouveau complet. 
| Comm., Pm. placer. | Geld verzinslich anlegen, 
placer de largent à intérêt. | kurzfristig anlegen, 
placer, investir à court terme. 

4. [zielen auf] viser. | das Gewehr anlegen, épau- 
ler; mettre en joue. | auf jn anlegen, coucher qn 
en joue. || [den Plan haben, zu] viser à; se don- 
ner la tâche de; organiser ; tramer; ourdir. 
— v. intr. [landen] aborder; accoster; 
escale. 

— v. pr. sich anlegen. CHIM. se déposer sur. 

Anltegung [-guy] f. (-, en) disposition f, ; installa- 
tion f. | Anlegung von Siegeln, apposition (f.) des 
scellés. | MAR. accostage m. 

anjlehnen ["an'le:nən] v. tr. adosser; appuyer. 

die Leiter an die Wand anlehnen, appuyer 
l'échelle contre le mur. | die Tür ist nur angelehnt, 
la porte est entrouverte. 
— v. pr. sich anlebnen, s'appuyer. || FIG. sich 
eng an ein Vorbild anlehnen, suivre un modèle 
de près. 

Anllehnung [-nuy] f. (-, en) appui m. ; soutien m, 

Anleihe [’’an’lais] f. (-, n). FIN. emprunt m. | 
auslosbare Anleihe, emprunt par tirage au sort. 
| kurzfristige Anleihe, emprunt à court terme, | 
unkündbare Anleihe, emprunt consolidé. | untilg- 
bare Anleihe, emprunt non amortissable. | eine 
Anleihe auflegen, begeben, émettre un emprunt. 

eine Anleihe aufnehmen, contracter un emprunt. 
eine Anleihe gewähren, accorder un prêt. | eine 
Anleihe zeichnen, souscrire à un emprunt. 

Anleihejablösung ['’’anlais’apla:zu] f. (-, en) 
amortissement (m.) d’un emprunt. |°-geber m. 
(s, A. FIN. prêteur m. {°-stücke n. pl. titres 
(m. pl.) d'emprunt. 

an|leimen [’’an’laimon] v. tr. coller (à, contre). | 
Fam. piper; rouler. 

Anlleitung [’’an’laituy] f. (-, en) instruction f.; 
conseil m. ` directives f. pl. 

anllernen {’’an'lernon] v. tr. instruire. | einen 
Lehrling anlernen, instruire, former un apprenti. 
— part. pass. angelernt, appris ; non inné. || ange- 
lernter Arbeiter, ouvrier spécialisé. 

anjliefern ["an'li:fərn] v. tr. Comm. livrer à 
domicile. 
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anlliegen [’’an’li:gon] (a, e) v. intr. être voisin 
de; être contigu, adjacent, attenant à; être limi- 
trophe de. | sein Haus liegt an unserm an, sa 
maison est contiguë à la nôtre. || PAR ANAL. die 
Bluse liegt an, cette blouse est très ajustée. 

— part. prés. et adj. anliegend, contigu; joi- 
gnant; jointif. | eng anliegende Hose, pantalon 
collant. || anliegend (anbei), sous ce pli. || MATH. 
adjacent. 

— v. imp. Fic. importer. | es liegt mir an, zu, 
il m'importe de. 

— v. tr. Mar. mettre ke cap sur. | das Schiff liegt 
Ost an, ce bateau fait route vers l’est. 

Aniliegen Lean) n. (s, -) contiguïté f.; voisi- 
nage m. || Frc. requête f.; désir m.; prière f.; 
sollicitation f. | ein Anliegen haben, avoir un désir 
à formuler, à présenter. 

Anilieger [-gər] m. (s, A voisin m.; riverain m. 

an|locken [’’an’lokon] v. tr. attirer; allécher; 

duire. 

löten ["an’lø:tən] v. tr. souder ; braser. 
an|lügen [’’an’ly:gon] (o, o) v. tr. mentir (à qn). 

an|luven [’’an’lu:fon] v. intr. Map, [gegen den 
Wind richten] lofer. 

anjmachen ["an’maxən] v. tr. attacher; fixer; 
poser ; mettre. || CULIN. préparer. | eine Soße an- 
machen, faire une sauce. | Salat anmachen, assai- 
sonner la salade. || [anzünden] allumer. | Feuer 
anmachen, allumer ; faire du feu. | Licht anma- 
chen, allumer (la lumière); faire de la lumière. 
| TECHN. Beton anmachen, gâcher du béton. 
anjmahnen [’’an'ma:non] v. tr. exhorter (à); 
rappeler (qch. à qn). 

an|malen [’’an’ma:len] v. tr. peindre; mettre une 
couche de peinture. 

An|marsoh [’anmar] m. (es, "ei, Mi. (marche 
[f.] d’) approche f. 

Anmarsch|straBe [’’anmars'ftra:so] f. (-, n), 
o.weg m. (s, e). Mis. route (f.) d'approche. 
anjmaßen (sich) [ziç”’an'ma:sen] v. pr. Fi. 
avoir la prétention, l’audace de; se permettre de. 
— part. prés. et adj. anmañend, prétentieux; 
présomptueux; arrogant; impertinent. 
Anjmaßung ["an’'ma:suy] f. (-, en) présomp- 
tion f.; prétention f.; arrogance f.; usurpation f. 
— SYN. : Anspruch, prétention; Dünkel, morgue; Ein- 
bildung, fatuité; Überhebung, outrecuidance; Prahlerei, 
ostentation; Frechheit, impertinence. 

Anmeldejamt ["anmeldə’amt] n. (es, er) bureau 
(m.) de déclaration. |°-frist f. (-, en) délai (m.) 
de déclaration, de dépôt. |°-pflioht f. (-, en) 
déclaration (f.) obligatoire. |°-schein m. (s, e) 
bulletin (m.) de déclaration. 

an|melden [’’an’meldon] v. tr. annoncer. | seinen 
Besuch anmelden, annoncer sa visite. || ADM. 
déclarer. | beim Zoll anmelden, déclarer en 
douane. || {einschreiben lassen} ADM. inscrire. 
| einen Studenten anmelden, faire inscrire, imma- 
triculer un étudiant. || [Post] ein Telefongespräch 
anmelden, demander une communication télépho- 
nique. || {Polizei, Standesamt] déclarer. | eine 
Geburt anmelden, déclarer une naissance. || JUR. 
ein Recht anmelden, revendiquer un droit. || 
Comm. déposer. | ein Patent anmelden, déposer 
un brevet. | Konkurs anmelden, déposer son 
bilan; se déclarer en faillite. 

— sich anmelden, s’annoncer. 

An|meldung Laun) f. (-, en) déclaration f.; ins- 
cription f. || ADM. Anmeldung eines Fremden, 
déclaration (f.) de séjour. | Anmeldung einer Ge- 
burt, déclaration d’une naissance. || UNIv. inscrip- 
tion f. || Jur. Anmeldung einer Forderung, produc- 
tion (f.) d’une créance. | Anmeldung eines Patents, 
dépôt (m.) d’un brevet. | Comm. Anmeldung des 
Konkurses, dépôt (m.) du bilan. 

anjmerken [’’an’merkon] v. tr. noter; annoter; 
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prendre note de. || Fic. remarquer. | man merkt 

ihm seinen Ärger an, on lit la colère sur son 

visage. 

— v. pr. sich anmerken lassen, laisser voir. 

Anjmerkung [-kuņ] f. (-, en) note f.; annota- 

tion f. || Po observation f.; remarque f. 

anjmessen ["an'mesən] (i, a, e) v. tr. prendre 

mesure. || Fie. angemessener Preis, prix (m.) 

convenable. 

anjmustern [’’an’mustorn] v. tr. MAR. enrôler. 

Anjmut [l’anmu:t] f. grâce f.; agrément m.; 

gentillesse f.; charme m. | anmutsvoll, gracieux ; 

plein de grâce. 
anjmuten [’’an’mu:ton] v. intr. donner l’impres- 
sion de. 

— v. impers. es mutet ihn heimallich an, il a 

l'impression d’être dans son pays, chez lui. 

anjmutig [-tiç] adj. gracieux; agréable; char- 
mant. 

— Syn. : artig, aimable; einnehmend, avenant, séqdui- 

sant ` lieblich, amène; angenehm, plaisant; heiter, riant; 

hold, gracieux; reizend, charmant. ` 

Anna Canal n. pr. f. Anne f. 

an/nageln [’’an’na:goin] v. tr. clouer ; fixer avec 
des clous. | 

anlnagen [’’an’na:gon] v. tr. grignoter. 

an|nähen (anne oni v. tr. coudre à; attacher à 
(en cousant). 

an[nähern [’’an'ne:orn] v. tr. approcher ; rappro- 
cher de; avancer vers. 

— v. pr. sich annähern, s’approcher; se rap- 

procher de; s’avancer vers. 

anfnähernd [-ərnt] part. prés. adj. et adv. appro- 
ximatif ; approximativement; environ. 

— SYN. : annüherungetoeise. 

Anfnäherung [-sruy] f. (-, en) approche f. || 

P. rapprochement m. 

Annäherungs|wert [’’anne:oruys'vert] m. (s, e) 
valeur approximative. 

Anjnahme ["an'na:mə] f. (-, n). 1. [Empfang ` 

Übernehmen) réception f. | Gepäckannahme, gui- 

chet (m.) des bagages. | Annahme eines Kindes, 

adoption (f.) d’un enfant. 

2. [Zustimmung] admission f. | Annahme eines 

Angebots, acceptation (f.) d’une offre. || Pom, 

Annahme eines Gesetzes, adoption (f.) d’une loi. 

| Comm. Annahme eines Wechsels, acceptation 

d’une traite. | JUR. acceptation f. 

3. Pe [Vermutung] supposition f.; hypothèse f. 
eine irrige Annahme, une supposition erronée. 
in der Annahme, daß, en supposant que. | Grund 

zu einer Annahme haben, avoir lieu de supposer. 

Annahmelfrist [’anna:mo’frist] f. (-, en) délai 

(m.) de réception. {°-verweigerung f. (-, en) 

refus (m.) de réception. 

Annalen [a’na:lon] f. pl. annales f. pl. 

Ânnchen [’ençon] n. pr. f. Annette f. 

anfnehmbar [’’an’ne:mba:r] adj. acceptable; 
admissible. 
aninehmen [-mon] (nimmt, nahm, genommen) 

v. tr. 1. [Personen] accepter; agréer; prendre. | 

als Schüler annehmen, accepter comme écolier. 
Arbeiter annehmen, embaucher des travailleurs. 
an Kindes Statt annehmen, adopter un enfant. 

2. [Dinge] accepter; recevoir. | ein Geschenk 

annehmen, accepter un cadeau. | einen Vorschlag 

annehmen, accepter une proposition. | einen Auf- 
trag annehmen, accepter une mission. | eine Reli- 
gion annehmen, embrasser une religion. || CHIM. 

Farbe annehmen, prendre la teinte. || FIN. einen 

Wechsel annehmen, accepter une traite. 

3. admettre; approuver; adopter. | eine Resolu- 

tion annehmen, approuver une résolution. | ein 

Gesetz annehmen, adopter une loi. || FIG. keine 
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Vernunft annehmen wollen, ne pas entendre 


raison. 

4. s'approprier ; prendre. | schlechte Manieren an- 
nehmen, prendre de mauvaises manières. | ein 
angenommener Name, un nom d'emprunt. | eine 
gônnerhafte Miene annehmen, prendre un air 
protecteur. 

5. supposer; admettre; penser. | als Grundsatz 
annehmen, partir du principe que. | angenommen, 
daß, supposé que. | das muß man doch wohl 
annehmen, il faut pourtant l’admettre. 

— v. pr. sich annehmen, [sorgen für] se charger 
de. | er nimmi sich meines Prozesses an, il se 
charge de mon procès. 
an|nehmlich [-mliç] adj. agréable ; acceptable. 
An|nehmlichkeit [-mlickait] f. (-, en) charme m. ; 
avantage m.; agrément m. 
annektieren [anck'ti:rən] v. tr. annexer. 
anno [’ano] (lat.) prép. en (l'an). || RELIG. Anno 
Domini (A. Di l'an mi après J.-C. | Anno 
dazumal, jadis. 

Annonce [a’n5so] f. (-, n) annonce f. 
annoncieren [an5’si:ron] v. tr. annoncer ; publier 
une annonce. 

Annuale [anu’a:lə] n. (s, -). RELIG. annuel m. 
Annuität [anuï’te:t] f. (-, en) annuité f. 
annullieren [anu'li:ron] v. tr. annuler. | einen 
Befehl annullieren, rapporter un ordre. 
Annullierung [-ruy] f. (-, en) annulation f. ; révo- 
cation f.; invalidation f 

Anode [a'no:də] f. (-, n). PHys. anode f. 
Anodenjbatterie [a"no:dənbatə'ri:] f. (-, n). 
Ranio. batterie (f.) d’anodes; batterie de plaque. 
°_kreis m. (es, e). PHys. circuit (m.) de plaques. 
°gpannung f. (-, en) tension (f.) de plaque. 
o_strom m. (s, "ei courant (m.) de plaque. 
anlëden [’’an’o:don] v. tr. Pop. embêter. 
anomal [ano’ma:1] adj. irrégulier; exceptionnel. 
Anomalie [-ma’li:] f. (-, n) anomalie f. 

anonym [ano'ny:m] adj. anonyme. 

Anonymität [-nymi'te:t] f. anonymat m. 
Anorak [’anorak] m. (s, s) anorak m. 
anlordnen ["an’ordnən] v. tr. ordonner; dispo- 
ser; ranger; arranger. | in Reihen anordnen, 
mettre en (rang(s) ; ranger. || PAR ANAL. organiser ; 
distribuer. | eine Arbeit anordnen, ordonner une 
tâche. || Fic. établir ; fixer. | eine Versammlung 
anordnen, organiser une réunion. | die Mobil- 
machung anordnen, décréter la mobilisation. 
Anlordnung [-nuy] f. (-, en) disposition f.; 
arrangement m.; aménagement m.; FIG. règle- 
ment m.; décision f.; arrêté m.; décret m. 
anlorganisch [’’anor’ga:ni/] adj. CHIM. anor- 
ganische Chemie, chimie minérale. 
anormal [anormal] adj. anormal. 

an|packen [’’an’pakon] v. tr. saisir; empoigner. 
|| Pre jn hart anpacken, FIG., FAM. attraper qn. 
anjpassen ["an’pasən] v. tr. adapter; ajuster. | 
ein Kleid anpassen, essayer un vêtement. 

— v. pr. Ee s'adapter. | sich der Umgebung 
anpassen, s'adapter, s’assimiler au milieu. 
Anlpassung [-suņ] f. (-, en) ajustement m.; 
adaptation f. | Anpassung eines Textes, adapta- 
tion d’un texte. | auf dem Wege der Anpassung, 
par voie d’assimilation. 
Anpassungsifähigkeit [’’anpasuys'fe:ickait] f. 
(- en) faculté (f.) d’adaptation. | TECHN. An- 
passungsfähigkeit eines Motors, souplesse (f.) 
d’un moteur. 
anlpeilen l’’an'pailon] v. tr. 
cap sur. 

an|pfeifen [’’an'pfaifon] (i, i) v. tr. siffler. || 
FIG., FAM. rabrouer. | SPORT. das Spiel anpjeifen, 
donner le coup d’envoi. 

Anjpfiff [’anpfif] m. (s, e). SPORT. coup (m.) 
d'envoi. || FIG., FAM. savon m.; attrapade f. 
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an/pflanzen [’’an’pflantson] v. tr. [Garten] plan- 
ter. || [Land] cultiver. 

— v. pr. sich anpflanzen, E, s'établir. 
Anjpflanzung [-tsu] f. (-, en) plantation f. 
an|pflôcken [’’an’pflskon] v. tr. cheviller. 
an|picken [’’an’pikon] v. tr. picorer; becqueter. 
an/pôbeln [’’an’pa:boln] v. intr. brusquer. 
an|pochen [’’an’poxon] v. intr. frapper (contre, à). 
Anjprall [’anprall m. (s, e) m. collision f.; 

choc m. . 
anjprallen [“an’pralən] v. intr. heurter; donner 

contre. 

an|prangern [’’an’prayern] v. tr. Fic. clouer au 
pilori. 

an|preisen ["an’praizən] (ie, ie) v. tr. vanter; 
prôner; recommander. 

An|probe ["an’pro:bə}] f. (-, n) essayage m. 

an|proben [-bən], an|probieren ["anprə'bi:rən] 

v. tr. essayer. 
anlpumpen ["an’pumpən] v. tr. PoP. taper (qn). 
an/raten [’’an'ra:ton] (ä, ie, a) v. tr. conseiller. 

| jm etw. anraten, recommander qch. à qn. 

Anjraten n. (s) conseil m. | auf js Anraten, sur le 
conseil de qn. 

an|rauchen [’’an’rauxon] v. tr. enfumer. | eine 
Pfeife anrauchen, culotter une pipe. | eine Zigarre 
anrauchen, allumer un cigare. 

an|rechnen [’’an’reçnon] v. tr. mettre au compte ; 
compter ; facturer. | Comm. défalquer ; déduire. || 
Fic. attribuer. | wir rechnen es ihnen hoch an, 
nous leur en savons infiniment gré. | als Fehler 
anrechnen, imputer à faute. 

Anjrechnung [-nuy] f. CG en) imputation f.; 
mise (f.) en compte. || COMM. facturation f. 

Anfrecht [’anreçt] n. (s, e) droit m.; titre m. | 
ein Anrecht haben auf, avoir droit à. 

Anlrede [’’an’re:do] f. CG n) allocution f.; 
harangue f.; apostrophe f. | PAR ANAL. titre m. 

Anrede|fall [’anre:do’fall m. (s), °-welse 
C-’vaiza] f. (-, n). GRAMM. vocatif m. 

anlreden ["an're:dən] v. tr. adresser la parole 
(à qn); haranguer. 

anlregen ["an're:gən] v. tr. animer; stimuler; 
inciter. | sein Vortrag regte uns an, son discours 
nous apporta des suggestions. | eine angeregte 
Unterhaltung, une conversation animée. || PAR 
EXT. [veranlassen] suggérer; pousser à. | einen 
Plan anregen, suggérer un projet. 

an|regend [-gənt] adj. 1° stimulant ; 2° suggestif. 

Anjreger [-gər] m. (s, -) animateur m.; promo- 
teur m.; instigateur m. 

An|regung [-gu] f. (-, en) animation f. ; impul- 
sion f. | auf seine Anregung hin, sous son impul- 
sion. 

anjreiben [’’an’raiban] (ie, ie) v. tr. [Streichholz] 
frotter. || [Farben] broyer; mêler; détremper. 

anjreichern ['’an’raiçorn] v. tr. GÉoL. enrichir. 

Anfreicherung [-çoruy] f. (-, en). GÉOL. enri- 
chissement m. . 

an/reihen [’’an’raion] v. tr. ranger; joindre l’un 

à l’autre. || [Perlen] enfiler. || [Faden] faufiler. 
Anfreim ['anraim] m. (s, e). Poés. allitération f. 
an|reisen [’’an‘raizen] v. intr. arriver (de voyage). 
Anreise|tag (’’anraizo'ta:k] m. (es, e) jour (m.) 

d’arrivée. 

an|reißen [’’an’raisen] (i, i) v. tr. entamer ; déchi- 
rer au bord. | das Vermögen anreiBen, entamer 
sa fortune. | Comm. [Kunden] raccrocher (des 
clients). | TECHN. tracer; marquer. | Linien an- 
reißen, tracer des lignes. 

— part. pass. et adj. angerissen. FIG., FAM. 

gris ; éméché. 

AnfreiBer [-sor] m. (s, -). Comm. crieur m.; 
camelot m. 

AnfreiBerei ['anraisə”rai] f. (-, en) réclame f.: 
propagande tapageuse. 
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anfreiferisoh (’’an’raiseris] adj. anreiBerische 
Reklame, publicité tapageuse. 

anfreiten L’’an'raiton] (i, i) v. tr. avancer à che- 
val. || Mis. attaquer à cheval. 

Anfreiz [’anraits] m. (es, e) impulsion f.; instiga- 
tion f. | einen Anreiz ausüben, exciter. | einen 
Anreiz in sich fühlen, être intéressé. || MÉD. sti- 
mulation f. 

an|reizen ["an'raitsən] v. tr. exciter; stimuler; 
encourager. 

an|rempein [’’an’rempeln] v. tr. FAM. bousculer ; 
injurier ` insulter. 

an|rennen [’’an’renon] (rannte, gerannt) v. intr. 
accourir. | angerannt kommen, arriver en cou- 
rant. || [anstoßen] heurter ; donner contre. || Pre, 
übel anrennen, tomber mal. 

— v. tr. assaillir ; fondre sur. 

Anfrichte [’’an’ricta] f. (-, n) dressoir m.; des- 
serte f.; crédence f. 

Anrichteltisch [’’anricto’tir] m. (es, e) des- 
serte f.; crédence f. ||°-zimmer n. (s, -) office m. 

anjrichten [’’an’ricton] v. tr. [fertigmachen] pré- 
parer. | es ist angerichtet, le dîner est servi; 
Madame est servie. || PAR ANAL. [verursachen} 
causer; occasionner. | Schaden anrichten, causer 
des dégâts. |) PAR IRON. da haben Sie was Schönes 
angerichtet!, vous en faites de belles! 

— Sen, : anstiften, occasionner; herbeiführen, entrai- 
ner; bewirken, déterminer; verursachen, procurer. 
anfriechen [’’an’ri:çon] (o, o) v. tr. sentir; 
flairer. 

Anfritt [’anrit] m. (s, e) premier exercice d’équi- 
tation. | PAR ExT. arrivée (f.) à cheval. 

anfrollen [’’an’rolon] v. tr. rouler; pousser vers. 
l Comm. camionner. | transporter. 

— v. intr. arriver en voiture. | commencer à rou- 
ler; se mettre en route. 

anjrüohig ['’an’ryçic] adj. mal famé; suspect; 
taré. 

an|rücken ["an'rykən] v. tr. approcher. 

— v. intr. approcher; s'approcher. | feindliche 
Truppen rücken an, des troupes ennemies s'ap- 
prochent. 

anjrudern ["an'ru:dərn]_v. tr. s'approcher en 
ramant. || Mar. aborder à la rame. 

Anjruf ['anru:f] m. (s, €) appel m.; cri (m.) 
d’appel. | Mar. demande f. (d’un signe). || MiL. 
sommation f.; qui-vive m. || TÉLÉPH. appel m. | 
Anruf im Orts-, im Fernverkehr, appel local, 
interurbain. 

Anruflzeichen [’’anru:f'tsaiçon] n. (s, -) signal 
(m.) d’appel; indicatif m. 

anjrufen [’’an'ru:fon] (ie, u) v. tr. appeler ; inter- 
peller ` héler. |} ein Schiff anrufen, héler un bateau. 
| in anrufen, appeler qn au téléphone. | die Feuer- 
wehr anrufen, appeler les pompiers. | die Polizei 
anrufen, appeler police-secours. | er rief mich um 
Hilfe an, il m’appela au secours. || Frc. invoquer. 

zum Zeugen anrufen, prendre à témoin. | ein 
üheres Gericht anrufen, faire appel. | RELIG. 
Gott anrufen, invoquer Dieu. 

Anjrufung [-fuy] LC en) appel m. || RELIG. 
invocation f 

anjrühren [’’an’ry:ren] v. tr. toucher à. | nicht 
anrühren!, n’y touchez pas! || CULIN. délayer. || 
[Farben] délayer. 

an|säen [’’an’ze:on] v. tr. semer; ensemencer. 

Anfsage ["an’za:gə] f. CG n) annonce f.; 
avertissement m.; notification f. | Ansage eines 
Besuchs, annonce d’une visite. | [Kartenspiel] die 
Ansage haben, annoncer la couleur. || RADIO. 
Ansage im Rundfunk, communiqué m. | eine An- 
sage durchgeben, transmettre un communiqué. 

an/sagen [-gon] v. tr. annoncer; avertir; notifier; 
dire. | seinen Besuch ansagen, annoncer sa visite. 
| RADIO. annoncer ; communiquer. || {Spiel] faire 
les annonces. 


ANREISSERISCH — ANSCHEIN 


An|sager (in) [-gortin)] m. (s, -), f. (, nen). 
RapIo. speaker m.; speakerine f. || [Kabarett] 
présentateur m. 

anjsammein ["an’zaməln] v. tr. amasser; accu- 
muler; rassembler. || MIL. rassembler. 

Anjsammlung [-'zamluņ] f. (-, en) accumula- 
tion f.; amas m. | [Menschen] foule f. || Mi. 
rassemblement m. 

an|sässig [’’an’zesiç] adj. domicilié; établi. | sich 
ansässig machen, se domicilier; s’établir. 

Ansässigkeit [-Kait] f. caractère (m.) et droits 
(m. pl.) de résident. 

Ansatz [’anzats] m. (es, "el commencement m.; 
élan m. | auf den ersten Ansatz, du premier coup ; 
d'emblée ; d’un seul élan. | in den ersten Ansätzen 
steckenbleiben, rester court dès le début. || BoT. 
jeune pousse f. | CHIM. dépôt m.; alluvion f. || 
[Verlängerung] pièce ajoutée. || Mus. [Mund- 
stück] embouchure f. || ARCHIT. [Vorsprung] 
saillie f. || ANAT. [Darm] appendice m. || Comm. 
[Wechsel] (r)allonge f.; [Abschätzung] évalua- 
tion f. | MATH. mise (f.) en équation; disposi- 
tion (f.) d'une opération. 

Ansatz|punkt [’’anzats’puykt] m. (s, e) point (m.) 
de départ. ||°-rohr n. (s, e). TECHN. tuyau (m.) de 
raccord; aj(o)utage m. |°-stück n. (s, €). TECHN. 
(r)allonge f.; ajutage m.; embout m. 

anjsäuern [’’an’zoyorn] v. tr. mettre du levain 
(dans la pâte). | Cum, aciduler. 

an[saugen [’’an’zaugon] (o, oi v. tr. aspirer ; 
sucer, || Ansaugrohr, tuyau (m.) d’aspiration. 

an|säuseln ["an'zoyzəln] v. intr. souffler dou- 
cement. 

— v. pr. sich ansäuseln. FIG. se griser. 

an|sausen [’’an’zauzon] v. intr. angesaust kom- 
men, arriver en coup de vent. 

an]schaffen [’’an’pafon] (u, a) v. tr. procurer; 
acquérir; acheter; pourvoir de. Môbel an- 
schaffen, acheter des meubles. || COMM. Deckung 
anschaffen, fournir la couverture. 

— REM. Ce verbe admet aussi la conjugaison 
faible, en particulier à la forme pronominale. 

Anjschaffung [-fuy] f. (-, en) achat m.;-acqui- 
sition f.; approvisionnement m. FIN. provi- 
sion f.; couverture f. || TECHN. installation f. 

Anschaffungs|kosten L’’anrafuys’koston] f. pl. 
Comm. frais (m. pl.) d'achat, de premier établis- 
sement. |°-preis m. (es, e). COMM. prix (m.) de 
revient; prix coûtant. |°-wert m. (es, e). COMM. 
valeur (f.) d'achat, ` 

an/schalten [’’an’ralton] v. tr. mettre le contact. 
| ELECTR. Licht anschalten, allumer. 

anischärfen (an serion] v. tr. TECHN. affûter. 

an|schauen [’’an’fauon] v. tr. regarder ; contem“ 
pler; considérer; envisager. || PHILOS. avoir lin- 
tuition directe (de qch.). 

an|schaulich [-' rauliç] adj. clair ; évident ; expres- 
sif; intuitif. | anschaulich machen, dépeindre. 

Anschauung [-’rauu] f. (-, en) contemplation. 
| manière (f.) de voir; point (m.) de vue; opi- 
nion f.; conception f. | meiner Anschauung nach, 
à mon avis. || PHiLos. intuition; façon de voir, 
de concevoir. 

Anschauungs|kraft [’’anpauuys'kraft] f. °-ver- 
mögen [-fer'mø:gən] n. (s). PHILOS. intuition f. ; 
faculté intuitive. ||’=unterricht m. (s) leçon (£.) de 
choses. 

Anjschein (an rain) m. (s, e) apparence f. | den 
Anschèin haben, sembler; paraître. | sich den 
Anschein geben, als ob, faire semblant de; se 
donner Pair de. | dem Anschein nach, selon les 
apparences. | allen Anschein nach, selon toute 
apparence; tout porte à croire que. 


— Sy. : Wahrscheinlichkeit, vraisemblance, probabi- 
lité; Aussehen, aspect; äußerer Schein, dehors ; äAuBer- 
lichkeit, extérieur; Ansehen, semblant. 


ANSCHEINEN — ANSCHREIBEN 


an/scheinen [’’an’r'ainonl (ie, ie) v. tr. éclairer. 
— part. prés. et adj. anscheinend, apparent. 
— adv. apparemment, selon toute apparence. 

an|scheinlich [-liç] adj. apparent. 

— adv. apparemment; en apparence. 
anschioken (sich) [ziç"an’ sikən] v. pr. s’appré- 
ter, se préparer, se disposer à. 

Anjschiebsel {’’an’ri:pzoll n. (s, -) supplé- 
ment m.; appendice m.; rallonge f. 

anfschielen [’’an’pi:lon] v. tr. loucher vers; 
regarder de travers. || Fic. lorgner. 

anjschießen [’’an’ri:son] (o, oi v. tr. [durch 
Schuß verletzen] blesser légèrement. | der Jäger 
hat den Eber nur angeschossen, le chasseur n’a 
fait que blesser le sanglier. | ein Gewehr an- 
schießen, essayer un fusil. 

— v. intr. s’élancer (vers); foncer (sur). || MIL., 
SPorT. tirer le premier. || CHM. in, zu Kristallen 
anschießen, se cristalliser. || FIG., POP. er kommt 
angeschossen, il arrive comme une flèche. || 
[angetrunken] Fam. er ist angeschossen, il est gris. 
an/schiffen [’’an’rifan] v. tr. amener par bateau. 
— v. intr. aborder. 

an|schirren [’’an’piron] v. tr. atteler; harnacher. 

Anjsohlag ['ansla:k] m. (s, "ei 1. choc m.; 
coup m.; son m. (d’une cloche). | der Anschlag 
eines Pianisten, le toucher d’un pianiste. || TYPOGR. 
frappe f.; PAR EXT. signe m. 

2. pancarte f.; affiche f.; panneau-réclame m. | 
durch Anschlag veröffentlichen, publier par voie 
d’affiche. | einen Anschlag machen, afficher. 

3. [Veranschlagung] évaluation f.; estimation f.; 
devis m.; taxation f. | in Anschlag bringen, 
décompter ; faire entrer en ligne de compte. | in 
Anschlag kommen, entrer en ligne de compte. 

4. projet m.; plan m.; attentat m. | einen 
Anschlag verüben, commettre un attentat. | ein 
geheimer Anschlag, un complot. 

5. ARCHIT. butée f. (de porte ou de fenêtre). || 
MATH. [Geometrie] amplitude f. || MAR. ressac m. ; 
brisants m. pl. || Mir. Gewehranschlag, mise (f.) 
en joue. | MÉTALL. cran m.; taquet m. || [Hund] 
aboiement m. 

Anschlag|bock ["ansla:k'bək] m. (s, "ei bu- 
tée f. ||°-brett n. (s, er) tableau (m.) d'affichage. 
|°-säule f. (-, n) colonne (f.) d’affichage ; colonne 
Morris. ||°-zettel m. (s, -) affiche f.; placard m. 

an/schlagen [’’an’rla:gon] (ä, u, a) v. tr. clouer ; 
fixer. | ein Brett anschlagen, clouer une planche. 
| PAR ANAL. [bekanntmachen] afficher; placarder. 

Plakate anschlagen, afficher; apposer des 
affiches. || [stoßen] frapper; donner contre. | das 
Feuerzeug anschlagen, battre le briquet. | die 
Glocke anschlagen, sonner la cloche. || Fic. einen 
Ton anschlagen, prendre un ton. | einen andern 
Ton anschlagen, changer de ton. || AUTOM. den 
Wagen anschlagen, accrocher la voiture, la 
remorque. || SPORT. den Ball anschlagen, servir la 
balle. | Mie. das Gewehr anschlagen, mettre en 
joue. || Comm. évaluer; estimer. 
— v. intr. battre; frapper. || Mar. die Wellen 
schlagen an, les vagues déferlent. | die Glocke 
schlägt an, la sonnerie retentit. || [bellen] der Hund 
schlug an, le chien aboyait. | Mën, das Heilmittel 
schlägt an, le remède fait de l'effet, opère. || 

Tecn. amorcer. | die Pumpe schlägt an, la pompe 
s’amorce, fonctionne. 

an/schlägig [’’an’yle:gic] adj. [Personen] avisé; 
plein de ressources. 

an/schleichen [’’an’rlaiçon] (i, i) v. intr. appro- 
cher à pas de loup, furtivement. 

anjschleifen Can? flaifən] (i, i) v. tr. polir ; aigui- 
ser. || Fic. (formes faibles : schleifte an, ange- 
schleift) amener en traînant ; traîner. 

an/schleppen [’’an’plepan] v. tr. traîner. 
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anjschließen [’’an’sli:sen] (o, o) v. tr. attacher; 
enchaîner. || ÉLECTR. relier; connecter. || Rapnto, 
relayer. | angeschlossen alle europäischen Sender, 
relayé par tous les postes européens. 

— v. pr. sich anschließen. Fo, [in Berührung 
stehen] se rattacher ; être contigu. | das anschlief- 
ende Zimmer, la pièce contiguë. || TRANSP. avoir 
la correspondance avec. || se rattacher à; suivre. 
| dem Vortrag schloß sich eine Diskussion an, 
une discussion suivit la conférence. | sich der 
Meinung eines andern anschließen, se ranger à 
lavis d’un autre. || anschließend (adv.), ensuite, 
immédiatement après. 

— v. intr. joindre. | das Fenster schließt nicht an, 
la fenêtre joint mal. 

an/schlieBend [-sont] part. prés. et adj. suivant; 
bien adapté. | ein eng anschließender Pullover, un 
pull-over collant. 

— adv. sans discontinuer ; immédiatement après. 

Anfschluñ [’anrlus] m. (es, "ei rattachement m. ; 
enchaînement m. || PAR ANAL. fonction f.; con- 
nexion f.; branchement m. | elektrischer Anschluß, 
prise (f.) de courant. || TRANSP. correspondance f. 
| der Zug hat Anschluß nach, ce train établit la 
correspondance avec. | den Anschluß erreichen, 
avoir la correspondance. | den Anschluß verfehlen, 
manquer la correspondance ` FIG., FAM. manquer 
le coche. || Fic. Anschluß suchen, chercher à lier 
connaissance, || TÉLÉPH. communication f. 
Poir., Hisr. der Anschluß Österreichs, le ratta- 
chement de l'Autriche à l’ Allemagne. 

Anschluß|bahn ["anslus’ba:n] f. (-, en) embran- 
chement m. ; raccordement m. |°-bogen m. (s, ‘) 
courbe (f.) de jonction. ||°-dose f. (-, n). ÉLECTR. 
boîte (f.) de connexion; prise (f.) de courant. 
l°-draht m. Ge, "ei fil (m.) de raccordement. 

°.g(e)leis n. (es, e) voie (f.) de raccordement. 

°_kKabel n. (s, A câble (m.) de raccordement. 

°_klemme f. CG n) borne (f.) de raccorde- 
ment; serre-fils m. |°-kontakt m. (s, e) fiche (£.) 
de- jonction, de connexion. |°-leitung f. (-, en) 
ligne (f.) de jonction. |°-stôpsel m. (S, A. ÉLECTR. : 
fiche (f.) de contact. |°-stück n. (s, e) raccord m. ; 
pièce (f.) de jonction. |°-zug m. (s, "ei train (m.) 
de correspondance. 

an[schmachten [’’an’rmaxton] v. tr. FIG., FAM. 
faire la cour à qn; faire le soupirant. 

an/schmeïcheln (sich) [ziç an’ fmaiçəln] v. pr. 
sich bei jm anschmeicheln, s’insinuer par des flat- 
teries auprès de qn. 

anjschmieden f’’an’rmi:den] v. tr. river; attacher 
en forgeant. 

anjschmiegen [’’an’rmi:gon] v. tr. serrer contre; 
appliquer ; coller à. 

— v. pr. sich anschmiegen, se blottir. || Fe 
s’insinuer ; être câlin. 

an/schmieren [’’an’rmi:ron] v. tr. enduire; bar- 
bouiller. || Fic., FAM. rouler dans la farine. 

an/schnallen [’’an’rnalon] v. tr. attacher avec 
une boucle; boucler. 

anjschnauzen (an epautsanl v. tr. FAM. ra- 
brouer ` enguirlander. || VULG. engueuler. 

An|schnauzer [-tsər} m. (s, -). FIG. réprimande f. ; 
POP. savon m. 

an|schneiden [’’an’ rnaidon] (schnitt, geschnitten) 
v. tr. entamer. | das Brot anschneiden, entamer Je 
pain. | ein Pinie anschneiden, gemmer un pin. || 
Fic. entamer. | ein Thema anschneiden, entamer 
un sujet, la discussion sur un sujet. 

An|schnitt [’anpnit] m. (s, e) (Brot, Schinken} 
entame f. ; entamure f. | BoT. gemmage m. || Fic. 
amorce f. || MIL. recoupement m. 

Anschove [an’ro:ve] f. (-, n) anchois m. 

an|schrauben (an fraubən] v. tr. visser; bou- 
lonner. | fester anschrauben, serrer (une vis). 

an/schreiben ["an’ sraibən] (ie, ie) v. tr. inscrire; 
noter. | COMM. porter en compte. || FIG., FAM. 
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estimer; noter. | bet jm gut angeschrieben sein, 
être bien vu de qn. | {Billard} marquer. 

Anschreiben {-bon] n. (s) circulaire f.; lettre (£.) 
de candidature. 

an|schreien [’’an’rraien] (ie, ie) v. tr. crier après 
qn; apostropher vertement. 

Anischrift [’anrrift] f. (-, en) adresse f. 

An|schrot [’'ansrot] n. (s, e) lisière f. (d’un drap). 

Anischuldigung (an fuldigun] f. (-, en) accusa- 
tion f.; inculpation f. 

An'schuß Canrusl m. (es, ei, SPORT. coup (m.) 
d’envoi. || [Jagd] blessure (f.) par une arme à feu. 
|| Cum. dépôt (m.) de cristaux. 

anjschwärmen (an fvermən] v. intr. essaimer. 
— v. tr. flatter. 

an|schwärzen (an fvertsan] v. tr. noircir. || FIG. 
noircir; diffamer ; dénigrer. 

Anischwärzung [-tsuy] f. (-, en). Fic. calomnie f. ; 
dénigrement m.; dénonciation f. 

anjschweißen [’’an’fvaison] v. tr. souder à. 

an|schwellen [’’an’velon] (i, o, o) v. intr. enfler ; 
gonfler ; grossir. | der Bach schwillt an, le ruisseau 
est en crue, grossit. | Mën die Backe ist ange- 
schwollen, la joue est enflée. | Mus. et FIG. aller 
crescendo. 

— v. tr. (verbe faible) enfler ; grossir. 

Anischwellen [-lən] n. (s) crue f. ||°-schwel- 
tung f. enflure f.; gonflement m. ; renflement m. ; 
hausse f. || [Wasser] crue f. | Mën. tumeur f. 

an|schwemmen [’’an’rvemon] v. tr. [Holz] fiot- 
ter. | [Sand] charrier. | [Land] déposer. | ange- 
schwemmtes Land, terrain (m.) d’alluvions. | 

Anischwemmung [-muY] f. (-, en) flottage m.; 
dépôt m.; alluvion f. 

an/segeln ` (anze gan) v. intr. approcher à 
pleines voiles. 

— v. tr. aborder; courir sur. 

anjsehen [’’an’ze:on} (ie, a, e) v. tr. et v. pr. 
1. [betrachten] regarder; voir; contempler. | ich 
will mir morgen die Stadt ansehen, demain je 
voudrais visiter la ville. | jn mit offenem Munde 
ansehen, regarder qn bouche bée. | jn von der 
Seite, verstohlen ansehen, regarder qn du coin 
de l’œil. | das sieht sich wie Seide an, on dirait 
de la soie. | man sieht ihm sein Alter nicht an, 
il ne paraît pas son âge.| PAR ANAL. considérer ; 
envisager. | mit andern Augen ansehen, voir d’un 
autre œil. | im günstigsten Lichte ansehen, voir en 
rose. || FG. traiter. | über die Schulter ansehen, 
traiter par-dessus l'épaule ; regarder de haut. 

2. Ee [meinen] prendre pour ; considérer comme. 
| wofür siehst du mich an?, pour qui me prends- 
tu? | bei įm hoch angesehen sein, jouir d’un grand 
crédit auprès de qn. | angesehene Leute, des gens 
en vue, considérés. 

3. Loc. seht mal an!, voyez plutôt. | das sieht 
sich gut an, cela a belle apparence. 

An|sehen [’’an’ze:on] n. (s) [Handlung] vue f.; 
coup (m.) d’œil. | von Ansehen kennen, connaître 
de vue. || [Resultat] apparence f.; FIG. crédit m. 
| kohes Ansehen genießen, jouir d’un grand cré- 
dit. | sein Ansehen behaupten, tenir son rang. | 
sein Ansehen verlieren, perdre son crédit. | wieder 
zu Ansehen kommen, retrouver son crédit. | ohne 
Ansehen der Person, sans égard à la personne. 

an|sehnlich (-’ze:nliç] adj. [Dinge] considérable ; 
important. | ein ansehnliches Vermögen, une 
belle fortune. | [Personen] respectable; notable. 

An/sehung [-ze:uņ] f. considération f.; égard m. 
| in Ansehung der Person oder Sache, eu égard à 
la personne ou à l’affaire. 

— SYN. ` Rücksicht, égard; Hinsicht, aspect; Absicht, 
intention. 

an/seilen ["an’zailən] v. tr. attacher à la corde; 
encorder. 


ANSCHREIBEN — ANSFIEL 


an|setzen [’’an’zetson] v. tr. 1. [haftend, passend 
befestigen] appliquer; ajuster; rapporter. | Stoff 
ansetzen, mettre un morceau de tissu à. || [daran 
fügen] eine Leiter ansetzen, poser une échelle. | 
Blutegel ansetzen, poser des sangsues. | Sporen 
ansetzen, donner de éperon. 

2. disposer; mettre; [Spiel] miser. | einen Hund 
ansetzen, mettre un chien en chasse. | bei der 
Lotterie ansetzen, prendre un billet de loterie. 

3. fixer (un délai, un prix). | eine Frist ansetzen, 
fixer un délai. | den Beginn eines Festes ansetzen, 
fixer l’heure d’une fête. | den Wert ansetzen, fixer 
la valeur; estimer. | einen Preis zu niedrig an- 
setzen, sous-estimer. 

4. préparer. | Essig ansetzen, préparer du vinaigre 
| eine Bowle ansetzen, préparer un punch. i 
5. BoT. Blätter, Blüten ansetzen, pousser des 
feuilles, des fleurs. | Früchte ansetzen, se charger 
de fruits. | Méov. Fett ansetzen, engraisser. 

— v. intr. [beginnen] commencer; prendre un 
élan. | zum Sprung ansetzen, prendre un élan. 
| noch einmal ansetzen, revenir à la charge. | 
Bor. die Früchte setzen an, les fruits nouent. 
— v. pr. sich ansetzen. CHIM. (se) déposer. 

Anj|setzung [-tsur] f. (-, en) [Ärmel] ajustage m. 
PAR EXT. préparation f. || Fo fixation f.; mise 
(f.) à prix; évaluation f. 

Ansetz|punkt [’’anzets’puykt] m. (s, e) point (m.) 
d’application. 

Anfsioht [’anzict] f. (-, en) 1. [Handlung] vue f.; 
inspection f.; examen m. | der Buchhändler schickt 
ein Buch zur Ansicht, le libraire envoie un livre 
en communication. || PAR EXT. [Anblick] vue f.; 
aspect m. | Ansicht von vorn, vue de face. | 
Ansicht von der Seite, vue de profil. | photogra- 
phische Ansicht, photographie f. 

2. Pe. [Meinung] vue f.; avis m.; manière (Gi 
de voir; idée f. | eine Ansicht haben, vertreten, 
avoir une opinion; être d’avis (que). | eine ver- 
kehrte Ansicht, une opinion fausse. | auf js An- 
sichten eingehen, entrer dans les vues de qn. | 
meiner Ansicht nach, à mon avis. | verschiedener 
Ansicht sein, être d’un avis différent. | mit seiner 
Ansicht zurückhalten, ne pas donner son avis. 
an/sichtig [-tiç] adj. einer Sache ansichtig werden, 
découvrir, apercevoir qch. 

Ansichts|(post)karte [’’anzicts’(post)’karto] f. 
(-, n) carte illustrée ; carte-vue f. || *-sache f. (-, n) 
affaire (f.) de point de vue, de goût. 

an/siedein ["an’zi:dəln] v. tr. et v. pr. (s) éta- 
blir; (se) domicilier. 

anj|sieden ["an’zi:dən] (sott, gesotten) v. tr. faire 
bouillir. || TECHN. [Färberei] décru(s)er. 

Anfsiedier ["an’zi:dlər] m. (s, A colon m. 

An|siedlung [-luy] f. (-, en) [Handlung] établis- 
sement m.; colonisation f. || [Resultat] établisse- 
ment m.; colonie f 

An|sinnen ["an'zinən] n. (s, -) prétention f. | an 
jn das Ansinnen (die Zumutung) stellen, enga- 
ger op à faire qch. qui ne lui agrée pas. 

An|sitz [’anzits} m. (es, e) [Jagd] affût m. 

anjsitzen [”an’zitsən] (saß, gesessen) v. intr, 
[wohnen] être domicilié. || Fo [passen] schlecht 
ansitzendes Kleid, vêtement qui va mal. À [Jagd] 
être à l’affût. 

— part. pass. angesessen, domicilié; résidant. 
ansonsten [an’zonston] adv. Vx. V. SONST. 
anjspannen ["an’'fpanən] v. tr. bander; tendre 
(un arc; ses muscles). || atteler (un cheval). IFE, 
mit angespannten Kräften, de toutes ses forces. | 
Anspannen aller Kräfte, sursaut d'énergie. | den 
Geist anspannen, s'appliquer ; faire attention. 

An/spannung [-nuy] f. (-, en) tension f. || atte- 
lage m. || Fic. effort m.; application f. 

an/speien ("an epaiani (ie, ie) v. tr. cracher (sur). 
|| Fic. conspuer ` honnir ; bafouer ; huer. 

Anlepiel ['anspi:1] n. (s, e) début (m.) du jeu. 
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an/spielen [’’an’rpi:lon] v. intr. commencer à 
jouer. || Fic. auf etwas anspielen, faire allusion 
à qch. 

— SYN. : meinen, andeuten, viser à; zielen auf, tendre à. 


Anjspielung [-luy] f. (-, en). Pre allusion f. | 
in versteckten Anspielungen, à mots couverts. 
anjepinnen [’’an’rpinen] (a, o) v. tr. attacher en 
filant; tramer ; nouer ; ourdir. | eine Freundschaft 
anspinnen, lier amitié. | eine Unterhaltung anspin- 
nen, engager une conversation. . 
an/spitzen [’’an’ppitson] v. tr. [Nadeln] empoin- 

ter; appointer; amincir. || [Bleistift] tailler. 

An/sporn l'an porn] m. (s, e) excitation f. ; stimu- 
lation f. 

anjspornen (an rpornanl v. tr. éperonner. || FIG. 
aiguillonner; stimuler. zur Arbeit anspornen, 
pousser au travail. 

Anj|sprache (an sfpra:xə] f. (-, n) allocution f. ; 
harangue f. | eine Ansprache halten, faire un 
discours; haranguer. 

an|sprechen ["an’fpreçən] (i, a, oi v. tr. adres- 
ser la parole à qn. || aborder; accoster. | zudring- 
lich ansprechen, insister. | jn um Geld ansprechen, 
demander de l’argent à qn. || Fic. etwas als über- 
holt ansprechen, considérer qch. comme démodé. 
|| [Jagd] der Hund spricht das Wild an, le chien 
(courant) donne de la voix. 

— v. intr. Fic. [gefallen] plaire; intéresser. | 
der Artikel spricht nicht an, cet article ne dit 
rien. | Mus. das Klavier spricht schwer an, le 
piano répond mal. 

an|sprechend [-çənt] part. prés. et adj. intéres- 
sant; attirant. 

an|sprengen ["an'fprenən] v. tr. arroser. 

— v. intr. arriver au galop. 

an|springen (an fpriņyən] (a, u) v. tr. et intr. 
bondir ; s'approcher par bonds; sauter. || partir. | 
der Motor springt nicht an, le moteur ne démarre 
pas. 

anjspritzen Can fpritsən] v. tr. asperger; écla- 
bousser. || BoT. bassiner. 

An|spruch [’anprprux] m. (s, "ei revendica- 
tion f.; réclamation f.; prétention f.; titre m. | 
auf etwas Anspruch haben, avoir droit à. | An- 
spruch erheben auf (acc.), revendiquer, récla- 
mer qch. | ein Anspruch gegen jn, une créance 
contre qn. Ansprüche geltend machen, pré- 
tendre à. || FIG. prétention f. | übertriebene An- 
sprüche, prétentions démesurées. | seine An- 
sprüche herabschrauben, déchanter. || Loc. die 
Aufmerksamkeit in Anspruch nehmen, captiver 
Pattention. | ich bin sehr in Anspruch genommen, 
je suis fort occupé. 

anspruchs|berechtigt ["ansfpruxsbə’reçtikt] 
adj. Jur. ayant droit. |-los adj. simple; modeste; 
sans prétention. |°-losigkeit f. simplicité f.; 
modestie f. |-voli adj. exigeant; prétentieux. 
An|sprung ['anspruņn] m. (s, "ei élan m. 

an|spülen ["an'fpy:lən] v. tr. baigner; arroser. 
|| GÉoL. [anfiößen] charrier; déposer. 

an|stacheln_[”"an'staxəln] v. tr. aiguillonner ; 
piquer. || Fro stimuler. 

Anjstalt [’anptalt] f. (-, en) établissement m. ; 
institution f.; école f. | eine Anstalt besuchen, 
fréquenter une école. || maison (f.) de correction, 
de rééducation. 

— f. pl. Anstalten, préparatifs m. pl.; arrange- 
ment m. | Anstalten treffen, machen, prendre ses 
dispositions ; se préparer à. | er macht Anstalten 
zum Gehen, il s'apprête à partir. 

Anj|stand ['anstant] m. ([e]s) 1. [Schicklichkeit] 
tenue f.; décence f.; bienséance f.; courtoisie f. 
| den Anstand wahren, respecter les règles de 
la bienséance. | gegen den Anstand verstoßen, 
manquer aux convenances. | mit Anstand, décem- 
ment; convenablement. 
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2. hésitation f.; scrupule m. | keinen Anstand 
nehmen zu, ne pas craindre de; ne pas hésiter à 
[infin.]. 

3. Pe [Einspruch] protestation f. | Anstand er- 
heben gegen, protester contre. 

4. [Jagd] affût m. | auf den Anstand gehen, se 
mettre à l'affût. 

an/ständig [’’an’rtendiç] adj. [schicklich] décent ; 
convenable; bienséant. ein anständiges Be- 
nehmen, une conduite correcte. | in anständiger 
Weise, décemment. || PAR ANAL. [reichlich] suffi- 
sant; décent. 

Anj|ständigkeit [-kait] f. décence f. ; bienséance f. ; 
convenance f.; honnêteté f. 

Anstands|besuch [’’anrtantsba’zu:x] m. (s, €) 
visite (f.) de politesse, de courtoisie. ||°=dame f. 
(-, n) chaperon m.; duègne f. |°-gefühl n. (s, e) 
tact m.; savoir-vivre m.; sentiment (m.) des 
convenances. |-halber adv. pour la forme; pour 
(garder) le décorum. {|-los adj. sans (aucune) 
difficulté; sans opposition; sans résistance. ||°-re- 
gelin f. pl. usages (m. pl.) de la bienséance. 
Ï°-rock m. (s, "ei [Herren] habit m. (de cérémo- 
nie); [Damen] jupon m. |-widrig adj. incivil; 
malséant. | anstandswidrige Rede, discours cho- 
quant. 

an!starren [’’an’ftaron] v. tr. regarder fixement ; 
fixer du regard; dévisager. 
an/statt [’anptat] prép. (gén.) au lieu de; à la 
place de; pour. | anstatt meines Onkels, à la place 
de mon oncle. | anstatt deiner, à ta place. 

— conj. de subord. anstatt, zu; anstatt, daß, 
au lieu de (infin.). | anstatt, daß er sein Ver- 
sprechen hielt, au lieu de tenir sa promesse. 

an/stauen [’’an’rtauon] v. tr. endiguer; barrer. 

— v. pr. sich anstauen, s’amasser. 

an/staunen [’’an’rtaunan] v. tr. considérer avec 
étonnement ; regarder bouche bée. 

Anjstauung [’’an’rtauuy] f. (-, en) endigue- 
ment m.; endigage m.; digue f. 

an/stechen [’’an’rteçon] (i, a, o) v. tr. piquer; 
faire une piqûre. || PAR ANAL. percer. | ein Faß 
anstechen, mettre Un tonneau en perce. I [Obst] 
angestochenes Obst, des fruits piqués, véreux. || 
FIG., FAM. er ist angestochen, il est piqué. 

Ansteck|ärmel [’’anptek'ermoal] m. (s, -) fausse 
manche f. 

an/stecken [’’an’ stekon] v. tr. 1. épingler; piquer; 
attacher ; fixer avec des épingles. | den Braten an- 
stecken, embrocher le rôti. 

2. mettre. | einen Ring anstecken, mettre une 
bague. 

3. [Faß] mettre en perce. 

4. PAR EXT. [anzünden] allumer. | das Haus an- 
stecken, mettre le feu à la maison. | das Licht an- 
stecken, allumer ; faire de la lumière. 

5. Mën, contaminer. | eine ansteckende Krankheit, 
une maladie contagieuse. 

Ansteck|nadel Dan rteckinoa dall f. (-, n) [Herren] 
épingle (f.) de cravate; [Damen] broche f 

Anjsteckung [’’an'rtekum] f. (-, en). MÉD. con- 
tagion f.; contamination f.; infection f. 

Ansteckungsiherd [’’anrtekumys’he:rt] m. (es, e). 
Mën. foyer (m.) de contagion. ||°-schutz m. (es). 
Mën, prophylaxie f. |°-stoff m. (s, e). Mën. 
miasme m. 

anjstehen [’’an’rte:on] (stand, gestanden) v. intr. 
1. être proche de ; se trouver près de. 

2. convenir; être séant. | das steht mir nicht an, 
cela n’est pas mon affaire. | es stünde Ihnen nicht 
am, das zu tun, il ne vous reviendrait pas de le 
alre. 

3. durer. | es wird noch lange anstehen, bis, 
il se passera du temps avant que. | etwas anstehen 
lassen, laisser traîner une affaire. | eine Schuld 
steht noch an, une dette demeure. 
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4. attendre en file; faire la queue. | nach Brot 
anstehen, faire la queue pour avoir du pain. 
5. nicht anstehen, ne pas hésiter à. | ich stehe 
nicht an, Ihnen zu sagen, je n’hésite pas à vous 
dire. 
6. [Jagd] être à l'affût. | auf Wild anstehen, 
être à l’affôt du gibier. || MINES. être à fleur 
de terre. | anstehendes Gestein, pierre vive. 
an/steigen [’’an’rtaigen] (ie, ie) v. intr. monter ; 
aller en montant. | der Pfad steigt an, le sentier 
est très escarpé. || croître. | das Wasser steigt 
um einen Meter an, l'eau monte d’un mètre. || 
Fic., Comm. [größer werden] s’accroître; s’accu- 
muler. 
— part. prés. et adj. ansteigend, croissant. 
an|stelle, an Stelle (an rtclal (« von » ou gén.) 
prép. au lieu de;. à la place de. || Fic. an seiner 
Stelle, à sa place. 
anfstellen [’’an’rtelon] v. tr. 1. placer, poser, 
mettre (contre). | eine Leiter anstellen, (ap)poser 
une échelle. | Par ANAL. [Amt geben] placer; 
employer; engager; embaucher. | jn anstellen, 
engager, embaucher qn. | fest anstellen, titula- 
riser. 
2. FIG. [machen] arranger. | etwas Dummes an- 
stellen, faire une bêtise. | etwas geschickt anstel- 
len, s’y prendre habilement. | einen Vergleich 
anstellen, faire une comparaison; comparer. | 
Betrachtungen anstellen, se livrer à des considéra- 
tions. | damit ist nichts anzustellen, il n’y a rien à 
en faire. || [arbeiten lassen] faire marcher. | das 
Radio anstellen, faire marcher la-radio. || Jur. 
eine Klage anstellen, déposer une plainte, 
— v. pr. sich anstellen, [sich anreihen] 1. se 
placer (à la suite); se joindre. 
2. se comporter. | man stelle sich so oder so (an), 
de quelque façon qu’on s’y prenne. | sich anstellen, 
als ob, faire semblant de. | sich geisteskrank (an)- 
stellen, simuler la folie. 
Anfstellerel [an telo’rai] f. (-). Pre. simulation f. 
anfstellig [’’an’rtelic] adj. Fic. adroit; habile; 
- FAM. débrouillard. 
Anj|stellung [-luy] f. (, en) emploi m.; fonc- 
tion f.; engagement m. TECHN. [Maschine] 
mise (f.) en marche; démarrage m. 
anjstemmen [’’an’rtemon] v. tr. et v. 
(s’)appuyer contre. 
an/steuern [’’an’ptoyern] v. tr. Mar. mettre le 
cap sur ; diriger le bateau sur. | das Schiff steuert 
den Hafen an, le bateau aborde le port. 
Anjstich ['anstiç] m. (s, e) [Faß] mise (f.) en 
perce. } Bor. piqûre f. || MÉTALL. Anstich eines 
Hochofens, coulée (f.) d'un haut fourneau. 
Anjstieg l’anrti:k] m. (s) montée f. 
anjstieren [’’an’rti:ron] v. tr. Fic. regarder avec 
des yeux ronds. , 
— v. pr. récipr. sich anstieren. FIG., POP. se 
regarder en chiens de faïence. 
anfstiften [’’an’rtiften] v. tr. cheviller. || Frc. 
susciter ; provoquer ; exciter ; tramer ; faire naître; 
machiner, | ein Unheil anstiften, causer un mal- 
heur. | ein Verbrechen anstiften, être linstigateur 
d’un crime. || IRON., FAM. da haben Sie was 
Schönes angestiftet, c’est du propre!; vous en 
faites de belles! 
AnJstifter(in) [-tar(in)] m. (s, A f. (©, nen) 
auteur m.; instigateur m.; fauteur m. 
Anfstiftung [-tuy] f. (-, en) impulsion f.; insti- 
gation f. ` 
anletimmen (an stimən] v: tr. entonner; com- 
mencer à chanter. | ein Lied anstimmen, attaquer 
une chanson. || Mus. donner le ton. || Fic. einen 
anderen Ton anstimmen, changer de ton. 
Anj|stoß ['ansto:s} m. (es, "ei, 1. heurt m.; 
choc m.; coup m. | SPORT. coup (m.) d'envoi. 
| Par ANAL. [Anregung, AnlaB] impulsion f.; 


pr. 


ONCE EENS "22 3 Ter ES, ZA REEGELE 


branle m. | den Anstoß geben, donner Yimpul- 
sion à; prendre l'initiative de. || PAR EXT. [Auf- 
prall] obstacle m. || Fo ohne Anstoß, sans 
heurt; FAM. sans anicroche. 

2. [Ärgernis] scandale m. | Anstoß erregen, frois- 
ser; choquer; scandaliser. | Anstoß an etwas 
(dat.) nehmen, être choqué par qch.; se forma- 
liser, se scandaliser de qch. | ein Stein des An- 
stoßes sein, être un sujet de scandale. 

3. TECHN. assemblage m. || TEXT. Anstoß an der 
Hose, talonnette f. || ARCHIT. [Balken] bout à 
bout m. 
anjstoßen (an sto:sən] (6, ie, o) v. tr. heurter; 
cogner; pousser ` trinquer. | die Gläser, mit den 
Gläsern anstoßen, choquer les verres; trinquer. 
|| TECHN. [anschieben] joindre; assembler bout 
à bout. 

— v. intr. toucher; être contigu, attenant. | 
anstoBendes Zimmer, pièce contiguëé, attenante. 
| PAR ANAL. se heurter. | an die Wand anstofen, 
se heurter au mur. || PAR EXT. mit der Zunge 
anstoBen, zézayer. || Fo [ärgern] choquer. 
anjstößig [’’an’rto:siç] adj. incorrect; choquant ; 
inconvenant; indécent; scabreux. | anstôBiger 
Ausdruck, terme cru; gros mot. 

An|stößigkeit [-kait] f. (-, en) inconvenance f. 
anfstrahlen [’’an’rtra:lon] v. tr. darder ses 
rayons, rayonner sur. || FIG. regarder (qn) d’un 
air rayonnant. 

an|streben (an rtze ban) v. tr. et intr. tendre, 
aspirer à qch. | gegen etwas anstreben, lutter 
contre qch. 

an|streichen [’’an’ftraiçon] (i, i) v. tr. 1. en- 
duire; badigeonner ; peindre. 

2. marquer d'un trait; souligner. | einen Satz 
anstreichen, souligner une phrase. 

3. Fic. noter. | diesen Tag streiche ich schwarz 
an, je marque ce jour d'une pierre noire. || Loc. 
das will ich dir anstreichen, je ten ferai repentir. 
an|strengen ["an’streyan] v. tr. tendre; bander. 
| Fic. anstrengende Arbeit, travail fatigant. | 
seinen Geist anstrengen, tendre son esprit. || JUR. 
einen Prozeß gegen jn anstrengen, intenter un 
procès contre qn. 

— v. pr. sich anstrengen, s'efforcer de; s’appli- 
quer à. | sich vergebens anstrengen, FIG., FAM. 
se battre les flancs. | sich tüchtig anstrengen, FIG., 
FAM. donner un coup de collier. 

An|strengung Loun) f. (-, en) effort m. 

— SYN. : Bemühung, peine; Mühe, mal; Mühsal, tour- 
ment. 

Anjstrich ['anrtriç] m. (s, e) [Farbe] badigeon- 
nage m.; enduit m.; couche (f.) de peinture, de 
vernis. || Po. [Schein, Vorspiegelung] vernis m. ; 
apparence f.; semblant m. ` teinture f. | sich einen 
vornehmen Anstrich geben, se donner des airs; 
prendre des airs. || [Fährte] empreinte f. || Mus. 
coup (m.) d’archet. 

Anfsturm ['anrturm] m. (s, 
attaque f. 
anjstürmen [’’an’rtyrmon] v. intr. anstürmen 
gegen (acc.), assaillir ; charger ; donner l'assaut à. 
an|suohen [’’an’zu:xon] v. intr. solliciter ; deman- 
der. | bei jm um etwas ansuchen, avoir recours 
à qn pour obtenir qch.; requérir qch. de qn. 
Anjsuchen [-xon] n. (s) demande f.; requête f. 
| auf mein Ansuchen, à ma requête. 
Antagonismus [antago’nismus] m. (-, men) anta- 
gonisme m. 

Antjarktis [ant’arktis] f. GÉocr. région (f.) 
antarctique; Antarctide f. 

antjarktisch [-tir] adj. antarctique. 

an]tasten [’’an’taston] v. tr. tâter; palper; tou- 
cher. | Pe, porter atteinte à. 
ante|diluvianisch ["antədiluvi'a:nis] adj. anté- 
diluvien. 


"ei assaut m.; 
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Anijteil [’antaill m. (s, e) part f.; portion f.; 
quote-part f. || Jur. rechtlicher Anteil, portion 
afférente. | FIN. titre (m.) de participation; 
part f. || PAR ANAL. contribution f. | an etwas 
Anteil haben, avoir part, participer à qch. || Pro 
[Teilnahme] intérêt m. | Anteil nehmen an (dat.), 
prendre part à, s'intéresser à qch. 

— SYN. Portion, Ration, ration; Teil, 
Bruchteil, fraction; (Bruch)siück, fragment. 
Anteil|haber [’’antail’ha:ber] m. (s, -) associé m. 
-mäßig adj. proportionnel. ||°=nahme f. (-, en) 
intérêt m.; FIG. sympathie f.; [Trauer] condo- 
léances f. pl. ||°-schein m. (s, e). FIN., COMM. 
part (f.) bénéficiaire ; action f. |°-summe f. (-, n) 

. [des stillen Gesellschafters] commandite f 
Antenne [an’'tenə] f. (-, n). ZooL. antenne f. || 
Rapio. Rahmenantenne, antenne à cadre. 
Anthrazit [antra’tsit] m. (s, e) anthracite m. 
Anthropogeographie [antropogeogra’fi:] f. géo- 
graphie humaine. 


morceau ; 


Anthropoide [-po'i:də] m. (en, en) anthro- 
poïde m. 
Anthropologe [-po'lo:gə] m. (n, n) anthropo- 
logue m. 


Anthropologie [-polə’gi:] f. (-) anthropologie f. 
Anthropophage [-po'fa:gə] m. (n, n) anthropo- 
phage m. 
Anthroposophie [-pozo’fil] f. (-) anthroposophie f. 
(doctrine de Rudolf Steiner). 
anti préf. (sens d'opposition) anti; contre. 
Antilalkoholiker [antialkoho:likər] m. (s, -) anti- 
alcoolique m. 
Antilbiotikum [antibi'o:tikum] n. (s, pl. Anti- 
biotika). Mép., Cam. antibiotique m. 
antijchambrieren [antisam’bri:rən] v. intr. faire 
antichambre. || Frc. flatter qn. 
Antilchrist [’’anti’krist] m. ([e]s). Antéchrist m. 
antik [antik] adj. ancien; antique. 
Antike [-ko] f. (-) [Altertum] antiquité f. 
Antiken|sammlung [an”ti:kən’zamluy] f. (-, en) 
collection (f.) d’antiquités. 
antilklerikal [antikleri’ka:1] adj. anticlérical. 
antilkonzeptionell [-kontseptsjo”’nel]l adj. MÉD. 
anticonceptionnel. 
Antillen [an’tilon] f. pl. GÉOGR. Antilles f. pl. 
Antilope [anti’lo:pa] f. (-, n). Zoo, antilope f. 
Antimon [antimon] n. (s). CHIM. antimoine m. 
| Antimonglanz m. || CHIM. stibine f. 
Antijnomie [antino’mi:] f. (-). Antinomie f. 
Antilpathie [antipa’ti:] f. (-) antipathie f. 
— Sen, : Widerwille, répugnance; Abneigung, répul- 
sion; Ekel, dégoût; Abscheu, aversion. 
Antijpode [anti’'po:də] m. (n, n) antipode m. || 
Fo. antipode m. 
Antiqua [antikva] f. (-). Tyrocr. (caractère) 
romain m. 
Antiquar [anti’kva:r] m. (s, e) antiquaire m. || 
bouquiniste m. 
Antiquariat [-kvari:t] n. (s, e) boutique (f.) 
de bouquiniste; librairie (f.) d’occasions. 
antiquarisch [-kva:ris] adj. d'occasion. 
antiquiert [-’kvi:rt] adj. démodé; désuet. 
Antiquität [-kvi'te:t] f. (-, en). HIST. antiquité f. 
"PAR EXT. objet ancien, d'époque. 
Anti|ļsemit [antize’'mi:t] m. (en, en) antisémite m. 
antilsemitisch [-tis]} adj. antisémite. |°-semitis- 
mus [-zemi’tismus] m. antisémitisme m. 
Antijsepsis [’anti”’zepzis] f. (-). Mën. antisepsie f. 
|°-septikum n. (s) antiseptique m. ||-septisch 
adj. antiseptique. ||-spastisch adj. antispasmo- 
dique. 
Antilthese [anti'te:zə] f. (-, n) antithèse f. 
Antiltoxin [antito’ksi:n] n. (s, e). Mën. contre- 
poison m.; antitoxine f. 
antizipieren [antitsi’pi:ron] v. tr. anticiper. 


aa 


Antlitz [’antlits} n. e). 
visage m. 

Anton Canton, Antonius [an’to:nius] n. pr. m. 
Antoine m. | Antoniuskreuz, croix (f.) en tau. 

Antonie [an'to:niə], Antonia [an'to:nia] n. pr. f. 
Antoinette f. 

anltraben [’’an’tra:bon] v. intr. prendre le trot; 
arriver au trot. 

Anltrag [’antra:k] m. (s, ei, Fic. proposition f. 
einen Antrag stellen, faire une proposition. 
einen Antrag im Parlament einbringen, sou- 

mettre une proposition au Parlement. | auf An- 
trag von, à la demande de; sur la proposition de. 
| Heiratsantrag, demande (f.) en mariage. || JUR. 
demande f.; requête f. ; réquisition f. | Antrag auf 

Schadenersatz, demande en dommages-intérêts. || 

Loc. einem Antrag stattgeben, déférer, faire droit 

à une demande. | einem Antrag nicht stattgeben, 

rejeter une demande. || Comm. offre f. | einen 

Antrag machen, faire une offre. 

anjtragen [’’an’tra:gon] (ä, u, a) v. tr. apporter ; 
rapporter. || Fic. offrir; proposer. 

Antrag/steller [’’antra:k’prtelor] m. (s, A auteur 
(m.) de proposition, de motion; pétitionnaire m. 
|| Jur. demandeur m. [f. : demanderesse]. 

anjtrauen [’’an’trauon] v. tr. unir; marier. 

anltreffen L’’an’trefon] (i, a, o) v. tr. rencontrer; 
trouver. 

anltreiben [’’an’traibon] (ie, ie) v. tr. [drängen] 
pousser vers. | Pferde antreiben, fouailler des che- 
vaux. || PAR ANAL. [in Bewegung bringen] activer ; 
actionner. || ÉLECTR. den Motor antreiben, action- 
ner, faire marcher le moteur. || BoT. Pflanzen 
antreiben, forcer des plantes. || Pro pousser; 
exciter; stimuler; talonner. | zur Arbeit antrei- 
ben, faire travailler. || TECHN. chasser; serrer; 
faire joindre. 

— v. intr. flotter vers. | Holz treibt an, le bois 
flottant échoue sur la côte, sur la berge. || Bor. 
commencer à bourgeonner. 

anltreten [’’an'tre:ton] (i, a, e) v. intr. appro- 
cher de; aborder. | zum Appell antreten, se 
rassembler pour l’appel. | zum Wettkampf an- 
treten, se présenter au concours. || Mm. an(ge)- 
treten!, rassemblement! | zum Angriff antreten, 
passer à l’attaque. 

— v. tr. [beginnen] commencer. | ein Amt an- 
treten, entrer en fonction. | eine Reise antreten, 
se mettre en route; entreprendre un voyage. || 
Fıc. eine Erbschaft antreten, recueillir une suc- 
cession. || Jur. [beweisen] den Beweis antreten, 
fournir la preuve. | Mm. den Rückzug antreten, 
battre en retraite. + 
Anltreten [-ton] n. (s). MIL. rassemblement m. 
Anjtrieb [’antri:p] m. (s, e) commande f.; 
attaque f. ; lancement m. ` propulsion f.; entraîne- 
ment m. | elektrischer Antrieb, commande (f.) 
électrique. | hydraulischer Antrieb, commande 
hydraulique. || Frc. impulsion f.; instigation f.; 
stimulation f. | auf Antrieb von, à l'instigation de. 
| aus freiem Antrieb, de plein gré. | einer Sache 
einen Antrieb geben, pousser une affaire. 

— SYN. : Aufmunterung, encouragement; Anreiz, inci- 
tation; Ermunterung, exhortation. 

Antriebs|kraft ["antri:ps'kraft] f. (-, “e) force 
motrice. |°-maschine f. (-, n) machine motrice. 
|°-rad n. (s, "en roue motrice. |°-riemen m. 
(s, -) courroie (f.) de transmission. ||°=welle f. 
(-, n). AUTOM. arbre (m.) de transmission. 

anjtrinken [’’an'triykon] (a, u) v. tr. et v. pr. 

{zu trinken anfangen] commencer à boire. | ange- 

trunkene Flasche, bouteille entamée. || PAR ANAL. 

angetrunken sein, être gris, FAM. éméché. 

Anltritt [’antrit] m. (s, e) premier pas. || Fre. 
début m.; commencement m. | Antritt der Re- 
gierung, avènement (m.) au pouvoir. | Antritt einer 
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Erbschaft, prise (f.) de possession d’un héritage. | 
Urlaubsantritt, départ (m.) en congé. || PAR EXT. 
[erste Stufe] première marche ; (marche) palière f. ; 
[Tritt] degré m.; [kleine Leiter] petite échelle. Il 
SPORT. sprint m.; emballage (m.) d’arrivée. 

Antrittsibesuch [’’antritsbo’zu:x] m. (S, e) visite 
(£.) d'entrée en fonctions. |°-rede f. (-, n). Port, 
déclaration ministérielle. |°-vorlesung f. (-, en) 
cours inaugural. 

anjtun [L’antu:n] v. tr. faire; commettre. | jm 
Gutes antun, faire du bien à qn. | im Böses antun, 
faire du mal à qn. | Ehre antun, faire honneur. 

Gewalt antun, faire violence, forcer la main. 
| Fam. sich etwas antun, attenter à ses jours; 
se tuer. || FIG. diese Melodie hat es uns angetan, 
cette mélodie nous a charmés. || [ankleiden] 
mettre; (revêtir; habiller. | seinen Sonntagsrock 
antun, s’endimancher. 

Antwerpen [’’ant’verpan] n. pr. 
Anvers m. 

Antwort L'antvort] f. (-, en) réponse f.; réplique f.; 
repartie f. | rasche Antwort, riposte f. | eine tref- 
fende, bündige Antwort geben, donner une 
réponse pertinente, qui porte; répondre de façon 
concise. | in Antwort auf (acc.), en réponse à. 
| nie um eine Antwort verlegen sein, avoir la 
repartie prompte; avoir réponse à tout: | die 
Antwort schuldig bleiben, laisser sans réponse. | 
Rede und Antwort stehen, rendre raison de. | um 
Antwort wird gebeten (u. A. w. g.), réponse, s’il 
vous plaît (R. S. V. Pi 

Antwort|karte [’’antvort’karto] f. (-, n) carte- 
réponse f. |°-schein m. (s, e) coupon-réponse 
(international). |°-schrelben n. (s, -) réponse f. 

ant|worten ["ant'vərtən] v. intr. répondre ; répli- 
quer. | schlagfertig antworten, répondre du tac 
au tac. 

an|vertrauen ["anfer'trauən] v. tr. confier (qch. 
à qn). | anvertrautes Gut, objet confié; dépôt m. 

anjverwandt ["anfer'vant]. V. VERWANDT. 

An|wachs ['anvaks] m. (es) accroissement m. ; 
croissance f. || augmentation f. || [Wasser] crue f. 
— Sen. : Anwuchs, augmentation; Zunahme, agrandis- 
sement; Zusatz, supplément; Zuwachs, surcroît. 

anjwachsen [’’an’vakson] (ä, u, a) v. intr. prendre 
racine. | die Pflanze wächst an, la plante prend 
racine, s’enracine. || PAR EXT. croître ; s’accroître ; 
augmenter ; grossir ; grandir. | die Flut wächst an, 
le flot monte. 

An|walt l’anvalt] m. (s, "ei, [Verteidiger ; Rechts- 
anwalt] avocat m. | bestellter Anwalt, avocat 
d'office. | beratender Anwalt, consultant; conseil. 

PAR EXT. [Staatsanwalt] procureur (m.) de 
a République. | [Sachanwalt; Rechtsbeistand] 
avoué m. || [bevollmächtigter Vertreter] syndic m. 
| Pre. [Fürsprecher] tuteur m.; défenseur m. 

An|waltschaft (cat) (-, en) barreau m. 

Anwaltelkammer [”anvalts'kamər] f. (-, n) 
conseil (m.) de l’ordre (des avocats). ||°-rolle f. 
(-, n) tableau des avocats. 

an[wandeln [’’an'vandeln] v. tr. et intr. Fic. 
es wandelt mich die Lust an, zu (infin.), j'ai, 
il me prend envie de (infin.). 

An|wandlung [-‘vandluy] f. (-, en) accès m.; 
atteinte f. (d’une maladie). || Fic. élan m.; vel- 
léité f. | Anwandlung von Edelmut, accès de géné- 
rosité. 

an|[wärmen [’’an'vermen] v. tr. chauffer légère- 
ment. 

An|wärter [’’an’verter] m. (s, -) candidat m. 

PO L'’an’vartraft] f. CG en) candida- 
ture f. 

an|wedeln [’’an've:doln] v. tr. [Hund] accueillir 
en frétillant. || Fo flagorner. 


n. GÉOGR. 


AIS DANN ODEUM WE — FRS Nr ffe? 


an|wehen [’’an’ve:en] v. tr. souffler contre. || FIG. 
eine Erinnerung weht mich an, j'ai souvenance de. 

an|weisen [’’an’vaizon] (ie, ie) v. tr. [belehren] 
indiquer; instruire; diriger. | jn in einer Arbeit 
anweisen, instruire quelqu’un dans un travail. || 
Par ANAL. [befehlen] donner des instructions, des 
ordres ; enjoindre. || PAR EXT. {zuteilen] déléguer ; 
mandater; assigner. | ComM. zur Zahlung an- 
weisen, ordonnancer. | eine Summe anweisen, 
mandater une somme. || Fic. er ist auf mich ange- 
wiesen, il dépend de moi. 

Anjweisung Laun) f. (-, en) [Belehrung] indica- 
tion f. ; instruction f. ; directives f. pl. ` méthode f. 
|| [Befehl] instruction f. ; ordre m. || MIL. consigne. 

|| PAR EXT. délégation f.; mandat m.; assignation f.; 
affectation f. || Comm. eine Anweisung ausstellen, 
tirer un chèque; établir un mandat. 

Anweisungsjbetrag ["anvaizuņsbə’tra:k] m. 
(s, "ei montant (m.) du mandat, du chèque. 
|°-empfänger m. (s, A assignataire m. 

anwendbar ["an'ventba:r] adj. applicable; 
adaptable. | anwendbar sein auf (acc.), s’appli- 
quer à. 

an|wenden [-'vendon] (wandte an, angewandt et 
conjug. faible) v.tr. appliquer ; utiliser ` employer ; 
faire usage de. | eine Regel anwenden, appliquer 
une règle. | falsch anwenden, faire un mauvais 
emploi. | richtig anwenden, faire (un) bon usage, 
un usage judicieux. || Fic. alle Mittel anwenden, 
FAM. faire flèche de tout bois. | die äufersten 
Mittel anwenden, FAM. remuer ciel et terre. 

— part. pass. et adj. angewandt, appliqué. | ange- 
wandte Physik, physique expérimentale. | ange- 
wandte Wissenschaften, sciences appliquées. 

An|wendung [-'venduy] f. CG en) application f.; 
emploi m.; utilisation f.; usage m.; pratique f 
| vorschriftsmäfige Anwendung, application con- 
forme aux instructions. | Anwendung finden, zur 
Anwendung kommen, s'appliquer à; être appli- 
cable à. || Jur. die Anwendung der Gesetzes ver- 
langen, requérir l'application de la loi. 

an|werben ["an’verbən] (i, a, o) v. tr. enrôler ; 
recruter; engager; embaucher. | Söldner an- 
werben, enrôler des mercenaires. 

An|werbung [-buņ] f. (-, en) enrôlement m. ; 
recrutement m.; engagement m.; embauche f. 
anjwerfen ["an'verfən] (i, a, o) v. tr. den Motor 

anwerfen, mettre le moteur en marche. 
— v. intr. (au jeu) [anfangen] commencer. 

An|wesen ["an've:zən] n. (s, -) propriété f.s 
domaine m. 

an|wesend [-zont] adj. présent. | die Anwesenden, 
les personnes (f. pl.) présentes. 

An|wesenheit [-hait] f. (-) présence f. | Anwesen- 
heit von Zeugen, assistance (f.) de témoins. | in 
Anwesenheit der Königin, en présence de la reine. 

Anwesenheits|gelder [’’anve: zonhaits’geldor] 
n. pl. jetons (m. pl.) de présence. 

an|widern [’’an'vi:dorn] v. tr. dégoûter; répu- 
gner à. | das widert mich an, cela me dégoûte. 
— part. prés. et adj. anwidernd, répugnant. 

Anjwohner E’”’an’vo:nor] m. (s, -) [Nachbar] voi- 
sin m. || [Fluß] riverain m. 

Anjwuchs {’anvuks] m. (es, "ei [Zuwachs] crois- 
sance f. || PAR ANAL. [junger Wald] taillis m. | 
F1G. accroissement m. 

Anjwurf ['anvurf] m. (s, "ei jet m. || ARCHIT. 
[Putz] crépi m. || [Spiel] premier coup. || AUTOM. 
mise (f.) en marche (du moteur). || F16. [Belei- 
digung] injure f.; offense f. 

an|wurzein ["an’vurtsəln] v. tr. planter. 

— v. intr. s'enraciner. | prendre racine. 

Anj|zahl L’antsa:1] f. nombre m. ; quantité f. 

anjzahlen ["an’tsa:lən] v. tr. verser; payer un 
acompte, des arrhes. 


ANZAHLUNG — APOTRERE 


Anfzahlung [-luy] f. (-, en). COMM. acompte m.; 
arrhes f. pl. 

— SYN. : Angeld, arrhes; Abzahlung, Abschlag, Teil- 
zahlung, acompte; Draufgabe, -geld, provision. 


an|zapfen ['’’an'tsapfon] v. tr. percer; mettre en 
perce. || PAR ANAL. [Bäume] gemmer. 

An|zapfung [-fuy] f. (-, en) mise (f.) en perce. 
|| Fic. emprunt m. || ÉLECTR. prise f. 

Anjzeichen [”an’'tsaiçən] n. (s, -) signe m.; 
indice m. || Mën. die ersten Anzeichen der Krank- 
heit, les premiers symptômes de la maladie. 

an|zeichnen [-tsaiçnən] v. tr. marquer; noter. | 
einen Text anzeichnen, annoter un texte. 

Anlzelge [”an’'tsaigə] f. (-, n). 1. déclaration f. 
| amtliche Anzeigè, annonce légale; publication 
officielle. || Jur. gerichtliche Anzeige, significa- 
tion f. | strafrechtliche Anzeige, assignation f. | 
eine Anzeige erstatten, dénoncer; déposer une 
plainte. || Comm. annonce f. || [Mitteilung] schrift- 
liche Anzeige, avis écrit. || [Inserat] annonce f. 
(dans un journal); faire-part m. | kleine Anzeige, 
petite annonce. | Heiratsanzeige, faire-part (m.) 
de mariage. | Geburtsanzeige, faire-part (m.) de 
naissance. 

Anzeigelbrett ["antsaigə'bret] n. (s, er) tableau 
(m.) d'annonces, d’affiches. || TECHN. tableau (m.) 
de contrôle. ||°=instrument n. (s, e) appareil 
indicateur. ||°=pflicht f. (-, en) déclaration (f.) 
obligatoire. 

anjzeigen [’’an’tsaigan] v. tr. indiquer ; déclarer. 
|| JUR. der Behörde, dem Gericht anzeigen, dénon- 
cer. PAR ANAL. in der Zeitung die Geburt eines 
Sohnes anzeigen, annoncer (par, dans un journal) 
la naissance d’un garçon. | Comm. aviser. 

— SYN. : angeben, indiquer; mitteilen, communiquer; 
erklären, déclarer; anklagen, accuser. 

Anzeigen|abteilung ["antsaigen'aptailuņ] f. 
(-, en) service (m.) des annonces. ||°-annahme f. 
(-, n) officé (m.) de publicité. |[|°-vermittiungs- 
büro n. (s, s) agence (f.) de publicité. |°-wer- 
ber m. (s, -) agent (m.) de publicité. 

Anzeiger [’’an’tsaigor] m. (s, A indicateur m.; 
dénonciateur m. ; SNE m. || FAM. mouchard m. 
|| [Zeitungen] moniteur m. ; indicateur f. || AUTOM. 
Geschwindigkeitsanzeiger, compteur (m.) de 
vitesse. | Richtungsanzeiger, clignotant m. (indi- 
cateur de direction). || ÉLECTR. Stromanzeiger, 
compteur électrique. 

an|zettein [’’an'tsetoln] v. tr. FIG. monter un 
coup; FAM. manigancer qch. | ein Komplott 
anzetteln, ourdir un complot. | ein Verbrechen 
anzetteln, méditer un crime. 

an|ziehen [’’an'tsi:on] (zog, gezogen) v. tr. 1. atti- 
rer ; tirer. | die Schraube anziehen, serrer la vis. | 
das Seil anziehen, tendre la corde. | die Bremse an- 
ziehen, freiner. | die Pferde zogen an, la voiture 
partit. | die Zügel anziehen, tirer les rênes. || 
PAR ANAL. attirer. | der Magnet zieht das Eisen an, 
l’aimant attire le fer. 

2. Pe [gefallen] attirer ; intéresser. | das Theater 
zieht ihn an, il aime le théâtre. 

3. PAR EXT. mettre; endosser ` (re)vêtir ; habiller. 
| ein Kind anziehen, habiller un enfant. | ein Kleid 
anziehen, mettre une robe, un complet. | Hand- 
schuhe anziehen, se ganter. | sich sonntäglich 
anziehen, s’endimancher. 

— v. intr. COMM. die Preise ziehen an, les prix 
montent. || die Börse zieht an, la Bourse est 
à la hausse. | [Spiel] jouer le premier; avoir le 

(premier) trait. 

— adj. anziehend, attirant; attrayant; intéressant. 

Anlzieher Larl m. (s, A [Schuhe] chausse-pied m. 
| ANAT. (muscle) adducteur m. 

Anlziehung [-uņ} f. attrait m.; attraction f. | 
eine Anziehung ausüben auf jn, attirer qn; être 


40 


sympathique à qn. || TECHN. Anziehung einer 
Schraube, serrage (m.) d’une vis. 

Anziehungs|bereich [’’antsi:umsbo'raic] m. (s, e). 
Puys. champ (m.) d'attraction. ||°-kraft f. (-, e) 
force (f.) d'attraction ; FIG. attrait m.; charme m. 
|°=punkt m. (s, e). Fic. centre (m.) d’attraction. 

anjzischen ["an'tsifən] v. tr. émettre un siffle- 
ment. || FIG, FAM. rabrouer. 

Anlzug [’antsu:k] m. (s, "ei vêtement m.; cos- 
tume m.; complet m. | lächerlicher Anzug, accou- 
trement m. | dieser Anzug sitzt, paßt ihm wie 
angegossen, ce complet lui va comme un gant. 
|| Frc. approche f. | ein Gewitter ist im Anzug, un 
orage s'annonce, menace. || Mit. die Truppen sind 
im Anzug auf (acc.), les troupes s'approchent de. 
H [Spiel] premier coup. 

anjzüglich [’’an’tsy:klic] adj. à double entente. | 
anzügliche Reden führen, faire des allusions 
déplacées, désobligeantes. 

Anj|züglichkeit [-kait] f. (-, en) allusion désobli- 
geante. 

anjzünden [’’an’tsyndon] v. tr. allumer; embra- 
ser; mettre le feu à. | ein Streichholz anzünden, 
allumer une allumette. 

An|zünder [-dər] m. (s, A allume-feu m. 

An|zündung [-du?] f. (-) allumage m. 

an|zweifein [’’an’tsvaifaln] v. tr. mettre en doute. 

Äonen [z'’o:nən] m. pl. âges m. pl: siècles m. pl. ; 
éternité f. 

Aorist [ao'rist} m. (s, e). GRAMM. aoriste m. 

Aorta [a’orta] f. (-, ten). ANAT. aorte f. 

apart [a’part] adj. à part; particulier; original. 

er will immer etwas Apartes haben, il ne peut 
jamais faire comme tout le monde. 

Apathie [apa’ti:] f. (-) apathie f.; indifférence f. 

apathisch [a’pa:tis] adj. apathique; indifférent. 

Apfel ['apfəl] m. (s, "1 pomme f. | Adamsapfel, 
pomme d'Adam. | Augapjel, globe (m.) de l'œil; 
prunelle f. | Erdapfel, pomme de terre. | Holz- 
apfel, pomme sauvage. | Reichsapfel, globe impé- 
rial. | Zankapfel, pomme de discorde. || Prov. 
der Apfel fällt nicht weit vom Stamm, tel père, 
tel fils; bon chien chasse de race. 

Apfellbaum [’’apfel'baum] m. (s, "ei pom- 
mier m. {|‘°-branntwein m. (s) calvados m. 

griebs m. (s, e) trognon (m.) de pomme. 

°=most m. (s) cidre m. |°-säure f. (-, n) acide 

(m.) malique. |[°-schimmel m. (s, -) cheval (m.) 

gris pommelé, ||°-schnitte f. (-, n) beignet (m.) 

aux pommes. |°-sine f. (-, n) orange f. |°-sinen- 

baum m. (s, `e) oranger m. |°-strudel m. (s, -) 


chausson (m.) aux pommes. {|°-wein m. (s) 
cidre m. 
Aphorismus [afo'rismus] m. (-, men) apho- 
risme m. 


Aphrodisiakum [afrodi’ziakum] n. (s, aka). Mën, 
aphrodisiaque m. 
Aphthe [’aftə] f. (-, n). MÉD. aphte m. 
Apokalypse [apoka’lypss] f. Apocalypse f. 
apokalyptisch [-’lyptis] adj. apocalyptique. 
apollinisch [apo'li:nis] adj. apollinien. 
Apoll(o) [a’pol(o)] n. pr. m. MYTH. Apollon m. 
Apolog [apo’lo:k] m. (s, ei apologue m. 
Apologet (Jager m. (en, en) apologiste m. 
Apologetik [-lə'ge:tik] f. (-) apologétique f. 
apologetisch [-l9’ge:tir] adj. apologétique. 
Apostasie [apəsta’zi:] f. (). RELIG. apostasie f. 
Apostel [a’postal] m. (s, A. RELIG. apôtre m. 
Apostolat [aposto’la:t] n. (s) apostolat m. 
apostolisch [-’sto:lir] adj. apostolique. | der 
Apostolische Stuhl, le saint-siège. 
Apostroph [apə'stro:f] m. (s, e) apostrophe f. 
apostrophieren [-stro’fi:ron] v. tr. TYPOGR. 
mettre une apostrophe. || GRAMM. apostropher. 
Apotheke [apo’te:ka] f. (-, n) pharmacie f. 
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Apotheker(in) {-kartin)] m. (s, -), f. (-, nen) phar- 
macien(ne) m. (f.). 

Apotheose [apote’o:z9] f. ©, n) apothéose f. 

Apparat [apa’ra:t] m. (s, e€) appareil m. | photo- 
graphischer Apparat, appareil photographique. || 
[Rundfunk] (poste [m.] de) radio(diffusion) f.; 
radio f. || Par EXT. [Ausrüstung] équipement m. | 
Fic. kritischer Apparat eines Textes, apparat (cri- 
tique) d'un texte. | Parteiapparat, appareil (m.) 
d’un parti. ` 

Apparatur [-ra’tu:r] f. (-, en) appareillage m.; 
équipement m. è 

Appell [a’pell m. (s, e) appel m. | einen Appell 
richten an (acc.), en appeler à. || MIr. appel. 

Appellant [aps'lant] m. (en, en). JUR. appelant m. 

Appellation [-la’tsio:n] f. (-, en). Jur. appel m. 

Appellationsigericht [apela”tsio:nsge'rict] n. 
(s, e). Jur. cour (f.) d’appel. 

appellieren [ape’li:ron] v. intr. interjeter appel; 
en appeler; se pourvoir en appel. 

Appendix fa’pendiks] m. (es, e) appendice m. ; 
supplément m. || ANAT. appendice m. 

Appendizitis [apendi’'tsi:tis] f. CH. Mën, appen- 
dicite f. 

— SYN. : Blinddarmentzündung. 

Apperzeption [apertsep’tsio:n] f. (-). PHILOS. 
aperception f. 

Appetit [ape'ti:t] m. (s) appétit m. | guten Appe- 
tit!, bon appétit! | Appetit erregen, ouvrir Pappé- 
tit, donne: de l’appétit. | den Appetit verschlagen, 
couper lappétit. | er macht ihm damit Appetit, 
il lui en donne l'envie. 

appetitlich [-liç] adj. appétissant. 

appetit|los [-lo:s] adj. sans appétit. I|°-tlosigkeit f. 
manque (m.) d’appétit; inappétence f 

applanieren [apla’ni:ron] v. tr. aplanir. 

applaudieren [a’plau”di:ren] v. tr. et v. intr. 
applaudir. 

Applaus [a’plaus] m. (es, e) applaudissement m. 

Applikatur [aplika’tu:r] f. CG en). Mus. doigté m. 

apportieren [apor’ti:ren] v. tr. [Jagd] (nap- 


porter. 

Apposition [apozi’tsio:n] f. (-, en). GRAMM. appo- 
sition f. 

appretieren [apre'ti:rən] v. tr. TEXT. apprêter. 
Appretur [-'tu:r] f. (-, en). TEXT. apprêt m. | die 
Appretur nehmen, décatir. 

Approbation [aproba’tsio:n] f. (-, en). [Zulassung] 
admission f.; approbation f. || [Druckerlaubnis] 
permis (m.) d'imprimer ; RELIG. imprimatur m. 
approbieren ['hbi:ron] v. tr. admettre; approu- 
ver ; permettre. 

approximativ [aproksima’tif] adj. approximatif. 
— adv. approximativement ; environ; à peu près. 
Aprikose [apri’ko:z9] f. (-, n). BoT. abricot m. 
April [a’prill m. (s) avril m. | in den April 
schicken, donner un poisson d'avril. 
Aprillscherz [a”pril’rerts] m. (es, e) poisson 
(m.) d'avril. |°-wetter n. (s) giboulées f. pl. (de 
mars). 

Apside [ap’zi:də] f. (-, n), Apsis [’apsis] f. 
(- iden). ARCHIT. abside f. 

Aquädukt [akve’dukt] m. ([e]s, e) aqueduc m. 
Aquarell [akva’rel n. (s, €) aquarelle f. 
Aquarium [a'kva:rium] n. (s, ien) aquarium m. 

Äquator [e’kva:tor] m. (s) équateur m. 

äquatorial [ekvatori'a:l] adj. équatorial. 
Aquavit [akva’vi:t] m. (s, e) alcool m. (de grain). 

äquijnoktial [ekvinoktsi'a:1] adj. équinoxial. 
|°-noktium [-'noktsium] n. (s, tien) équinoxe m. 

äqui'valent [-va’lent] adj. équivalent. 

Ar [a:r] [en abr. a} n. (s, e) are m. 

Ära ['e:ra] f. (-, Aren) ère f. 

Araber [a'ra:bər] m. (s. -). Arabe m. 

Arabeske [ara’besko] f. (-, n) arabesque f. : 

Arabien [a’ra:bien] n. pr. n. GÉOGR. Arabie f. 


arabisch [-bis] adj. arabe. | arabische Ziffern 
chiffres (m. pi.) arabes. 

Arachnide [arak’ni:d9] f. (-, n). ZOOL. arach- 
nide m. 

Aragonien [ara’go:nion] n. pr. n. Aragon m. 

Aragonier (in) [-niərn)] m. (s, -), f. C nen) Ara- 
gonais(e) m. (f.). 

aragonisch (noir) adj. GÉOGR. aragonais(e). 

Araljsee [’’ara:lze:] m. (s) mer (f.) d’Aral. 

Aräo|meter [arco'me:tər] n. (s, -) aréomètre m. ; 
pèse-liqueur m. 

Ärar [z’'ra:r] n. (s, ien [Österreich] trésor public. 

Arbeit [’arbait] f. (-, en) 1. travail m.; occupa- 
tion f. ; besogne f. | in seiner Arbeit erfahren sein, 
être rompu à la tâche; connaître son affaire. | 
eine zwecklose Arbeit verrichten, perdre son 
temps. | jm die Arbeit vorkauen, FIG. mâcher la 
besogne à qn. | Arbeit am laufenden Band, travail 
à la chaîne. | sich an die Arbeit machen, se mettre 
au travail. | die Arbeit aufnehmen, wieder auf- 
nehmen, prendre son service, reprendre le travail, 
FAM. le collier, por. le boulot, le turbin. | die 
Arbeit einstellen, cesser le travail, FAM. débrayer. 
| eine Arbeit eilig abfertigen, erledigen, bâcler un 
travail. | sich von der Arbeit drücken, fuir le tra- 
vail; aimer la besogne toute faite. | keine Arbeit 
scheuen, mettre la main à la pâte; ne pas reculer, 
ne pas renâcler devant la besogne. | Feldarbeit, 
travaux des champs. | Heimarbeit, travail à domi- 
cile. | Schwarzarbeit, travail illicite. | Zusammen- 
arbeit, collaboration f. 

2. [Mühe] peine f.; fatigue f. | belanglose, unbe- 
deutende Arbeit, besogne insignifiante, FAM. bri- 
cole f. | eine ehrenamtliche Arbeit, un travail 
bénévole, non rémunéré, honorifique. 

3. [Werk, Schöpfung] travail m.; tâche f.; 
œuvre f.; ouvrage m.; façon f.; fabrication f. | 
etwas in Arbeit haben, avoir qch. sur le chantier. 
| saubere Arbeit verrichten, faire du bon travail, 
de la bonne besogne. | er ist stolz auf seine Arbeit, 
il est fier de son travail. | eine schriftliche Arbeit, 
[in der Schule] un devoir écrit. | eine Haus- 
arbeit, un devoir fait à la maison. | eine Doktor- 
arbeit, une thèse de doctorat. | eine gelungene 
Arbeit, un travail réussi. | erhabene Arbeit, (tra- 
vail en) relief m. | eingelegte Arbeit, incrusta- 
tion f.; marqueterie f. | gestochene Arbeit, cise- 
lure f. | Handarbeit, travail fait à la main. 

4. Fic. [Gärung, Wallung] der Wein ist in Arbeit, 
le vin travaille, fermente. 

5. Prov. wie die Arbeit, so der Lohn, à chacun 
selon ses mérites. | jede Arbeit ist ihres Lohnes 
wert, toute peine mérite salaire. 

— SYN. : Werk, ouvrage, œuvre, 
affaire; Beschäftigung, occupation ; 
Bürde, corvée. 

Arbeltigeber ["arbait'ge:bər] m. (s, -) patron m.; 
employeur m. |°-geberschaîft f. patronat. |°-ge- 
ber[verband m. (s, ei syndicat patronal. 
I°-nehmer m. (s, -) salarié m.; employé m. | 
Gewinnbeteiligung der Arbeitnehmer, participa- 
tion (f.) des salariés aux bénéfices. |\°-nehmer- 
schaft f. salariat. 

arbeiten [’’ar’baiton] v. intr. 1. travailler; être 
occupé. | schwer arbeiten, peiner. |.rastlos arbeiten, 
travailler d’arrache-pied. | tüchtig arbeiten, tra- 
vailler ferme. | wie ein Lasttier arbeiten ; arbeiten, 
daß die Späne fliegen, travailler comme un nègre. 
Laie arbeitende Klasse, la classe laborieuse. || 

16. mit Händen und Füßen arbeiten, faire des 
pieds et des mains. || Fam. arbeiten, bis einem der 
Kopf raucht, suer sang et eau. || bei jm für freie 
Kost und Wohnung arbeiten, être au pair chez qn. 
| an etwas arbeiten, avoir qch. en chantier, sur 
e chantier. | jm in die Hand arbeiten, aider, secon- 
der qn; faire le jeu de qn. f 


Geschäft, 


besogne ; 
tâche; 


Tagewerk, 


ARBEITER — ARCHIPEL 


2. fonctionner. | der Motor arbeitet regelmäßig, 
le moteur marche régulièrement. || Fic. das Schiff 
arbeitet bei stürmischer See, le navire peine par 
mer démontée. || [gären] fermenter. | der Most 
arbeitet, le moût fermente. | der Teig arbeitet, 
la pâte lève. | das Holz arbeitet, le bois travaille, 
joue. 

3. FIN. das Kapital arbeiten lassen, faire travailler 
largent. | arbeitendes Kapital, fonds (m. pl.) de 
roulement. 

— v. tr. travailler ; façonner ; faire. 

— v. pr. sich arbeiten, sich tot, müde arbeiten, 
se tuer, se fatiguer au travail. | sich durch den 
Urwald arbeiten, se frayer un chemin à travers 
la forêt vierge. 

Arbeiter(in) [’’ar’baitor(in)} m. (s, -) f. (-, nen) 
ouvrier m.; travailleur m. ; salarié m. | erfahrener, 
fachgelernter Arbeiter, ouvrier expérimenté, spé- 
cialisé. | ungelernter Arbeiter, manœuvre m. | 
organisierter Arbeiter, ouvrier syndiqué. | Arbeiter 
einstellen, embaucher de la main-d'œuvre. | Gast- 
arbeiter (m. pl.), main-d'œuvre étrangère. 

Arbeiter|annahmelfstelle [’’arbaitor’anna :me- 
tele] f. CG n) bureau (m.) d'embauche, d’em- 
bauchage. |°-anwerbung f. (-, en) embauche f.; 
embauchage m. [|°-ausschuñ m. (es, "ei 
comité (m.) des ouvriers. |°-aussperrung f. 
LG en) renvoi (m.) des ouvriers; lock-out m. 
Î°-ausstand m. (s, "ei grève f. |°-bewegung f. 
(-, en) mouvement ouvrier. |°-frage f. (-, n) pro- 
blème ouvrier. |°-gewerkschaft f. CG en) syn- 
dicat ouvrier. |°-klasse f. (-, en) classe ouvrière. 

cmangel m. (s, "1 pénurie (f.) de main-d'œuvre. 

-partei f. (-, en) parti ouvrier. |°-priester m. 
(S, A prêtre-ouvrier m. ||°-siedtung f. (-, en) cité 
ouvrière. |°-viertel n. (s, A quartier ouvrier. 
°-zug m. (s, "ei train ouvrier. 

Arbeiterschaft [’’ar’baitor raf) f. ensemble (m.) 
des ouvriers d’une entreprise ; classe ouvrière. 

arbeltsam [’’ar’baitza:m] adj. laborieux; actif; 
appliqué. 

Arbeitsamkeit [-kait] f. application f.; activité f. 
Arbelts|amt [’’arbaits’amt] n. (s, "er office (m.) 
du travail. | Internationales Arbeitsamt, Bureau 
international du travail. [°-anzug m. (s, ei com- 
binaison f.; pop. bleu (m.) de travail; salopette f. 
(SU f. (-, n) reprise (f) du travail. 


°_aufwand m. (s, "ei travail fourni; énergie 
épensée. |°-aussohuñ m. (sses, "esch comité 
(m.) d'action. |°-bereich m. (s, e) rayon (m.) 
d’action. ||°-bescheinigung f. (-, en) certificat 
(m.) de travail. |°=buch n. (s, "er livret ouvrier, 
de travail. |°-dauer f. (-) durée (f.) du travail. 
I°-dienst m. (s). Hist. service (m.) du travail 
obligatoire. |°-einheit f. (-, en) unité (f.) de tra- 
vail; PHys. erg m. |°-einstellung f. (-, en) arrêt 


(m.), cessation (f.) du travail; grève f. ||°-ein- 
teilung f. (-, en) répartition (f.) du travail. |°-ent- 
gelt n. (s) salaire m.; rémunération f. ||-fähig 


adj. apte, propre au travail. |°-fähigkeit f. (-, en) 
capacité (f.) de travail. |°-feld n. (s, er) champ 
(m.) d’activité. |°-flucht f. (-) absentéisme m. 
Cfreudigkeit f. CO ardeur (f.) au travail. 
gang m. (s, ei opération (f.), phase (f.) de 

il. {°-geblet n. (s, e). V. ARBEITSFELD. 


travail. 
|°-gemeinschaft f. (-, en) groupe (m.), centre 
(m.) d’études ; communauté (f.) de travail. |°=-ge- 
richt n. (s, e) tribunal (m.) de travail; conseil 
(m.) des prud'hommes. ||°-kamerad m. (en, en) 
compagnon (m.) de travail. ||°=kleid n. (s, er) 
tenue (f.) de travail. |°=kraft f. (-, e [Arbeiter] 
main-d'œuvre f. ; [Tätigkeit] faculté (£.) de travail: 
[Vermögen]. || TECHN. puissance (f.) de travail. 
I|°=kreis m. (es, e) groupe (m.) de travail. [|°-lager 
n. (s, -) camp (m.) de travail. ||°-Ieistung f. (-, en) 
production f.; rendement m. ` débit m. ||°=lohn m. 


(s, "ei salaire m. [°-lohnsätze m. pl. barème (m.) 
des salaires. ||-los adj. sans travail; chômeur. | 
ein Arbeitsloser, un chômeur; un sans-travail. 
||°=lłosigkeit f. (-, en) chômage m. ||°-markt m. 
(s, "ei marché (m.) du travail. ||°=methode f. 
(-, n) méthode (f.), mode (m.) de travail. ||°-mi- 
nister m. (s, -) ministre (m.) du Travail. |°-naoh- 
weis m. (es, e) bureau (m.) de placement (ouvrier); 
bourse (f.) du travail. |°-niederlegung f. (-, en) 
cessation (f.) du travail; grève f.; FAM. dé- 
brayage m. |°-opfer n. (s, A accidenté(e) m. (£.) 
du travail. |°-ordnung f. (-, en) règlement (m.) 

du travail, règlement intérieur. |°=-paß m. 
(es, "ei carte (f.) de travail. [°-pferd n. (s, e) 
cheval (m.) de trait. °-plan m. (s, "ei plan (m.) 
de travail; emploi (m.) du temps; programme m. 
I°-platz m. (es, "ei lieu (m.) de travail; chan- 
tier m. |°-recht n. (s) droit du travail; |°-re- 
gelung f. (-) réglementation (f.) du travail. 
Ï°-ruhe f. (-) repos m.; interruption (f.) du tra- 
vail. |-soheu adj. rétif au travail ; paresseux, euse. 
I°-schicht f. (-, en) équipe (f.), poste (m.) de 
travail. |°-schieds|gerioht n. (es, e) conseil (m.) 
des prud'hommes. |°-schutz m. (es) protection 
(f.) du travail. |°-sperre f. (-, n) lock-out m. 
I°-stelle f. (-, n) lieu (m.) de travail ; chantier m. ; 
atelier m. |°-stilistand m. (s, "ei arrêt (m.) de 
travail; chômage m. ||°-stockung f. arrêt (passa- 
ger) du travail. |°=ətück n. (s, e) pièce (f.) à usiner. 
[°-tag m. (s, e) jour (m.) ouvrable. |°-takt m. 
(s, e) [Motor] cadence f. |°-tarif m. (s, e) tarif 
ouvrier. ||°=teilung f. (-, en) division (f.) du tra- 
vail. ||°-tisoh m. (s, e) [Kopfarbeiter] table f.; 
bureau m.; [Handarbeiter] banc m.; établi m. 
°-überlastung f. (-, en) surcharge (f.), surcroît 
(m.) de travail. |-unfähig adj. incapable de tra- 
vailler; inapte, impropre au travail; invalide. 
|°-unfähigkeit f. (-) incapacité (f.) physique; 
inaptitude (f.) au travail. [°-unfall m. (s, "ei 
accident (m.) de travail. |°-verdienst m. (es, e) 
revenu (m.) du travail. |°-verfahren n. (s, -) pro- 
cédé m. (technique) de travail. |°-verhältnis n. 
(ses, se) contrat (m.) de travail. | betriebliche 
Arbeitsverhältnisse, conditions (f. pl.) de travail. 
I|°-verlust m. (es, e) perte (f.) de travail. |°-ver- 
mittlung f. (-, en) bureau (m.) de placement; 
bourse (3 de travail. |°-vermëügen n. (s) énergie 
potentielle mécanique, dynamique; capacité (f.) 
de travail. |°-versäumnis n. (ses, se) absence 
injustifiée. |°-vertellung f. (-, en) répartition (A, 
distribution (f.) dù travail. |°-vertrag m. (s, ei 
contrat (m.) de travail. |°-vorgang m. (s, ei, 
TECHN. opération f. |°-weise f. (-, n) [mode (m.) 
de] fonctionnement m. ||°=wert m. (s, e) valeur- 
travail f. |°-woche f. (-, n) semaine (f.) de travail. 
larsen f. (-, en) durée (f.) de travail; [Bear- 

eitungsdauer] temps (m.) d'usinage. ||°=-zeitjein- 
teilung [”’--/-’---] f. (-, en) répartition (f.) 
des heures de travail. ||°=zeug n. (s) [Werkzeug] 
outils (m. pl.); [Kleidung] vêtements (m. pl.) de 
travail. |°-zimmer n. (s, A cabinet (m.) de tra- 
vail; studio m.; bureau m. 

Arbitrage [arbi’trä :g9] f. (e, en). FIN. arbitrage m. 

arbitrieren [-tri:ron] v. tr. FIN. arbitrer. 

archaisch [ar’ça:ir] adj. archaïque. | Pe dé- 
modé. 

Archaismus (-, 
archaïsme m. 

Archäologe [arçco'lo:gə] m. (en, en) archéo- 
logue m. 

archäologisch [-’lo:gir] adj. archéologique. 

Arche [’arçol f. (-, n) arche f. | Arche Noah, 
arche de Noé. 

Archimedes [arçi'me:dəs] n. pr. m. Archi- 
mède m. | das archimedische Gesetz, le principe 
d’Archimède. 

Archipel [arçi’pe:1] m. (s, e). GÉOGR. archipel m. 


Larça :'ismus] m. men) 


Architekt [arçi’tekt] m. (en, en) architecte m. 

Architektur [-tek'tu:r] f. CG en) architecture f. 

Architrav [arci'tra:f] m. (S, e). ARCHIT. archi- 
trave f. 

Archiv [ar’çi:f] n. (s, e) archives f. pl. || PAR EXT. 
[Gebäude] (dépôt [m.] des) archives; archives f. pl. 

Archivar [arçi’va:r] m. (s, €) archiviste m. 

Ardennen [ar'denən] n. pr. pl. GÉOGR. Ardennes 
n. pr. f. pl. 

Areal [are’a:1] n. (s, e) aire f.; superficie f. 

Arena [a’re:na] f. (-, nen) arène f. 

Areopag [areo'pa:k] m. (s) aréopage m. 

arg [ark] adj. mauvais; méchant. || [Personen] 
méchant; malicieux; malin. | das ist ein arger 
Fuchs, c’est un rusé compère. || [Dinge] fâcheux ; 
vexant; scandaleux. | er hat mich in- eine arge 
Lage gebracht, il m’a mis dans une mauvaise pos- 
ture, dans de vilains draps. | vor dem Argsten be- 
wahren, éviter le pire. | die Dingen liegen im 
Argen, les affaires vont mal. | es arg, zu arg 
treiben, exagérer; aller trop loin; en faire de 
belles. | es ist ärger denn je, c’est pire que jamais. 
— ady. méchamment; sévèrement; rudement. | 
arg strafen, punir durement. 

— m. THéoL. Der Arge, le Malin. 

— compar. ärger, pire. 

— SyN. : unschön, vilain; boshaft, pervers; böse, malin; 
häBlich, détestable; (spott)schlecht, exécrable; schlimm, 
fâcheux; Ziel, désagréable. 

Arg [ark] n. (s) méchanceté f.; malice f. | ohne 
Arg sein, kein Arg dabei finden, être sans malice; 
n’y voir point de mal. 

arg|denkend [’’ark’deykent] adj. malintentionné. 

ost f. (-, en) astuce f.; malice f.; perfidie f. 

-listig adj. malicieux ; perfide. | arglistige Worte, 
paroles artificieuses. |-los adj. ingénu; candide ; 
sans malice. |°-losigkeit f. innocence f.; can- 
deur f. 

Argentan [argen'ta:n] n. (s) maïllechort m. 

Argentinien [argen’ti:nien] n. pr. n. GÉOGR. 
Argentine f. 

Argentinier(in) [-niər(in)] m. (s, -), f. (-, nen). 
Gëoop, Argentin(e) m. (f.). 

argentinisch [-niy] adj. GÉocR. argentin. | die 
argentinische Republik, la République argentine. 

Ärger ['ergər] m. (s) irritation f.; contrariété f. ; 
dépit m. | sich Arger machen, se chagriner. | ich 
habe viel Ärger damit, j’en suis fort contrarié. | 
seinen Ärger verbeißen, réprimer son dépit, FAM. 
ronger son frein. | aus, vor Ärger, de dépit. 

ärgerlich [-liç] adj. irritant; vexant; agaçant; 
fâcheux. | wie ärgerlich!, quel désagrément! | 
er fängt an, ärgerlich zu werden, FIG., FAM. la 
moutarde lui monte au nez. | der ärgerliche Augen- 
blick, FAM. le quart d’heure de Rabelais. | ärger- 
lich machen, dépiter ; FAM. crisper. 

ärgern [-gərn] v. tr. agacer ; contrarier ; faire enra- 
ger ; dépiter ; PoP. faire bisquer ; FAM. crisper. 

— v. pr. sich ärgern, se fâcher; se faire de 
la bile. | sich furchtbar ärgern, enrager ; se fâcher 
tout rouge. 

— Syn. : plagen, harceler, taquiner; peinigen, tour- 
menter; quälen, tracasser; stacheln, talonner; erbosen, 


erzürnen, fâcher; verdrießen, verstimmen, contrarier; 
auf-, überreizen, aufbringen, irriter, exacerber. 


Ärgernis [-gornis] n. (sses, sse) contrariété f.; 
dépit m.; scandale m. | Argernis geben, faire, 
causer de l’esclandre. 

Argheit L’arkhait] f. (-, en) méchanceté f. 

Argon [ar’go:n] n. (s). CHIM. argon m. 

Argonnen [ar’gənən] n. pr. pi., Argonner Wald 
[ar”gonər’valt] m. GÉOGR. Argonne f. 

Argument (argument) n. (s, e) argument m. | 
unumstôBliches Argument, argument sans réplique. 

argumentieren [-men'’ti:ron] v. intr. argumenter. 
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Argus [L'argus] n. (-) pr. m. MYTH. Argus m. | 
Argusaugen haben, avoir des yeux de lynx. 

Argwohn [’arkvo:n] m. (s) défiance f.; soup- 
çon m.; suspicion f. | bei jm Argwohn erregen, 
erwecken, donner, porter de ombrage à qn. | 
Argwohn gegen jn hegen, se méfier de qn. | Arg- 
wohn schöpfen, avoir du soupçon. 

argwöhnen [’’ark’vo:non] v. tr. soupçonner ; sus- 
pecter. || [mißtrauisch sein] se défier ; se méfier de. 

argwôhnisch (air) adj. soupçonneux; défiant; 
méfiant; ombrageux. 

Ariadnelfaden [ari”a:dnə'fa:dən] m. (s). FIG., 
Mr. fil (m.) d’Ariane. 

Arianer [ari'a:no(r)1 m. (s, A. RELIG. arien m. 

arianisch [-nis] adj. arien. i 

Arie [’a:riə} f. (-, n). Mus. air m. | kurze Arie, 
ariette f. . 

Arier(in) L’a:rior(in)] m. (s, -), f. (-, nen) Aryen 
(ne) m. (f.). 

Arier|paragraph ["a:riəorpara'graæ:f] m. (en). 
Hisr. loi nazie contre les Juifs. 

arisch [l'œ:ris 1 adj. aryen. 

Aristokrat (in) [aristo’kra:t(in)] m. (en, en), f. 
(-, nen) aristocrate m. (f.). 

Aristokratie [-kra’ti:] f. (- n) aristocratie f. 

aristokratisch [aristo’kra:tis] adj. aristocra- 
tique. 

Aristoteles [aris’to:toles] m. ANTIQ. Aristote m. 

Aristoteliker(in) [-to’teliksr] m. (s, A 
(-, nen). PHILOs. aristotélicien(ne) m. (f.). 

Arithmetik [arit'me:tik] f. (-) arithmétique f. 

Arithmetiker(in) [-tikor(in)] m. (s, -), f. (-, nen) 
arithméticien (ienne) m. (f.). 

arithmetisch [-tif] adj. arithmétique. | arithme- 
tische Reihe, progression (f.) arithmétique. 

Arkade [ar'ka:də] f. (-, n). ARCHIT. arcade f. 

Arkadien [ar'ka:diən] n. pr. n. Arcadie f. 

Arkebuse [arko’bu:z9] f. (-, n) arquebuse f. 

Arktis [’arktis] n. pr. f. région (f.) arctique. 

arktisch [-tis] adj. arctique. 

arm [arm] adj. (compar. ärmer; superl. ärm- 
ste[r]). [mittellos] pauvre; dépourvu de. | seine 
Mutter ist arm, sa mère est pauvre. | arm und 
reich, Arme und Reiche, (les) pauvres et (les) 
riches. | arm wie eine Kirchenmaus, pauvre 
comme un rat d'église. | blutarm, bettelarm, arm 
wie Hiob, pauvre comme Job. | verschämter 
Armer, pauvre honteux. || arm machen, appauvrir. 
| arm werden, s’appauvrir. || PAR ANAL. pauvre; 
dépourvu. | arm an Geist, pauvre d'esprit. || PAR 
EXT. [bedauernswert] misérable; malheureux. | 
armer Schlucker, Wicht, pauvre sire m.; pauvre 
diable m.; pauvre bougre m. | armes Kind!{, 
pauvre enfant! | ich armer Mensch!, misérable 
que je suis! | du Armster, mon pauvre! || [jämmer- 
lich; kümmerlich] nécessiteux; indigent. | ein 
armes Leben führen, mener une vie d’indigent. || 
Hisr, der arme Konrad, fédération (f.) des paysans 
au XVI siècle. 

—- SYN.. : elend, armselig, 
malheureux; ärmlich, piètre; 
bettelarm, miséreux. 

armselig [arm’ze:liç] adj. pauvre; pitoyable ; mi- 
sérable. | armseliger Schüler, piètre élève m. | in 
armseligen Verhältnissen leben, tirer le diable par 
la queue. 

Arm [arm] m. (s, e) bras m. | jm den Arm bieten, 
reichen, donner, offrir le bras à qn. | js Arm neh- 
men, prendre le bras de qn. | die Arme ver- 
schränken, croiser les bras. | Arm in Arm, bras 
dessus, bras dessous. | mit Armen und Beinen um 
sich schlagen, se démener. | die Arme frei haben, 
avoir les mains libres. | ein Arm voll, une brassée. 
|| ANAT. Oberarm, humérus m. | Unterarm, avant- 
bras m. | Mën den Arm auskugeln, verrenkėn, 
démancher le bras. || FIG. In mit offenen Armen 


aufnehmen, empfangen, recevoir, accueillir qn à 


erbärmlich, 
besogneux; 


misérable ; 
dedürftig, 
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bras ouverts. | jm unter die Arme greifen, donner 
un coup d’épaule à qn; épauler qn. | einen langen 

Arm haben, avoir le bras long. | jm in den Arm 
fallen, arrêter le bras de qn. || Pop. jn auf. den 
Arm nehmen, se moquer de qn. || PAR ANAL. [Fluß] 
bras m. | Meeresarm, bras de mer. 

Armiband [’armbant] n. (s, er) bracelet m. 
[°-banduhr f. (-, en) montre-bracelet f. |°-binde 
f. (-, n) brassard m. ; MÉD. écharpe f. [°-füBler m. 
(s, -) brachiopode m. ||°=-höhle f. (-, n) aisselle f. 
|°-lehne f. (-, n) bras (m.) de fauteuil. |°-leuch- 
ter m. (s, A candélabre m. |°-muskel m. (-, n) 
biceps m. ||°=sessel m. (s, -), °=stuh! m. (s, "el 
fauteuil m. ||°=voll m. (s, -) brassée f. 

Armatur [arma’tu:r] f. (-, en). TECHN. arma- 
ture f.; garniture f. | Puys. armure f.; induit m. 

Armaturen|brett [arma”tu:rən’bret] n. (es, er). 
TECHN. tableau (m.) de bord, de commande. 

Armbrust [’armbrust] f. (-, "ei arbalète f. 

Armee (arme if (-, n). MIL. armée f. 

Armeejbefehl [ar’’me:bo’fe:1] m. (s, e) ordre (m.) 
du jour des armées. ||°=bereich m. (s, ei zone (f.) 
des armées. ||°=korps n. (-, A. MIL. corps (m.) 
d’armée. |°-lieferant m. (en, en) fournisseur (m.) 
aux armées. 

Ärme! L'ermol] m. (s, A manche f. | die Armel 
hochschlagen, retrousser les manches. || FIG. etwas 
aus dem Ärmel schütteln, produire, faire qch. en 
un tour de main; [Rede] parler d’abondance. 

Ârmellaufsohlag [’’ermol’aufrla:k] m. (es, "ei 
revers (m.) de manche. [°-bügelbrett n. (es, er). 
TECHN. jeannette f. ||°=kana! (s) n. pr. m. GÉOGR. 
Manche f. |°-schlitz m. (es, e). HisT. [am Kleid] 
crevé m. ||°-schoner m. (s, -) manchette f. 
Armenjanwalt [’’armon’anvalt] m. (s, "ei assis- 
tant (m.) judiciaire. ||°-arzt m. (es, ei médecin 
(m.) de l’assistance publique. ||°-haus n. (es, "er 
hospice m. ; asile m. KEE f. (-, n) bureau (m.) 
de bienfaisance. {°-pfiege f., °=wesen n. (s) assis- 
tance (f.) publique. |°-recht n. (s) assistance (f.) 
judiciaire. | 

Armenien [ar’me:nion] n. pr. n. Arménie f. 

Armenier (in) [-nisr(in)] m. (s, -), f. (-, nen). 
Gëoop, Arménien(ne) m. (f.). 

armenisch [-ni/] adj. arménien. 

Armelsünder ['armə”zynder] m. (Vx.) condamné 
(m.) à mort. || IRON., FIG. misérable m.; pauvre 
pécheur m. 

Armesünder|gesicht [armo’”’zyndoergo’zict] n. 
(s, er). Fic. mine (f.) patibulaire. ||°-glocke f. 
CG n), °-glückchen n. (s, -) glas (m.) d’un 
condamné. {|°-stuhl m. (s, "ei, Fic. auf dem 
Armesünderstuhl sitzen, être sur la sellette. 
armieren [ar'mi:rən] v. tr. armer; blinder. || 
ARCHIT. armierter Beton, béton armé. 
Armierung [-ruņ] f. CG en) armement m. | 
Armierung von Festungen, Schiffen, Maschinen, 
armement de forteresses, équipement (m.) de 
navires, armature (f.) de machines. 
Armierungsjeisen [ar"mi:ruņs'aizən] n. (s, -) 
barre (f.) de fer à béton; armature (f.) de fer. 
ärmlich [’ermliç] adj. assez pauvre; nécessiteux. 
| er führt ein ärmliches Dasein, il mène une vie 
assez misérable. 

Ärmlichkeit [-kait] f. (-) pauvreté f.; dénue- 
ment m.; nécessité f._ 

Ärmling [l'ermliņ] m. (s, e) [fausse] manche; 
manchette (f.) de protection. 

Armut ['armu:t] f. (-) pauvreté f.; indigence f. || 
Fic. geistige Armut, pauvreté d’esprit. || PROV. 
Armut ist keine Schande, pauvreté n’est pas vice. 
| Armut ist ein schlimmer Gast, pauvreté est 
mauvaise conseillère. 

— SyN. : Not, Bedürfnis; Beđürftigkeit, indigence; 
Knappheit, pénurie; Geldmangel, impécuniosité; Not- 
stand, -lage, détresse; Mangel, dénuement. 


DU 


Armuts|zeugnis [’’armu:ts’tsoyknis] n. (ses, se) 

certificat (m.) d’indigence. || FIG. damit stellt er 
sich ein Armutszeugnis aus, il prouve par là son 
incapacité. 

Aroma [a’ro:mal n. (s, s) arôme m.; parfum m. 

aromatisch [aro'ma:tif] adj. aromatique. 

aromatisieren [-mati’zi:ron] v. tr. aromatiser. 

Aron [’a:ron] m. (s, s), Aronjstab [’’a:ron’sita:p] 
m. ([e]s). BOT. arum m. 

Arpeggiatur [arpedja'tu:r] LC Mus. 
arpèges m. pl. 

Arrak [’arak] m. (s, e) arack m.; arac m. 

Arrangement [aràä:39’mäl n. (s, s). [Anord- 
nung] arrangement m.; préparation f.; disposi- 
tion f. | PAR ANAL. [Übereinkommen] arrange- 
ment m.; transaction f.; compromis m. || Mus. 
arrangement m.; adaptation f 

arrangieren [-’äi:ron] v. tr. préparer; disposer. 
| ein Fest arrangieren, organiser une fête. 

Arrest [a’rest] m. (s, e) emprisonnement m.; 
arrêts m. pl. | Mim. leichter Arrest, salle (f.) de 
police; arrêts (m. pl.) simples. | strenger, ver- 
schärfter Arrest, arrêts de rigueur. | Stubenarrest 
haben, être consigné à la chambre. || Jur. saisie- 
arrêt f. | mit Arrest belegen, saisir. 

Arrestjiokal [a”restlo’ka:1] n. (s), °-stube f. 
CG n), °-zimmer n. (s, A local (m.) disciplinaire ; 
salle (f.) de police. 

Arrestant (in) [ares’tant(in)] m. (en, en), f. 
(-, nen) détenu(e) m. (f.); prisonnier m.; prison- 
nière f 

arretieren [are’ti:ron] v. tr. arrêter. || Jur. sai- 
sir; mettre arrêt sur. 

Arretierung [-ruņ] f. (-, en) arrestation f. || 
TECHN. dispositif (m.) d’arrêt. 

arrivieren [ari’vi:ron] v. intr. réussir. 

arrogant [aro’gant] adj. arrogant; impertinent. 

Arsch [arf] m. (s, e). Pop, cul m.; derrière m. ; 
FAM. postérieur m. 

ärschlings L’erpliys]l adv. FIG., ARG. cul par- 
dessus tête. 

Arsen [ar’ze:n] n. (s). CHIM. arsenic m. 

arsen|haltig [ar”ze:n'haltiç] adj. CHIM. arsé- 
nical. ||°=säure f. (-, n). CHIM. acide (m.) arsé- 
nique. 

Arsenal [arzo’na:ll n. (s, e). Mm. arsenal m. 

Arsenik [ar’ze:nik]l n. (s) arsenic m. 

Art [a:rt] f. (-, en). 1. [Wesen] nature f.; être m. 
| von deutscher Art und Kunst (Herder), l’âme et 
’art des Allemands. | PAR EXT. manière f.; 
façon f. | auf diese Art, de cette manière. | 
nach deiner Art, à ta façon. | nach Art von, à la 
manière de. | das ist so seine Art, voilà bien son 
genre. || Fro [Benehmen; Auftreten] manière(s) 
f. (pl.). | das ist doch keine Arti, en voilà des 
façons! | jeder soll nach seiner Art selig werden, 
à chacun sa religion; chacun dans ce monde est 
heureux à sa manière. 

2. [Sorte; Gattung] espèce f.; sorte f.; classe f. 
| diese Art Tulpen, cette variété de tulipes. | diese 
Art stirbt aus, cette variété disparaît. | er ist ganz 
aus der Art geschlagen, il a dégénéré. || Fo 
[ähnlich] espèce f.; genre m. | Margarine ist eine 
Art von Butter, la margarine est une sorte de 
beurre. I Unart, mauvaise habitude. || Wesensart, 
nature f.; caractère m. || Denkart, manière (f.) 
de penser. | Getreideart, variété (f.) de céréales. 
| Mus. Tonart, mode m. ; tonalité f. 
artleigen [’’a:rt’aigon] adj. caractéristique; 
propre à l'espèce. |-fremd adj. étranger à Pes- 
pèce; allogène. |°-gewicht n. (s, e) poids 
Im 3 spécifique. |-verwandt adj. apparenté à. 
|°-wärme f. chaleur (f.) spécifique. |°-wider- 
stand m. (s, "ei résistance (f.) spécifique. 
arten [’a:rton] v. intr. ressembler à; tenir de. | 
er artet seiner Mutter nach, il tient de sa mère. 
| er ist gut geartet, il a un bon naturel. 
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Arterie [ar'te:riə] f. (-, n). ANAT. artère f. 

Arterien|verkatkung [ar”’te:rionfer’kalkuy] f. 
CG D °-sklerose [--”’--/-"--] f. (-, en). MÉD. 
artériosclérose f. 

artesisch [a’rte:zif] adj. artésien. | artesischer 
Brunnen, puits artésien. 

Arthritis [ar’tri:tis] f. Mën. arthritisme m. 

artig [’a:rtiçc] adj. [Personen] qui a de bonnes 
façons; bien élevé; civil; sage; gentil. | recht 
artig sein, être sage comme une image. || [nett, 
liebenswürdig] aimable ; galant; amène ; courtois; 
poli. | man empfing ihn artig, il fut reçu cour- 
toisement. | [Dinge] gracieux; gentil; mignon; 
joli. | jm viel Artiges zogen, faire de grands 
compliments à qn. 

— SYN. : niedlich, mièvre; zierlich, mignon; anmutig, 
gracieux; freundlich, aimable; gefällig, agréable, ave- 
nant; hold( selig), amène; lieb, gentil; gefällig, com- 
plaisant; verbindlich, obligeant. 

Artigikeit [-kait] f. (-, en) courtoisie f.; poli- 
tesse f.; civilité f.; gentillesse f. | er sagte ihr 
Artigkeiten, il lui fit des compliments. 

Artikel [ar’ti:koll m. (s, -). [Abschnitt] article m. ; 
clause f. | eingeschobener Artikel, entrefilet m. | 
einen Artikel beschneiden, kürzen, faire des cou- 
pures, couper dans un article. | Leitartikel, édito- 
rial m. | Geheimartikel, clause secrète. || Comm. 
[Warengattung] article m. | gängiger Artikel, 
article courant. | ein dankbarer Artikel, une mar- 
chandise qui se vend bien. | Gebrauchsartikel, 
article utilitaire. | Massenartikel, article de série. 
| Gramm. article m. | bestimmter Artikel, article 
défini. | unbestimmter Artikel, article indéfini. 

artikulieren [artiku’li:rən} v. tr. articuler. 

Artillerie [artilə’ri:] f. (-, n). Mı. artillerie f. | 
verladene Artillerie, artillerie portée. | Artillerie- 
beschuß, tir (m.) d’artillerie. 

Artillerieiflieger [artile”ri:fli:ger] m. (s, A 
avion (m.) de réglage d'artillerie. |°-stellung f. 
CG en) position (f.) d’artillerie. 

Artillerist [artilo’rist] m. (en, en) artilleur m. 

artilleristisoh [-tir] adj. d’artillerie. 

Artischocke [arti’ joke] f. (-, n). BOT. artichaut m. 
Artist [ar’tist] m. (en, en) artiste m.; équili- 
briste m.; acrobate m. 
artistisch [ar’tistis] adj. artistique. 

Artung l’a:rtuy] f. (-, en) manière (f.) d’être. 
Artus [’a:rtus] n. pr. m. MYTH. Arthur m.; 
Artus m. 

Artusirunde [’’a:rtus’rundo] f. (-). MYTH. che- 
valiers (m. pl.) de la Table ronde du roi Arthur 
(Artus). 

Arznei [arts’nail f. CG en) médicament m.; 
remède m.; (Vx.) médecine f. | heilsame Arznei, 
médicament efficace. | bittere Arznei, médecine 
amère. | eine Arznei verordnen, verschreiben, 
prescrire un remède. | eine Arznei verabreichen, 
administrer un médicament. 

Arznel|buoh [arts”’naï’bu:x] n. (es, er). PHARM. 
Codex m. |°-kunde f. médecine f. |°-mittel n. 
(s, A médicament m. |°-pflanze f. (-, n). BoT. 
plante officinale. ||°-schrank m. (es, "ei armoire 
(f.) à pharmacie; pharmacie familiale. |°-trank 
m. (s, "ei potion f. |°-verordnung f. (-, en), 
°verschreibung f. (-, en). Mën. ordonnance 
médicale. 

Arzt [a:rtst] m. (es, "ei médecin m.; FAM. doc- 
teur m. | Assistenzarzt, médecin assistant ; interne 
(des hôpitaux); MIL. aide-major m. | Augenarzt, 
oculiste m. ; ophtalmologue m. | Facharzt, spécia- 
liste m. | Lungenarzt, phtisiologue m. | Zahnarzt, 
dentiste m. | praktischer Arzt, omnipraticien m. 

Ârztelkammer [’’e:rtsta’kamor] f. (-, n) ordre 
(m.) des médecins. 

Ärzteschaft L'e:rtsto saft] f. corps médical. 

Ärztin L'e:rtstin] f. (-, nen) doctoresse f.; femme 
(31 médecin. 
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ärztlich [-tlic] adj. médical. | ärztliche Praxis, 
pratique (f.) médicale. | ärztliche An-, Verord- 
nung, Verschreibung, ordonnance (médicale). | 
ärztliches Zeugnis, ärztliche Bescheinigung, certi- 
ficat médical, | sich ärztlich behandeln lassen, sich 
se faire soigner par un médecin. 
As [as] n. iñvar. Mus. la (m.) bémol. | As-Dur, 
la bémol majeur. | As-Moll, la bémol mineur. 
As [as] n. (Asses, Asse). [Kartenspiel] as m. || 
Fic. champion m. | er ist ein As, c’est un crack. 
Asbest [as'best] m. (s, e) amiante m. 


- Asbestjanzug [as"best'antsu:k] m. (s, "3. vête- 


ment (m.) d'amiante. ||°=dichtung f. (-, en) joint 
(m.) en amiante; garniture (f.) d'amiante. ||°=ze- 
ment m. (es, ei fibrociment m. 

Asch [af] m. (s, "ei, Äsche [l’erol f. (-, n). 
[Fisch] ombre m. 

Asch [af] m. (s, “e) pot m.; jatte f. 

asch|blond ['asblont] adj. blond cendré. |-fahl 
C-fa:11 adj. gris cendré; livide. 

Asche ['asə] f. (-, n) cendre f. | in Schutt und 
Asche legen, réduire en cendres. | aus der Asche 
erstehen, renaître de ses cendres. | sich Asche 
aufs Haupt streuen, faire pénitence. | Friede 
seiner Asche !, paix à ses cendres. 

Aschen|bahn [’’aron’ba:n] f. (-, en). SPORT. 
piste cendrée. ||°=becher m. (s, -) cendrier m. 

°~brpödel n. (s), °-puttel n. (s) Cendrillon m. 
°elmer m. (s, -) poubelle feig GR f. (-, en) 

porte (f.), clapet (m.) du cendrier. |°-gehalt m. 
(s) teneur (f.) en cendres; taux (m.) de cendres. 
|°-kasten m. Ge, "1 cendrier m. |°-kraut n. 
(s, ‘’er). BoT. cinéraire f. |°-krug m. (s, "ei urne 
(f.) funéraire. |-reioh adj. cendreux. |°-regen m. 
(s, -) pluie (f.) de cendres. 

Asonerjmitewooh [’’aror'mitvox] m. (s) mer- 
credi (m.) des cendres. 

Äsohylos L'erylos] n. pr. m. Eschyle m. | die 
äschylischen Tragödien, les tragédies (f. pl.) 
d’Eschyle. 
äsen [’e:zon] v. intr. [Jagd] brouter. | das Wild 
äst, le gibier broute. 

Asepsis [a’zepsis] f. (-). MÉD. asepsie f. 

Aseptik [-tik] f. (-). Mën aseptisation f. 
aseptisch [-tis] adj. MÉD. aseptique. | aseptische 
Behandlung, traitement (m.) aseptique. e 
Asiat(e) [azi’at(s)] m. (n, n). GÉOGR. Asiate m. 
asiatisch [-tir] adj. asiatique. | das asiatische 
Rußland, la Russie d’Asie. 

Asien l’a:ziən] n. pr. n. GÉOGR. Asie f. 

Askanier [as’ka:nior] m. (s, A. HIST. Ascanien m. 

Askari [as’ka:ri] m. (s, s). GÉOGR., MiL. askari m. 

Askese [as'ke:zə] f. (-) ascétisme m.; ascèse f. 
Asket [as’ke:t] m. (en, en) Asketiker [-tikər] 
m. (s) ascète m. | wie ein Asket leben, mener une 
vie d’ascète. 
asketisch (Or) adj. ascétique. 

Askulap [’eskulap] n. pr. m. MyTH. Esculape m. 

Askulapistab [’’eskulap’rta:pl m. (s, "ei, 
MYTH. caducée m. 

Äsop L’e:z0p] n. pr. m. Ésope m. | Asopische 
Fabeln, fables (f. pl.) d’Ésope. 

aļsozial [’’a:sotsi’a:1] adj. asocial. 

Aspe ['aspə] f. (-, n). BOT. tremble m. 

Aspekt [as’pekt] m. (s, e) manière (f.) de voir; 
point (m.) de vue.; conception f. || ASTRON. 
aspect (m.), position (f.) des astres. | unter günsti- 
gem Aspekt geboren sein, être né sous une bonne 
étoile. | GRAMM. Verbalaspekt, aspect verbal. 

Asphalt [as’falt] m. (s, e). MINÉRAL. asphalte m. ; 
bitume m. 
asphaltleren [asfal’ti:rən] v. tr. bitumer; bitu- 
miner ` asphalter. 

Asphaltierung [-ruņ] f. (-, en) asphaltage m.; 
bitumage m. 


ASPHALTPAPPE — ATMOSPRHARE 


Asphaitipappe [as’”’falt’paps] f. (- n) carton 
asphaité. |°-strañe f. (-, n) route bitumée. 
Asphodelos [asfo’de:los], Aphodill [afo’dil] m. 
(s, e). BoT. asphodèle m. 

Aspik [as’pik]l n. (s, e) [Gelee] aspic m. 
Aspirant [aspirant] m. (en, en) candidat m. || 
Mı. aspirant m. 

Aspirin [aspiri:n] n. (s) aspirine f. | Aspirin- 
tablette, comprimé (m.) d’aspirine. 

aß [a:s] prét. de essen. 

Assekurant [aseku’rant] m. (en, en) assureur m, 
Assekuranz [-'rants] f. (-, en) assurance f. | 
Assekuranzschein, police (f.) d'assurance, 
Assekurat [-’ra:t} m. (en, en) assuré m. 

Asse! [’asol] f. (-, n). ZooL. mille-pattes m. ; clo- 
porte m. | 

Assessor [a’sesor]l m. (s, en), Assessorin [ase- 
’so:rin]l f. (- nen) candidat(e) à une fonction 
supérieure m. (f.). | JUR. assesseur m.; adjoint(e) 

f. 


m. (f.). 

Assimilation [asimila’tsio:n] f. (-, en), Assimi- 
lierung [-'li:ruņ] f. (-, en) assimilation f. 

assimilieren [-'li:rən] v. tr. assimiler. 

Assistent [asis’'tent] m. (en, en) assistant m. 

Assistenz {-'tents] f. (-, en) assistance f. | unter 
Assistenz von, avec l’aide de. 8 

Assistenzlarzt [asis”tents’artst] m. (es, ` ei. 
Mën, interne (m.) des hôpitaux. || Mi. aide- 
major m. 

assistieren [-'ti:xrən] v. tr. aider. || PAR EXT. 
assister à. 

Assonanz [ass’nants] f. (-, en) assonance f. 

assortieren [asor’ti:ron] v. tr. Comm. assortir. 
| reich assortiertes Lager, stock bien assorti. 

Assortiment [-timent] n. (s, e) assortiment m.; 
collection f.; ensemble m. 

Assoziation [asotsia’tsio:n] f. (-, en) société f.; 
association f. || PHILOS. association (f.) d'idées. 

Assoziativität [-tivi’te:t] f. (-) associativité f. 

assoziieren (sioh) [ziçasotsi’i:ron] v. pr. s’as- 
socier. 

Assyrien [a’sy:rion] n. pr. n. Hist. Assyrie f. 

Assyrier [-riər] m. (s, -) Assyrien m. 

assyrisch [-rif] adj. assyrien. 

Ast [ast] m. (es, "ei branche f. || [Astteil] 
rameau m. | ein dürrer Ast, une branche morte. 
| einen Ast (ab)stutzen, étayer une branche. | sich 
in Äste teilen, se ramifier. || PAR EXT. nœud m. 
| ein Brett mit vielen Ästen, une planche avec 
des nœuds. || excroissance f.; loupe f. | Loc. den 
Ast absägen, auf dem man sitzt, scier la branche 
sur laquelle on est assis. 

— SYN. : Reis, Zweig, rameau; Gezweige, ramure; 
Astwerk, ramée; äste und Zweige, branchage. 


Ästchen [’estçon] n. (s, -) petite branche; ra- 
meau m. ; brindille f. 

asten [’aston] v. intr. Por. peiner ; turbiner. 
ästen L’eston] v. intr. se ramifier. 

Aster ['astər] f. (-, n). BOT. aster m. 

ast|frei [’astfrail, -rein [-rain] adj. [Holz] sans 
nœuds. |°-knorren m. (s, -) nœud (m.) (dans le 
bois). |°-schere f. (-, n) sécateur m. ||°-werk n. 
(s, e) ramure f.; branchage m. 

Asthenie [aste’ni:] f. (-). Mën. asthénie f. 
Âsthet [cs'te:t] m. (en, en) esthète m. 
Ästhetik [-tik] f. (-) esthétique f. 
Ästhetiker [-tikər] m. (s, - esthéticien m. 
ästhetisch [-tis] adj. esthétique. 

Asthma ['astm&] n. (s). MÉD. asthme m. 
Asthmatiker [ast’ma:tikor] m. (s, -). 
asthmatique m. 

asthmatisch [-tis] adj. Mën asthmatique. 
biet L’estic] adi [Holz] noueux. || {Krone] bran- 
chu. 

astigmatisch [Lastig'ma:tir] adj. astigmatique. 


Mën. 


GEI 


ästimieren [esti’mi:ron], estimieren v. tr. COMM. 
estimer. 

Astrachan l’astraxan] n. pr. m. GÉOGR. Astra- 
kan m. || PAR ANAL. [Pelz] astrakan m. 

astral- [astra:l]. en compos. astral. 

Astrolloge [astro'lo:gə] m. (n, n) astrologue m. 
I°-naut m. (en, en) astronaute m. ||°-nom rm. 
(en, en) astronome m. |-nomisch adj. astrono- 
mique. 

Asturien [as’tu:rion] n. pr. n. Asturies f. pl. 

Äsung ['c:zuņ] f. (-, en). [Jagd] gagnage m. 

Asyl [a’zy:1] n. (s, e) asile m. ' 

Asyllreoht [a”zy:l’reçt] n. (s) droit (m.) d'asile, 

Asymmetrie [asyme’tri:] f. (-, n) asymétrie f. 

asymmetrisch [-'me:trif] adj. asymétrique. 

Atavismus [ata’vismus] m. atavisme m. 

Atem ['’a:təm] m. (s) respiration f.; haleine f.; 
souffle m. | tief Atem holen, respirer profondé- 
ment. | außer Atem ankommen, arriver à bout de 
souffle. | mit keuchendem Atem; atemlos, à bout 
de souffle; essoufflé. | jn in Atem halten, tenir 
qn en haleine. 

atembar [-ba:r] adj. respirable. ` 

Atemlbeklemmung [’’a:tembe’klemuy] f. (-, en) 
étouffement m.; asthme m. |-benehmend, -be- 
raubend, palpitant; FAM. époustouflant. |°-be- 
sohleunigung f. accélération (f.) respiratoire. 
|°-beschwerde f. (-, n) troubles (m. pl.) respi- 
ratoires. |°-gerät n., °-schutzgerät n. (s, e) 
appareil (m.) respiratoire. ||°=geräusch n. (s, e) 
bruit (m.) respiratoire. ||°-gymnastik f. (-) gym- 
nastique (f.) respiratoire. ||°=lłosigkeit f. (-) 
asphyxie f. ||°-not f. (-) essouffiement m.; dys- 
pnée f. |°-pause f. (-, n) temps (m.) d'arrêt; 
pause f. |°-übung f. (-, en) exercice (m.) respi- 
ratoire. ||°=wege m. pl. ANAT. voies aériennes. 
||°=zug m. (s, "ei souffle m. | in den letzten 
(Atem)zügen liegen, être à l'agonie. 

Äthan [e'ta:n] n. (s, A. CHIM. éthane m. 
Atheismus [ateismus] m. RELIG. athéisme m. 

Atheist(in) [-’ist(in)] m. (en, en), f. (-, nen). 
RELIG. athée m. (f.). i 

atheistisch [-'istis] adj. athée. 

Athen [a'te:n] n. pr. n. GÉOGR. Athènes f. 

Athener (in) [-nərlin)] m. (s, -), f. (-, nen) Athé- 
nien (ienne) m. (f.). 

Äther L'e:tor] m. (s) éther m. || Cam. éther m. 

Äther|sucht [’’etor’zuxt] f. éthéromanie f. 

ätherisch [e’te:ris] adj. céleste. || CHiM. éthéré. 

Äthiopien [eti’o:pion] n. pr. n. Éthiopie f. 
Athiet [at’le:t] m. (en, en) athlète m. 

Athletik [-tik] f. (-) athlétisme m. 

athletisch (Our) adj. athlétique. 

Äthylen [ety’le:n] n. (s). Cum. éthylène m. 

Âthyllatkohol [e”’ty:lalko’ho:1] m. (s, e) alcool 
(m.) éthylique. 

Atlant [atlant] m. (en, en). ARCHIT. atlante m. 

Atlantik [-tik] n. pr. m. (s). GÉOGR, océan (m.) 
Atlantique; Atlantique m. 

Atlantik|charta [at" lantik’ sarta] f. Hist. Charte 
(£.) atlantique. |°-staaten m. pl. bloc (m.) atlan- 
tique. |°-wall m. (s). Hist. mur (m.) de l’Atlan- 
tique. 

atiantisch [atlantis] adj. atlantique. 

Atlas [’atlas] n. pr. m. MYTH. Atlas m. 

Atlas m. (ses, se ou Atlanten). GÉOGR. atlas m. 

Atlas m. (ses, se). TEXT. satin m. 

atmen [’a:tmon] v. intr. respirer. 

Atmosphäre [atmos'fe:ro] f. (-, n) atmosphère f. 
| Druck von einer Atmosphäre, pression (f.) d'une 
atmosphère. || Ee. ambiance f.; milieu m. | ge- 
sellige Atmosphäre, atmosphère agréable. | Groß- 
stadtatmosphäre, ambiance de grande ville. | 
Treibhausatmosphäre, atmosphère surchauffée. 


vo 


Atmosphären|druck [atmos”’fe:ran’druk] m. (s) 
pression (f.) atmosphérique. 
atmosphäriseh [atmos’fe:rirl adj. atmosphé- 
rique. | atmosphärische Stôrungen, perturbations 
(f. pl.) atmosphériques. 
Atmung L'’a:tmuyi f. respiration f. | künstliche 
Atmung, respiration artificielle. | Ausatmung, 
expiration f. | Einatmung, inspiration f. 
Atmungs|gerät l’a:tmuysgo’re:t] n. (s, e) appa- 
reil (m.) respiratoire. |°-organ n. (s, e). ANAT. 
appareil (m.) respiratoire. 
Atol! [a’tol] n. (s, e). GÉOGR. atoll m. 
Atom [a’to:m] n. (s, e) corpuscule m. || CHm™. 
atome m. | das Atom spalten, désintégrer Patome. 
Atomlbatterie [a"to:mbatə’ri:] f. (-, n). CHIM. 
pile (f.) atomique. ||°-bau m. (es) structure (f.) 
de Patome ; système (m.) atomique. |°-bindung f. 
(-, en) liaison covalente. |°-bombe f. (-, n) 
bombe (f.) atomique. ||°=energie f. (-, n). CHM. 
énergie (f.) nucléaire. ||°-forscher m. (s, -). 
CHIM. atomiste m. ||°-gewichtsbestimmung f. 
(-, en). CHIM. détermination (f.) du poids ato- 
mique. ||°-kern m. (s, e) noyau (m.) atomique. 
|°-kontrolle f. (-, n) contrôle (m.) de l’énergie 
atomique. ||°-kraftwerk n. (s, e) centrale (f.) 
nucléaire; centrale (f.) d’énergie atomique. 
[°-meiler m. (s, -). CHiM. réacteur (m.), pile (f.) 
atomique. |°-physik f. (-) physique (f.) atomique. 
°_reaktor m. (s, en) réacteur (m.) atomique. 
°_spaltung f. (-, en). PHYS. désintégration (f.) 
de l’atome; fission f. |°-sperrvertrag m. (s, "ei 
traité (m.) de non-prolifération des armes ato- 
miques. {°-streitmacht f. (-, "ei puissance (£.) 


atomique. |°-umwandiung f. (-, en). CHIM. trans- . 


mutation (f.) des atomes. ||°=versuch m. (s, e) 
essai (m.) nucléaire, |°-=waffe f. (-, n) arme (f.) 
atomique. |°-zerfall m. (s), °-zertrümmerung 
f. (-) désintégration (f.) de l’atome. 

atomisieren [atomizi:ron] v. tr. atomiser. 
atona! [ato’na:ll adj. Mus. atonal. | atonale 
Musik, dodécaphonisme m. 

Atrophie [atro’fi:] f. atrophie f. 

Atropin [atro’pi:n] n. (s, e) atropine f. 

ätsch! [ets] interj. Fam. hou!; c’est bien fait! 
Attaché [ata’fe:] m. (s, s) attaché d’ambassade. 

attachieren [-'fi:rən] v. tr. attacher. 

Attacke [a’tako] f. CG n). Mm. attaque f. || 
[Kavallerie] charge f. 

attackieren [ata’ki:ron] v. tr. attaquer ; charger. 
Attentat [aten’ta:t] n. (s, e) attentat m. | ein 
Attentat auf jn planen, préparer un attentat contre 
qn. | ein Attentat verüben, commettre un attentat. 
Attentäter [-'te:tər] m. (s, A auteur (m.) d’un 
attentat. 

Attest [a’test] n. (s, e) attestation f.; certifi- 
cat m. | ärztliches Attest, certificat médical. 

attestieren [ates’ti:ron] v. tr. attester ; certifier. 

Attich ['atiç] m. (s, e). BoT. hièble f. 

Attika [’atika] n. pr. n. GÉOGR. Attique f. || PAR 
EXT., ARCHIT. attique m. 

Attila l’atila] n. pr. m. Attila m. || Mix. dolman m. 

attisch [’atis] adj. GÉOGR. attique. 

Attizismus {ati’tsismus] m. atticisme m. 

Attraktion [atrak’tsio:n] f. (-, en) attraction f. 
|| Gramm. attraction f. 

attraktiv [-'ti:f] adj. attractif. 

Attrappe [a'trapə] f. (-, n) trompe-l’œil m. ; objet 
(m.) factice. || FAM., FIG. attrape f. 

Attribut [atri'bu:t] n. (s, e) emblème m.; attri- 
but m. || GRAMM. attribut m. 

attributiv {-bu’ti:f] adj. attributif. 

Atzel [’atsal] f. (-, n} [Elster] pie f. 

atzen [’atsən] v. tr. [Wild] nourrir; appâter. 

ätzen [’etsən] v. tr. corroder; ronger; brûler; 
attaquer. || ARTS. graver (à Peau-forte). 

ätzend [’etsent] adj. corrosif; caustique. | Fic. 
caustique ` mordant. | äfzender Sport, sarcasme m. 


Âtzifigur L’’etsf’eu:r] f. (-, en) [gravure (f.) à r] 
eau-forte f. [|°-gas n. (s, €) gaz corrosif. |°-kalk 
m. (s) chaux vive; chaux hydratée, caustique. 
||°-künstler m. (s, -) aquafortiste m. ||°-mittel n. 
(s, -) réactif (m.) d’attaque ; corrosif; mordant m. 
|°-nadel f. (-, n) échoppe f. (de graveur). [°=na-, 
tron n. CHM. soude (f.) caustique. |°-wasser n. 
(s) eau-forte f. 

Atzung l'atsuy]l f. ©, en) [Wild] nourriture f.; 
(action de) nourrir. 

Ätzung ['e:tsuy] f. (-, n) corrosion f. || TECHN. 
Gravure (f.) à Peau-forte. Mën. cautérisa- 
tion f 

au! [au] interj. oh! || Fam. au Bockel, aïe! 

Au [au] f. (-, en), Aue [auə] f. (-, n) prairie f. 

auch [aux] adv. et conj. 1. [ebenfalls; ebenso] 
aussi; également. | ich kenne auch seinen Bruder, 
je connais également son frère. | die Schwieger- 
mutter kommt auch, la belle-mère vient aussi. || 
[sogar ; noch; selbst] encore; même. | auch der 
kleinste Fehler darf nicht übersehen werden, il ne 
faut pas passer la moindre faute. | das fehlte auch 
noch, il ne manquait plus que cela. | ohne auch 
nur zu antworten, sans même répondre. | nicht 
nur er, sondern auch sie, non seulement lui, mais 
elle (aussi). | auch du nicht, même pas toi. | ich 
hatte auch die Kosten zu bezahlen, j'avais les 
frais à payer en plus. 

2. [doch wohl; wirklich; tatsächlich] en effet; 
sans doute. | das ist auch wahr, c'est bien vrai; 
il en est ainsi. | so ist es auch, c'est comme ça. 
| er tat es auch, il ne manqua pas de le faire. 
3. [allerdings] en effet. | er tut es ja auch, aussi 
le fait-il. | so sieht er auch aus, il en a bien Pair. 
er wartete. auf seinen Bruder, der dann auch 
am, il attendait son frère, qui arriva en effet. | 
das hat auch niemand behauptet, personne n’a 
jamais prétendu cela. À 
4. [verächtlich] encore. | auch so einer!, encore 
un (de cette espèce) ! 
5. [einschränkend] auch wenn; wer, was auch, 

même si; qui que, quoi que ce soit. | wenn er . 
auch noch so reich ist; so reich er auch ist, si 
riche qu’il soit; même s’il est riche. | wäre es 
auch wahr, même si c'était vrai ; fût-ce même vrai. 
| was auch geschehen mag, quoi qu’il arrive. | wer es 
auch (immer) sei, qui que ce soit. | wie dem auch 
sei, quoi qu’il en soit. | aus welchen Gründen auch 
immer, quelles qu’en soient les raisons. 

Audienz [audi'ents] f. (-, en) audience f. | Au- 
dienz geben, erteilen, donner audience. 

Auditorium [audi’to:rium] n. (s, rien) salle (£.) 
de concert, de conférences. || UNIV. amphi- 
théâtre m. 

Auer ['auor] m. (s, A -ochs m. (en, en). ZooL. 
aurochs m. 

Auerjhahn [’’auor’ha:n] m. (s, "ei, Zoo, coq 
(m.) de bruyère; tétras m. 

auf [auf] prép., adv. et partic. verbale. 


I. prép. 
a) Lieu. 1. [sens translocal] (acc.) dans; à; 
vers; sur; par. — 2. [sens intralocal] (dat.) : 
sur; dans; à; en; par; de. 

b) TEMpPs (acc.) : à; vers; pour; de; sur; 


c) MANIÈRE : de; à; sur; en; dans; pour. 
d) SUCCESSION; CONSÉQUENCE : après; sur; 
par; à; de; contre. 

e) Loc. (régimes verbaux). 

JI. adv. 

III. loc. prép. : von... auf. 

IV. loc. conj. : auf daß. 

V. partic. verbale sépar. 


AUPFANDERITEIS — ASF DAYN 


I. prép. a) Lieu. 1. [sens translocal] (acc.) 
dans; à; vers; sur; par. | er ging auf die Straße, 
den Hof, die Wiese, das Land, il alla dans la rue, 
dans la cour, dans (sur) la prairie, aux champs 
(à la campagne). | aufs Gymnasium kommen, 
entrer au lycée. | sie kommt auf mich zu, elle vient 
vers moi. | auf etwas schießen, tirer sur qch. l 
das Zimmer geht auf den Garten, la chambre 
donne sur le jardin. | auf die Erde fallen, tomber 
à terre, par terre. | auf den Kopf fallen, tomber 
la tête en bas. || FIG. auf js Seite treien, se mettre 
du côté de qn. | auf den Gedanken kommen, 
avoir l’idée de. | aufs Tapet bringen, mettre sur 
le tapis. 
2. [sens intralocal] (dat.) : sur; dans; à; en; 
par; de. | er sitzt auf dem Dach, dem Boden, 
il est assis sur le toit, par terre. | er ist auf dem 
Feld, dem Hof, der Straße, il est dans les 
champs, dans la cour, dans la rue. | auf hoher 
See, au large. | auf Posten stehen, être de 
garde. | auf dieser Seite, de ce côté-ci. || PAR 
ANAL. sie ist auf ihrem Zimmer, der Post, 
dem Büro, dem Schloß, der Jagd, dem Markt, 
elle est dans sa chambre, à la poste, au bureau, 
au château, à la chasse, au marché. | auf dem 
Land, à la campagne. | auf der Reise, dem Wege, 
en, pendant le voyage, en route. || Loc. auf dem 
Klavier spielen, jouer du piano. | auf frischer Tat 
ertappen, prendre sur le fait. | auf dem Herzen 
haben, avoir sur le cœur. | etwas auf dem Ge- 
wissen haben, avoir qch. sur la conscience. | früh 
auf den Beinen sein, être debout, se lever de bonne 
heure. | auf der Stelle, sur-le-champ. 
b) TEMPS (acc.) : à; vers; pour; de; sur; 
jusqu’à. | es geht auf vier Uhr, il va être 
quatre heures; il est vers les quatre heures. | 
in der Nacht von Montag auf Dienstag, dans la 
nuit de lundi à mardi. | auf Ostern, pour Pâques. 
| auf lange Zeit, pour longtemps. | auf einen 
Augenblick, pour un moment. | auf den ersten 
Blick, du premier coup d'oeil | auf meine alten 
Tage, sur mes vieux jours. | auf immer, à jamais. 
auf drei Jahre, pour trois ans. | bis auf weiteres, 
jusqu’à nouvel ordre. 
c) MANIÈRE : de; à; sur; en; dans; pour. | auf 
diese Weise, de cette façon. | auf folgende Art, 
de la manière suivante. | auf deutsch, en alle- 
mand. | auf alle Fälle, en tout cas; dans tous les 
cas. | aufs neue, à nouveau. | aufs Geratewohl; 
auf gut Glück, au petit bonheur. | auf mein Wort, 
sur ma parole. | aufs Wort glauben, croire sur 
parole. | auf Treu und Glauben, sur l’honneur. | 
auf meine Ehre, sur mon honneur. | auf der Hut 
sein, être sur ses gardes. | auf meine Kosten, à 
mes frais. | auf Abruf, sur commande. | auf Kredit, 
à crédit. | aufs erste, tout d’abord. || auf einmal, 
[plötzlich] tout à coup; [in einem Zug] tout d’un 
coup. || Fic. auf einen Zug austrinken, boire d'un 
coup, d’un trait. || (devant un superlatif) aufs 
Hôchste, au plus haut point. | aufs Angenehmste, 
de la façon la plus agréable. 
d) SUCCESSION, CONSÉQUENCE ` après; sur ; par, à; 
de; contre. | Brief auf Brief, lettre après lettre; 
lettre sur lettre. | Schlag auf Schlag, coup sur 
coup. | Wein auf Bier, vin sur, vin après bière. 
| auf deine Bitte, sur ta demande. | auf Befehl, 
sur ordre. | auf deinen Rat, sur ton conseil. | auf 
einen Wink, sur un signe. | auf Ihre Gefahr (hin), 
à vos risques et périls. | auf solches Betragen, en 
présence d’une pareille attitude. | Hoffnung auf, 
espoir (m.) de. | auf etwas antworten, répondre à 
qch. | auf den Fall, daß, au cas où. | stolz, eifer- 
süchtig, böse auf, fier, jaloux de, fâché contre. 
e) Loc. (régimes verbaux) : auf ein Wort!, deux 
mots seulement! | auf Ihr Wohl!, à votre santé! 
| auf Leben und Tod!, à la vie (et) à la mort! | 
auf Wiedersehen!, au revoir. | auf Morgen, 


à demain. | auf ihn!, (courez) sus à lui! | 
auf in, etwas warten, attendre qn, qch. | das Wort 
Stadt endigt auf dt, le mot « Stadt » se termine 
par « dt». | vertrauen auf, avoir confiance en. | 
hoffen auf, espérer en. | sich verlassen auf, comp- 
ter sur (qn). | auf etwas pochen, invoquer qch. | 
bestehen auf, tenir à; persister dans. | es darauf 
ankommen lassen, risquer le coup; courir la 
chance. | es darauf absehen, zu, se donner pour 
tâche de (infin.). | Wert legen auf, attacher de 
l’importance à. | sich verstehen auf, se connaître à. 
| das liegt auf der Hand, c’est évident. | dem 
kommt es auf tausend Franken nicht an, il n’est 
pas à mille francs près. — auf sich haben. | es 
hat etwas auf sich, cela est important. | es soll 
eine Million auf sich haben, on dit qu’il s’agit 
d’un million. | es hätte nichts auf sich, daß, il 
serait sans importance que. 

IL. ady. : [von unten nach oben] de bas en haut, 
en se dirigeant vers le haut. | die Treppe auf 
und ab rennen, monter et descendre l'escalier 
quatre à quatre. | auf und ab gehen, aller de long 
en large; faire les cent pas. | das Auf und Ab, 
les hauts et les bas. | auf und davon fliegen, 
s’envoler. || FIG. auf und davon gehen, sich auf und 
davon machen, se sauver ; FAM. filer. || PAR ANAL. 
sur pied; debout; levé. | mein Vater war noch 
auf, mon père n’était pas encore couché. | nicht 
auf kënnen, ne pas être en état de se lever. | 
meine Mutter ist wohl auf, ma mère est bien 
portante, se porte bien. || PAR EXT. ouvert. | die 
Tür stand weit auf, la porte était grande ouverte. 
III. loc. prép. : von... auf (dat) depuis; dès. | 
von Jugend auf, dès la jeunesse. | von klein auf, 
dès l’enfance, depuis l'enfance. | von unten auf, 
en partant du bas. 

IV. loc. conj. : auf daß, afin que (subj.); afin de 
(inf.) ; pour que (subij.); pour (infin.). | ehre Vater 
und Mutter, auf daß du Jonge lebst auf Erden, 
honore ton père et ta mère, afin que tu vives 
longtemps sur cette terre. 

V. partic. verbale sépar. indiquant: 1. le place- 
ment sur. Ex. : auflegen, poser sur; aufbürden, 
charger (de). 

2. la direction ascendante. Ex. : aufgehen, se 
lever; aufsteigen, monter, auffliegen, s'envoler. 
3. louverture ; le début. Ex. : aufmachen, ouvrir ; 
aufblühen, fleurir; aufwachen, s'éveiller. 

4. l’achèvement. Ex. : aufbrauchen, consommer ; 
aufhören, cesser; aufräumen, ranger; aufessen, 
achever de manger un plat. | LOC. ADV. das Brot 
ist auf, il n’y a plus de pain. 
auflarbeiten [’’auf’arbaiton] v. tr. achever, 
expédier un travail. | einen Stoß Akten auf- 
arbeiten, liquider une pile de dossiers. | ein Kleid 
aufarbeiten, remettre un vêtement à neuf. 
aufjatmen [’’auf’a:tmon] v. intr. respirer; re- 
prendre haleine ; souffler. 
auf|bahren [’’auf'ba:ron] v. tr. mettre en bière. 
Auf|bau [’aufbau] m. (s, ten) construction f.; 
édification f.; reconstruction f. | Aufbau einer 
zerstörten Kirche, reconstruction d’une église 
détruite. | im Aufbau begriffen sein, être en voie 
de (reconstruction. | Aufbau einer Maschine, 
montage (m.) d’une machine. | Wiederaufbau, 
reconstruction f. || FIG. organisation f. | Aufbau 
des Staates, organisation de l’État. | Aufbau des 
Schulwesens, organisation de l’enseignement. || 
PAR EXT. constitution f.; structure f. | Aufbau 
einer Dichtung, plan d’un poème. || CHIM. consti- 
tution f. | Rapio. Aufbau eines Fernsehbildes, 
synthèse (f.) d’une image télévisée. | MAR. Auf- 
bauten eines Schiffes, superstructure (f.) d’un 
navire, 
auf|bauen [’’auf’bauon] v. tr. construire ; recons- 
truire; édifier; élever; ériger. | TECHN. monter; 
organiser. || CHIM. faire la synthèse. 
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Aufbaulplan ["aufbau'pla:n] m. (s, ei plan 
(m.), projet (m.) de construction. | plan (m.) éco- 
nomique. |j°-schule f. (-, n) enseignement secon- 
daire accéléré. 

auf|bäumen (sich) Loic auf'bəymən] v. pr. se 
cabrer ; FIG. se révolter contre. 

auf|bauschen [’’auf’bau ren] v. tr. faire bouffer ; 
gonfler. || F16. exagérer. 4 

auf|begehren [’’aufba’ge:ron] v. intr. FIG., PÉJOR. 
protester ; s’insurger contre. 

auflbereiten [’’aufbs’raiten] v. tr. préparer. Il 
TECHN. Erze aufbereiten, traiter des minerais. 

Auf|bereitung [-tuņ] f. (-, en) préparation f. || 
TECHN. traitement m. épuration f. 

aufjbersten ["auf’berstən] (i, a, o) v. intr. écla- 
ter; crever. 

auf|bessern ["auf'besərn] v. tr. améliorer. || Fo, 
augmenter. 

Aufibesserung [-ruy] f. (-, en) amélioration f. 
| Po Aufbesserung der Gehälter und Löhne, 
relèvement (m.) des traitements et salaires. 

auflbewahren ["aufbə'va:rən] v. tr. garder; 
conserver. | einen Gegenstand aufbewahren, 
prendre un objet en dépôt. | trocken aufbewahren, 
tenir au sec. 

Aufibewahrung [-ruy] f. conservation f.; garde 
f.; dépôt m.; consigne f. | Gepäckaufbewahrung, 
consigne des bagages. 

Aufbewahrungsifrist [’’aufbova:ruys'frist] f. 
(-, en) délai (m.) de garde. |°-gebühr f. (-, en) 
droit (m.) de garde; frais (m. pl.) de consigne. 
|°-kosten f. pl. frais (m. pl.) de garde. ||°-ort m. 
(es, e) lieu (m.) de dépôt. [°-raum m. (s, "ei 
[Kleider] garde-robe f.; vestiaire m. || [Speisen] 
garde-manger m. | 

auf|bieten [’’auf’bi:ton] (0, oi v. tr. convoquer ; 
faire appel à; proclamer. | zur Eheschließung 
aufbieten, publier les bans (de mariage). | Mi. 
Truppen aufbieten, lever des troupes. || FIG. all(e) 
seine Kraft aufbieten, déployer toutes ses forces. 
paies aufbieten, remuer ciel et terre. | seine ganze 

eredsamkeit aufbieten, um, déployer toute son 
éloquence pour. 

Auf|bietung [-tuy] f. (-, en) appel m. ; proclama- 
tion f. | Hist. Aufbietung des ganzen Volkes, 
levée (f.) en masse, || Fic. mise (m.) en œuvre. | 
unter Aufbietung aller Kräfte, en déployant toutes 
ses forces. 

auf|binden [’’auf’bindon] (a, u) v. tr. [öffnen] 
délier ` dénouer; défaire; détacher. | das Schuh- 
band aufbinden, délier, dénouer des lacets. || PAR 
EXT. [hochbinden] relever ; retrousser. | das Haar 
aufbinden, retrousser les cheveux. || F16. [belügen] 
en faire accroire à qn. | jm eins, etwas, einen 
(Bären) aufbinden, FAM. monter un bateau à qn; 
mener qn en bateau. | sich etwas aufbinden lassen, 
gober une histoire. 

auf|blähen [’’auf’ble:on] v. tr. gonfler ; enfler. 
— v. pr. sich aufblähen, se gonfler ; s’enfler ; se 
boursoufler; se ballonner. || FIG. se rengorger. 

Auflblähung [-'ble:uy] f. (-, en) gonflement m.; 
enflure f.; boursoufiure TI Fo suffisance f.; 
vanité f. 

auf|blasen [’’auf'bla:zon] (ä, ie, a) v. tr. souf- 
fier; gonfler. 

— v. pr. sich aufblasen, se gonfler ; faire Pimpor- 
tant. 

— part. pass. et adj. aufgeblasen. FIG. suffisant ; 
poseur, qui fait l’important. 

aufiblättern [’’auf'bletorn] v. tr. 
effeuiller. 

— v. intr. s'ouvrir. | die Knospe blättert auf, le 
bouton s'ouvre. 

auf|bleiben [’’auf'blaiban] (ie, ie) v. intr. rester 
debout; veiller. || {offenbleiben] rester ouvert. 

auflblicken [’auf’blikon] v. intr. lever les yeux. 
i| Po zu jm aufblicken, admirer qn. 
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auf{blitzen [’’auf'blitsen] v. intr. 
lumière vive; jaillir (comme l'éclair). 

auf|blühen [’’auf'bly:on] v. intr. éclore; fleurir; 
s'épanouir. | die Blume blüht auf, la fleur s'ouvre. 
i Fic. être fiorissant; prospérer. 

Auflblühen [-ən] n. (s). Fic. épanouissement m. 

Auflbohren ["auf'bo:rən] n. (s) percement m. ; 
percée f. 

auf|brauchen ["auf'brauxən] v. tr. consommer ; 
user ; épuiser. 

auf|brausen ["auf'brau:zən] v. intr. entrer en 
effervescence; bouillonner. | Fro s’emporter; 
s’emballer ; FAM. monter sur ses grands chevaux. | 
gleich aufbrausen, FAM. monter comme une soupe 
au lait. 

auf|brechen ['’’auf’breçon] (i, a, o) v. tr. [ge- 
waltsam öffnen] ouvrir en brisant; fracturer. | 
eine Tür aufbrechen, enfoncer une porte. | einen 
Brief aufbrechen, décacheter une lettre. | das Sie- 
gel aufbrechen, briser les sceaux. | das Pflaster 
aufbrechen, éventrer la chaussée; enlever le pa- 
vage; dépaver. | das Eis aufbrechen, casser la 
glace. | AGric. défoncer. || TECHN. einen Schacht 
aufbrechen, ouvrir un puits. || [ausweiden] ein Reh 
aufbrechen, vider un chevreuil. | Mic. percer. | 
die Front aufbrechen, percer le front. 

— v. intr. 1. [sich öffnen] s’ouvrir; éclater; cre- 
ver; percer. | die Knospe bricht auf, le bouton 
éclate. 

2. Po [weggehen] s’en aller; plier bagage; se 
mettre en route. | die Gesellschaft bricht auf, les 
convives se séparent. 

auflbringen (’’auf’briyon] (brachte, gebracht) 
v. tr. 1. porter en haut; soulever; mettre debout. 
| das nôtige Geld leicht aufbringen, réunir les 
onds nécessaires. | die Kosten aufbringen, faire 
face aux frais. || FIG. apporter ; trouver. | den Mut 
aufbringen, avoir le courage. | Gründe aufbringen, 
alléguer des raisons. | Verständnis aufbringen, 
montrer de la compréhension. 

2. ouvrir. | er bringt den Schrank nicht auf, il 
n'arrive pas à ouvrir l’armoire. 

3. [einführen] introduire; amener; mettre en 
vogue, à la mode. | ein Gerücht aufbringen, faire 
circuler une rumeur. 

4. aufgebracht sein, être en colère; être dans toùs 
ses états. 

5. Mar. fkapern] capturer. 

Auflbringung [-yuy]l f. (). Mı. [Truppen] 
levée f. || Mar. [Schiff] capture f. 

Auf|bruch ['aufbrux] m. (s, "ei, [Öffnen] frac- 
ture f.; effraction f. || départ m.; élan nouveau. 
| Aufbruch einer Nation, renaissance (£.), sursaut 
(m.) d’une nation. || [Wild] entrailles f. pl. 

aufibrühen [’’auf'bry:on] v. tr. faire bouillir; 
ébouillanter. | Tee aufbrühen, faire du thé. 

auf|bügeln [’’auf'by:goln] v. tr. repasser. 
aufibürden [’’auf’byrdon] v. tr. charger; impo- 
ser une charge. || Fic., FAM. jm eine Schuld auf- 
bürden, imputer une faute à qn; charger qn. 
auf|bürsten [’’auf'hyrston] v. tr. donner un 
coup de brosse à; nettoyer à la, avec une brosse. 
aufldämmen (’’auf’demon] v. tr. faire, élever 
une digue; endiguer. 

auf|decken l’’auf'dskon] v. tr. [auflegen] étendre; 
étaler. | das Tischtuch aufdecken, dresser la table; 
mettre la nappe. || PAR EXT. [enthüllen] découvrir. 
| das Bett aufdecken, découvrir le lit. | ein Ver- 
brechen aufdecken, déceler, découvrir un crime. || 
FIG. dévoiler. | sein Spiel aufdecken, découvrir, 
montrer son jeu. . 

Auf|deckung [-kuy] f. découverte f. | Aufdeckung 
eines Anschlags, découverte d’un complot. 

auf|donnern (sich) [ziç’’auf’donorn] v. pr. FIG., 
pop. s’attifer ; se pomponner. 
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aufidrängen [’’auf’dremon] v. tr. imposer (qch. 
à qn). 

— v. pr. sich aufdrängen, s'imposer ` imposer sa 
présence. 

auf|drehen [’’auf'dre:on] v. tr. ouvrir en tour- 
nant. | den Hahn aufdrehen, ouvrir le robinet. l 
das Licht aufdrehen, faire de la lumière. | die 
Uhr aufdrehen, remonter l’horloge. || desserrer. | 
eine Schraube aufdrehen, dévisser. || PAR EXT. 
[festschrauben] visser. | Fam. jm etwas aufdrehen, 
arriver à vendre, refiler qch. à qn. 

aufidringlich [’’auf’dripliç] adj. importun. | jm 
aufdringlich werden, importuner qn; agacer qn. 
el ele [-lickait] f. (, en) importu- 
nit: ` 

Auflidringling [-liy] m. (s, e) importun m. 
Aufldruck ['aufdruk] m. (s, e) impression f. || 
[Marken] surcharge f. 

auf|drucken ["auf’drykən] v. tr. imprimer (sur). 
aufldrücken [’’auf’drykon] v. tr. feinprägen] 
appuyer; presser sur. | sein Siegel aufdrücken, 
mettre, apposer son sceau. || [durch Druck öffnen] 
eine Tir aufdrücken, pousser une porte. 
aufleinander [aufain’andor] adv. l’un sur, après 
l’autre. : 
Aufeinander|folge [aufain”’andor'folgo] f. (-) 
succession f. |-folgen v. intr. se succéder; se 
suivre. |[-folgend part. prés. et adj. successif; 
consécutif. |-passen v. tr. ajuster. || v. intr. 
s'accorder; s’harmoniser. |-platzen, -prallen, 
-stoßen (6, ie, o), -treffen (i, a, oi v. intr. 
s’entrechoquer ; se heurter. 

Auf|enthalt [’’aufent’halt] m. (s, e). [Halt] sta- 
tionnement m. ; arrêt m. | (der Zug hat hier) zehn 
Minuten Aufenthalt, (le train a ici) dix minutes 
darrët, || séjour m. | ein längerer Aufenthalt, 
un séjour prolongé. || [Verspätung] retard m.; 
délai m. | ohne Aufenthalt, sans délai. || [Rastort] 
séjour m. ; résidence f.; domicile m. 
Aufenthaltsjerlaubnis ["aufenthaltser laupnis] 
f. (), °-genehmigung [’’---/----] f. (-, en) 
permis (m.) de séjour. ||°=ort m. (s, e) rési- 
dence f.; domicile m.; séjour m. || Mm. lieu (m.) 
de stationnement. ||°-Wechsel m. (s, -) change- 
ment (m.) de résidence. 

auflerlegen [’’aufer’le:gon] v. tr. imposer; 
enjoindre. | eine Strafe auferlegen, infliger une 
punition. | eine Verpflichtung auferlegen, imposer 
une obligation. 

auflerstehen l’’aufer’ rte:on] (erstand, erstanden) 
v. intr. ressusciter. | Christus ist auferstanden, le 
Christ est ressuscité. 

Aufjerstehung [-’rte:uy]1 f. (-) résurrection f. 
auflerwecken [’’aufer’vekon]. V. ERWECKEN. 
auflessen [’’auf’eson] (it, aß, gegessen) v. tr. 
manger tout; consommer ; FAM. liquider. 
auflfädeln L[’’auf’fe:doln] v. tr. enfiler; faufiler. 
auf|fahren [’’auf’fa:ron] OG, u, a) v. intr. [hoch- 
steigen] monter ; a lever) gen Himmel aujffahren, 
monter au ciel. der Bergmann fährt auf, le 
mineur remonte. || [plötzlich in die Höhe gehen] 
sursauter. | aus seiner Träumerei auffahren, être 
brusquement tiré de ses rêves. || Fic. [in Zorn aus- 
brechen} s’emporter. | Par ExT. [Aufstellung 
nehmen] arriver; prendre position. | die Wagen 
fahren auf, les voitures se présentent (à l'entrée). 
| Mar. ein Schiff fährt auf, un navire échoue. 
— v. tr. fheranbringen] amener. | Erde auffahren, 
amener, voiturer de la terre. || Mic. ein Geschütz 
auffahren, mettre un canon en batterie. || MINES. 
{Stoilen vortreiben] pratiquer, creuser une sape. || 
Par EXT. [aufreifien] défoncer. 

Auflfahrt [’auffa:rt] f. (-, en) montée f.; ascen- 
sion f. | Remo [Maria] Assomption f. || PAR 
ANAL, [Rampe, Bergstraße] montée f.; rampe f. 
| ARCHIT. [Schloßauffahrt] rampe (f.) de château. 

PAR EXT. arrivée f.; entrée f. i 
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auf|fallen [’’auf’falon] (ä, ie, a) v. intr. tomber 
sur. || Frc. frapper. | er fiel unangenehm auf, il fit 
une mauvaise impression. | es fiel mir auf, daß, 
ce qui ma frappé, c’est que (indic.). 
auf|fallend [-lant] part. prés. et adj. frappant; 
voyant. | dieses Kleid ist zu auffallend, ce costume 
est trop voyant. || PHys. auffallendes Licht, 
lumière incidente. 
auf|fällig [’’auf’feliç] adj. frappant; singulier ; 
excentrique. | auffällige Kleidung, toilette criarde. 
| sich auffällig machen, se faire remarquer. 
Auf|fälligkeit [-kait} f. (-) singularité f. 
Auffang|becken ["auffan’bekən] n. (s, -) bassin 
(m.) de réception. |°-lager n. (s, -) centre (m.) 
d'accueil. 
auf|fangen [’’auf’fayan] (à, i, a) v. tr. saisir; 
recueillir. | einen Ball auffangen, saisir une balle 
(au bond). | einen Schlag auffangen, parer un 
coup. | Briefe auffangen, intercepter des lettres. | 
Fo, Flüchtlinge auffangen, accueillir des réfugiés. 
auflfärben ['’’auf’ferban] v. tr. reteindre ; rafraî- 
chir la couleur. 
auf|fassen [’’auf’fason] v. tr. ramasser; relever. 
|| Fic. concevoir; comprendre; saisir. | er fafit 
den Rat falsch auf, il interprète mal le conseil. 
Auf|fassung [-sur] f. (-, en). FIG. conception f.; 
manière (f.) de voir; interprétation f. 
aufffinden [’’auf'findon] (a, u) v. tr. trouver; 
découvrir. || FIG. dénicher. 
Aufifindung dun) f. (-) découverte f. 
aufifischen [’’auf’firon] v. tr. pêcher ; repêcher ; 
retirer de l’eau. || FIG., POP. dégoter. 
auffflackern [’’auf'flakorn] v. intr. jeter une 
flamme, une clarté vacillante. | 
auf]flammen ["auf'fiamən] v. intr. PR. et FIG. 
flamber ; s'enflammer; s’embraser. 
aufjflattern [’’auf'flatern] v. intr. s'envoler en 
battant des ailes. 
aufjflechten [’’auf’flecten] v. tr. détresser. 
aufffliegen [’’auf’fli:gen] (o, oi v. intr. s’envo- 
ler ; prendre son | AÉRON. monter ; décoller. 
PAR ANAL. voler en éclats; exploser. || FIG. die 
ür fliegt auf, la porte s’ouvre brusquement. 
aufiflimmern [’’auf’flimorn] v. intr. jeter une 
vive lueur. 
Auflflug l’aufflu:k] m. (s, ei. AÉRON. envol m.; 
départ m.; décollage m. 
auffordern [’’auf’fordern] v. tr. convier, invi- 
ter à. | zum Tanze auffordern, inviter à danser. || 
Jur. mettre en demeure. || Mm. sommer. 
Auflforderung [-ruy] f. (-, en) invitation f.; 
engagement m.; appel m. || JUR. sommation f. | 
gerichtliche Aufforderung, mise (f.) en demeure. 
| Fin. Aufforderung zur Einzahlung, appel (m.) 
de fonds. 
auf|forsten [’’auf'forston] v. tr. reboiser. 
Auflforstung Loun) f. (-, en) reboisement m. 
auf|fressen [’’auf’freson] (friBt, fraß, gefressen) 
v. tr. dévorer. 
auflfrischen [’’auf'friron] v. tr. rafraîchir; 
raviver. || Mën. aviver. || Fic. die Wunde immer 
wieder auffrischen, retourner le couteau dans la 
plaie. 
Auf|frischung [-ru] f. (-) rafraîchissement m. || 
Mën. avivement m. 
auf|führbar [’’auf'fy:rba:r] adj. THÉÂTRE. jouable. 
auflführen [-ron] v. tr. [errichten, erbauen] 
construire; bâtir; élever. | ein Gerüst aufführen, 
dresser un échafaudage. | [Schauspiel] représen- 
ter; jouer. | ein Schauspiel aufführen, jouer une 
pièce de théâtre. | Jur. [nennen] produire. | 
einen Zeugen aufführen, produire un témoin. || 
Mi. conduire. || FIN. [verzeichnen] porter en 
compte. | einzeln aufführen, énumérer. 
— v. pr. Pro sich aufführen. se conduire; se 
comporter. | sich gut aufführen, avoir une bonne 
conduite. 
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Auflführung [-ruy] f. CG en) construction f. || 
THÉÂTRE. représentation f. | Uraufführung, pre- 
mière f. || Jur. production f.; présentation f. I 
Em. inscription (f.) en compte. || FIG. conduite f. 
auf|füllen (’’auf’fylon] v. tr. (r)emplir. | Benzin 
auffüllen, faire le plein d’essence. | Reserven auf- 
füllen, compléter les stocks. || ARCHIT. remblayer. 
auf|füttern [’’auf’fytern] v. tr. nourrir; élever. 
Aufgabe ["auf'ga:bə] f. (-, n). 1. [Sendung] 
remise f.; expédition f. | Aufgabe des Gepäcks, 
expédition des bagages. 
2. [Anforderung] mission f.; tâche f. | vordring- 
liche Aufgabe, mission urgente. | schriftliche Auf- 
gabe, devoir m. | mündliche Aufgabe, leçon f. | 
mathematische Aufgabe, problème m. | eine Auf- 
gabe stellen, donner une tâche. || Mi. taktische 
Aufgabe, thème (m.) tactique. || Comm. laut Auf- 
gabe, suivant vos ordres. ; 
3. [Verzicht] abandon m. || Jur. Aufgabe eines 
Recht(e)s, abandon d’un droit. | Aufgabe eines 
Gutes, délaissement (m.) d’un bien. || Comm. ces- 
sation f. || SPORT. Sieg durch Aufgabe, victoire 
(f.) par abandon. || MÉTALL. [Gicht] gueulard m. 
Aufgabelamt ["aufga:bə’'amt] n. (s, er) bureau 
(m.) de dépôt. || TRaNSP. bagages (m. pl.) au 
départ. |°-schein m. (es, e) récépissé m. ||°-sta- 
tion f. (-, en) gare expéditrice. |°-stempel m. 
(s, - timbre (m.) au départ. 
auf|gabeln [’’auf’gæ:boln] v. tr. piquer à la 
fourchette). || Pop, raccrocher; dénicher. 
Auf|gang l’aufgay] m. (s, ei montée f.; ascen- 
sion f. | ASTRON. lever m. | Par EXT. [Osten] 
Levant m.; Orient m. || [Öffnung] ouverture (des 
portes). || GÉoGR. débâcle (f.) des glaces. 
aufigattern [’’auf'gatorn] v. tr. FAM. dégoter. 
auflgeben [’’auf’ge:bon] (i, a, €) v. tr. 1. re- 
mettre; expédier. | sein Gepäck aufgeben, expé- 
dier, faire enregistrer ses bagages. | [anfordern] 
charger; demander (qch. à qn). | COMM. eine 
große Bestellung aufgeben, passer, faire une 
commande importante. 
2. [verzichten] abandonner ` renoncer à. || Jur. 
ein Recht aufgeben, renoncer à un droit. | seine 
Stelle aufgeben, résigner ses fonctions; se dé- 
mettre; donner sa démission. | sein Geschäft auf- 
geben, se retirer des affaires. || Fre den Geist 
aufgeben, rendre l’âme, l’esprit. | eine Meinung 
aufgeben, revenir d’une opinion. | eine Meinung 
nicht aufgeben, ne pas en démordre. | etwas auf- 
geben, faire son deuil de qch. | die Hoffnung auf- 
geben, perdre l'espoir. | einen Kranken aufgeben, 
désespérer d'un malade. || SPORT. den Ball auf- 
geben, servir (la balle). 
Auf|geber [-bar] m. (s, -) expéditeur m. 
auf|geblasen {["aufgə’bla:zən] part. pass. et adj. 
souffié ; boursoufié ; gonflé. || FIG. ampoulé. 
Auf|geblasenheit [-hait] f. bouffissure f.; bour- 
souflure f. || Fıs. vanité f.; suffisance f. ; fatuité f. 
Auf|gebot ["aufgə'bo:t] n. (s, e) proclamation f. ; 
publication f.; soumission f. | Aufgebot eines 
Brautpaares, publication des bans. || F1G. unter 
Aufgebot aller seiner Kräfte, de toutes ses forces. 
J Mm. levée f.; conscription f.; appel m. | das 
etzte Aufgebot, le dernier carré. 
aufjgebracht [’’aufgo’braxt] part. pass. et adj. 
Fic. fâché; indigné; irrité; courroucé. 
— SYN. : empört, outré; entrüstet, indigné, révolté ; 
erzürnt, irrité. S 
auf|gedunsen [’’aufges’dunzen] part. pass. et 
adj. boursouflé; bouffi. 
Auf|gedunsenheit [-hait] f. boursoufiure f. ; bouf- 
fissure f 
aufigehen ["auf'ge:ən] (ging, gegangen) v. intr. 
1. [steigen] monter. | die Sonne geht auf, le soleil 
se lève; le jour paraît. || PAR ANAL. [sich aus- 
dehnen] der Teig geht auf, la pâte lève, gonfie. || 
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BoT. lever; pousser. | der Samen geht auf, ta 
semence lève. 

2. PAR EXT. [sich öffnen] s'ouvrir. | die Tür geht 
auf, la porte s’ouvre. | der Vorhang geht auf, le 
rideau se lève. | ein Geschwür geht auf, un abcès 
crève. | die Naht geht auf, la couture se défait. | 
die Jagd geht auf, la chasse est ouverte. 

3. Fic. s'ouvrir à. | ihm gehen die Augen auf, 
ses yeux se dessillent. | ein Licht geht mir auf, 
je commence à y voir clair. | ihm ging das Herz 
auf, son cœur se fondit. : 

4. se perdre en; se dissoudre. | er geht ganz in 
der Musik auf, il est entièrement pris par la mu- 
sique. | in Schall und Rauch aufgehen, s'en aller 
en fumée. 

5. MATH. [sich teilen lassen] être contenu dans, 
divisible sans reste. | vier geht in zwölf auf, douze 
est divisible par quatre. 
Auf|geklärtheit [’’aufge’kle:rthait] f. opinion 
éclairée, avancée; tendances (f. pl.) rationalistes. 
Aufigeld [’aufgelt] n. (es, er). COMM. arrhes f. pl. 
| FIN. agio m.; change m.; prime f.; report m. 
auf|gelegt ["aufgə’le:kt] part. pass. et adj. Fic. 
disposé à. | er ist gut aufgelegt, il est bien dis- 
posé, FAM. il est bien luné. | sie ist zum Tanzen 
nicht aufgelegt, elle n’a pas le cœur à danser. 
auf|geräumt [’’aufgo’roymt] part. pass. et adj. 
rangé. || Fic. de bonne humeur. 
Aufigeräumtheit [-hait] f. 
entrain m.; enjouement m. 
auf|geregt ['’’aufgo’re:kt] part. pass. et adj. 
excité; agité; ému; FAM. énervé. 
Aufigeregtheit [-hait] f. excitation f.; nervo- 
sité f.; FAM. énervement m. 

auf|geschlossen [’’aufgs’rloson] part. pass. et 
adj. ouvert; FIG. compréhensif. 
Aufgeschlossenheit [-hait] f. esprit ouvert ; com- 
préhension f. 
auf|geschossen ['aufge’ rosan] adj. élancé. 
auflgeweckt [’’aufgo’vekt] part. pass. et adj. 
réveillé. || Fic. éveillé; intelligent; dégourdi. 
Auf|gewecktheit [-hait] f. Fic. vivacité (£.) d’es- 
prit; air éveillé; intelligence f 
auf|giefen [’’auf'gi:son] (o, oi v. tr. verser sur, 
faire infuser. | Tee aufgieBen, faire infuser du thé. 
auf|graben [’’auf’gra:bon] (ä, u, a) v. tr. creu- 
ser; fouiller; déterrer. | um einen Baum auf- 
graben, déchausser un arbre. 
aufigreifen [’’auf’graifon] (griff, gegriffen) v. tr. 
ramasser ; saisir; appréhender. || Fo. einen Ge- 
danken aufgreifen, s'inspirer d’une idée. 
Auf|guß l’aufgus] m. (es, "ei. Mën, infusion f. || 
CuLIN. glaçage (d’un gâteau). 
Aufguñitierchen [’’aufgus’ti:rçon] n. (s, -). ZOOL. 
infusoires m. pl. 
auflhaben [’’auf’ha:bon] v. tr. Fam. garder 
ouvert; garder sur soi. | die Mütze aufhaben, 
avoir la casquette sur la tête. || FIG. er hat ein 
Gedicht auf, il a une poésie à apprendre. 
auf|hacken [’’auf’hakon] v. tr. piocher; fouiller 
avec la pioche. 
BER [’’auf’ha:kon] v. tr. dégrafer; décro- 
cher. 
aufjhalsen [’’auf’halzen] v. tr. charger de; mettre 
qch. sur le dos de qn. 
auflihalten [’’auf’haltan] (ä, ie, a) v. tr. 1. [offen 
haben] tenir, laisser ouvert. | das Geschäft auf- 
halten, tenir ouvert son magasin. || IRON. die Hand 
aufhalten, tendre ia main; mendier. 

2. [hindern] arrêter; attarder; entraver; empê- 
cher. | den Straßenverkehr aufhalten, arrêter la 
circulation. | jn aufhalten, retarder, retenir qn. | 
jn im Fall aufhalten, amortir la chute de qn. 

—— v. pr. sich aufhalten, s'arrêter; s'attarder. 
|| PAR ANAL. séjourner. | sich in Hamburg auf- 


bonne humeur ; 


em 
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halten, faire un séjour à Hambourg. || Fie. [dar- 
über reden] sie halten sich über dein Benehmen 
auf, ils critiquent ta conduite. 
auflhängen [’’auf’hemon] v. tr. suspendre; 
accrocher. | Gemälde aufhängen, accrocher des 
tableaux. | den Verbrecher aufhängen, pendre le 
criminel. 
Auf|hängung [-yur] f. (-, en) suspension f.; pen- 
daison f. 
auf|haspeln [’’auf’haspaln] v. tr. dévider. 
auf'hauen [’’auf’hauan] (hieb, gehauen) v. tr. 
faire une entaille dans; ouvrir. 
auf|häufein [’’auf’hoyfoln] v. tr. mettre en 
petits tas. || AGric. die Kartoffeln (auf)häufeln, 
butter les pommes de terre. 
auflhäufen [-fan] v. tr. et v. pr. entasser; 
(s’)amonceler ; (s’)amasser. 
Auflhäufung [-fuy] f. ( en) accumulation f.; 
amoncellement m. 
aufjheben [’’auf’he:ban] (o, o) v. tr. 1. [in die 
Hôhe bringen] lever; soulever. | das Kind vom 
Boden aufheben, soulever l’enfant du sol. | einen 
Stein aufheben, ramasser une pierre. | die Augen 
aufheben, lever les yeux au ciel. 
2. Fic. [beenden] (se) lever. | die Tafel aufheben, 
se lever de table. | die Sitzung aufheben, lever 
la séance. || Mi. die Belagerung aufheben, lever 


le siège. D , d . 
3. faire cesser; arrêter; supprimer ; abolir. | einen 
Vertrag aufheben, résilier un contrat. eine 


Beschlagnahme aufheben, accorder mainlevée 
d'une saisie. | ein Gesetz aufheben, abroger une 
loi. || Prov. aufgeschoben ist nicht aufgehoben, 
partie remise n’est pas perdue; FAM. je lui garde 
un chien de ma chienne. | besser aufgeschoben 
als aufgehoben, mieux vaut tard que jamais. 

4. [aufbewahren] garder; conserver; ramasser ` 
mettre de côté. | Geld aufheben, conserver de 
largent. || FIG. er ist gut aufgehoben, il est en 
bonnes mains; on prend soin de lui. 

5. MATH. réduire. | einen Bruch aufheben, réduire, 
simplifier une fraction. 

— v. pr. sich aufheben. sich, einander aufheben, 
se compenser ; s’annuler ; se neutraliser. | 10 — 10 
hebt sich auf, 10 — 10 égale zéro. || PHILOS. Ge- 
gensätze heben sich auf, les contraires s’annulent. 
Auflheben [-bon] n. (s) [Handlung] lever m., 
élévation f. || RELIG. Aufheben der Hostie, éléva- 
tion de l’hostie. || Pe (viel) Aufhebens von 
etwas machen, faire beaucoup de bruit autour de, 
grand cas de qch. 

Auf|hebung [-buy] f. (-) levée f. || JUR. levée f.; 
abolition f.; résiliation.f.; abrogation f.; annula- 
tion f.; cassation f.; mainlevée f. | Aufhebung 
des Leichnams, levée de corps. | Aufhebung der 
Ehe, annulation du mariage. | Aufhebung eines 
Gesetzes, eines Haftbefehls, abrogation d’une loi; 
mainlevée d'un mandat de dépôt. | Aufhebung 
eines Urteils, cassation, annulation d’un jugement. 
| Aufhebung eines Vertrags, résiliation d'un 
contrat. || Port, Aufhebung einer Sperre, levée 
d'un blocus. | Mus. Aufhebungszeichen n. bé- 
carre m. 

auflheften [’’auf’hefton] v. tr. fixer; attacher; 
retrousser. | PAR EXT. détacher; défaire; dégrafer. 
aufjheißen [’’auf’haison] v. tr. Mar. hisser; 
arborer. | Flagge, heißt auf!, hissez le drapeau! 
auflheitern [’’auf’haitern] v. tr. rasséréner. || 
Fo dérider; égayer; ragaillardir. g 

— v. pr. sich aufheitern, s’éclaircir. | der Him- 
mel heitert sich auf, le ciel s’éclaircit. || Fe 
se dérider ` s'épanouir. 

Auflheiterung Irun) f. éclaircie f. || Pm, dis- 
traction f.; amusement m.; épanouissement m. 
Seil eier) [’’auf’helfan] (a, o) v. intr. jm auf- 
helfen, aider qn à se relever. 
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auflhellen ["auf'helən] v. tr. rendre clair; cla- 
rifier. || FIG. élucider; éclaircir. | eine Frage auf- 
hellen, débrouiller une question. 

— v. pr. sich aufhellen, s’éclaircir; se décou- 
vrir; se mettre au beau. | der Himmel hellt sich 
auf, le ciel se dégage. 

Auflhellung [-lu7] f. (-) éclaircissement m. || FIG. 
éclaircissement m.; explication f. 

auf|hetzen [’’auf’hetson] v. tr. ameuter. || Pro 
provoquer ` exciter. 

auflhissen [’’auf’hison]. V. AUFHEIBEN. 

auf|hocken [’’auf’hokon] v. tr. prendre sur son 
dos; mettre à califourchon. || Fo man hockt 
ihm alles auf, on lui met tout sur le dos. | 

auflhôhen [’’auf’ho:on]l v. tr. exhausser; sur- 
hausser ` surélever. 

auflholen [’’auf’ho:lon] v. tr. regagner du ter- 
rain, du temps perdu; rattraper. | Mar. haler. 

aufihorchen [’’auf’horçon] v. intr. écouter; 
tendre, dresser l’oreille. | dieses Geräusch lief 
ihn aufhorchen, ce bruit lui fit dresser l'oreille. 

auflhôüren [’’auf’ho:ran] v. intr. arrêter; ces- 
ser; finir de. | der Regen hört auf, la pluie cesse 
(de tomber). || Po da hört alles auf !, c’est trop 
fort!; FAM. c'est la fin de tout. 

-— SyN. : aussetzen, interrompre; nachlassen, cesser, 

Aufihören [-ron] n. (s) arrêt m.; cessation f.; 

n f. 

aufljagen ["auf'ja:gən] v. tr. [Jagd] lancer; 
lever. | einen Hasen aufjagen, lever un lièvre. 

aufjjauchzen ["auf jauxtsən] v. intr. exulter ; 
pousser des cris d’allégresse. || Fam. jubiler. 

Auflkauf ['aufkauf] m. (s, "ei achat (m.) en 
masse. || accaparement m. 

auf|kaufen (’’auf’kaufon] v. tr. acheter en 
masse; enlever. || rafler; accaparer. 

Auf|käufer [’’auf’koyfor] m. (s, e) accapareur m. 
(professionnel) ; acheteur m. 
auflkellen [’’auf’kailon] v. tr. caler; claveter. | 
einen Stiel aufkeilen, caler un manche. 

aufikeimen [’’auf’kaiman] v. intr. germer. 

auf|klaffen [’’auf’klafon] v. intr. être béant. 

Auf|klang [l’aufklay] m. (s, "ei ouverture f.; 
début m.; commencement m. 

auf|kiappbar ["auf'klapba:r] adj. décapotable. 

auf|klappen [-pən] v. tr. AUTOM. décapoter. 

aufiklaren [’’auf’kla:ron] v. intr. s’éclaircir. || 
Mar. das Wetter klart auf, le ciel s’éclaircit. 
— v. tr. MAR. parer. 

auf|klären [’’auf’kle:ron] v. tr. tirer, mettre au 
clair; débrouiller. | Mit. reconnaître. | das 
Gelände aufklären, reconnaître le terrain; pa- 
trouiller. || Po, élucider ; débrouiller ; renseigner ; 
instruire; informer. | jn über einen Irrtum auf- 
klären, tirer qn d’erreur. | einen Mord aufklären, 
tirer au clair une affaire de meurtre. 

— part. pass. et adj. aufgeklärt [vorurteilsfrei] 
libre de préjugés; éclairé. | PHiLos. libéral. 

Auflklärer [-ror] m. (s, A. PHILOS. rationaliste m. 
I AÉRON. avion (m.) de reconnaissance. || Mi. 

claireur m. 

Auflklärung [-ru] f. (-, en) éclaircissement m. || 
PHILOS. rationalisme m.; philosophie (f.) des 
lumières. | das Zeitalter der Aufklärung, le siècle 
des lumières. || Mm. reconnaissance f 
aufjkleben [’’auf’kle:ban] v. tr. coller sur. | 
Marken aufkleben, affranchir. | 
Aufklebelzettel [’’aufkle:bs'tsetol] m. (s, -) 
étiquette gommée. 

auf|klinken ["auf’kliykən] v. tr. tirer le loquet ; 
déclencher. 

— v. intr. s'ouvrir. | die Tür klinkt auf, la porte 
s'ouvre. 


auf|knacken [’’auf’knakon] v. tr. casser. | eine 
Nuf aufknacken, casser une noix. ` 
auf|knöpfen [’’auf’knepfen] v. tr. déboutonner. 
— part. pass. et adj. FIG. aufgeknöpft, expansif. 
auflknoten ["auf'kno:tən] v. tr. déficeler. ` 
auflknüpfen [’’auf’knypfon] v. tr. défaire ; 
délier ; détacher. | einen Knoten aufknipfen, dé- 
faire un nœud. . 
aufikochen [’’auf’koxen] v. tr. faire bouillir; 
recuire. 
— v. intr. bouillir ; monter. || FIG., FAM. er kocht 
auf, la moutarde lui monte au nez. 
Auflkochung [-xuy] f. (-) décoction f.; ébulli- 
tion f. 
auf\kommen [’’auf’koman] (a, o) v. intr. 1. s’éle- 
ver; se relever. | vom Boden aufkommen, se 
relever. | ein Wind kommt auf, un vent se lève. 
| wieder aufkommen, se relever. 
2. FIG. [wachsen ; gedeihen] se remettre; se réta- 
blir; se relever ; croître; grandir ; parvenir ; réus- 
sir. | er kommt wieder auf, il se relève, se remet. 
| gegen jn nicht aufkommen können, ne pas être 
de taille à rivaliser avec qn. 
3. [auftauchen; entstehen] faire son apparition; 
s'implanter ; prendre. | eine Mode kommt auf, une 
mode prend, se répand. | neue Staaten kommen in 
Afrika auf, de nouveaux États se créent en 
Afrique. | mir kommen Zweifel auf, des doutes 
me viennent. 
4. [bezahlen; ersetzen] subvenir à; garantir; ré- 
pondre de. | wir kommen für den Schaden nicht 
auf, nous ne répondons pas des dommages. 
Auf|kômmling [’’auf'’kemlim] m. (s, e) par- 
venu m. , 
auflkratzen [’’auf’kratson] v. tr. égratigner ; 
écorcher; gratter. || TEXT. carder. || Pe, FAM. 
mettre de bonne humeur. 
auflkrempeln [’’auf’krempoln] v. tr. retrousser. 
ie Ärmel aufkrempeln, retrousser ses manches. 
aufjkriegen [’’auf’kri:gon] v. tr. FAM. parvenir, 
arriver à ouvrir. || recevoir à faire. 


auflkündigen [’’auf’kyndigen] v. tr. donner 
congé ; dénoncer ; se dédire de. || rompre. einen 
Mietsvertrag aufkündigen, résilier un bail. einen 


Waffenstillstand aufkündigen, dénoncer un armis- 

tice. | im den Dienst aufkündigen, donner congé 
à, renvoyer qn. || FIG. jm die Freundschaft auf- 
kündigen, rompre avec qn. 

Auf|kündigung [-gu] f. C, 
dénonciation f.; rupture f.; résiliation f. 
dédit m. || Fic. rupture f. 

aufllachen ["auf’laxən] v. intr. éclater de rire. 
auflladen [’’auf’la:don] (ä, u, a) v. tr. charger. 
| einen Wagen aufladen, charger une voiture. || 
ÉLECTR. charger. 

Auf|laden [-dən] n. (s) chargement m. || ÉLECTR. 
charge f. 

Aufllader [-dər] m. (s, -) fort (m.) des Halles. 
Aufllage [”aufla:gə] f. (-, n) charge f.; obliga- 
tion f. ; imposition f. ; impôt m. ; taxe f. || TYPOGR. 
tirage m.; édition f. | neue, vermehrte Auflage, 
édition revue et augmentée. || Jur. obligation f. ; 
sommation f. 

Auflage|fläche ["aufia:gə'fleçə] f. (, n) sur- 
face (f.) d'appui: face (f.) de joint. 

Aufllager [’’auf'la:ger] n. (s, -). TECHN. sup- 
port m. ; coussinet m. 

aufllandig [’’auf’landiç] adj. Mar. soufflant dans 
la direction de la terre. 

auf|lassen [’’auf'lassn] (ä, ie, a) v. tr. [aufgeben] 
céder ; résigner. | ein Recht auflassen, céder un 
droit. || Mines. ein Bergwerk auflassen, aban- 
donner une mine. || Frc. [gestatten] permettre. 
| Par ExT. eine Tür auflassen, laisser une porte 
ouverte. | den Hut auflassen, garder son chapeau ; 
rester couvert. 


en) congé m. || Jur. 
|| Comm. 


Aufjlassung [-su7] f. CG en). JUR. résignation (£), 
cession (f.) d’un droit. | Auflassung einer Hypo- 
thek, extinction (f.) d’une hypothèque. 

aufllasten L’’auf'laston] v. tr. V. AUFBÜRDEN. 

aufllauern [’’auf'lauorn] v. intr. guetter ; faire le 
guet. | jm auflauern, épier, espionner qn. 

— Syn. : belauern, épier; überwachen, surveiller. 
Aufllauf [’auflauf] m. (s, "el attroupement m. ; 
rassemblement m. ` émeute f. | CULIN. soufflé m. 

aufllaufen ["auflaufən] (ä, ie, a) v. intr. gon- 
fler ; enfler. || die Ader läuft auf, la veine enfle. || 
Cum, lever. | der Teig läuft auf, la pâte lève. 
| Mar. échouer. | das Schiff läuft auf, le bateau 
échoue. || Em. s’accumuler. || TECHN. se coincer. 

auf|lauschen ["auf'lausən] v. tr. et intr, dresser 
Poreille; être à l’affût des commérages. 
auf|leben [”auf’le:bən] v. intr. revivre ; renaître; 
se ranimer. 

aufliecken [’’auf’lsken] v. tr. laper; lécher. | 
die Katze leckt die Milch auf, le chat lape le lait. 

aufllegen [’’auf'le:gen] v. tr. 1. poser; mettre; 
imposer. | einem Pferd den Sattel auflegen, mettre 
la selle à, seller un cheval. | den Arm auflegen, 
appuyer le bras. | die Hände auflegen, imposer les 
mains. | Pflaster auflegen, appliquer un emplâtre. 
| Steuern auflegen, mettre des impôts. I| TÉLÉPH. 
(den Hörer) auflegen, reposer l’écouteur. 

2. [auslegen] étaler. | Waren auflegen, étaler, 
exposer de la marchandise. | die Karten auflegen, 
étaler son jeu. || FIN. eine Anleihe auflegen, lancer 
un emprunt. | Aktien auflegen, ouvrir une sous- 
cription. 

3. TYPOGR. ein Buch auflegen, éditer un livre. 

4. MAR. ein Schiff auflegen, [bauen] mettre un 
bateau en chantier; [abbauen] dégréer ; désarmer 
un bateau. 

— part. pass. et adj. V. AUFGELEGT. 

— v. pr. sich auflegen, s’accouder. | das Pferd 
legt sich auf, le cheval pèse à la main. 
aufllehnen (sich) [ziç”auf'le:non] v. pr. s’ap- 
puyer. || Po, se révolter; se soulever ; s’insurger. 

Aufliehnung ['’auf’le:num]l f. (-, en) soulève- 
ment m.; révolte f.; rébellion f.; insurrection f. 
aufllesen [’’auf’le:zon] (ie, a, e) v. tr. ramasser; 
glaner ; (recueillir. | Âhren auflesen, glaner des 
épis. | Steine auflesen, épierrer. | jn von der Straße 
auflesen, ramasser qn dans le ruisseau. 
auflleuchten [’’auf’loycton] v. intr. flamboyer ; 
se mettre à briller. 
aufllichten [’’auf'licton] v. tr. éclaircir. | den 
Wald auflichten, éclaircir la forêt. | die Farben 
auflichten, éclaircir les couleurs, 

auflliefern [’’auf‘li:forn]. V. LIEFERN. 
auflliegen [’’auf'li:gon] (a, e) v. intr. être posé, 
couché sur; être étalé. || FIG. incomber à. | es 
liegt mir auf, il m’incombe. || importuner. | ihm 
lag er auf, il l’importunait. 

— v. pr. sich aufliegen. Mën. sich den Rücken 
aufliegen, s'écorcher à force d’être couché. > 
Auflliegen [’’auf'li:gon] n. (s$). Mo. écorchure f. 
aufllockern [’’auf'lokorn] v. tr. desserrer ; 
défaire. | einen Knoten auflockern, desserrer un 
nœud. | die Erde auflockern, ameublir la terre. 
— v. pr. sich auflockern, se défaire; se relâcher. 
| Po die Sitten lockern sich (auf), les mœurs se 

relâchent. 

Aufllockerung run) f. (-). AGRIC. ameublisse- 
ment m.; culture f. | Port, déconcentration f.; 
décentralisation f. || FIG. relâchement m. 

aufllodern [”’auf'lo:dern] v. intr. s’embraser ; 
s’enflammer. | die Flammen lodern auf, les 
flammes montent. || Fro. se lever. | Widerstand 
lodert auf, la résistance se lève. 

aufliüsbar L’’auf’le:sba:r] adj. CHIM. soluble. || 
MATH. résoluble. 

Aufilôsbarkeit [-kait] f. CHM. solubilité f. | 
MATH. résolubilité f. 


AUFLOSERN — AUFOFFERUNG 


aufliôsen [‘’auf’lo:zon] v. tr. 1. dénouer ; défaire ; 
délier ` détacher. | mit aufgelüstem Haare, les che- 
veux dénoués, épars. || FIG. ein Rätsel auflôsen, 
résoudre une énigme. | sich in Tränen auflüsen, 
fondre en larmes. 

2. rompre; disperser; dissoudre. | ein Heer auf- 
lösen, licencier une armée. | in aufgelôster Ord- 
nung, en ordre dispersé. || JUR. dissoudre. | eine 
Gesellschaft auflösen, dissoudre une société. 

3. MATH. réduire; résoudre. | einen Bruch auf- 
lösen, réduire une fraction. | eine Gleichung auf- 
lösen, résoudre une équation. || CHM. dissoudre ; 
décomposer ; analyser. || GÉOL. désintégrer. 

— v. pr. sich auflösen. CHIM. se décomposer ; se 
désintégrer. || Fro die Sitten lösen sich auf, la 
morale se relâche. 

aufllôüsend [-zont] adj. dissolvant. 

Aufllüsung [-zuy] f. (-, en) action (f.) de délier ; 
dénouement m.; dissolution f. | Auflüsung eines 
Knotens, dénouement. | Auflösung eines Vereins, 
dissolution d’une association. | Auflösung des Par- 
laments, dissolution du Parlement. | ein Heer in 
vôlliger Auflüsung, une armée en pleine déroute. | 
Auflösung eines Vertrags, résiliation (f.) d’un 
contrat. || Po Auflüsung der Sitten, relâchement 
(m.) des mœurs. | Auflösung eines Rätsels, 
recherche (f.) de la solution d’une énigme. || 
MarTa. réduction f.; résolution f. || CHIM. disso- 
lution f.; désagrégation f.; décomposition f.; 
délayage m. | Auflösung eines Körpers, décompo- 
sition d'un corps. | Auflösung einer Flüssigkeit, 
analyse (f.) d’un liquide. || GÉOL. désintégration f. 

Auflösungs|mittel ["auflø:zuņs'mitəl] n. (s, -). 
CHiIM. dissolvant m. PHARM. excipient m. 
I°-rechnung f. (-) calcul (m.) analytique. ||°=ver- 
mögen n. (s). CHIM. pouvoir séparateur, |°-zei- 
chen n. (s, -). Mus. bécarre m. 
auf|machen [’’auf’maxon] v. tr. ouvrir. | die 
Tür aufmachen, ouvrir la porte. | halb aufmachen, 
entrouvrir. | ein Paket aufmachen, défaire un 
paquet. | PAR ANAL. arranger; parer; apprêter. 
l| Fo sie ist aufgemacht, elle est en grande toi- 
lette. 

— v. pr. sich aufmachen, se lever; se mettre en 
route ; s’en aller; partir. | MAR. ein leichter Wind 
macht sich auf, une brise commence à souffler. 

Aufimachung [-xuy] f. (-, en) décor m. || Fic. in 
großer Aufmachung, en grande tenue. | das ist nur 
äußere . Aufmachung, c’est du battage. | Comm. 
présentation f. 

Aufimarsoh l’aufmar/y] m. (es, "ei, Mi. 
marche f.; déploiement m. | Truppenaufmarsch, 
déploiement de troupes. | strategischer Aufmarsch, 
concentration f. || SPORT. défilé m. 

auf|marschieren [’’aufmar’pi:ron] v. intr. se 
déployer (en bataille) ; entrer en ligne. 

auflmaschen [’’auf’maren] v. tr. remmailler. 
auf|mauern [’’auf’mausrn] v. tr. hausser un mur. 
auflmeiGeln [’’auf'maiseln] v. tr. trépaner; 
ouvrir au ciseau. 

aufimerken ["auf’merkoən] v. intr. écouter ` dres- 
ser l'oreille. 

— v. tr. noter; prendre note de. | etwas auf- 
merken, prendre note de qch. 

auflmerksam [’’auf’merkza:m] adj. attentif; 
plein d'attention. | jn auf etwas aufmerksam 
machen, attirer attention de qn sur qch.; faire 
remarquer qch. à qn. 

Auf|merksamkeit [-kait] f. (-, en) attention f. 
| Pro attentions f. pl.; prévenances f. pl; 
égards m. pl. | die Aufmerksamkeit auf sich 
lenken, attirer l'attention sur soi. | jm große Auf- 
merksamkeiten erweisen, avoir de grands égards 
pour qn. ‘ 

auflmucken [‘’auf’mukon] v. 
rebiffer; FAM. rouspéter. 


intr. Fo se 


DU 


auf|muntern [’auf’muntorn] v. tr. (r)animer. || 
FIG. encourager ; exhorter ; stimuler. 
— SYN. : ermuntern, encourager: ermutigen, enhardir ; 
anspornen, aiguillonner; anfeuern, stimuler. 
Aufimunterung [-ruņ] f. (-, en) encourage- 
ment m. ; exhortation f. 
aufinähen [’’auf’ne:on] v. tr. coudre sur; ourler. 
Aufinahme [’auf'na:mo] f. (-, n) [Empfang] 
accueil m.; réception f. | er fand eine gute Auf- 
nahme, il fut bien reçu. | Aufnahme im Kranken- 
haus, admission (f.) à l’hôpital. | Aufnahme im 
Hotel, réception (f.) à l'hôtel. | Aufnahme in der 
Schule, admission à l’école. | feierliche Aufnahme, 
réception solennelle. | Aufnahme eines Wortes, 
admission d’un mot, d'un terme. || Fic. [in Mode 
kommen] vogue f.; succès m. | in Aufnahme 
bringen, mettre en vogue; lancer. | Aufnahme 
eines Protokolls, établissement (m.) d’un procès- 
verbal. | Comm. Aufnahme des Warenlagers, 
inventaire m. || PHOT. cliché m. | Aufnahme eines 
Films, prise (f.) de vues. | Achtung !, Aufnahme!, 
silence!, on tourne! || Puys. Aufnahme von 
Wärme, absorption {f.) de chaleur. || PHYSIOL. 
susception f. 
Aufnahme|apparat l’’aufna:moapa’ra:t} m. 
(S, e). PHOT. appareil (m.) de prisé de vues; 
caméra f.; appareil (photographique). || ÉLECTR. 
appareil (m.) d'enregistrement; appareil enregis- 
treur. ||°-bedingungen f. pl. conditions (f. pl.) 
d’admission. |°-fähigkeit f. (-, en) capacité (f.) 
d’absorption, d’assimilation. ||°-gebühr f. (-, en) 
droits (m. pl.) d’admission. |‘°-platte f. (-, n). 
PHor. plaque f.; cliché m. |°-prüfung f. (-, en) 
examen (m.) d’admission. |‘°-raum m. (s, "ei, 
Film. studio m.; salle (f) de prise de vues; 
cabine (f.) d'enregistrement. 
aufinehmen [’’auf'ne:mon] (nimmt, nahm, ge- 
nommen) v. tr. 1. (re)lever; (r)amasser. | einen 
Stein vom Boden aufnehmen, ramasser une pierre. 
|| Fic. den Handschuh aufnehmen, relever le gant. 
2. PAR ANAL. [empfangen] accueillir; recevoir; 
admettre. in ein Krankenhaus aufnehmen, 
admettre à Phôpital. | jn freundlich aufnehmen, 
faire bon accueil à qn. | jn bei sich aufnehmen, 
accueillir qn chez soi. || Fic. etwas als Scherz auf- 
nehmen, prendre bien qch. | etwas als Beleidigung 
aufnehmen, prendre mal qch. | jn in einen Verein 
aufnehmen, admettre qn dans une société. 
3. Fo prendre. | den Kampf wieder aufnehmen, 
reprendre le combat. | Siegfried nahm es mit dem 
Drachen auf, Siegfried affronta le dragon. | die 
Arbeit wieder aufnehmen, reprendre le travail. | 
Verhandlungen aufnehmen, engager des négocia- 
tions. | den Faden wieder aufnehmen, reprendre 
le fil (de la conversation). 
4. Jur. ein Protokoll aufnehmen, dresser (un) pro- 
cès-verbal. | ein Testament aufnehmen, recueillir 
un testament. | ein Warenlager aufnehmen, faire 
Pinventaire ; inventorier. | eine Anleihe aufnehmen, 
contracter un emprunt. | eine Hypothek aufneh- 
men, prendre une hypothèque. 
5. PHOT. enregistrer ; photographier. | einen Film 
aufnehmen, tourner un film. || Mus. auf Langspiel- 
platte aufnehmen, enregistrer sur microsillon. || 
Puys. absorber. | Hitze aufnehmen, absorber de 
la chaleur. || PHYSIOL. in sich aufnehmen, assimi- 
ler. || GÉOM. lever. | einen GrundriB aufnehmen, 
lever le plan de qch., faire le croquis de qch. || 
TECHN. eine Masche wieder aufnehmen, reprendre 
une maille. 
auflopfern ["auf’opfərn] v. tr. sacrifier; immo- 
ler. | sie hat ihn in aufopfernder Liebe gepflegt, 
elle l’a soigné avec beaucoup de dévouement. 


*— v. pr. sich aufopfern. | sich für jn, für etwas 


aufopfern, se sacrifier pour qn, pour qch. 
Auflopferung [-ruņ] f. (-, en) sacrifice m.; 
dévouement m. | aufopferungsfreudig, dévoué. 


Di 


auf|passen [’’auf’pason] v. intr. faire attention; 
prendre garde; veiller à. | jm aufpassen, épier, 
guetter qn. || FIs. scharf aufpassen, veiller au 
grain. ` 
— part. pass. aufgepañit!, attention! 
— v. tr. ajuster. | einen Deckel aufpassen, ajuster 
un couvercle. 
Aufipasser [-sor] m. (s, A observateur m.; guet- 
teur m. || PÉJOR. espion m.; mouchard m. 
auflpeitschen [’’auf’paitren] v. tr. fouetter. I 
F1G. exciter ; soulever. 
auflpflanzen [’’auf’pfantson] v. tr. arborer; 
planter. || Mir. das Seitengewehr aufpfanzen, 
mettre baïonnette au canon. 
auf|lpfropfen [’’auf’pfropfen] v. tr. greffer. 
auflpicken [’’auf’pikan] v. tr. picorer. 
auf|platzen [’’auf'platson] v. intr. éclater. 
auflplustern (sich) [ziç’’auf’plustorn] v. pr. 
s’ébouriffer. || FIG., FAM. se rengorger. ` 
aufipolieren [’’aufpo/li:ren] v. tr. (re)polir. 
auflpolstern [’’auf'polstern] v. tr. rembourrer; 
matelasser ; refaire (un fauteuil, un matelas). 
auf|prägen [’’auf'pre:gon] v. tr. mettre une 
empreinte; empreindre; imprimer. , 
Auf|prali [’aufprall m. (s, e) choc m.; rico- 
chet m. ` 
auf|prallen [’’auf’pralen] v. intr. rebondir ; rico- 
cher. 
Auflpraller [-lor] m.. (s, A. Mic. raté m. 
Auflpreis [’aufprais] m. (es, e). COMM. sur- 
plus m. (de prix). . 
auf|pressen [auf preson] v. tr. imprimer; gau- 
frer. || emboutir. | 
auf|probieren [’’aufpro'bi:ren] v. tr. essayer. | 
einen Hut aufprobieren, essayer un chapeau. 
aufiprotzen [’’auf’protson] v. tr. MIL. atteler 
l’avant-train. || F1G., FAM. faire l'important. 
auf|pumpen [’’auf’pumpon] v. tr. gonfler. 
Auf|putz l’aufputs] m. (es) parure f.; toilette f.; 
ornementation f. 
auf|putzen [’’auf’putson] v. tr. parer; apprêter. 
— v. pr. sich aufputzen, se parer; faire toilette. 
aufiquellen [’’auf’kvelon] (i, o, oi v. intr. 
sourdre; jaillir. || FIG. s'épanouir. 
— v. tr. (conjug. faible). CULIN. faire revenir. 
auflraffen ["auf'rafən] v. tr. ramasser vite; 
rafier ; relever. 
— v. pr. sich aufraffen. Fo se ressaïsir; se 
reprendre. 
auf|ragen [’’auf’ra:gon] v. intr. surgir; se dres- 
ser; s'élever. 
auflrappein (sich) 1ziç”’auf’rapeln] v. pr. Fia., 
FAM. se relever (avec peine); remonter la pente. 
auflrauhen [’’auf’rauon] v. tr. égratigner. | 
einen Stoff aufrauhen, égratigner un tissu. 
auflräumen [’’auf'roymon] v. tr. mettre en 
ordre; ranger; débarrasser ; déblayer. | die Woh- 
nung aufräumen, faire le ménage. || FIG. mit einer 
Sache gänzlich aufräumen, faire table rase ; liqui- 
der. | die Seuchen räümen unter der Bevölkerung 
auf, les épidémies ravagent les populations. 
— part. pass. sens FIG. V. AUFGERAUMT. 4 
Auflräumung [-muy] f. (-, en) rangement m.; 
nettoyage m. | Comm. liquidation f. 
Aufräumungslarbeiten [’’aufroymuys’arbaiton] 
f. pl. travaux (m. pl.) de déblaiement. 
auflrechnen [’’auf’reçnon] v. tr. porter au 
compte de ; imputer à; décompter. 
aufjrecht l’aufreçt] adv. debout. | aufrecht stehen, 
se tenir debout. || Pro aufrecht erhalten, faire 
durer; maintenir. | den Frieden aufrecht erhalten, 
maintenir la paix. | das läßt sich nicht aufrecht 
erhalten, cela ne peut (pas) se défendre. 
— adj. vertical. || FIG. droit; loyal. 
Aufrecht|erhaltung ["aufreçter'haltuy] f. (>. 
Fro maintien m. | Aufrechterhaltung der Ordnung, 
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maintien de l’ordre. ||°-sehen n. (s). PHys. vision 
droite. 

auf|recken [’’auf'rekon] v. tr. allonger. 

— v. pr. sich aufrecken, se dresser. 
auflreden ["auf're:dən] v. tr. FAM. jm eine 
Ware aufreden, placer (par persuasion) une mar- 
chandise à qn; embobiner un client. 

aufjregen [’’auf’re:gan] v. tr. et v. pr. [Dinge] 
soulever. | das Meer aufregen, soulever la mer. || 
(Personen) agiter; émouvoir; exciter; énerver. | 
sich über etwas aufregen, s'irriter de qch. 

— adj. aufregend, énervant ; crispant. 
Auflregung [-guy] f. (-, en) agitation f.; excita- 
tion f.; émotion f.; énervement m. | helle Auf- 
regung, alarme f.; émoi m. | in Aufregung brin- 
gen, mettre en émoi; irriter; exciter. 

auf|reiben ["aufraibən] (ie, ie) v. tr. frotter; 
écorcher ; érafler. | er hat sich aufgerieben, il 
s’est écorché. || Farben aufreiben, broyer de 
couleurs. || FIG. user; miner; ruiner. | eine auf- 
reibende Arbeit, un travail usant. | er rieb sich 
auf, il a miné sa santé. | Mm. anéantir; exter- 
miner. 

Aufjreibung [-buy] f. (-). Fic. fatigue f.; épuise- 
ment m. || Mı. usure f. ; anéantissement m. 
auflreihen [’’auf’raion] v. tr. ranger; enfiler. | 
Perlen aufreihen, enfiler des perles. 
auf|reißen [’’auf'raisan] (i, i) v. tr. déchirer; 
arracher. | das Pflaster aufreißen, arracher le 
pavé; dépaver, éventrer la chaussée. | einen Brief 
aufreiBen, décacheter une lettre. | das Fenster 
aufreißen, ouvrir la fenêtre violemment. || Fe 
vor Staunen die Augen aufreißen, écarquiller les 
yeux d'étonnement. || Mën, eine Wunde aufreißen, 
déchirer une plaie. || Fic. eine alte Wunde auf- 
reißen, retourner le fer dans la plaie. || GÉOM. 
dessiner; tracer. | einen Plan aufreißen, tracer, 
dessiner un plan. 

— v, intr. se crevasser; se fendiller; se gercer. | 
die Haut reißt auf, la peau se gerce. 
auflreiten (sich) [ziç”’auf’raiten] (i, i) v. pr. 
s’écorcher (le séant) en allant à cheval. 
auflreizen [’’auf’raitson] v. tr. exciter; pous- 
ser ; provoquer ; défier ; crisper. 

Auflreizung [-tsuy] f. (-) excitation f.; provoca- 
tion f.; défi m.; crispation f. 

aufirichten [’’auf'ricton] v. tr. élever; relever; 
dresser ` mettre debout. | den Körper aufrichten, 
redresser le corps. | ein Denkmal aufrichten, éri- 
ger un monument. || Ee consoler; remonter. | 
in in seinem Kummer aufrichten, consoler qn. || 
Pom, eine Diktatur aufrichten, instaurer une dic- 
tature. 

— v. pr. sich aufrichten, se mettre debout; 
se (re)dresser. || FIG. reprendre courage. 

auffrichtig [’’auf'rictic] adj. sincère; franc. 

— adv. sincèrement; franchement. 

Auflrichtigkeit [’’auf’rictickait] f. (-) sincérité 
f.; franchise f.; droiture f.; bonne foi. 

auffriegeln [’’auf'ri:goln] v. tr. ouvrir le ver- 
rou; déverrouiller. 

Auflsig l’aufri:s] m. (es, e). ARCHIT. dessin m.; 
(levé [m.] de) plan m.; élévation f.; tracé m.; 
profil m.; épure f. 
aufjritzen [’’auf'ritson] v. tr. 
gner. 

auf}rollen [’’auf’rolon] v. tr. 1. dérouler ; déve- 
lopper ; déplier. | ein Pergament aufrollen, dérou- 


érafler; égrati- 


ler un parchemin. || Fo eine Frage aufrollen, 
entamer, poser une question. 
2. rouler; enrouler. | Mm. attaquer, déborder 


par le flanc; envelopper. 

auffrücken [’’auf'rykon] v. intr. Mir. monter 
en grade. || Fic. serrer les rangs. 

Aufjrückung [-kuy] f. (-) avancement m.; pro- 
motion f. 


AUFRUF — AUFSCHNITT 


Auflruf [’aufru:f} m. (s, €) appel m.; proclama- 
tion f. | JUR. citation f. 

auflrufen f’’auf'ru:fon] (ie, u) v. tr. appeler; 
convoquer. || Jur. citer. | die Zeugen aufrufen, 
citer les témoins. | die Parteien aufrufen, faire 
l’appel des parties. || interroger. | Schüler auf- 
rufen, interroger des élèves. || FIN. annuler. 

Aufjruhr ['aufru:r] m. (s, €) soulèvement m.; 
émeute f.; révolte f.; insurrection f.; rébellion f. 
| Aufruhr stiften, fomenter des troubles. 

auf|rühren [’’auf’ry:ron] v. tr. remuer; agiter. | 
die Suppe aufrühren, remuer, POP. touiller ja 
soupe. || FIG. agiter ; soulever. | Erinnerungen auf- 
rühren, raviver, réveiller des souvenirs. 

Auflrührer [-ror] m. (s, -) émeutier m.; révolté m.; 
rebelle m.; insurgé m. 

aufirührerisch [-roris] adj. rebelle; séditieux ; 
factieux; insurrectionnel. d 
auf|runden ["auf'rundən] v. tr. MATH. arrondir. 
| eine Summe aufrunden, arrondir une somme. 
auflrüsten ["auf'rystən] v. tr. réarmer. 
Auflrüstung [-tuy] f. (-, en) réarmement m. 
auf|rüttein [’’auf’rytaln] v. tr. secouer. 
Auffsage [’’auf’za:go] f. (-) résiliation f.; 
congé m. || Ee Aufsage der Freundschaft, rup- 
ture f. || PAR EXT. annonce f. 

auflsagen [-gon] v. tr. résilier; donner congé. || 
FıG., FAM. rendre son tablier. || FIG. rompre. | 
im die Freundschaft aufsagen, rompre avec qn. || 
Par EXT. annoncer. | ein Gedicht aufsagen, réci- 
ter un poème. 

aufisammeln [’’auf’zamoln] v. tr. 
(r)amasser; (r)assembler. 

auflsässig ["auf’zesiç] adj. séditieux; récalci- 
trant; rebelle. | jm aufsässig sein, avoir de l’ani- 
mosité contre qn. 

aufisatteln [’’auf’zatoln] v. tr. seller. 
Auflsatz l’aufzats] m. (es, "el composition f.; 
dissertation f.; rédaction f.; article m.; essai m. || 
ÎTafelaufsatz] surtout m. || ARCHIT. [Kamin] gar- 
niture f.; [Säule] chapiteau m.; [Haus] corniche f.; 
applique f.; [Schornstein] mitre f. || TECHN. 
[Maschine] chapeau m.; capote f. 

auf|saugen [’’auf’zaugon] (o, oi v. tr. aspirer; 
absorber; sucer. | Wasser mit dem Schwamm 
aufsaugen, éponger de l’eau. 

Auflsaugung [-guy] f. (-) [Luft] aspiration f. || 
[Flüssigkeit] absorption f.; succion f. 

aufs beste [’’aufs’besta] loc. adv. au, du mieux. 
(V. AUF.) 

auf|schauen ["auf’fauən] v. intr. lever les yeux. 
auf|schaufein [’’auf'raufoln] v. tr. ramasser à 
la pelle; amonceler. 

auf|schäumen [’’auf’roymen] v. intr. écumer; 
bouillonner. || Fro enrager. 

auf|scheuchen [’’auf’royçon] v. tr. effrayer; 
effaroucher. | [Jagd] débucher ; faire lever. 
aufischeuern ["auf foyərn] v. tr. (nécurer. 

— v. pr. sich aufscheuern. FIG. s'écorcher. 
auf|schichten L’’auf’ricton] v. tr. mettre en tas; 
entasser ` disposer par couches. 

Auflschichtung [-tu] f. (-, en) entassement m.; 
amoncellement m.; empilage m.; gerbage m. 
auf|schieben [’’auf’ri:ban] (0, o) v. tr. pousser. 
| Po remettre; ajourner; différer; retarder. || 
Jur. proroger; reporter. 

— part. prés. et adj. aufschiebend. Jur. cila- 
toire. | aufschiebendes Veto, veto suspensif. 

— part. pass. et adj. aufgeschoben, remis; dif- 
féré. || Prov. besser aufgeschoben als aufgehoben, 
mieux vaut tard que jamais. | aufgeschoben ist 
nicht aufgehoben, partie remise n’est pas perdue. 
— Syn. : verschieben, retarder; zurückstellen, reculer; 
hinausschieben, différer; vertagen, renvoyer. 
Auf|schiebung (Dun) f. (-, en) ajournement m.; 
retard m.; remise f. 


recueillir ; 
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auf|schießen ([’’auf'ri:son} o o) v. intr. Fic. 
s'élancer; s'élever; pousser; grandir. | lang auf- 
geschossener Mensch, FAM. échalas m. 
Auf|schlag ['auffla:k] m. (s, ei chute f. || Mı. 
impact m. || [Kleid] parement m. | Rockaufschlag, 
revers (m.) de veste. || [Kartenspiel] retourne f. || 
Comm. enchère f.; majoration (f.) de prix. | Mus. 
levé m. || SPORT. rebond (m.) [de la balle]. || TEXT. 
chaîne f. 
auf|schlagbar [-ba:r] adj. AUTOM. décapotable. 
auf:schlagen [-' fla:gən] (ä, u, a) v. tr. 1. ouvrir. 
| Èis aufschlagen, percer la glace. | ein Ei auf- 
schlagen, casser un œuf. | die Augen aufschlagen, 
ouvrir les yeux. | ein Buch aufschlagen, ouvrir un 
ivre. 
2. élever; monter; établir. | das Zelt aufschlagen, 
planter, monter sa tente. | ein Bett aufschlagen, 
monter un lit. | ein Baugerüst aufschlagen, dres- 
ser un échafaudage. | sein Quartier aufschlagen, 
établir son quartier. || PAR ANAL. die Ärmel auf- 
schlagen, retrousser ses manches. 
3. Comm. augmenter; hausser. | der Kaufmann 
schlägt auf, le commerçant hausse ses prix. 
4. die Karten aufschlagen, faire les cartes. || 
SPORT. den Ball aufschlagen, servir la balle. 
— v. pr. sich aufschlagen. sich das Knie auf- 
schlagen, se blesser le genou; se couronner. 
— v. intr, s'élever subitement; jaillir, | die 
Flamme schlug auf, la flamme jaillit subitement. 
l| heurter. | mit dem Kopf auf den Tisch aufschla- 
gen, heurter la table de la tête. || Mm. das 
Geschoß schlägt auf, le projectile rebondit. 
auf|schlieBen (auf ci son) (o, o) v. tr. ouvrir. 
jm sein Herz aufschlieBen, s'ouvrir de qch. à qn. 
| CHIM. décomposer; désagréger. || MINES. ein 
löz aufschlieBen, mettre à découvert un filon. 
— v. intr. MIL. serrer les rangs. 
— v. pr. sich aufschließen, s'ouvrir. || Frc. sich 
jm aufschließen, ouvrir son cœur à qn. 
aufjschlingen ("auf sliņyən] (a, u) v. tr. détor- 


tiller. einen Knoten aufschlingen, défaire un 
nœud. | Fic. dévorer, avaler son repas. 

aufischlitzen [’’auf'rlitson] v. tr. taillader; 
fendre; découdre. den Bauch aufschlitzen, 


ouvrir le ventre; éventrer. 

Auf|schluß ['’aufrlus] m. (es, "ei ouverture f. || 
Fe, explication f.; renseignement m. ` éclaircisse- 
ments m. pl. | Aufschluß über etwas verlangen, 
demander des explications au sujet de qch. 

aufschlußj|reich [’’auf rlus’raiç] adj. instructif. 

auf|schmeißen [’’auf’rmaison] (i, i). FIG., POP. 
ouvrir violemment; enfoncer; forcer l'entrée. 

auf|schnallen [’’auf’rnalon] v. tr. [anschnallen] 
boucler. || [losschnallen] déboucler. 

auf|schnappen [’’auf’rnapon] v. tr. happer; 
attraper. || FIG., FAM. apprendre par hasard. 
— v. intr. die Feder schnappt auf, le ressort se 
débande. 

auf{schneiden [’’auf’rnaidan] (schnitt, geschnit- 
ten) v. tr. ouvrir; couper; fendre ; entailler. | ein 
neues Buch aufschneiden, couper les pages d’un 
livre. | Geflügel aufschneïden, découper de la 
volaille. 

— v. intr. FIG. se vanter; fanfaronner. 
Auf|schneider [-dər] m. (s, -) [Briefüffner] coupe- 
papier m. Fic. fanfaron m.; hâbleur m.; 
gascon m. ; fumiste m. 

Aufischneiderei ['auf fnaidə”rail f. (-, en) van- 
tardise f.; hâblerie f.; fanfaronnade f. 

auf|schneiderisch adj. fanfaron ; vantard. 

aufischnetten [’’auf’fnelon] v. tr. lancer en lair. 

— v. intr. rebondir; sauter en l'air. 

Aufjschnitt ['auf rnit] m. (s, e) entaille f.; inci- 
sion f. || CULIN. (kalter) Aufschnitt, viande froide 
(en tranches); charcuterie f. | Platte mit kaltem 
Aufschnitt, assiette anglaise. 


Da 


aufischnüffein [’’auf’rnyfeln], auf|schnuppern 
{-pnupern] v. tr. FIG. dénicher; découvrir. 

auflschnüren [’’auf’rny:ron] v. tr. déficeler ; 
délacer; dénouer ; défaire. | Schuhe aufschnüren, 
délacer ses chaussures. | ein Paket aufschnüren, 
défaire un paquet. 

auflsehrauben [’’auf’ fraubən] v. tr. visser; bou- 
lonner. || PAR EXT. [lösen] dévisser ` déboulonner. 

auf|schrecken (auf frekon] v. tr. effrayer. 

Aufjschrei ['auf srai] m. (s, e) cri perçant, stri- 
dent. 

auf|schreiben (auf rraibon] (ie, ie) v. tr. mettre 
par écrit; noter; prendre note de. | er schreibt 
sich das auf, il en prend note. | der Schutzmann 
schreibt ihn auf, l'agent lui dresse procès-verbal. 
|| PAR ExT. [beenden] finir. | der Briefblock ist 
aufgeschrieben, le bloc (de papier) est fini, épuisé. 

auf|schreien [’’auf’rraion] (ie, ie) v. intr. crier; 
pousser un cri. | Laut aufschreien, se récrier. 

Auflschrift [’aufrrift] f. (-, en) [Brief] adresse f. 
H [Ware] étiquette f.; écriteau m. || [Überschrift] 
inscription f.; titre m.; épigraphe f. 

Auflschub [’aufru:pl m. (s, ei délai m.; pro- 
longation f.; répit m.; ajournement m. ; retard m. 
|| Jur., Mi. sursis m.; moratoire m. 

auf|schürzen [’’auf’ryrtsan] v. tr. retrousser. 

auf|schütteln [’’auf’ryteln] v. tr. secouer; agi- 
ter; remuer. 

auf|schütten (auf fytən] v. tr. verser ; répandre. 
| Kohlen aufschütten, enfourner du charbon. 

Auffschüttung Loun) f. (-, en) [Häufung] entas- 
sement m. || [Bau] terrassement m.; remblai m. 

auf|schwatzen [’’auf’rvatson] v. tr. FIG., FAM. 
persuader de prendre, d’acheter. 

— SYN. : aufschwindeln. 

auf|schweifien [’’au’pvaison] v. tr. souder; cor- 
royer ` ouvrir en faisant fondre. 

auf|schwellen [’’auf’rvelon] (i, o, o) v. intr. 
(s’)enfiler ` gonfier ; se tuméfier. 

— v. tr. (conjug. faible) gonfler ; enfiler. 
aufjschwemmen [’’auf’rvemen] v. tr. délaver ; 
charrier (des alluvions). || Fic. aufgeschwemmtes 
Gesicht, visage bouffi. 

auflsehwingen (sich) [ziç’’auf'rvigon] (a, u) 
v. pr. s'élancer; se hisser. || FIG. sich zu etwas 
aufschwingen, parvenir à qch. 

Aufjschwung Dauf cvunlm. (s) élan m. ; essor m. 
|| SPorT. rétablissement m. | einen Aufschwung 
am Reck machen, faire un rétablissement à la 
barre fixe. || Fic. expansion f.; extension f. | das 
Geschäft nimmt einen ungeahnten Aufschwung, 
(affaire prend une extension inespérée. 

auf|sehen ["auf’ze:ən] (ie, a, e) v. intr. lever les 
yeux. | zu im aufsehen, lever les yeux sur, vers qn. 

Aufisehen [-ən] n. (s). Fre. sensation f.; bruit m. 
| Aufsehen erregen, faire sensation. | das wird 
großes Aufsehen erregen, cela va faire du bruit. 
| jedes Aufsehen vermeiden, éviter tout incident. 

aufsehen|erregend ["aufze:əncr're:gənt] adj. 
remarquable ; sensationnel. 

Auf|seher (in) [’’auf’ze:ar(in)] m. (s, -), f. (-, nen) 
surveillant m.; gardien m. || inspecteur m.; conduc- 
teur (m.) de travaux. 

auflsein [’aufzain] (ist, war, gewesen) v. intr. 
Fro, FAM. être réveillé. | PAR EXT. [aufgestanden] 
levé; être sur pied. || [offen] être ouvert. 

auf|setzen [’’auf’zetson] v. tr. mettre; poser. | 
den Hut aufsetzen, mettre son chapeau. | Garben 
aufsetzen, mettre en gerbes; gerber. | ein Stock- 
werk aufsetzen, ajouter un étage; élever d’un 
étage. | eine beleidigte Miene aufsetzen, prendre 
un air offensé. || FAM. einen Dickkopf aufsetzen, 
s'entêter ; être cabochard. | jm Hörner aufsetzen, 
faire qn cocu; cocufier qn. | das setzt allem die 
Krone auf, c’est le bouquet. || PAR ANAL. mettre 
par écrit; rédiger ; composer. | eine Bitischrift auf- 
setzen, rédiger une pétition, une requête. 
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— v. pr. sich aufsetzen, se dresser sur son séant. 
— v. intr. se poser. || AÉRON. das Flugzeug setzte 
zu hart auf, l’avion atterrit trop brutalement. || 
[Jagd] bourgeonner. | der Hirsch setzt auf, les 
bois du cerf repoussent. 

aufiseufzen [’’auf'zoyftsen] v. intr. pousser un 
soupir. 

Auflsicht [’aufzict] f. (-) surveillance f.; con- 
trôle m.; inspection f.; garde f. | unter Aufsicht 
stellen, placer sous surveillance. 

Aufsichts|führende (der) [’’aufzicts’fy:ronda] 
surveillant m.; inspecteur m.; garde m. |°-füh- 
rung f. (-) surveillance f.; contrôle m. ||°-rat m. 
(s, "ei conseil (m.) d’administration. 

auf{sitzen [’’auf’zitsan] (saß, gesessen) v. intr. se 
mettre, se dresser sur son séant. || se mettre en 
selle; monter à cheval; monter sur le siège (d’un 
véhicule). || Fic. jn aufsitzen lassen, laisser qn en 
plan; FAM. poser un lapin à qn. || MAR. échouer. 

aufispalten [’’auf’rpalton] v. tr. fendre; déliter ; 
séparer. | PHys. décomposer; désagréger. | das 
Atom aufspalten, désintégrer l’atome. 

Aufispaltung [-tuņ] f. (-, en). Puys. décompo- 
sition f.; désintégration f. || Ee. division f. 

auf|spannen [’’auf’rpanan] v. tr. déployer; 
tendre. | eine Leine aufspannen, tendre une corde. 

den Schirm aufspannen, ouvrir son parapluie. 

alle Segel aufspannen, mettre toutes voiles 
dehors. || Fic. mildere Saiten aufspannen, rabattre 
de ses prétentions ; baisser le ton. 

auf|sparen [’’auf'rpa:ron] v. tr. réserver; éco- 
nomiser ; épargner. EE bis zu guter Letzt auf- 
sparen, FIG. garder qch. pour la bonne bouche. 

auf|speichern (auf fpaiçərn] v. tr. engranger ; 
emmagasiner ; amasser ; stocker. 

Aufispeicherung Lrunl f. (-, en) emmagasi- 
nage m.; accumulation f. 
auf|sperren [’’auf’rperan] v. tr. ouvrir tout 
grand. || FIG. die Augen aufsperren, écarquiller les 
yeux. | mit aufgesperrtem Munde, bouche bée. 
auf|spielen Dauf epi Lan) v. tr. se mettre à jouer. 
| zum Tanz aufspielen, se mettre à jouer des airs 
de danse. 

— v. pr. sich aufspielen, se mettre en avant; 
faire l’important. 

aufispieñen (’’auf’rpi:son] v. tr. 
enferrer ; empaler. 
auf|spreizen [’’auf’rpraitson] v. tr. étendre. 

— v. pr. sich aufspreizen, s'étaler; se pavaner. 

auf|sprengen [’’auf'rpremon] v. tr. faire sauter ; 
forcer. || PAR ANAL. arroser. | mit Wasser auf- 
sprengen, asperger d’eau. 

auf|sprieñen (auf pri san) (o, oi v. intr. ger- 
mer ; lever ; pousser ` bourgeonner. 
auf|springen [’’auf’ eprinoanl (a, u) v. intr. bon- 
dir; sursauter ; se lever; sauter. | vom Stuhl auf- 
springen, bondir de sa chaise. | s’ouvrir brusque- 
ment. | die Frucht springt auf, le fruit éclate. | 
die Lippen springen auf, les lèvres se gercent. 
Auf|springen [-yon] n. (s) bond m.; rebondisse- 
ment m. || PAR ANAL. gerçure f. | BOT. déhis- 
cence f. 

auf|spritzen [’’auf’rpritson] v. intr. jaillir ; faire 
des éclaboussures. 

— v. tr. faire jaillir. | Farbe aufspritzen, peindre 
au pistolet. 

auf|sprossen (auf rproson] v. intr. BOT. pous- 
ser. 
auf|sprudeln ['’auf’rpru:dein] v. intr. jaillir; 
bouillonner. || Fic. s’emporter. 
auf|sprühen [’’auf’rpry:on] v. intr. étinceler ; 
jeter des étincelles. 

Auf|sprung ['’auffpruņ] m. (s, ei bond m.; 
sursaut m. ; soubresaut m.; rebond m. 

auf|spulen [’’auf’rpu:lon] v. tr. TEXT. bobiner. 

aufjspüren (auf fpy:rən] v. tr. dépister ` décou- 
vrir la piste. | FIG. flairer. 


embrocher ; 
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auf|stachein (auf rtaxaln] v. tr. aiguillonner. || 
Fo exciter; énerver. , 

aufjstampfen (auf ftampfən] v. intr. frapper 
du pied; piétiner ; fouler. 

Auf|stand ['auf stant] m. (s, "ei soulèvement m. ; 
insurrection f. 

aufjständig (auf ftendiç], auf|ständisch 
[-'ftendis] adj. rebelle; révolté; insurrectionnel. 


Auf|ständische (der) [-’rtendiro] (en, en) 
rebelle m.; insurgé m. 
auflstapeln (auf sto pnalnl v. tr. amonceler; 


entasser ` emmagasiner ` stocker. 
Aufistapelung [-luy] f. (-, en) entassement m.; 
emmagasinage m.; stockage m. 
auf|stauen [’’auf’rtauon] v. tr. accumuler. | 
Wasser aufstauen, arrêter le cours de l’eau. 
auf|stechen (auf rtecanl (i, a, o) v. tr. ouvrir. 
| Mën. ein Geschwäür aufstechen, crever un abcès. 
auflstecken (auf rtekanl v. tr. planter sur; 
épingler ; arborer. | die Flagge aufstecken, arborer 
le pavillon. || PAR ANAL. relever; attacher. | das 
Haar aufstecken, relever ses cheveux. || CULIN. 
embrocher. || FAM. abandonner; laisser tomber. 
aufistehen ['’’auf’rte:on] (stand, gestanden) 
v. intr. se lever ; se mettre debout. | früh aufstehen, 
se lever de bonne heure. || FIG., FAM. er ist mit dem 
linken Fuß aufgestanden, il s’est levé du pied 
gauche. į Port. se soulever ; se révolter contre. 
|| [auf sein] être ouvert. | die Tür steht auf, la 
porte est ouverte. 
auf|steigen [’’auf’ ftaigon] (ie, ie) v. intr. monter; 
s'élever. | das Flugzeug steigt auf, l'avion décolle. 
|| Fo avancer. | beruflich aufsteigen, avancer. | 
Verwandter in aufsteigender Linie, ascendant m. 
Aufisteigen [-gən] n. (s) montée f. || AÉRON. 
ascension f.; décollage m.; montée f.; envol m. 
|| Fic. avancement m. 
aufjstellen [’’auf’rtelon] v. tr. mettre debout; 
dresser ; placer; poser; monter. | eine Vase auf- 
stellen, placer un vase. | ein Denkmal aufstellen, 
ériger un monument. | eine Maschine aufstellen, 
monter une machine. || Mic. placer; poster. || 
Comm. cote] eine Rechnung aufstellen, établir 
une facture. || Jur. produire. | Zeugen aufstellen, 
produire des témoins. | einen Beweis aufstellen, 
fournir la preuve. || Por, Kandidaten aufstellen, 
présenter des candidats. 
Aufistellung [-lu] f. (-, en) mise (f.) en place; 
installation f. | Aufstellung einer Maschine, mon- 
tage (m.) d’une machine. | Mix. disposition f. | 
Aufstellung einer Truppe, mise sur pied d’une 
troupe. || JUR. production f.; présentation f. || 
POLIT. Aufstellung eines Programms, établisse- 
ment (m.) dun programme. || SPORT. Aufstellung 
einer Mannschaft, composition (f.) d’une équipe. 
auf|stemmen (sich) [ziç’’auf’rtemon] v. tr. et 
v. pr. (s’)appuyer; (s’)accoter; (s’)arc-bouter. 
auflstempeln l’’auf’rtempeln] v. tr. timbrer; 
empreindre; mettre une empreinte sur. 
Aufstieg l’aufrti:k] m. (s, e) [Handlung] mon- 
tée f.; ascension f. || AÉRON. départ m.; décol- 
lage m. || PAR EXT. [Trittbrett] marche-pied m. || 
Fro. expansion f. | Aufstieg der Wirtschaft, expan- 
sion économique. | Aufstieg im Amt, avance- 
ment m. ` 
auf|stöbern [’’auf’rta:barn] v. tr. [Jagd] lever; 
déterrer. || dénicher. 
auflstocken (auf rtokanl v. tr. 
exhausser d'un étage. | Comm. élever. 
aufistôpsein (’’auf’rtopsain] v. tr. déboucher 
(une bouteille). E 
Auf|stoß ['auf sto:s] m. (es, "ei heurt m. ; choc m. 
aufjstoßen (auf fto:sən} (ö, ie, o) v. tr. pous- 


surélever ; 


ser; ouvrir, enfoncer; défoncer. | die Läden 
aufstofBen, pousser les volets. 
— v. intr. heurter; toucher. || Mar. das Schiff 


stößt auf, le bateau touche (le fond). || PAR ANAL. 


es stößt ihm auf, il a des renvois. || Pro. arriver; 
survenir. 
Auf|stoßen [-sən] n. (s). MÉD. aigreurs f. pl. ; ren- 
vois m. pl. || Por. rot m. 
aufjstreichen (auf ftraiçən] (i, i) v. tr. étendre. 
onig aufstreichen, étaler du miel sur sa tartine. 
|| PAR ANAL. das Haar aufstreichen, retrousser 
ses cheveux. 
auf|streifen [‘’’auf’ftraifen] v. tr. retrousser. | 
die Armel aufstreifen, retrousser ses manches. 
Aufj|strich ['aufrtriç] m. (s, e). [Belag] matière 
grasse étendue sur le pain. || Mus. coup (m.) 
d’archet. || {Schrift] délié m. 
auflstülpen ["auf stylpən] v. tr. 
bords (d’un chapeau, des lèvres). 
aufjstutzen (auf ftutsən] v. tr. redresser. | den 
Schnurrbart aufstutzen, relever sa moustache. 
— v. intr. regarder, écouter avec surprise. | das 
Pferd stutzt auf, le cheval dresse les oreilles. 
auf[stützen [’’auf’rtytsan] v. tr. étayer; appuyer; 
soutenir. 
auflsuchen [’’auf’zu:xon] v. tr. aller trouver; 
être à la recherche de; rendre visite à. 
aufltakeln [’’auf'ta:koln] v. tr. MAR. gréer. 
~- v. pr. sich auftakeln, s’attifer; s’accoutrer ; 
s’affubler. 
Aufltakelung [-luy] f. OO. Mar. gréement m.; 
agrès m. pl. 
Aufltakt [’auftakt] m. (s, e). Mus. levé m. || 
Po départ m.; ouverture f.; prélude m. | den 
Auftakt geben, lancer ; déclencher le mouvement. 
aufltauchen [’’auf’tauxen] v. intr. émerger; 
paraître à la surface. || Fic. surgir. | plôtzlich 
tauchte er auf, tout à coup il apparut. 
aufltau(e)n ["auf'tau(ə)n] v. tr. dégeler. || Fic. 
Forderungen auftauen, débloquer des créances. 
— v. intr. dégeler; fondre. || Po. endlich taut 
er auf, enfin il se dégèle. 
auflteilen [’’auf'tailon] v. tr. partager; démem- 
brer. | eine Bodenfläche aufteilen, lotir un terrain. 
| MATH. in Grade aufteilen, diviser en degrés. 
Auflteilung L-luņ] f. CG en) répartition f.; par- 
tage m.; lotissement m.; distribution f. | Auf- 
teilung von Vermögenswerten, dévolution (f.) de 
biens. | Aufteilung des Grundbesitzes, morcelle- 
ment (m.) de la propriété. f 
aufltischen ["auftifən] v. tr. servir à table. || 
PAR EXT. couvrir la table de mets. || Fo alte Ge- 
schichten auftischen, débiter de vieilles histoires. 
Aufltrag l’auftra:k] m. (s, "ei (com)mission f. ` 
course f.; ordre m.; charge f. | jm einen Auf- 
trag geben, charger qn d’une mission. | einen Auf- 
trag ausrichten, faire une commission. | im Auf- 
trag(e) von, par ordre de ; par délégation. || COMM. 
commande f. ; ordre m. | einen Auftrag ausführen, 
exécuter une commande. | einen Auftrag rück- 
gängig machen, annuler un ordre. | in Auftrag 
geben, passer commande. | öffentliche Aufträge ; 
Aufträge der öffentlichen Hand, commandes 
(f. pl) d’un service public. || Mı. mission f. | 
den Auftrag ausführen, remplir sa mission. 
Auftrag|brett ["auftra:k'bret] n. (s, er) pla- 
teau m. ||°-bürste f. (-, n) brosse (f.) à cirage. 
°-geber m. (s, -) commettant m.; mandant m. 
°nehmer m. (s, -) mandataire m. 
Auftrags|bestätigung ["auftra :ksbə’'ste:tiguy] 
f. (-, en) confirmation (f.) de commande. |°-er- 
teilung f. (-, en). [passation (f.) de] commande f. 
|°-sperre f. (-, n) blocage (mi de commandes; 


relever les 


boycottage m. |°-streichung f. (-, en) annulation 
(f.), révocation (f.) de commande. |-weise adv. 
en commission. ||°-zettel m. (s, -) bon (mi de 
commande. 


auf|tragen l’’auf’tra:gon] (ä, u, a) v. intr. servir ; 
mettre sur la table. | die Speisen auftragen, ser- 
vir: apporter les plats. | étendre. | Farben auf- 
tragen, mettre, étaler des couleurs. | Vergoldung 
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auftragen, dorer. || FIG. er hat zu dick aufge- 
tragen, il a exagéré; il en a remis. || PAR EXT. 
charger. | jm eine Arbeit auftragen, charger qn 
d’un travail. || Fıs. Grüße an jn auftragen, char- 
ger qn de salutations pour. 

aufltreffen l'‘’auf'trefon] (i, a, o) v. intr. MIL. 
donner, frapper contre ; arriver au point de chute. 

Auftreff|punkt L’’auftref'puykt] m. (es, e). MiL. 
point (m.) d'impact. |°-winkel m. (s, -). Mis. 
angle (m.) d'impact. 

aufltreiben [’’auf'traibon] (ie, ie) v. tr. soulever. 

taub auftreiben, soulever de la poussière. || 

Jagd] lever. | Wild auftreiben, lever du gibier. 
|| Fic., FAM. dénicher. | Waren auftreiben, déni- 
cher de la marchandise. || Mën. tuméfier. || BOT. 
forcer. 

— v. intr. Mën. (se) gonfler. | sein Bauch war 
aufgetrieben, son ventre se ballonnait. || BoT. 
lever. | Map, échouer. 

aufltrénnen l’’auf'trenon] v. tr. découdre; dé- 
faire. | eine Naht auftrennen, défaire une couture. 

aufltreten L’’auf'tre:ton] (i, a, e) v. tr. enfoncer. 
| eine Tür auftreten, enfoncer une porte. 

— v. intr. poser le pied; marcher; avancer. | 
jest auftreten, marcher d’un pas ferme. || Fc. 
se présenter. | der Schauspieler tritt auf, l'acteur 
entre en scène, fait son entrée. | zum ersten Mal 
auftreten, faire ses débuts ; débuter. | diese Seuche 
tritt selten auf, cette épidémie se manifeste rare- 
ment. || JUR. als Kläger auftreten, se porter partie 
contre. 

Aufltreten [-tən] n. (s) ein sicheres Auftreten 
haben, avoir de l'assurance. 

Aufltrieb [’auftri:p] m. (s, e) départ (m.) des 
troupeaux pour l’alpage. | Po élan m. | der 
Industrie einen neuen Auftrieb geben, donner un 
nouvel essor à l’industrie. || PHys. poussée f.; 
portance (f.) aérodynamique. . 

Auftriebs|kraft l’’auftri:ps'kraft] f. (-, "ei force 
ascensionnelle. 

Aufltritt [’auftrit] m. (s, e) entrée f.; appari- 
tion r Auftritt eines Schauspielers, entrée (en 
scène) d’un acteur. || PAR EXT. scène f. | zweiter 
Auftritt des dritten Aktes, scène deux du troi- 
sième acte. || Po es kam zwischen ihnen zu 
einem peinlichen Auftritt, il y eut entre eux une 
scène pénible. 

aufltrocknen [’’auf'troknon] v. tr. 
sécher ; (se) dessécher. 

aufltrumpfen [’’auf’trumpfon] v. intr. [Karten- 
spiel] jouer atout. || FIG. dire son fait à qn. 

aufltun ['auftu:n] (tat, getan) v. tr. ouvrir. | den 
Mund nicht auftun, ne pas dire un mot; ne pas 
desserrer les dents. | ohne den Beutel aufzutun, 
sans bourse délier. || PAR EXT., FAM. [aufsetzen] 
mettre. 

— v. pr. sich auftun, s'ouvrir. || FIG. fprahlen] 
faire l'important; FAM. Crâner. 

aufjtürmen ["auftyrmən] v. tr. et pr. amonceler ; 
entasser. | Wolken türmen sich auf, des nuages 
s'amoncellent. | FIG. immer neue Schwierigkeiten 
türmten sich vor ihm auf, de nouvelles difficultés 
surgirent sans cesse devant lui. 

Auf|und|abjgehen ["aufunt’apge:ən] n. (-) va-et- 
vient m.; aller et retour m. 

auf|wachen L”auf'vaxən] v. intr. se réveiller ; 
s'éveiller. || Fic. se dégriser. | aus seinem Irrtum 
aufwachen, se désabuser. 

Auflwachen [-xən] n. (s) réveil m. 

auf|wachsen ["auf'vaksən] (ä, u, a) v. intr. 
grandir; croître; pousser. 

auf|wägen L’’auf've:gon] (0, o, et conjug. faible) 
v. tr. contrebalancer. 

auf|wallen [’’auf'valon] v. intr. se soulever; 
bouillonner; bouillir. | das Wasser wallt auf, 
les eaux bouillonnent. || Fo s’emporter. 


et v. intr. 


AUFTREFFEN — AUFWIEGLER 


Aufiwand [’aufvant] m. ([e]s, "ei frais m. pl.; 

dépenses f. pl. | Aufwand von Kraft, von Zeit, 
dépense (f.) de force, de temps. | großen Auf- 
wand machen, vivre sur un grand pied; mener 
grand train. | mit großem Aufwand von, à grand 
renfort de. || Puys. Aufwand von Energie, déploie- 
ment (m.) d'énergie. 

Aufwands|entschädigung ["aufvantsent’ ee :di- 
gun] f. (-, en) indemnité (f.) de représentation. 
l|°=-steuer f. (-, n) taxe (f.) de luxe. 

auf|jwärmen ["auf'vermən] v. tr. réchauffer. | 
Speisen aufwärmen, réchauffer des aliments. || 
F1G. réveiller ; dégeler. 

Aufwarte|frau ["aufvartə'frau] f. (-, en) femme 
(f.) de ménage. 

auf|warten ["auf'vartən] v. intr. servir. | jm 
aufwarten, présenter ses hommages à qn. | womit 
kann ich Ihnen aufwarten, que puis-je faire pour 
vous? 

Auflwärter(in) [’’auf'vertar(Gin)] m. (s, -), f. 
(-, nen) garçon; servante f.; femme (f.) de mé- 
nage. 

auf|wärts [’aufverts] adv. vers le haut; en mon- 
tant. | fluBaufwärts, en remontant le fleuve; en 
amont. 

AufwärtsIbewegung ["aufvertsbə've:gun] f. 
(-, en). Comm. (tendance à la) hausse f.; reprise f. 
||°-=entwickelung f. extension f.; progrès m. 

Auf|wartung [’’auf'vartur] f. (-, en) service m. 
| Par ANAL. visite f. | jm seine Aujwartung 
machen, présenter ses civilités à qn. 

Aufjwasch ['’aufvas] m. (s) vaisselle (f.) à laver; 
lavage (m.) de vaisselle. 

auf|waschen [’’auf'varon] (ä, u, a) v. tr. laver, 
faire la vaisselle. [i PAR EXT. user (en lavant). 

auf|wecken ["auf'vekən] v. tr. réveiller. || Fic. 
ein aufgewecktes Kind, un enfant éveillé. 

auf|weichen [’’auf’vaiçan] v. tr. (r)amollir. | auf- 
geweichter Weg, chemin détrempé. 

auf|weisen [‘’’auf'vaizon] (ie, ie) v. tr. montrer; 
présenter; produire. Comm. ein Defizit auf- 
weisen, accuser un déficit. 

auf|wenden [’’auf’vendon] (wandte, gewandt, et 
aussi conjug. faible) v. tr. mettre en œuvre. || 
dépenser. | Geld aufwenden, dépenser de l'argent. 
| alle Mittel aufwenden, remuer ciel et terre. 

Auf|wendung [-duÿ] f. (-, en) emploi (m.), 
dépense (f.) d'argent. (V. AUFWAND.) 

auf|werfen [’’auf'verfon] (i, a, o) v. tr. jeter en 
Pair; (sou)lever; relever. | einen Graben auf- 
werfen, creuser un fossé. | einen Damm aufwer- 
fen, élever une digue. || PAR ANAL. [wôlben] 
lever; relever. | die Lippen aufwerfen, faire la 
moue, la lippe. | aufgeworfene Nase, nez retroussé. 
| Po eine Frage aufwerfen, soulever une ques- 
tion. || PAR EXT. ouvrir brusquement; forcer. 

— v. pr. sich aufwerfen. Po, se poser, s’ériger 
en. | sich zum Richter aufwerfen, s'ériger en 
juge, en arbitre. 

aufiwerten [’’auf'verton] v. tr. revaloriser. 

Auf|wertung [-tuņ] f. (-, en) revalorisation f.; 
plus-value f.; déflation f.; réévaluation f. 

auf|wickeln [’’auf'vikoln] v. tr. enrouler; bobi- 
ner. PAR EXT. dérouler; démêler; dévider; 
développer. | Faden aufwickeln, débrouiller du fil. 

Auf|wicklung [-klu] f. (-, en) enroulement m. | 
PAR EXT. déroulement m.; développement m. 

Auf|wiegelei [’’aufvi:gs’lai] f. (-, en) provoca- 
tion f.; soulèvement m.; mutinerie f. 

auf|wiegein [’’auf'vi:goln] v. tr. soulever ; exci- 
ter; provoquer. 

aufwiegen [’’auf’vi:gen] (o, ol v. tr. contre- 
balancer; compenser. | das ist nicht mit Gold 
aufzuwiegen, cela vaut son pesant d’or. 

Auf|wiegler L’’auf'vi:glor] m. (s, A agitateur m.; 
fauteur (m.) de troubles. 


AUFWIEGLERISCH — AUGE 
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auf|wiegierisch [-rif} adj. séditieux; factieux. Auge [’augo] n. (s, n) œil m. (pl. yeux). 


Auflwind [l’aufvint] m. (es, e). AÉRON. cou- 
rant (d’air) ascendant. 
auf|winden [’’auf’vindon] (a, u) v. tr. [Kran] 
soulever ` guinder ` enrouler. | das Seil aufwinden, 
enrouler la corde. || PAR EXT. détordre ; détortiller. 
auf|wirbeln ["auf'virbəln] v. tr. soulever des 
tourbillons de. || Fra. viel Staub aufwirbeln, faire 
grand bruit. 

— v. intr. monter, s'élever en tourbillons. 
auf|wischen [’’auf'viron] v. tr. essuyer; laver; 
frotter. We 
Auf|wuchs [’aufvu:ks] m. (es, ei jeune planta- 
tion f. 

auf|wühlen [’’auf'vy:lon] v. tr. retourner ; fouir ; 
fouiller; remuer. | die Erde aufwühlen, fouiller 
le sol; fouir la terre. || FIG. remuer ; bouleverser. 
| sie war ganz aufgewühlt, elle était toute retournée. 
Auflwurf [’aufvurf] m. (s, ei levée f.; rem- 
blai m.; tertre m. 

auflzählen [’’auf'tse:lon] v. tr. 
nombrer ; compter. 

Auflzählung [-luņ] f. (-, en) énumération f.; 
dénombrement m. 

auf|zäumen [’’auf’tsoymon] v. tr. brider; mettre 
la bride. || Fio. das Pferd beim Schwanz auf- 
zäumen, mettre la charrue devant les bœufs. 
auf|zehren [’’auf’tse:ron] v. tr. consommer; 
consumer ; absorber. 

auf|zeichnen [’’auf’tsaiçnon] v. tr. dessiner; tra- 
cer. | PAR ANAL. marquer; noter, enregistrer. 
Aufzeichnung nun) f. (-, en) dessin m. || PAR 
ANAL. note f.; aide-mémoire m. 

— f. pl. Aufzeichnungen, mémoires m. pl. 
auf|zeigen [’’auf'tsaigen] v. tr. montrer; pré- 
senter; produire. 

Aufzieh|brücke [’’auftsi:’bryko] f. (-, D pont- 
levis m. |°-fenster n. (s, -) fenêtre (f.) à guil- 
Igtine. 

aufziehen [’’auf'isi:on] (zog, gezogen) v. tr. 
1. [hochziehen] faire monter; lever; soulever; 
arracher du sol. | die Fahne aufziehen, hisser le 
drapeau. | den Vorhang aufziehen, lever le rideau. 
| die Segel aufziehen, mettre les voiles. || F16. 
gelindere Saiten aufziehen, baisser le ton. || PAR 
ANAL. [spannen] (re)monter. | die Uhr aufziehen, 
remonter sa montre. | den Hahn (des Gewehrs) 
aufziehen, armer son fusil. | ein Konkurrenzunter- 
nehmen aufziehen, monter une entreprise concur- 
rente. | Fam. jn aufziehen, taquiner, plaisanter, 
faire marcher qn. ‘ 

2. [erziehen] élever; nourrir. | ein Kind auf- 
ziehen, élever un enfant. 

3. [öffnen] ouvrir. | die Schublade aufziehen, tirer 
le tiroir. | die Flasche aufziehen, déboucher la 
bouteille. | die Schleife aufziehen, défaire le 
nœud. 

4. [aufkleben] coller, tendre sur. | Karten auf 
Leinwand aufziehen, entoiler des cartes. | Sticke- 
rei aufziehen, tendre une broderie. 

— v. intr. monter; s'élever. | ein Gewitter zieht 
auf, un orage se prépare. | Wolken ziehen auf, 
des nuages montent (au ciel). | Mm. auf Wache 
aufziehen, prendre la garde. 

Auflzucht l’auftsuxt] f. (-). [Vieh] élevage m. 
|| [Pflanzen] culture f 

Aufjzug ['auftsu:k] m. [s, "el (appareil) éléva- 
teur m.; ascenseur m.; monte-charge m.; monte- 
plats m. || PAR ANAL. [Aufmarsch] défilé m.; cor- 
tège m.; procession f. | Aufzug zu Pferde, 
cavalcade f. || Pe accoutrement m. || PAR EXT., 
THÉÂTRE. acte m. | zweiter Aufzug, acte deux. 
auflzwängen [’’auf'tsveyon], -zwingen [-'tsvi- 
men] v. tr. faire entrer de force. || FIG. imposer 
de force. 


énumérer; dé- 


I. PARTIE DU VISAGE : œil. 
II. ORGANE DE LA VUE : œil. 
III. SENS FIG. 


IV. Prov. 
V. SENS PARTICULIERS. 


I. PARTIE DU VISAGE : œil m. (pl. yeux). | große 
Augen, grands yeux. | runde Augen, yeux ronds. 
| tiefliegende Augen, yeux caves. | dunkelblaue 
Augen, yeux pers. | meergrüne Augen, yeux 
glauques. | glasige Augen, yeux vitreux. | blau- 
umränderte Augen, yeux battus, cernés. | starre 
Augen, yeux fixes. | ein Kind mit blauen Augen, 
un enfant aux yeux bleus. | scharfe Augen haben, 
avoir des yeux perçants. | gute Augen haben, avoir 
une bonne vue, la vue bonne. | die Augen nieder- 
schlagen, baisser les yeux. verweinte Augen 
haben, avoir les yeux rouges. | die Augen quellen 
ihm aus dem Kopf, les yeux lui sortent de la tête. 
| die Augen öffnen, ouvrir les yeux. | die Augen 
weit aufreißen, écarquiller les yeux. | die Augen 
schließen, fermer les yeux. || FAM. ein blaues Auge 
haben, avoir un œil au beurre noir. | die Augen 
ausstechen, crever les yeux. 

II. ORGANE DE LA VUE : œil m. | seine Augen 
richten auf, braquer ses yeux sur. | mit den Augen 
suchen, chercher des yeux. etwas im Auge 
haben, envisager qch. | seine Augen überall haben, 
avoir l’œil à tout. | in die Augen sehen, schauen, 
regarder dans le blanc des yeux. | im Auge 
behalten; nicht aus den Augen verlieren, ne pas 
quitter des yeux. | aus den Augen kommen, dis- 
paraître. | so weit das Auge reicht, aussi loin que 
porte le regard, la vue. | man sieht nicht die Hand 
vor den Augen, on n’y voit goutte. | vor Augen 
sehen, avoir devant, sous les yeux. | mit ver- 
stohlenem Auge blicken, regarder du coin de l’œil. 
| kein Auge abwenden von, ne pas détourner les 
yeux de. | seine Augen weiden an, repaître ses 
yeux de. | mit den Augen verschlingen, dévorer, 
couver des yeux. | ein Auge auf jn, auf etwas 
haben, avoir l’œil sur qn, sur qch. | mit bloßem 
Auge, à l'œil nu. | vor meinen Augen, sous mes 
yeux. | vor aller Augen, au vu et au su de tout le 
monde. | unter die Augen treten, paraître devant 
qn. | in die Augen fallen, springen, stechen, sauter 
aux yeux; crever les yeux; tomber sous le sens. | 
jm in die Augen stechen, taper dans l’œit de qn. | 
unter vier Augen, entre quatre (z)yeux; seul à 
seul; en tête à tête. | Aug’ in Auge, les yeux dans 
les yeux. | an den Augen absehen, ablesen, lire 
dans les yeux. | sich die Augen aus dem Kopf 
weinen, pleurer comme une Madeleine. | sein Auge 
bricht, son œil s'éteint. | schwarz vor den Augen 
sehen, FAM. tourner de l'œil. | schlaftrunkene 
Augen haben, avoir les yeux gonflés de sommeil. 
| nur mit halbem Auge schlafen, ne dormir que 
d’un œil. | einem Toten die Augen zudrücken, fer- 
mer les yeux d’un mort. 

III. SENS FIG. : mit offenen Augen durch die Welt 
gehen, ouvrir l’œil. | große Augen machen, ouvrir 
de grands yeux. | die Augen gehen ihm auf, il 
commence à voir clair. | es fällt ihm wie Schuppen 
von den Augen, ses yeux se dessillent. | er schläft 
mit offenen Augen, on ne sait où il a les yeux. | 
einen Schleier vor den Augen haben, avoir un 
voile sur les yeux. | jm Sand in die Augen streuen, 
jeter de la poudre aux yeux de qn. | jm die Augen 
öffnen, dessiller les yeux de qn. | seinen Augen 
nicht trauen, ne pas en croire ses yeux. | um 
ihrer schönen Augen willen, pour ses beaux yeux. 
| er hütet sie wie seinen Augapfel, il la garde 
comme la prunelle de ses yeux. | sie ist ihrer 


Mutter wie aus dem Gericht geschnitten, elle est le 
vivant portrait de sa mère. | der Lump sieht ihm 
aus den Augen, il a bien l’air d’une fripouille. | 
ein Auge bei etwas zudrücken, faire semblant de 
ne pas voir; fermer les yeux sur qch. | beide 
Augen zudrücken, ne rien voir; être complice. 

ein wachsames Auge auf... haben, avoir l’œil à. 
ganz Auge sein, être tout yeux. | ein Auge für 
etwas haben, avoir le goût de qch. | jm ein Dorn 

im Auge $ein, être la bête noire de qn. 

IV. PROV. Aug’ um Auge, Zahn um Zahn, œil 
pour œil, dent pour dent. | aus den Augen, aus 
dem Sinn, loin des yeux, loin du cœur. | vier 
Augen sehen mehr als zwei, il y a plus d'esprit 
dans deux têtes que dans une. | das paßt wie die 
Faust aufs Auge, cela ne rime à rien; cela vient 
comme des cheveux sur la soupe. | den Splitter 
in des Nächsten Auge sehen, aber nicht den 
Balken im eigenen, on voit une paille dans l’œil 
de son prochain, mais on ne voit pas une poutre 
dans le sien. 

V. SENS PARTICULIERS : [Punkt, Tupfen] œil m. || 
[Schmetterling], Pfauenauge, paon (m.) de nuit, 
de jour. || [Fett] Suppenaugen, yeux (du bouillon). 
| [Ei] germe m. | TExT. lustre m.; satiné m. || 
Mar. [Tauschlinge] boucle f. || Bor. [Knospe] 
petite pointe; œil m. ; écusson m.; bourgeon m. ; 
greffe f. || [Würfel] point m. || Mm. Augen rechts !, 
tête droite ! 

Äugelchen ['’oygelçcon] n. (s, A, Aug(e)lein 
Cayg@ain] n. (s, -) petit œil. | jm Augelchen 
machen, faire les yeux doux à qn. 

äugeln ['əygəln] v. intr. lancer des œillades; 
jouer de la prunelle ; faire signe des yeux. 

äugen ['oygən] v. intr. regarder attentivement, 
fixement ; fixer. 

Augenjarzt ["augən’artst] m. (es, "ei, °-ärztin 
[-ertstin] f. (-, nen) [médecin] oculiste m.; 
ophtalmologiste m. ||°-bad n. (s, er bain (m.) 
d'yeux. 

Augenj|blick ['augən’blik}] m. ([e]s, e) clin (m.) 
d’œil. || Fic. instant m.; moment m. | jeden 
Augenblick, à tout moment. | der günstige Augen- 
blick, le moment propice. | die letzten Augen- 
blicke, les derniers moments. 

augen|blicktich [-liç] adj. et adv. instantané ; 
momentané; à l'instant; tout de suite; sur-le- 
champ. 

— SYN. : sofort, immédiatement; flugs, sur-le-champ ; 
( als )bald, aussitôt; gleich, à l'instant; plötzlich, subite- 
ment; unverzüglich, incontinent. 

Augen|braue ["augən’brauə] f. (-, n) sourcil m. 
|°-dienerei f. (-) servilité f. ||-fällig adj. 1° évi- 
dent; 2° voyant. |-förmig adj. en forme d'oeil, 
|| BoT., Zoo. œillé ; ocellé; oculiforme. |°-glas n. 
(es, “er) verre m.; lunettes f. pl.; lorgnon m.; 
pince-nez m. ||°-heitkunde [”--/-'--] f. (-) 
ophtalmologie f. ||°-hôhle f. (-, n). ANAT. orbite f. 
|°-licht n. (es) vue f. |°-tid n. (s, er) paupière 
f. |[°-idflechte f. (-, n). Mën, trachome m. 
[°-linse f. (-, n) cristallin m. || OrT. oculaire m. 
|°-mañ n. (es, e) mesure (f.) à vue d’œil. | 
gutes Augenmaß haben, avoir du coup d'oeil, 
le compas dans l’œil. |°-merk n. (s) point (m.) 
de repère. | PAR EXT. vue f.; attention f. 
FiG. sein Augenmerk auf etwas richten, avoir en 
vue qch. |°-mittel n. (s, -) collyre m. |°-muskel 
m. (s, -) muscle (m.) oculaire. |°-schein m. (s) 
inspection f.; examen m. ; coup (m.) d'œil. || Frc. 
in Augenschein nehmen, inspecter; examiner. 
nach dem Augenschein, à vue d'oeil |-scheinlich 
adj. et adv. évident ; en apparence. || Fro das ist 
augenscheinlich, cela crève les yeux. |°-schirm m. 
(s, e) visière f.; écran m. {°-schleim m. (es) 
humeur f.; chassie f. |°-spiegel m. (s, -) rétino- 
scope m.; ophtalmoscope m. ||°=star m. (s) cata- 
racte f. |°-stern m. (s, e) prunelle f.; pupille f. | 


SATURNE ALLEMAND-FRANÇAIS 


etwas wie seinen Augenstern hüten, lieben, conser- 

ver, chérir qch. comme la prunelle de ses yeux. 
|°-täuschung f. (-, en) illusion (f.) d'optique. || 

[Malerei] trompe-l’œil m. |°-weide f. (-, n) plai- 

sir (m.) des yeux. |°-wimper f. (-, n) cil m. 

°.wink m. (s, e) signe (m.) de l'œil; œillade f. 

°zahn m. (s, ei canine f. ||°-=zeuge m. (n, n) 
témoin (m.) oculaire. 

Augiasistall [au”gi:as' ftal] m. (e, ei, MYTH. 
écuries (m. pl.) d’Augias. || Fic. den Augiasstall 
ausmisten, nettoyer les écuries d'’Augias. 

Augsburg ['augsburk] n. pr. n. GÉOGR. Augs- 
bourg f. | HIST., RELIG. Augsburger Konfession, 
confession (f.) d’Augsbourg. 

Augur l’augur] m. (s, en) augure m. || FIG. Augu- 
renlächeln, sourire (m.) de complicité. 

August [august] m. (s) août m. 

August [august] n. pr. m. Auguste m. || [Zirkus] 
der dumme August, auguste; le clown. 

Augustiner [augus’ti:inər] m. (s, -). 
augustin m. 

Auktion [auk'tsion] f. (-, en) vente (f.) aux 
enchères. || Jur. gerichtliche Auktion, vente judi- 
ciaire, par autorité de justice. 

Auktionator [auktsio'na:təor] m. (s, en) commis- 
saire-priseur m. 

auktionieren [-'ni:rən] v.tr. vendre aux enchères; 
mettre à l’encan. 

Aula ['aula] f. (-, Aulen und Aulas) salle (f.) de 
fête ; salle (f.) des actes. 

Aurikel[au’ri:kol]f.(-, n). BOT. oreille (f.) d’ours. 

aus [aus]. 


RELIG. 


I. prép. (dat.). 
1. LIEU (origine locale) ; 
2. TEMPs (origine dans le temps); 
3. MATIÈRE CONSTITUTIVE ; 
4. CAUSE; RAISON ; ORIGINE ; 
5 


. MANIÈRE. 
II. adv. aus; aus und ein; ein und aus; 
von... aus. 
HI. partic. sépar. indiquant ` 
1. l’origine; 
2. la publication ; 
3. l’achèvement. 


I. prép. (dat.). 1. LIEU (origine locale) : de; hors 
de; par; du fond de; parmi; d’entre; dans. | aus 
dem Haus kommen, sortir de la maison. | aus der 
Stadt kommen, venir de la ville. | aus der Türkei 
kommen, venir de Turquie. | aus dem Haus 
werfen, mettre à la porte. | aus dem Fenster 
sehen, regarder par la fenêtre. | aus der Hinter- 
lassenschaft, provenant de la succession de. | aus 
der Hand geben, lâcher. | aus der Tiefe des 
Abgrundes, du fond de l’abîme. | aus dem Franzô- 
sischen übersetzen, traduire du français. | aus 
Hunderten einen wählen, en choisir un parmi cent 
autres. | aus einer Tasse trinken, boire dans une 


tasse. | aus einem Brunnen schöpfen, puiser dans 
un puits. | aus einer Pfeife rauchen, fumer une 
pipe. | Stelle aus einer Rede, passage, extrait d’un 


discours. || F1G. aus dem Sinn komien, sortir de 
l'esprit, de la mémoire. | aus der Fassung geraten, 
aus der Haut fahren, FAM. sortir de ses gonds. || 
[venant de] er ist aus Berlin, il est de Berlin. | er 
ist aus guter Familie, il est de bonne famille. | ich 
habe es aus erster Hand, je le tiens de première 
main, de bonne source. | was wird aus mir 
werden ?, qu’adviendra-t-il de moi ? | aus ihm wird 
nichts, on ne fera jamais rien de lui. | die Furcht 
spricht aus ihm, c’est la peur qui le fait parler. || 
Prov. aus den Augen, aus dem Sinn, loin des yeux, 
loin du cœur. | aus dem Regen in die Traufe 
kommen, tomber de mal en pis, de Charybde en 


ER) 
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Scylia. | aus Kindern werden Leute, petit poisson 
deviendra grand. | aus nichts wird nichts, on ne 
fait rien de rien. d 
2. TemPs (origine dans je temps) : ein Märchen 
aus alten Zeiten, une légende des temps anciens. 
| aus der Zeit von, du temps de. | aus meiner 
Jugendzeit, de ma jeunesse. 
3. MATIÈRE CONSTITUTIVE : de; en. | eine Uhr aus 
Gold, une montre en or. | eine Mappe aus schwar- 
zem Leder, une serviette en cuir noir. 
4. CAUSE ; RAISON ; ORIGINE ` par ; pour; faute de. 
| aus diesem Grunde, pour cette raison. | aus 
Überzeugung, par conviction. | aus Mangel an, 
faute de. | aus Furcht, daß, de peur que (subj.). 
aus reiner Verzweiflung, en désespoir de cause. 
aus Liebe zu ihr, par amour pour elle. 
5. MANIÈRE : de; à. | aus Leibeskräften schreien, 
crier à tue-tête, comme un beau diable. | aus 
vollem Halse lachen, rire à gorge déployée. | aus 
dem Kopf hersagen, réciter par cœur. | aus dem 
Stegreif hersagen, improviser. | aus eigenem An- 
triebe handeln, agir de son plein gré. 
II. adv. sorti; vide; vidé; fini; éteint. | er ist 
aus(gegangen), il est sorti. | der Wein ist aus, le 
vin est bu. | der Film ist aus, le film est ter- 
miné. | das Lied ist aus, finie la chanson. | die 
Zeit ist aus, le temps est passé. | das Feuer ist aus, 
le feu est éteint. | Licht aus !, éteignez (la lumière). 
| es ist alles aus, c’est la fin de tout. | es ist aus 
mit mir, je suis perdu ; cen est fait de moi, je suis 
‘un homme mort. | auf etwas aus sein, raffoler 
de qch. — aus und ein; ein und aus, entrer et 
sortir ; aller et venir. | bei jm aus- und eingehen, 
fréquenter chez qn; être l’ami intime de qn. || 
Fic. nicht ein noch aus wissen, s’être fourré dans 
un bourbier; ne pas savoir à quel saint se vouer. 
| jahraus, jahrein, d’une année à l’autre; bon an 
mal an. | SPORT. aus/, out! — von... aus, de; 
à partir de; depuis; dès; à; dans. | von hier aus, 
d'ici. | von meinem Fenster aus sehe ich das Ge- 
birge, de ma fenêtre, je vois la montagne. | von 
diesem Standpunkt aus, de, à ce point de vue. 
| von Haus aus, dès l’origine. | von Haus aus arm, 
d’origine pauvre. | von Grund aus, à fond; de 
fond en comble ; dans le fond. | von mir aus, pour 
ce qui est de moi; quant à moi. 
III. partic. sépar. en compos. avec un verbe, 
indiquant : 1. l’origine : ausgehen, sortir, aus- 
wandern, émigrer ` ausgraben, déterrer, ausziehen, 
extraire ; ausstrômen, exhaler. 
2. la publication : aussprechen, exprimer; aus- 
schwatzen, divulguer ` ausstellen, exposer. 
3. l'achèvement ` ausrauchen, achever de fumer; 
ausführen, exécuter ; austrinken, vider son verre; 
ausschöpfen, épuiser. 
aus|arbeiten [’’aus’arbaiton] v. tr. 
mettre au point; parfaire. 
Auslarbeitung [-tuy] f. (-) finissage m. ; achève- 
ment m. | schriftliche Ausarbeitung, rédaction f. 
auslarten [’’aus'a:rton] v. intr. dégénérer. 
Aus|artung [-tuy] f. (-) dégénérescence f. 
auslästen [’’aus’eston] v. tr. élaguer ; ébrancher. 
auslatmen [’’aus’a:tmen] v. tr. exhaler ; expirer. 
aus|baden [’’aus’ba:don] v. tr. rincer. || Fic. 
etwas ausbaden müssen, devoir trinquer; avoir 
à payer les pots cassés. 
aus|baggern [’’aus’bagern] v. tr. draguer; creu- 
ser ; CUTET. 
Aus/bau ['’ausbau] m. (s) achèvement m. || PAR 
ANAL. extension f.; développement m. || TECHN. 
dépose f. || Mınes.`boisage m. 
aus|bauchen ["aus’bauxən] v. tr. bomber ; évaser. 
auslbauen ["aus'bauən] v. tr. ARCHIT. achever ; 
finir de construire ; terminer. || PAR EXT. dévelop- 
per. || Mmes, einen Stollen ausbauen, boiser une 
galerie. | Mit. eine Stellung ausbauen, aménager 
une position. || TECHN. démonter, déposer. 


élaborer ; 


aus|bedingen [(’’ausbo'digen] (a, u et conjug. 
faible) v. tr. stipuler. 
— v. pr. sich ausbedingen. | sich etwas ausbe- 
dingen, se réserver qch. 
aus|beißen ["aus’baisən] (i, i) v. tr. arracher 
avec les dents. | sich einen Zahn ausbeißen, se 
casser une dent. || Frc. supplanter. 
aus|beizen ["aus'baitsən] v. tr. cautériser. 
aus|bessern [’’aus’besorn] v. tr. repriser; répa- 
rer. | die Wäsche ausbessern, repriser le linge. 
| ein Gemälde ausbessern, restaurer un tableau. 
notdürftig ausbessern, FAM. rafistoler. 
Aus|besserung [-soru?] f. (-, en) reprise f. ; répa- 
ration f.; restauration (f.) [d’un tableau]. 
aus|beulen [’’aus’boylon] v. tr. débosseler. 
Aus|beute ["aus’bəytə] f. CG n) butin m.; 
fruit m.; rendement m. || Comm. dividende m.; 
bénéfice m. || Fre exploitation f. 
aus|beuteln [’’aus’boytoln] v. tr. 
crible; bluter. || Frc. voler; gruger. 
aus|beuten [’’aus’boyten] v. tr. exploiter. | ein 
Kohlenflüz ausbeuten, exploiter un filon de char- 
bon. || Frc. exploiter ; tirer profit; tirer parti de. 
| in ausbeuten, abuser de qn. | etwas regelrecht 
ausbeuten, mettre qch. en coupe réglée. 
Ausibeuter [-tor] m. (s, A exploiteur m. 
Auslbeutung Loun) f. (-, en) exploitation f. || 
PoLIT. Ausbeutung der Arbeiterklasse, exploitation 
de la classe ouvrière. 
ausjbezahlen [’’ausbo’tsa:lon] v. tr. payer entiè- 
rement ; solder. || [Schuld] régler. | pünktlich, aufs 
Härchen ausbezahlen, payer rubis sur l’ongle. 
Aus|bezahlung [-lu] f. (-, en) paiement intégral; 
solde (m.) d’un compte. 
aus|biegen [’’aus’bi:gon] (o, o) v. 
courber ; évaser. 
— v. intr. céder la place; s’effacer; contourner. 
auglbiiden [’’aus’bildon] v. tr. façonner; for- 
mer; instruire. |) einen Arbeiter ausbilden, former 
un ouvrier. | voll ausgebildete Form, forme arrivée 
à son plein développement. 
Auslbilder [-dər] m. (s, -). MIL. instructeur m. 
Aus|bildung [-duy]1 f. (-) formation f.; instruc- 
tion f.; éducation f.; culture f. | Ausbildung des 
Geistes, culture de l’esprit. || MiL. instruction. 
aus|bitten [’’aus’biton] (a, e) v. tr. [erbitten] 
prier d’accorder. | sich ein Buch ausbitten, 
emprunter un livre. || [verwahren] exiger. | das 
möchte ich mir ausbitten, je ne supporte pas ces 
manières ! ; FAM. pas de ça! 
aus|blasen ["aus'bla:zən] (ä, ie, a) v. tr, souf- 
fler; éteindre en souffiant. das Feuer aus- 
blasen, éteindre le feu. | TECHN. Glas (aus)blasen, 
souffler le verre. || Fam. überall etwas ausblasen, 
publier à son de trompe. 
auglblelben [’’aus’blaiben] (ie, ie) v. intr. être 
absent; ne pas venir; ne pas rentrer. | mit der 
Zahlung ausbleiben, être en retard pour le paie- 
ment. || ÉLECTR. der Strom bleibt manchmal aus, 
il y a parfois des coupures de courant. || Fic. 
das konnte nicht ausbleiben, cela ne pouvait pas 
manquer d’arriver. 
Aus]blick [’ausblik] m. (s, e) vue f.; coup (m.) 
d'oeil: perspective f.; regard m. s 
ausj|blicken {’’aus’blikon] v. intr. nach jm aus- 
blicken, chercher qn du regard. 
aus|blühen [’’aus’bly:on] v. intr. défleurir; se 
faner. 
aus|bluten ["aus’blu:tən] v. intr. finir de sai- 
gner; perdre tout son sang. 
aus|bohren ["aus'bo:rən] v. tr. forer; aléser; 
tarauder ; creuser. 
aus|bomben ["aus’bombən] v. tr. détruire, raser 
par le bombardement. | ein Ausgebombter, un 
sinistré par suite de bombardements. 
aus|booten ["aus'bo:tən] v. tr. débarquer. | 
Fic. débarquer; FAM. dégommer; renvoyer. 


passer au 


tr. plier; 
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einen Beamten ausbooten, débarquer un employé. 
aus|borgen [’’aus’borgan) v. tr. prêter. | ich borge 
ein Buch aus, je prête un livre. 
aus|brechen [’’aus'breçon] (i, a, o) v. tr. arra- 
cher ; ébrécher. | Steine ausbrechen, extraire de 
la pierre. || MINES. einen Gang ausbrechen, exploi- 
ter à fond un filon. || TECHN. Zähne aus dem 
Zahnrad ausbrechen, édenter le pignon. || Pre. 
sich die Zähne an etwas ausbrechen, se casser les 
dents sur qch.; échouer. 
— v. intr. sortir violemment ` s'échapper; s’éva- 
der. | aus dem Gefängnis ausbrechen, s'évader 
de (la) prison. | der Vesuv bricht aus, le Vésuve 
fait éruption. || Fe éclater; se déclarer. | ein 
Krieg bricht aus, une guerre éclate. | in Tränen 
ausbrechen, fondre en larmes. || AUTOM. der 
Wagen bricht aus, la voiture chasse, dérape. 
Ausibrechen [-‘breçon] n. (s), Aus|bruch 
[-brux} m. (s, "ei [Vulkan] éruption f. || [Krieg] 
déclenchement m. || [Stein, Erz} extraction f. || 
[Häftling] évasion f. || [Pferd] dérobade f. || 
[Krankheit] apparition f. || zum Ausbruch kom- 
men, se déclarer. 
Aus|brecher [{-'breçər] m. (s, -) échappé m.; 
évadé m. 
aus|breiten ["aus'braitən] v. tr. étendre ; étaler ; 
déplier; déployer; dérouler. | eine Decke aus- 
breiten, déplier une couverture. | Waren aus- 
breiten, étaler de la marchandise. | seine Flügel 
ausbreiten, déployer ses ailes. 
— v. pr. sich ausbreiten, se déployer ; s'étendre ; 
se propager. | eine Krankheit hat sich ausge- 
breitet, une maladie s’est répandue. 
Aus|breitung Irun) f. (-) étalage m.; déploie- 
ment m. ; extension f. ; propagation f. ; diffusion f. 
Ausbreitung des Lichtes, propagation de la 
umière. 
aus|brennen [’’aus’brenon] (brannte, gebrannt) 
v. tr. brûler entièrement; consumer par le feu. || 
Mën. cautériser. 
— v. intr. être consumé par le feu ; brûler entière- 
ment; cesser de brûler; s'éteindre. 
auglbringen ["aus'briņən] (brachte, gebracht) 
v. tr. ôter; faire sortir. | einen Trinkspruch auf 
jn ausbringen, boire à la santé de qn; porter un 
toast à qn. 
Aus|bruch [’ausbrux] m. V. AUSBRECHEN. 
ausibrüten [’’aus’bry:ton] v. tr. couver; faire 
éclore. | Eier ausbrüten, couver des œufs. || FIG. 
machiner; échafauder. 
aus/bügeln [’’aus’by:galn] v. tr. repasser com- 
plètement; enlever les plis en repassant. 
Ausjbund ['ausbunt] m. (eis, "ei modèle m.; 
prodige m.; parangon m. | ein Ausbund von Tüch- 
tigkeit, un modèle de valeur. 
aus|bürgern [’’aus’byrgern] v. tr. déclarer déchu 
de sa nationalité, de ses droits de citoyen. 
aus|bürsten ['’’aus’byrston] v. tr. brosser; don- 
ner un coup de brosse à 
Ausidauer [’’aus'dausr] f. (-) persévérance f.; 
endurance f.; résistance f.; ténacité f 
aus|dauern [-orn] v. intr. persévérer; endurer ; 
persister ; aller jusqu’au bout. 
aus|dauernd [-ərnt] part. prés. et adj. persévé- 
rant; endurant; persistant. 
aus|dehnbar ["aus'de:nbaæa:r] adj. 
malléable; ductile. 
augldehnen [-nən] v. tr. étendre; allonger; élar- 
gir; agrandir. | Handschuhe ausdehnen, ouvrir 
des gants. || Fic. seinen Weg ausdehnen bis, aller 
jusqu’à. | eine ausgedehnte Kundschaft, une clien- 
tèle nombreuse. | die Macht ausdehnen, augmen- 
ter sa puissance. | im ausgedehnten Sinne, par 
extension. 
— v. pr. sich ausdehnen, s'étendre; s’élargir ; 
se dilater; s'agrandir; s'allonger. || Pre faire 
tache d’huile. 


extensible ; 


AUSBORGEN — AUSEINANDERBREITEN 


Ausdehnung [-nuņ] f. (-, en) extension f. ; expan- 
sion f.; étendue f. | Ausdehnung eines Gartens, 
dimensions (f. pl.) d'un jardin. || PHys. dilata- 
tion f. 

Ausdehnungs|kraft ["ausde:nuys’kraft] f. (-, "ei 
force expansive. ||°=messer m. (s, -) dilatomètre 
m. |°-vermôgen n. (s) extensibilité f. ` 


aus|denken [’’aus’deykon] (dachte, gedacht) 
v. tr. penser; se représenter ; imaginer. 
ausideuten [’’aus’doyton] v. tr. interpréter; 


expliquer ; déchiffrer. 

Aus|deutung Loun) f. CG en) interprétation f.; 
explication f.; déchiffrement m. 

ausidienen [’’aus’di:non] v. intr. achever son 
service. 

— part. pass. et adj. ausgedient, en retraite. | 
ausgedienter Soldat, soldat libéré du service mili- 
taire; vétéran m. | ausgedientes Pferd, cheval 
réformé. | ausgedientes Kleid, vêtement usagé. 

aus|dingen [’’aus’diyon] (conjug. faible et aussi 
a, u) v. tr. poser des conditions ` stipuler. 

— v. pr. sich ausdingen, se louer à; se mettre 
aux gages de. 

aus|drehen [’’aus’dre:on] v. tr. aléser. | auf der 
Drehbank ausdrehen, aléser, évider au tour. || 
PAR ANAL. dévisser. | eine Schraube ausdrehen, 
dévisser une vis. | das Licht ausdrehen, éteindre 
la lumière. 

aus|dreschen [’’aus’dre rən] (i, o, o) v. tr. battre. 
| das Getreide ausdreschen, battre le blé. || Pe 
ausgedroschenes Zeug, choses rabâchées; ren- 
gaine f. || Fic., FAM. donner une raclée. 
Ausdruck ['ausdruk] m. (s, "ei expression f.; 
terme m. ; formule f. | gebräuchlicher, fester Aus- 
druck, locution courante. | veralteter Ausdruck; 
archaïsme m.; expression désuète. | nach dem 
rechten Ausdruck suchen, chercher le mot propre. 
| zum Ausdruck bringen, exprimer ` formuler. || 
diction f.; élocution f. | ein Lied mit Ausdruck 
singen, chanter une chanson d'une façon expres- 
sive. || PAR EXT. air m. ; expression f. | der Aus- 
druck ihres Gesichtes, lair, l'expression de son 
visage. 

aus|drucken [’’aus’drukon] v. tr. achever d’im- 
primer. || imprimer en toutes lettres. 
aus|drücken [’’aus’drykon] v. tr. exprimer ; pres- 
ser. | eine Zitrone ausdrücken, presser un citron. 
|| F1G. seine Freude ausdrücken, exprimer sa joie. 
— v. pr. sich ausdrücken, s'exprimer. 

aus|drücklich [-kliç] adj. formel; strict; exprès. 
| ausdrücklicher Befehl, ordre formel. 

— adv. formellement; expressément. 
Ausdrucksjart [’’ausdruks’a:rt] f. (-, en) style m.; 
manière (A de parler, de s'exprimer. ||-t08 adj. 
inexpressif. |-voll adj. expressif. 

aus|dünsten [’’aus’dynston] v. intr. s’évaporer; 
s’exhaler. 

Aus|dünstung [-tuy] f. (-, en) évaporation f.; 
émanation f.; exhalaison f.; effiuve m. 

— SYN. : Verdunstung, vaporisation; Aus-, Verdampfen, 
évaporation. 

ausjeinander ['ausain"andər] adv. et partic. 
sépar. en se séparant; séparés. | sie sind weit 
auseinander, ils sont éloignés l’un de l’autre. 

auseinander|breiten  [ausain’’andor’braiten] 
v. tr. déployer; étaler; étendre. |-bringen 
(brachte, gebracht) v. tr. disjoindre; séparer; 
désunir. |-faiten v. tr. déplier. ||-fliegen v. intr. 
se disperser; s'envoler en poussière. |-gehen 
(ging, gegangen) v. intr. se séparer. | die Verbün- 
deten gingen auseinander, les alliés se séparèrent. 
|| se disjoindre; se disloquer ; se débander. || Fic. 
die Ansichten der Sachverständigen gehen aus- 
einander, les avis des experts ne concordent pas. 
| die Aussagen der Zeugen gehen weit auseinan- 
der, les dépositions des témoins sont très diver- 
gentes. |-halten (ä, ie, a) v. tr. séparer ; démêler. 


AUSERKIESEN — AUSFÜHREN 


| Fo, distinguer ; démêler; discerner. |-laufen 
(ä, ie, a) v. intr. se débander ; se disperser. L-Je- 
en v. tr. démonter: séparer; déployer; étaler. 
| Fic. expliquer ; exposer. |-liegen (a, e) v. intr. 
tre écartés, séparés l’un de l’autre. | die Gehôfte 
fermes sont dispersées. 
-nehmen (nimmt, nahm, genommen) v. tr. dé- 
faire; démonter ; déboîter; désassembler. |-rel= 
Ben (i, i) v. tr. déchirer ; mettre en morceaux, en 
pièces. || écarteler. ||-setzen v. tr. décomposer. 
|| exposer; expliquer; débattre. | seine Gründe aus- 
einandersetzen, exposer ses raisons. — V. PI. sich 
auseinandersetzen, s'expliquer. | sich mit jm aus- 
einandersetzen, s'expliquer avec qn. j°-setzung f. 
(-, en) analyse f. ; décomposition f. || explication f; 
discussion f. ` démêlé m. ||-stieben (o, o) v. intr. 
se disperser ; s'envoler en poussière. |°-streuung 
f. ©) éparpillement m. |-treiben (ie, ie) v. tr. dis- 
perser; chasser de tous côtés. |-werfen (a, oi 
v. tr. éparpiller ; bouleverser. 
ausjerkiesen [’’auser’ki:zon] (erkor, erkoren) 
v. tr. choisir; élire. 
— part. pass. et adj. auserkoren. | die Aus- 
erkorenen, les élus m. pl.; les prédestinés m. pl. 
|| Fam. [Braut] die Auserkorene, l’élue. 
ausjerlesen ["auser’le:zən] (ie, a, e) v. tr. 
sir; élire. 
— part. pass. et adj. trié sur le volet. | auserlesene 
Früchte, fruits (m. pl.) de choix. || SPORT. auser- 
lesene Mannschaft, équipe (f.) d’élite. 
ausjerwählen (auser vc Jon), V. AUSERLESEN. 
— part. pass. die Auserwählien, les élus. 
auslessen [’’aus’eson] (ist, aß, gegessen) v. tr. 
finir de manger. || PAR ANAL. manger tout. | seinen 
Teller ausessen, achever, vider son assiette. 
aus|fädeln [’’aus’fe:doln] v. tr. ôter les fils; 
désenfiler. i R 
aus|fahren [’’aus’fa:ron] (ä, u, a) v. intr. sortir ; 
aller se promener (dans un véhicule). || Mar. sortir 
du port. | MINES. aus dem Schacht ausfahren, 
(re)monter du puits. || AÉRON. sortir le train d’at- 
terrissage. 
— v. tr. sortir. 
l'enfant. | PAR EXT. creuser; user. 
ausfahren, user les rails. 
— part. pass. et adj. ausgefahren. | ausgefahrene 
Wege, chemins défoncés ` FIG. sentiers battus. 
Ausifahrt L’ausfa:rt] f. (-, en) sortie (f.) en voi- 
ture, en bateau. | Achtung!, Ausfahrt!, atten- 
tion !, sortie de voitures. 
Aus]fall L’ausfal] m. (s, "ei 1. chute f. | Mën, 
Ausfall der Haare, chute des cheveux. Mi. 
sortie f.; attaque f. || [Fechtkunst] einen Ausfall 
im Fechten machen, pousser une botte. 
2. perte f. || Mis. die Truppe hatte viele Ausfälle, 
la troupe a eu beaucoup de pertes. 
3. ComM. découvert m. ; déficit m. ; différence (f.) 
en moins ; moins-value f. 
4. Fic. issue f.; résultat m. | Ausfall der Anleihe, 
résultat de ľemprunt. 
aus|fallen ["aus’falən] (ä, ie, a) v. intr. tomber ; 
se détacher. | die Zähne fallen ihm aus, il perd 
ses dents. || MıL. faire une sortie. | die Belagerten 
fallen aus, les assiégés font une sortie. || PAR EXT. 
manquer ; tomber ; faire défaut ; n’avoir pas lieu. 
| die Sitzung fällt aus, la séance n’a pas lieu. || FIG. 
finir. l das Fest ist gut ausgefallen, la fête a été 
une réussite. | die Ernte fällt gut aus, la récolte 
est bonne. | gegen jn ausfallen, faire une sortie 
contre qn; invectiver qn. 
ausjfällig L’’aus’feliç ) adj. agressif. 
Ausfallistrañe [’’ausfal’rtra:so] f. (-, n) sor- 
tie f. (d’une ville). ||°-tor n. (s, e). MIL. poterne f. 
|°-winkel m. (s, -) angle (m.) de réfiexion. 
aus|fasern [’’aus’fa:zorn] V. tr., intr. et pr. (s’)ef- 
filer ; (s’)effilocher. 
aus]fechten [’’aus’fecton] (i, o 


liegen auseinander, les 


choi- 


| das Kind ausfahren, promener 
| die Geleise 


o) v. tr. vider; 
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disputer. | einen Streit ausfechten, vider une que- 
relle. 
auslfegen ["aus’fe:gən] v. tr. balayer; nettoyer. 
auslfeilen [’’aus’failon] v. tr. limer; polir. 
aus|fertigen L’’aus’fertigon] v. tr. rédiger; dres- 
ser; passer. | einen Wechsel ausfertigen, établir 
une traite. | eine Urkunde ausfertigen, dresser un 
acte. 
Ausfertiger [-gor] m. (s, -) expéditionnaire m. 
Aus|fertigung [-guy] f. C, en) expédition f.; 
rédaction f.; copie f. | in doppelter, dreifacher 
Ausfertigung, en double, triple exemplaire. | für 
die Richtigkeit der Ausfertigung, pour copie 
conforme. 
aus|finden ["aus’findən] (a, u) v. tr. trouver. 
— v. pr. sich ausfinden, s’y retrouver; 
débrouiller. 
ausifindig [-diç] adj. | ausfindig machen, décou. 
vrir; détecter; FAM. dénicher. 
ausjflicken [’’aus’flikon] v. tr. 
` commoder ; ravauder ; réparer. 
aus/fliegen L’’aus’fli:gon] (o, o) v. intr, s'envoler; 
quitter le nid; s'échapper. 


se 


rapiécer; rac- 


ausjfließen ["aus’fli:sən] (0, o) v. intr. s'écouler ; 
fuir. | Mën, suppurer. 
Ausjfiucht ['ausfluxt] f. (, gi Fie. faux- 


fuyant m. ; prétexte m. | leere Ausflüchte, de mau- 
vaises raisons. 
Auelüug ['ausflu:k] m. (s, "ei excursion f.; 
randonnée f. 
Ausjflügler L’’aus’fly:gler] m. (s, A excursion- 
niste m. ; touriste m. 
Ausifiuñ ['ausñus] m. (es, "ei écoulement m.; 
égout m.; déversoir m. || Mën, flux m.; pus m. ; 
suppuration f. || PHys. émanation f. || TECHN. 
dégorgement m. || Fic. épanchement m. 
Ausfiuñ]menge [ 'ausfius’me yə] f. (-, n) débit m. 
(d’une rivière). ||°=rohr n. (s, e) tuyau (m.) de 
décharge. [°=ventil n. (s, e) soupape (f.) de 
vidange. 
aus|forschen 
sonder. 
aus|fragen L’’aus'fra:gon] v. tr. questionner; 
-interroger. | in gründlich.ausfragen, FIG. mettre 
qn sur la sellette. 
aus|fransen [’’aus’franzon] v. tr. et v. pr. (s’}ef- 
franger ; (s’)effilocher. 
aus!fressen [’’aus’freson] (frifit, fraB, gefressen) 
v. tr. dévorer. | FIG, Pop, etwas ausgefressen 
haben, avoir qch. sur la conscience. || CHIM. ron- 
ger ` corroder. 
aus|frieren ["aus’fri:rən] (o, o) v. intr. geler 
entièrement ; se congeler ; être transi de froid. 
Aus|fuhr ['ausfu:r] f. () sortie f.; exportation f. 
| die Ausfuhr fördern, favoriser l'exportation. 
Ausfuhrjerlaubnis [’’ausfu:rer'laupnis] f. (-, se) 
permis (m.) d'exportation. |°-hħhafen m. (5, ” 
port (m.) d'exportation. I[°-industrie f. (-, n) 
industrie exportatrice. ||°-kredit m. (s, e) crédit 
(m.) à l'exportation. |°-land n. (s, "en pays 
exportateur. |°-lizenz f. CG en) licence (£.) 
d'exportation. |°-vergütung f. (+, en) prime (£.) 


['aus’forron]l v. tr. explorer; 


d'exportation. |°-waren f. pl. marchandises 
(f. pl.) d'exportation. ||°-zoll m. (s, "ei droit (m.) 
exportation. 


aus|führbar ["aus'fy:rba:r] adj. fausfuhrfähig] 
exportable. || [durchführbar] réalisable. 
aus|führen [-rən] v. tr. 1. [spazieren führen} 
sortir. | den Hund ausführen, sortir, promener le 
chien. 

2. [ins Ausland verkaufen] exporter. | Waren 
ausführen, exporter des marchandises. 

3. [ausarbeiten] exécuter ; ‘accomplir. | etwas 
sorgfältig ausführen, fignoler qch. | einen Bau aus- 
führen, édifier une construction. 

4. [darlegen] traiter; exposer ; développer. 
Thema ausführen, s'étendre sur un sujet. 


| ein 
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Aus]|führer [-rər] m. (s, A. COMM. exportateur m. 
| PAR EXT. exécuteur m. 

aus|führlich [’’aus’fy:rliç} adj. détaillé; cir- 
constancié. j 
— ady. en détail. | ausführlich erzählen, raconter 
par le menu. 

Aus|führlichkeit [-kait] f. (-) exactitude f. 

Aus|führung [’’aus’fy:ru?] f. (-, en) exécution f. ; 
opération f.; réalisation f. ; accomplissement m. 
| in Ausführung, en cours d'exécution. | zur Aus- 
führung bringen, mettre à exécution. | Aus- 
führungsbestimmungen erlassen, fixer les modali- 
tés d’application. || ADM., Comm. zur Ausführung 
kommen, être exécuté. | Ausführung eines Auf- 
trags, exécution d'une commande. || PAR EXT. 
schriftliche Ausführung, exposé m. 

aus|füllen [’’aus’fylan] v. tr. remplir; combler. 
| einen Graben ausfüllen, combler un fossé. | ein 
Formular ausfüllen, remplir un formulaire. 

Aus|füHung [-luy] f. (-) remplissage m.; rem- 
blayage m. || FIG. remplissage m. 

aus|füttern (’’aus’fytorn] v. tr. [Vieh] nourrir; 
engraisser. || PAR ANAL. [Kleider] doubler ; fourrer. 
Aus|gabe ["aus'ga:bə] f. (-, n) [Geldaufwand] 
dépense f. | eine Ausgabe machen, dépenser ; faire 
une dépense. | die Ausgaben bestreiten, pourvoir 
aux dépenses. | laufende Ausgaben, dépenses cou- 
rantes. | öffentliche Ausgaben, dépenses publiques. 
| abzugsfähige Ausgaben, dépenses déductibles. || 
Par EXT. [Aushändigung] délivrance f. | Ausgabe 
von Fahrkarten, délivrance de billets (de chemin 
de fer). || FIN. émission f. || [Veröffentlichung] 
édition f. | die neueste Ausgabe, la dernière édi- 
tion. 

Aus|gang l'’ausgay] m. (s, `e) 1. sortie f. | einen 
Ausgang machen, faire une promenade, un tour. 
| das Mädchen hat Ausgang, la bonne a son jour 
de sortie. , 

2. PAR EXT. [Tür] issue f. | wo ist der Ausgang?, 
où est la sortie? | kein Ausgang!, impasse f. | 
das Haus hat Ausgang nach zwei Straßen, la 
maison donne sur deux rues. 

3. Fo [Ende; Ergebnis] fin f.; dénouement m. ; 
résultat m. || LITTÉR. der Ausgang des Romans, 
le dénouement du roman. | Ausgang der Verhand- 
lungen, résultat des pourparlers. | unglücklicher 
Ausgang, Catastrophe f. 

Ausgangs|basis [’’ausgays'’ba:zis] f. (-, sen) base 
(f.) de départ. |°-punkt m. (es, e). Fic. point (m.) 
de départ. [°-stellung f. (-, en). Mix. base (f.) de 
départ. | TECHN. position initiale. 
aus|geben [’’aus'ge:bon] (i, a, e) v. tr. [veraus- 
gaben] dépenser. | das Geld der Kasse ausgeben, 
FIG., FAM. manger la grenouille. || PAR EXT. [ver- 
teilen] distribuer. || Mm. die Parole ausgeben, don- 
ner le mot de passe. || FIN., COMM. émettre. 

— v. pr. sich ausgeben. || Fo sich für etwas 
ausgeben, se faire passer pour. 

Aus]|geber [-bor] m. (s, -) distributeur m. 

Aus|geburt [’’ausgo’bu:rt] f. (-, en) créature ft: 
produit m. || Por. avorton m. 

ausigedacht [’’ausgo’daxt] part. pass. et adj. 
bien conçu. | das ist ein ausgedachter Streich, 
c’est un coup monté. 

Aus|gedinge [-gə'diņyə] n. (s). réserves f. pl. 

aus|gefallen adj. inusité; rare. || PAR EXT. bizarre. 

Aus|geg!iohenheit f. (-) symétrie f. || Frc. égalité 
(£.) d'humeur. 

ausjgehen (ausge an) (ging, gegangen) v. intr. 
sortir. | aus- und eingehen, entrer et sortir; aller 
et venir. | leer ausgehen, revenir les mains vides; 
FAM. rentrer bredouille; faire chou blanc. || PAR 
ANAL. [verlorengehen] s'épuiser; disparaître. | die 
Ware geht aus, la marchandise s’épuise. | das 
Feuer geht aus, le feu s'éteint. | die Geduld geht 
mir aus, je suis à bout de patience. || PAR EXT. 
finir. | das geht gut aus, cela finit bien. | das geht 
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schlecht aus, cela finit mal. | GRAMM. auf einen 
Vokal ausgehen, se terminer par une voyelle. || 
|| Fic. er geht auf Abenteuer aus, il court les aven- 
tures. || von... ausgehen, venir ; procéder. || RELIG. 
der Sohn geht vom Vater aus, le Fils procède du 
Père. | wenn wir davon ausgehen, en commençant 
par là; FIG. si nous considérons ła chose de ce 
point de vue. 
Aus|gehen [-ən] n. (s) sortie f. || PAR ANAL. épui- 
sement m. ; disparition f 
aus|gelassen [’’ausgo’lason] part. pass. et adj. 
ps exubérant; espiègle; turbulent. || Pop. gail- 
ar 
Aus]|gelassenheit [-nai.] f. OO exubérance f.; tur- 
bulence f.; verve f. || Pop. gaillardise f. 
aus|gelernt [’’ausgo’lernt] part. pass. et adj. 
sorti d’apprentissage. 
aus|gepicht [’’ausgs'pictl part. pass. et adj. 
consommé. || FIG. ein ausgepichter Kerl, un indi- 
vidu astucieux. 
aus|gerechnet [’’ausgo'reçnot] adv. justement; 
précisément. 
aus|geschlossen [’’ausgo’rl.son] part. pass. èt 
adj. exclu. | Po es ist ausgeschlossen, c’est 
impossible, (V. AUSSCHLIEBEN.) 
aus|gesprochen [’’ausge’ rproxon] part. pass. et 
adj. FIG. déclaré; marqué; prononcé. | ein aus- 
gesprochener Fehltritt, un faux pas caractérisé. 
— adv. absolument; décidément. 
aus|gezeichnet [’’ausgo'tsaiçnot] part. pass. et 
adj. excellent ; distingué ; signalé. 
— interj. à merveille! ; parfait! 
aus]giebig [’’aus’gi:bic] adj. abondant; copieux. 
aus|giefen [’’aus'gi:son] (0, oi v. tr. (dé)verser ; 
(r)épandre ; épancher. | ein Glas ausgieBen, vider 
un verre. || PAR ANAL. das Feuer ausgieBen, étein- 
dre le feu (par l’eau). | PAR EXT. mit Zement 
ausgieBen, couler du ciment dans les interstices. 
|| [ausfüllen] eine Form ausgieBen, remplir un 
moule. 
Ausjgleich [’ausglaic] m. (s, e). FIN. compensa- 


‘ tion f.; équilibre m.; péréquation f. | Ausgleich 


von Währungen, alignement (m.) des monnaies. | 
zum Ausgleich unsrer Rechnung, pour solde de 
notre compte. || POLIT. compromis m.; arrange- 
ment m. || SPORT. {Vorgabe] handicap m. 

ausigleichen [’’aus’glaiçon] (i, i) v. tr. FIN. 
égaliser; compenser; équilibrer. || COMM. ein 
Konto ausgleichen, solder, régler, balancer un 
compte. | den Fehlbetrag ausgleichen, combler 


le déficit. | eine Rechnung ausgleichen, payer une 
facture. || Por, [aussöhnen] concilier ; arranger ; 
accorder. 

— SYN. : gleichmachen, égaler; égaliser; aufwiegen, 
contrebalancer; kompensieren, compenser; erstatten, 
dédommager; entgelten, ındemniser. || versöknen, récon- 
cilier; schlichten, arranger, aplanir. 


Ausgleich|getriebe ["ausglaiçgə'tri:bə] n. (s). 
TECHN. différentiel m. ||°-gewicht n. (s, €) contre- 
poids m. 

Ausgleichsjabgabe [’’ausglaicsap'ga :b9] f. (-, n) 
taxe (f.) de compensation. ||°-abkommen n. (s) 
clearing m. ||°-fonds m. (-). FIN. fonds (m.) d’éga- 
lisation, de compensation. |°-rennen n. (s, A han- 
dicap m. {°=tor n. (s, e). SPORT. but égalisateur. 
|°-verfahren n. (s, A. FIN. clearing m. |°-zu- 
lage f. (-, n). FIN. indemnité compensatrice. 

Aus|gleichung [’’aus'glaicuy} f. (-, en). COMM. 
balance f.; règlement m. ` solde m. 

ausj|gleiten [’’aus’glaiton] (i, i) v. intr. glisser. 
|| AUTOM. déraper. 

aus|gliedern [’’aus’gli:dorn] v. tr. éliminer. 

ausiglitschen [’’aus'glitson]. V. AUSGLEITEN. 

aus|glühen [’’aus’gly:an] v. tr. (re)cuire. || CHIM. 
aciérer. || Mën, [Gerät] flamber. 
— v. intr. se consumer ; s'éteindre. 
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ausigraben [’’aus'gra:bon] (ä, u, a) v. tr. déter- 
rer; exhumer ; fouiller. | ein Loch ausgraben, creu- 
ser un trou. | eine Leiche ausgraben, exhumer un 
cadavre. || Fic. eine alte Geschichte ausgraben, 
ressortir une vieille histoire. 
aus|greifen [’’aus’graifon] (i, i) v. intr. allonger 
le pas. | das Pferd greift aus, le cheval allonge le 
pas. || Fis. weit ausgreifende Pläne, projets (m. pl.) 
de grande portée. S 
ausigrübetn [’’aus’gry:beln] v. tr. Fo. remâ- 
cher ; ruminer. : 
Aus|guck [’ausguk] m. (s, e). Mar. vigie f. 
aus|gucken ["aus'gukən] v. intr. et v. tr. MAR. 
être en vigie. || PAR ANAL. épier. | sich die Augen 
ausgucken, écarquiller les yeux. 
Aus|guß ['ausgu:s] m. (es, el déversement m. ; 
épanchement m. || PAR EXT. évier m. || [Tülle] 
bec m. || TECHN. coulée f. (de métal). 
ausihacken [’’aus’haken] v. tr. arracher; cre- 
ver. || Prov. eine Krähe hackt der anderen kein 
Auge aus, les loups ne se mangent pas entre eux. 
aus[haken [’’aus’ha:kon] v. tr. et v. pr. (se) dé- 
grafer ; (se) décrocher. . 
auslhaiten L’’aus’haltan] (ä, ie, a) v. tr. soutenir ; 
supporter; endurer. | die Schmerzen aushalten, 
supporter les douleurs. | ich halte es nicht mehr 
aus, je n’en puis plus. || Mus. den Ton aushalten, 
tenir une note. | PAR EXT. jn aushalten, entre- 
tenir qn. 
— v. intr. persévérer; tenir; durer. | noch lange 
aushalten, durer encore longtemps. | bei ihm ist 
es nicht auszuhalten, il est insupportable. 
— SYN. durchhalten, tenir; erhalten, maintenir ; 
leiden, endurer; erleiden, supporter; ertragen, soutenir ; 
ausstehen, pâtir; ausdauern, endurer. 
aus|händigen [’’aus’hendigon] v. tr. remettre en 
mains propres ; délivrer. | eine Karte aushändigen, 
délivrer une carte. 
Aus|händigung [-guy] f. (©, en) délivrance f.; 
remise f. 
Auslhang [’aushay]) m. (s, "el affiche f.; pla- 
card m. 
aus|hängen [’’aus’heyen] (i, a) v. tr. mettre à 
l’étalage ; afficher. || décrocher. | ein Fenster aus- 
hängen, décrocher une fenêtre. | TECHN. démon- 


ter. 
Aushängelschild [’’aushene’ silt] n. (es, er) en- 
seigne f. ||°-tafel f. (-, n) écriteau m. 
ausjharren ['’’aus’haron] v. intr. persévérer ; 
patienter. 
Aus|hau [’aushau] m. (es, e) clairière f.; bois 
coupé. || Mines. exploitation f. 
ausihauchen [’’aus’hauxon] v. tr. exhaler ; expi- 
rer. | die Seele aushauchen, rendre l’âme. 
aus|hauen [’’aus’hauon] (hieb, gehauen) v. tr. 
creuser. || PAR ANAL. [Wald] découper; débiter ; 
détailler; éclaicir. | Mines. exploiter. || TECHN. 
tailler. | ein Standbild in Marmor aushauen, tailler 
une statue dans le marbre. 
ausiheben [’’aus’he:bon] (o, o) v. tr. ôter. | 
ein Nest ausheben, prendre les œufs au nid; 
dénicher. || Fic., JUR. ein Verbrechernest aus- 
heben, prendre une bande de criminels. || Mi. 
Soldaten ausheben, recruter, mobiliser des sol- 
dats. || PAR ANAL. creuser. | einen Graben aus- 
heben, creuser un fossé. || TECHN. démonter. 
Auslheber [-bər] m. (s, A. MIL. recruteur m. H 
AGRIC. déplantoir m. || TECHN. déclic m. 
Aus|hebung Luz) f. (-, en) prise f. || MıL. recru- 
tement m. 
aus|hecken [’’aus’hekon] v. tr. couver; faire 
éclore. || Fic. machiner ; élucubrer. || FAM. einen 
Streich aushecken, monter un coup. 
ausjheilen [’’aus’hailon] v. intr. et v. tr. guérir. 
ie Wunde heilt aus, la blessure guérit. | der 
Arzt heilt ihn aus, le médecin le guérit complète- 
ment. 


KE 


aus/helfen [’’aus’helfon] (i, a, o) v. intr. aider, 
assister qn. | jm mit Geld aushelfen, prêter de 
l’argent à qn. | FAM. dépanner. : 

Ausjhilfe [’’aus’hilfa] f. (-) aide f.; assistance f.; 
secours m. 

Aushilfsikraft [’’aushilfs’kraft] LG ei auxi- 
liaire m. 

ausjhôühlen [’’aus’ho:lon)] v. tr. excaver ; creuser ; 
évider. 

Aus|hôhlung [-luy] f. CG en) creux m.; excava- 
tion f.; cavité f.; évidement m. 

aus]holen [’’aus’ho:lon] v. intr. allonger; lever 
le bras. | zum Schlage ausholen, lever la main 
pour frapper. || Fic. reprendre. | weit ausholen, 
remonter au déluge. 

— v. tr. FIG. questionner. 

auslholzen [’’aus’holtson] v. tr. déboiser. 
ausilhorchen [’’aus’horçon] v. tr. épier, sur- 
prendre les paroles de qn. | Mën ausculter. 

ausihülsen [’’aus’hylzon] v. tr. [Erbsen] écosser. 
j| [Nüsse] écaler ; décortiquer. 

aus|hungern [’’aus’huyorn] v. tr. affamer. 
ausikämmen [’’aus’kemen] v. tr. enlever avec 
le peigne. | die Locken auskämmen, démêler les 
boucles. | Auskämmekam, démêloir m. || PAR EXT. 
trier. 

aus|kämpfen [’’aus’kempfon] v. intr. et v. tr. 
lutter jusqu’au bout. | FIG. eine Sache aus- 
kämpfen, vider une querelle. 

aus|kehren [’’aus’ke:ron] v. tr. balayer. 
aus/keilen [’’aus’kailon] v. tr. caler. 

ausikennen (sich) [ziç’’aus'kenon] (kannte, ge- 
kannt) v. pr. s’y connaître. || FIG. s’y retrouver. | 
sich in etwas (dat.) gründlich auskennen, être ferr 
sur qch.; être dans son élément. 

aus|kerben [’’aus’kerbon] v. tr. entailler. 
Aus|kerbung [-buy]l f. (-, en) entaille f: 
encoche f. 

aus|kernen [’’aus’kernon] v. tr. égrener ; ôter 
le noyau; dénoyauter; enlever les pépins; épépiner. 

ausj|kitten [’’aus’kiton] v. tr. mastiquer ; cimenter. 
Aus|klang l’ausklan] m. (s, "el note finale. || 
Fic. Ausklang des Festes, phase finale de la fête. 

aus|klatschen [’’aus’klatron] v. tr. ébruiter. 
aus|klauben ["aus’'klaubən] v. tr. découvrir 
(à force d’astuce); enlever. || Pro éplucher. | 

. Fehler ausklauben, éplucher un texte. 
auglkleben [’’aus’kle:ban] v. tr. coller ; tapisser. 
| mit Tapeten auskleben, revêtir de papiers peints. 
aus|kleiden [’’aus’klaidon] v. tr. déshabiller. || 
TECHN. revêtir; garnir. 

— v. pr. sich auskleiden, se déshabiller. 

Auskleide|zimmer [’’ausklaido’tsimer] n. GG A 
o.raum [-raum] m. (s, el vestiaire m. 

aus|klingeln [’’aus’klipeln] v. intr. et v. tr. cesser 
de sonner. || PAR EXT. annoncer (au son d’une 
clochette). 

aus|klingen [’’aus’klipon] (a, u) v. intr. cesser 
de résonner ; expirer. || Po finir. 

aus/klinken [’’aus’kliykon] v. tr. déclencher. | 
die Tür ausklinken, déclencher la porte. 
Ausklink|vorrichtung [’aus’klipk'fo:rriçtu] f. 
(-, en). TECHN. déclic m. 

aus|klopfen [’’aus’klopfon] v. tr. battre; frap- 
per. | den Teppich ausklopjen, épousseter le tapis. 
|| Fıs. in ausklopfen, rosser qn. 

Ausj|klopfer [-fər] m. (s, -) baguette (f.) à épous- 
seter; tapette f. 

aus|klügeln ["aus’kly:gəln] v. tr. découvrir ; raf- 
finer; arranger subtilement dans son esprit. | sie 
klügelte sich etwas Neues aus, elle imagina une 
nouvelle combinaison. 

aus|kneifen ["aus'knaifən] (i, i) v. intr. F10., 
FAM. filer; prendre la poudre d’escampette. 
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aus|knobein [’’aus’kno:bain] v. tr. [entscheiden 
durch Würfeln] jouer aux dés; tirer à la courte 
paille. | PAR EXT. raffiner, subtiliser. 

aus|kochen ["aus'kəxən] v. intr. finir de cuire, 
de bouillir. || déborder, s’évaporer en bouillant. 
— v. tr. faire bouillir; faire cuire. | Fleisch aus- 
kochen, cuire de la viande à point. || Mën die 
Instrumente auskochen, stériliser les instruments. 
— part. pass. et adj. ausgekocht. FIG. ein ausge- 
kochter Schuft, un fieffé coquin. 

aus|kommen [’’aus’komon] (a, oi v. intr. sortir. 
|| éclater ; s’ébruiter. || PAR EXT. arriver au bout; 
se tirer d’affaire avec. | dürftig auskommen, avoir 
juste de quoi vivre; être réduit à la portion 
congrue. || Fic. ich komme gut mit ihm aus, je 
m’entends bien avec lui. 

Auelkommen [’’aus’komon] n. (s) [Unterhalt] 
revenu m., ressources f. pl. | er hat sein Aus- 
kommen, il a de quoi vivre. | [Nebeneinander- 
leben] entente f. 

aus|kômmlich [’’aus’komliç] adj. suffisant. 

— adv. assez; suffisamment. 

aus|koppeln [’’aus’kopaln] v. tr. [Jagd] décou- 
pler. || TECHN. débrayer; débrancher. 

aus|körnen [’’aus’kornon] v. tr. égrener. 

ausj|kosten [’’aus’koston] v. tr. déguster ; savou- 
rer. || Pro bis zur Neige auskosten, boire jusqu’à 
la lie. 

aus|kramen [’’aus’kra:mon] v. tr. déballer ; éta- 
ler. | Waren auskramen, étaler de la marchandise. 
| Fic. déballer; étaler (son savoir). 

ausikratzen [’’aus’kratson] v. tr. gratter; arra- 
cher avec les ongles. | jm die Augen auskratzen, 
arracher les yeux à qn. | Mën cureter. 

— v. intr. FAM. montrer les talons ; lever le pied. 

Aus|kratzer [-tsor] m. (s, A. MÉD. curette f. 

aus|kugeln [’’aus’ku:golnl v. tr. démettre. 

— v. pr. sich auskugeln. MÉD. sich den Arm 
auskugeln, se démettre le bras. 

Aus|kugelung [-galuy] f. (-). MéÉp. luxation f.; 
déboîtement m.; désarticulation f. 

auskultieren [’’auskul'ti:ron] v. tr. MÉb. aus- 
culter. 

aus|kundschaften [’’aus’kuntpafton] v. tr. se 
renseigner ; reconnaître (le terrain); épier. 
Aus/kunft l'auskunft]f. (+, "ei renseignement m. ; 
information f. Auskunft erteilen über, rensei- 
gner sur. | Auskünfte einholen, prendre des ren- 
seignements. 

Aus|kunftei [’auskunf’’tail f. (-, en) bureau (m.) 
de renseignements. 

Auskunfts|büro [’’auskunftsby'ro:] n. (s, s) 
bureau (m.) de renseignements. ||°-quelle f. (-, n) 
source (f.) d'informations. 

aus/kuppeln [’’aus’kupoln] v. tr. débrancher; 
découpler. || [Wagen] désaccoupler ; déclencher. || 
AUTOM. einen Gang auskuppeln, débrayer. 

ausilachen [’’aus’laxon] v. tr. se moquer, rire 
de qn. 

— v. pr. sich auslachen. sich tüchtig auslachen, 
FAM. se dilater la rate. 

aus|laden [’’aus’la:don] (ä, u, a) v. tr. décharger. 
| Mar. débarquer ; débarder ; délester. || PAR EXT. 
décommander une invitation. 

— v. intr. ARCHIT. faire saillie. 

Ausliaden [-dən] n. (s), Aus|ladung [-duy] f. 
(-, en) décharge f.; déchargement m. || Mar. 
débarquement m.; débardage m.; délestage m. 
|| PAR ExT. contrordre m. 

Ausladelstelle (ausio dai stela] f. (-, n) débar- 
cadère m. 

Ausllage ["aus’la:gə] f. (-, n) étalage m. || PAR 
ANAL. [Kosten] débours m. pl.; frais m. pl. | all- 
gemeine Auslagen, frais généraux. | sonstige Aus- 
lagen, frais divers. | die Auslagen decken, couvrir 
les frais. | die Auslagen zurückerstatten, rembour- 
ser ses frais à qn. 


AUSKNOBELN — AUSLAUTEN 


Auslland [’auslant] n. (s) étranger m. | fürs Aus- 
land bestimmt, destiné à l'étranger. 

Aus|länder(in) ["auslendərin)] m. (s, -), f. 
(-, nen) étranger m. ; étrangère f. 
aus|ländisch [-'lendis] adj. étranger. | auslän- 
dische Geldsorten, monnaies étrangères. | aus- 
ländische Valuta, devises f. pl. 

Auslands | beziehungen  [’’auslantsbe’tsi:uyon] 
f. pi. relations (f. pl.) avec l'étranger. |°-ge- 
schäft n. (es, e) opération (f.) avec l'étranger. 
leit, f. (-, en). COMM. livraison destinée 

, provenant de l'étranger. |°-markt m. (s, ei, 
Comm. marché extérieur. [°-porto n. (s, s) tarif 
international. ||°-reise f. (-, n) voyage (m.) à 
l'étranger. |°-schulden f. pl. Pm. dettes exté- 
rieures. |[|°-vertreter m. (s, -) agent commercial 
à l'étranger. ||°-ware f. (-, n). COMM. marchandise 
importée. i 

aus|iangen ["auslaņen] v. intr. 1. FAM. allonger 
le bras, la main. | mit dem Arm auslangen, tendre 
le bras. ` 
2. suffire. | ich lange mit meinem Geld aus, je 
peux me tirer d’affaire avec ce que j'ai. 

Ausltañ [’auslas] m. (es, "ei issue f.; échappe- 
ment m.; vidange f. 

AuslaB|ventil [’’auslasven’ti:1] n. (s, e). TECHN. 
soupape (f.) d'échappement. 
aus|lassen [’’aus’lasen] (ä, ie, a) v. tr. faire, lais- 
ser sortir; laisser éclater. || FIG. (an jm) seinen 
Zorn auslassen, décharger, épancher sa colère 
(sur qn). || PAR EXT. [vergessen] omettre; oublier. 
| Mus. eine Note auslassen, FIG., FAM. croquer 
une note. || CULIN. Fett auslassen, faire fondre de 
la graisse. 

— part. pass. V. AUSGELASSEN. 
— v. pr. sich auslassen. | sich über etwas aus- 
lassen, s'étendre sur un sujet. 

Aus|lassung [{-su] f. (-, en) omission f.; oubli m. 
| expression f.; manifestation (f.) d’une pensée. 
Auslassungs|fehler [’’auslasuys’fe:lor] m. (s, -) - 
faute (f.) par omission. [°-zeichen n. (s, A. 

GRAMM. apostrophe f. 

Auslilauf l’auslauf] m. (s, "ei [Handlung] écou- 
lement m.; coulage m. ; fuite f. || [Ort] bouche f.; 
embouchure f. | Auslauf der Wasserrinne, gou- 
lotte (f.) d'écoulement, d'évacuation. || PAR ANAL. 
sortie f.; parcours m. | Mar. Auslauf eines 
Schiffes, départ (m.) d’un navire. 

Auslauf|bahn [’’auslauf’ba:n} f. (-, en) [Flug- 
hafen] piste (f.) de roulement (après atterrissage). 
[°-hahn m. (s, "ei robinet (m.) de vidange. [°-model! 
n. (s, ei Comm. fin (f.) de série. [°-rohr n. (s, e) 
tuyau (m.) de vidange, de sortie. 
ausilaufen [’’aus’laufon] (à, ie, au) v. intr. 1. sor- 
tir. | aus- und einlaufen, entrer et sortir. | das 
Schiff läuft aus, le bateau part 
2. couler ; fuir; échapper. | seine Nase läuft aus, 
son nez coule. | das Faß läuft aus, le tonneau fuit. 
| der Teich läuft aus, l'étang déborde. 

3. [enden] s’arrêter. | der Fluß läuft in der Wüste 
aus, le fleuve se perd dans le désert. | spitz aus- 
laufen, se terminer en pointe. | die Maschine läuft . 
aus, la machine cesse de marcher. | das läuft 
schlecht aus, cela finit mal. 

— v. tr. die Bahn auslaufen, parcourir toute la 
piste. 

Ausiläufer [’’aus’loyfor] m. (s, A contrefort mon- 
tagneux; ramification f.; stolon m. 
aus|laugen [’’aus’laugon] v. tr. Cam. lessiver. 
| Salz auslaugen, déminéraliser. 

Ausliaut [’auslaut} m. (s, e). GRAMM. syllabe 
finale. | im Auslaut, en position finale. 
ausllauien [’’aus’lauton] v. intr. GRAMM. se ter- 
miner par. 
ausjläuten ["aus'ləytən] v. intr. et tr. achever, 
finir de sonner. || annoncer au son des cloches. 


AUSLEBEN — AUSMAUERUNG 


auslteben [’’aus'le:ben] v. intr. cesser de vivre; 
expirer. 
— adj. ausgelebt, qui a vécu; fini; usé. 
— v. pr. sich ausleben, vivre sa vie; FAM. se 
donner du bon temps. || FIG. se dépenser ; s'user. 
auslleeren [’’aus’le:ron] v. tr. vider. || vidanger. 
| Po sein Herz ausleeren, épancher son cœur. 
— v. pr. sich ausleeren. Mën. évacuer. || Por. 
se soulager. 
Auslleerung [-ruy] f. (-, en) vidange f. || POSTES. 
levée f. || Mév. évacuation f. ; déjection f. 
Auslegejarbeit [’’ausle:go’arbait] f. (-, en) mar- 
queterie f. |°-tisch m. (es, e) comptoir (m.) de 
magasin. 
aus|legen [’’aus’le:gan] v. tr. 1. étendre; étaler. || 
Comm. Waren auslegen, étaler des marchandises. 
2. Fic. expliquer; commenter. | ein Gesetz aus- 
legen, commenter une loi. | einen -Text auslegen, 
interpréter un texte. 
3. garnir; marqueter ; incruster. | mit Fliesen aus- 
legen, revêtir de carrelage; carreler. 
4. Geld auslegen, faire une avance; avancer de 
l’argent. 
Ausllegen [-gon] n. (s), Ausilegung [-guņ] f. 
(-, en). Comm. exposition f. || F16. commentaire m. ; 
explication f.; interprétation f. | Textauslegung, 
explication de texte. || TECHN. marqueterie f.; 
incrustation f.; carrelage m. ; damasquinage m. 
Ausjleger [-gər] m. (S, -). [Personen] commenta- 
teur m. || [Dinge] console f.; potence f.; flèche 
(£.), bras (m.) d’une grue. | Mar. bout-dehors m. 
aus|leiden [’’aus’laidan] (litt, gelitten) v. intr. finir, 
cesser de souffrir. | er hat ausgelitten, il a cessé 
de souffrir (il est mort). 
auslleiern [’’aus’laisrn] v. tr. user (par frotte- 
ment). 
— part. pass. et adj. ausgeleiert, usé. 
— v. pr. sich ausleiern, prendre du jeu. 
Auslleihe [’’aus’laiol. V. AUSLEIHUNG. 
auslleihen [’’aus’laion] (ie, ie) v. tr. prêter ; 
louer. | Geld auf hohe Zinsen ausleihen, prêter de 
l'argent à gros intérêts. | gegen Pfand ausleihen, 
prêter sur gages. || [borgen] emprunter. 
Auslleiher Larl m. (s, A prêteur m.; loueur m. 
Auslleihung [-uy] f. CG en), °-leihe [-laie] f. 
CG n) prêt m. 
ausllernen [’’aus’lernon] v. tr. et v. intr. 
apprendre à fond; finir d’apprendre. | man hat 
nie ausgelernt, on n’a jamais fini d’apprendre. 
| er hat sein Handwerk ausgelernt, il a appris son 
métier ; il a terminé son apprentissage. 
Ausliese [’’aus'le:zo] f. ( n). [Handlung] 
choix m.; sélection f. || [Resultat] élite f.; pre- 
mière qualité. || ZooL., BOT. sélection. || LITTÉR. 
literarische Auslese, anthologie f. || [Wein] cru 
(m.) de choix; grande cuvée. 
ausllesen [-zon] (ie, a, e) v. tr. 1. choisir ; trier. 
Steine auslesen, épierrer. || Fic. sorgfältig aus- 
esen, FAM. trier sur le volet. 
2. lire jusqu’au bout. 
Ausilieferer [’’aus’li:foror] m. (S, -) livreur m.; 
expéditeur m. 
auslliefern [-forn] v. tr. (dé)livrer ; expédier. | 
Waren ausliefern, livrer, expédier des marchan- 
dises. || Po, communiquer; trahir. || Jur. remettre; 
extrader. | dem Gericht ausliefern, remettre aux 
mains de la justice. | einen Gefangenen ausliefern, 
extrader un prisonnier. 
Ausllieferung [-fəruņy] f. CG en) livraison f.; 
expédition f. || Fic. Auslieferung eines Geheim- 
nisses, trahison (f.) dun secret. || Jur. Ausliefe- 
rung von Verbrechern, extradition (f.) de crimi- 
nels. 
Aus!ieferungs|schein ["ausli:foruņys' sain] m. 
(S, e). ComM. bon (m.) de livraison. ||°=vertrag m. 
(s, "ei, Jur. convention (f.) d’extradition. 
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auslllegen ["aus'li:gən] (a, e) v. intr. être étalé ; 
être exposé. 
Aus|lieger [-gər] m. (s, A. Mar. garde-côte m. 
V. AUSLEGER. 
aus|iochen [’’aus’loxon] v. tr. TECHN. poinçon- 
ner ; mandriner. 
aus|löffeln ["aus’løfəln] v. tr. boire, manger à 
la cuiller. || Pe, er mug die Suppe, den Brei aus- 
löffeln, il paie les pots cassés. 
aus|iöhnen [’’aus’lo:non] v. tr. faire la paie. || 
PAR EXT. congédier , renvoyer. 
ausj|löschen ["aus'løsən] v. tr. éteindre. | er 
lôschte das Feuer aus, il éteignit le feu. || Fre. 
effacer. | Comm. eine Schuld auslöschen, régler 
une dette. 
— SYN. 
étouffer. 
Aus|löschung [-fun] f. extinction f.; effaçage m. 
ausllosen [’’aus’lo:zon] v. tr. tirer au sort; 
mettre en loterie. 
aus|lësen [’’aus’lo:zon] v. tr. détacher; dégager ; 
racheter. | Gefangene auslösen, racheter des pri- 
sonniers. | ein Pfand auslösen, retirer un gage. || 
Comm. acquitter. | Mic. einen Angriff auslösen, 
déclencher une attaque. | das Feuer auslösen, 
ouvrir le feu. | Mën, désarticuler. || TECHN. 
déclencher; débrayer. | einen Hebel auslösen, 
déclencher un levier. | Po, ein Gefühl auslösen, 
provoquer un sentiment. 
Ausliôser [-zər] m. (s, -). TECHN., PHOT. déclen- 
cheur m.; dispositif (m.) de déclenchement. 
Ausllosung [’’aus’lo:zuy] f. (-, en) tirage (m.) au 
sort. | Auslosung von Losen, tirage au sort de lots. 


ausmachen, éteindre; ersticken, löschen, 


Ausllësung ["aus'lø:zuy] f. CG en) dégage- 
ment m.; rachat m.; libération f. || Comm. 
acquit m. || Mı. déclenchement m. || Mën, désar- 
ticulation f. || TECHN. déclenchement m.; dé- 
brayage m. 

auglloten ["aus'lo:tən] v. tr. mesurer au plomb. 


| Mar. sonder. 

aus|lüften [’’aus’lyfton] v. tr. aérer; ventiler. 
Ausllug l'auslu:k] m. (s, e). Mir. poste (m.) 
d'observation, de guet. 

ausllugen [’’aus’lu gan) v. intr. observer; guetter, 

ausimachen £’’aus’maxon] v. tr. arracher. | 

Kartoffeln ausmachen, arracher des pommes de 
terre. | PAR ANAL. das Feuer ausmachen, éteindre 
le feu. || Fic. arrêter; décider ; convenir. | einen 
Preis ausmachen, convenir d’un prix. || faire; avoir 
pour résultat. | im Ganzen macht das zehn Mark 
aus, cela fait en tout dix marks. | diese zwei 
Zimmer machen die Wohnung aus, ces deux 
chambres font, constituent tout le logement. | das 
macht nichts aus!, cela ne fait rien. | was machi 
das aus?, qu'importe? | ein Treffen ausmachen, 
convenir d’une rencontre. 
— part. pass. et adj. ausgemacht, consommé. | 
das ist eine ausgemachte Sache, c'est une affaire 
entendue. | es ist ausgemacht, (c’est) entendu; 
d'accord, | ein ausgemachter Schuft, une crapule 
consommée ; un fieffé coquin. 

aus|mahlen [’’aus’ma:lon] v. tr. moudre. 

Ausmahlungsisatz l’’ausma:luys’zats] m. 
(es, "ei taux (m.) de blutage. 

ausimalen ["aus'ma:lən] v. tr. achever de 
peindre. || PAR ANAL. peindre; colorier. 

— v. pr. sich ausmalen. || F16. sich etwas aus- 
malen, se figurer ; se représenter qch. 

Ausimarsch [’ausmars] m. (es, "ei, Mir. dé- 
part m.; sortie f. 

Ausimañ ['ausma:s] n. (es, e) dimension f.; 
mesure f.; étendue f. | in großem Ausmaß, dans 
une large mesure. 

ausjmauern [’’aus’mauorn] v. tr. ARCHIT. hour- 
der; maçonner; murer. 

Aus|mauerung [-eruyl f. (-, en). ARCHIT. hour- 
dage m.; murage m.; maçonnage m. 
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aus|meiBeln [’’aus’maisoln] v. tr. buriner; cise- 
ler; creuser. 

aus|mergeln 
épuiser. 

ausimerzen ['’’aus’mertson] v. tr. retrancher ; 
éliminer. || Fic. élaguer ; épurer. | aus einem Buch 
die Druckfehler ausmerzen, éliminer d’un livre 
les fautes d'impression; corriger. 

Ausimerzung [-tsuy] f. CG en) suppression f.; 
élimination f. 

aus|messen [’’aus'meson] (i, a, €) v. tr. mesurer ; 
arpenter. || MATH. cuber. || Mar. jauger. || Comm. 
détailler. 

Ausimessung [-su»] f. (-, en) mesurage m.; 
arpentage m. | MATH. cubage m. || MAR. jau- 
geage m. 

aus|mieten [’’aus'mi:ton] v. tr. faire déménager 
un locataire ; déloger. || Fic. Kartoffeln ausmieten, 
retirer des pommes de terre du silo. || PAR EXT. 
[vermieten] louer. 

ausimisten [’’aus'miston] v. tr. enlever le fumier. 

ausImünzen [’’aus'myntson] v. tr. monnayer; 
battre monnaie. 

ausImustern [’’aus’mustorn] v. tr. trier; passer 
en revue. || Comm. Waren ausmustern, trier des 
marchandises. || MIL. réformer. 

Ausimusterung [-toruy]l LC 
choix m.; tri m. || Mis. réforme f. 

Aus|nahme [’’aus’na:mo] f. (-, n) exception f. | 
eine Ausnahme machen, bilden, faire une excep- 
tion. | mit Ausnahme von, à l’exception de; sauf ; 
exception faite de; sans. || Prov. die Ausnahme 
bestätigt die Regel, l'exception confirme la règle. 
Ausnahmelfall [’’ausna:mo’fall m. (s, ei cas 
exceptionnel; exception f. |°-genehmigung f. 
(-, en) autorisation exceptionnelle. |°-gericht n. 
(s, e) tribunal (m.) d'exception ; juridiction excep- 
tionnelle. ||°-gesetz n. (es, e) loi (f.) d’exception. 
I|°-preis m. (es, e) prix exceptionnel. °-zu- 
stand m. (s, "ei état (m.) de siège. 

ausnahms|los [’’ausna:ms'lo:s] adj. et adv. sans 
exception. |-weise adv. exceptionnellement; par 
exception. 

ausinehmen [’’aus’ne:mon] (i, a, o) v. tr. sortir ; 
tirer de. | ein Nest ausnehmen, dénicher des 
oiseaux. | einen Bienenstock ausnehmen, châtrer 
une ruche. | Geflügel ausnehmen, vider la volaille. 

im Spiel ausnehmen, gagner toute la cave d’un 
Joueur ; décaver un joueur. | ausnehmend schôn, 
exceptionnellement beau. || PAR ANAL. excepter; 
faire exception de. | Anwesende ausgenommen, 
excepté ceux qui sont présents. || FIG. das nimmt 
sich gut aus, cela fait bien; cela fait bon effet. 
ausinützen [’’aus’nytson] v. tr. mettre à profit; 
utiliser ; exploiter. | eine Lage ausnützen, exploi- 
ter une situation. | jn ausnützen, exploiter qn. | 
alle Vorteile ausnützen, faire flèche de tout bois. 

Ausinutzung [-tsuy] f. (-, en) utilisation f.; 
mise (f.) à profit; exploitation f. 

aus|packen [’’aus’pakon] v. tr. déballer; dépa- 
queter; défaire. | Po, pop, tüchtig auspacken, 
dire rondement sa façon de penser. 

aus|pauken [’’aus’paukon] v. tr. publier à cor 
et à cri. || PAR EXT. se battre en duel. 

auspeitschen [’’aus’paitron] v. tr. fouetter; 
fustiger. 

aus|pfänden [’’aus’pfendon] v. tr. Jur. saisir 
(les biens d’un débiteur). 

Aus|pfänder [-dər] m. (Ss, A. JUR. saisissant m. 

Aus|pfändung [-duy] f. (-, en). Jup, saisie f. 

aus|pfeifen [’’aus’pfaifon] (i, i) v. tr. siffer 
(jusqu’au bout); huer. 

aus|pflanzen [’’aus’pflantson] v. tr. déplanter ; 
transplanter ; dépoter. 

Aus|pflanzung [-tsuy] f. (-, en) déplantation f.; 
transplantation f. 


[’’aus’mergoln] v. tr. exténuer; 


en). COMM. 


AUSMEISSELN — AUSRECHNUNG 


auslpfiücken [’’aus’pflyken] v. tr. éclaircir les 
fruits d’un arbre. 

aus|pichen [’’aus’piçen] v. tr. TECHN, poisser ; 
goudronner. 

— part. pass. V. AUSGEPICHT. 
aus|picken [’’aus’pikon] v. tr. becqueter. 
Auspizium [aus’pitsium] n. (s, zien) auspice m. 
aus|plaudern [’’aus’plaudorn] v. tr. ébruiter. | 
ein Geheimnis ausplaudern, vendre ia mèche. 

— SYN. schwatzen, papoter; ausschwätzen, jaser; 
ausplappern, révéler; ans Licht bringen, dévoiler. 
aus|plündern [’’aus’plyndoern] v. tr. piller; dé- 
pouiller; ravager; détrousser. | etwas regelrecht 
ausplündern, FIG. mettre qch. en coupe réglée. 
Aus|plünderung [-dəruy] f. (-, en) pillage m.; 
dépouillement m.; ravage m. 

aus|polstern [’’aus’polstorn] v. tr. matelasser ; 
rembourrer; capitonner. 

Aus|polsterung [-toruy] f. (-, en) rembourrage m. 
aus|posaunen [’’auspo’zaunon] v. tr. annoncer 
à son de trompe; crier sur (tous) les toits. 
aus|powern [L’’aus'po:vorn] v. tr. appauvrir; 
exploiter ; gruger. 

aus|prägen [’’aus'pre:gon]l v. tr. empreindre. || 
PAR EXT. monnayer. || FIG. marquer ; prononcer ; 
rendre net. | ausgeprägte Gesichtszüge, des traits 
marqués, accusés. 

aus|pressen [’’aus’preson] v. tr. exprimer; pres- 
ser; pressurer. | eine Frucht auspressen, presser 
un fruit. || Pe, jn auspressen, pressurer, exploi- 
ter qn. 

Ausipressung [-suy] f. CG en) pressurage m.; 
extraction f.; exploitation f. 
aus|proben [’’aus’pro:bon], ausprobieren [’'aus- 
pro‘bi:ren] v. tr. essayer. 

Ausipuff l’auspuf] m. (s, e). AUTOM. échappe- 
ment m. 

Auspuff|gase [’auspuf'ga:z9] n. pl. gaz (m. pl.) 
d'ëGchappement, 

auglpumpen [’’aus‘pumpon] v. tr. pomper; 
faire le vide. | Mën, den Magen auspumpen, laver 
l'estomac. 

— part. pass. et adj. ausgepumpt. FIG., POP. er 
ist ausgepumpt, il est épuisé. 
aus|punkten L’’aus'puykton] v. tr. SPORT. [boxe] 
battre aux points. 

Aus|putz l’ausputs] m. (es, e) décor m.; garni- 
ture (f.) de robe. 

aus|putzen [’’aus’putson] v. tr. orner; parer; 
décorer ; garnir. | den Christbaum ausputzen, gar- 
nir l’arbre de Noël. | PAR ANAL. nettoyer. | ein 
Faß ausputzen, rincer un tonneau. | das Licht 
ausputzen, moucher la Chandelle. | einen Baum 
ausputzen, émonder, élaguer un arbre. || Fam. jn 
ausputzen, passer un Savon à qn. 

— v. pr. sich ausputzen, se parer; s’attifer. 
aus|quartieren [’’auskvar’ti:ron] v. tr. et v. pr. 
déloger; déménager. 

aus|radieren [’’ausra’di:ran] v. tr. effacer ; gom- 
mer. 
ausfrauben [’’aus’rauben] v. 
dévaliser. || MINES. déboiser. 
auslräuchern [’’aus’royçern] v. tr. enfumer. 
auslraufen [’’aus’raufon] v. tr. arracher. | sich 
die Haare ausraufen, s'arracher les cheveux. 
ausräumen [’’aus’roymon] v. tr. vider. | ein 
Zimmer ausräumen, dégarnir, démeubler une 
pièce. || PAR ANAL. nettoyer ; vider. || TECHN. curer ; 
vidanger ; dégorger. 

Ausjräumung [-muy] f. (-, en) (action de) dé- 
meubler, (de) vider. | PAR ANAL. nettoyage m.; 
curage m.; vidange f. 
ausjrechnen [’’aus’reçnon] v. tr. calculer; sup- 
puter. 
Ausfrechnung [-nuy]} f. (-, en) calcul m.; sup- 
putation f. 


tr. dépouiller; 


AUSRECKEN — AUSSCHACHTUNG 


ausjrecken [’’aus’rekon] v. tr. étendre; étirer. 

Auslrede ["aus're:də] f. (-, n) excuse f.; échap- 
patoire f.; prétexte m.; défaite f. | faule Aus- 
rede, faux-fuyant m. | um eine Ausrede nicht ver- 
legen sein, trouver toujours des excuses. | da hilft 
keine Ausrede, FAM. il n’y a pas à tortiller. 

— SYN. Ausfiucht, fuite; falscher Vorwand, faux- 
fuyant; Vorgeben, subterfuge; Vorwand, échappatoire. 
auglreden ["aus're:dən] v. intr. achever de 
parler. : 

— v. tr. parler de; épuiser un sujet; finir une 
phrase. || PAR EXT. jm etwas ausreden, dissuader 
qn de qch. 

— v. pr. sich ausreden, s'expliquer. | sich mit 
jm ausreden, s'expliquer avec qn. || Fre. chercher 
des excuses. | sie redet sich aus, elle avance un 
prétexte. 

ausjreeden [’’aus’re:don] v. tr. Mar. gréer. 

Auslreedung Laun) f. (-). Mar. gréement m.; 
gréage m. 

ausfreiben [’’aus’raibon] (ie, ie) v. tr. frotter; 
frictionner. || TECHN. aléser. 

auslreichen [’’aus’raiçon] v. intr. suffire. | mein 
Geld reicht aus, j'ai assez d’argent. 

aus|reichend [-çont] adj. suffisant. 

— adv. suffisamment. 

ausfreifen [’’aus’raifon] v. intr. mûrir. | die 
Sonne läßt die Früchte ausreifen, le soleil mûrit 
les fruits. || FIG. môûrir. | ein dichterisches Werk 
ausreifen lassen, mûrir une œuvre poétique. 
Ausjreise [’’aus’raizo] f. CG n) départ m.; sor- 
tie f.; passage (m.) de la frontière. | Ausreise- 
visum, visa (m.) de sortie. 

aus|reisen [-zon] v. intr. partir; sortir du pays; 
passer la frontière. 
auslreifen [’’aus’raison] (i, i) v. tr. extirper; 
arrachèr; déraciner. | Unkraut ausreiBen, arra- 
cher les mauvaises herbes; désherber. | die Haare 
ausreißen, épiler. | sich kein Bein ausreifien, por. 
ne pas se fouler la rate. 

— v. intr. s’en aller; se déchirer. || PAR ANAL. 
se sauver; fuir; prendre la clef des champs. 

Ausj|reißer [-sor] m. (s, A fuyard m.; évadé m. || 
MIL. déserteur m. 

Ausjreißerei ['ausraisə” rai] f. (-, en) fuite f. 

ausjreiten ["aus'raitən] (i, i) sortir à cheval. 

aus|renken [’’aus’reykon] v. tr. Mën. démettre ; 
déboîter ; désarticuler. | sich den Arm ausrenken, 
se démettre le bras. 

Aus|renkung [-kuy] f. (-, en) déboîtement m. ; 
déhanchement m. ` désarticulation f.; luxation f. 

ausireuten [’’aus’royton] v. tr. extirper ; sarcler. 

aus|richten ["aus'riçtən] v. tr. 1. aligner; 
redresser. || MINES. ein Flöz ausrichten, découvrir 
un filon. | TECHN. dégauchir ; centrer. 

2. PAR EXT. transmettre. | einen Gruß ausrichten, 
transmettre des salutations. || FIG. exécuter ; obte- 
nir. | er hat nicht viel ausgerichtet, il n’a pas bien 
reussi | damit ist nichts ausgerichtet, cela mavance 

rien. 

Ausjrichtung Con) f. (-). MıL. alignement m. || 
TECHN. dégauchissement m. || OPT. schlechte Aus- 
richtung [Handlung] décentrage m.; décentra- 
tion f.; [Resultat] décentrement m. || PAR EXT. 
commission f. 

ausjringen [’’aus’riyan] (a, u) v. tr. tordre (du 
linge); essorer. 
— part. pass. ausgerungen. FIG., PAR EUPHÉM. 
er hat ausgerungen, il a fini de souffrir. 

aus|rinnen ["aus'rinən] (a, o) v. intr. couler; 
s'écouler. 

Ausjritt [’ausrit] m. (s, e) sortie (f.), prome- 
nade (f.) à cheval. 

aus|roden ["aus'ro:dən]} v. tr. 
essarter ; défricher ; déboiser. 

Aus|rodung Laun) f. (-, en) défrichement m.; 
déracinement m.; dessouchage m. 


[Forstwesen] 
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auglrolien [’’aus’rolon] v. tr. dérouler. | Teig 
ausrollen, étendre la pâte au rouleau. 
— v. intr. finir de rouler. 

aus|rotten [’’aus’roton] v. tr. exterminer ` extir- 
per. || Fia. ein Laster ausrotten, déraciner un vice. 
— SYN. vertilgen, déraciner; vernichten, détruire, 
anéantir. 

Aus|rottung [-tu] f. (-) extermination f.; extir- 
pation f. 

aus|rücken ["aus'rykən] v. intr. partir; sortir; 
POP. déguerpir. | bei Nacht und Nebel ausrücken, 
por. déménager à la cloche de bois. || Mm. die 
Truppen rücken aus, les troupes se mettent en 
marche. 

— v. tr. TECHN. débrayer; désaccoupler ` désem- 
brayer. | Zahnräder ausrücken, désengrener. 

Aus|rückung [-ku7] f. (-, en) départ m. ; sortie f. 
|| TECHN. déclenchement m. ` débrayage m. 

Ausjruf [’ausru:f] m. (s, e) exclamation f.; 
cri m. || PAR ExT. publication f.; proclamation f. 
|| Gramm. interjection f. 

aus|rufen ["ausru:fən) (ie, u) v. tr. crier. | 
Zeitungen ausrufen, crier les journaux. | öffentlich 
ausrufen, publier; proclamer. | zum König aus- 
rufen, proclamer roi. 

Aus|rufer ["aus’'ru:fər] m. (s, A. HIST. héraut m. 
l öffentlicher Ausrufer, crieur public; appari- 
teur m. 

Ausrufe|satz [’’ausru:fo’zats] m. (es, "ei. GRAMM. 
proposition exclamative. 

Aus|rufung [-'ru:fuy] f. (, en) proclamation f. 

Ausrufungs|zeichen [’’aus'ru:fuys'tsaiçon] n. 
(s, A. GRAMM. point (m.) d'exclamation. 

ausjruhen (ausru-anl v. intr. se reposer; se 
délasser. || AGRIC. être en jachère. 

augleunden [’’aus’rundon] v. tr. arrondir. 

aus|rupfen ["aus’'rupfən] v. tr. arracher. | Haare 
ausrupfen, arracher des cheveux ; épiler. | Federn 
ausrupfen, plumer. || [Textil] éplucher. 

aus|rüsten [’’aus’ryston] v. tr. équiper; pour- 
voir; munir; armer. 

Aus|rüstung Lon) f. (-, en). [Handlung] équi- 
pement m. ` armement m. || [Material] matériel m. 
| Mı. in feldmarschmäßiger Ausrüstung, en 
tenue de campagne. || TECHN. Ausrüstung eines 
Stoffes, apprêt (m.) d'un tissu. 

aus|rutschen [’’aus’rut son] v. intr. glisser ; faire 
un faux pas; déraper. 

Ausisaat [’ausza:t] f. (-, en) ensemencement m. ; 
semailles f. pl. 

Aus/sage [’’aus’za:go]l f. (-, n) affirmation f.; 
déclaration f.; dires m. pl. || JUR. Aussage eines 
Zeugen, déposition (f.) d’un témoin. | beeïdigte 
Aussage, déclaration sous la foi du serment. | 
seine Aussage widerrufen, se rétracter ; se dédire. 
| nach Aussage von, au dire de. 

Aussage|satz l’’ausza:go’zats] m. (es, ei. GRAMM. 
proposition affirmative. |°-wort n. (s, ~er). 
GRAMM. attribut m. 

aus|sagen [’’aus’za:gon] v. tr. déclarer ; affirmer; 
dire. Tur. vor Gericht aussagen, déposer en jus- 
tice. | zu Gunsten von jm aussagen, déposer en 
faveur de qn. | das sagt nichts darüber aus, cela 
n’explique rien. 

aussägen [’’aus’ze:gon] v. tr. découper à la scie. 

Ausjisatz [l’auszats] m. (es, "ei, Mën. lèpre f. 
|| Typocr. ([GieichmäBigkeit des Drucks] éga- 
lité (f.) d’impression. || [Spiel] mise f.; enjeu m. 

aus|sätzig [’’aus’zetsiç] adj. lépreux. 

aus|saugen [’’aus’zaugon] (o, o) v. tr. sucer; 
vider en suçant. | Fe, exploiter; pressurer. 
ausjschachten [’’aus’raxton] v. tr. creuser; 
fouiller ; excaver. 

Aus/schachtung {-tuņ] f. (-, en) fouilles f. pl; 
fonçage m. 


ausj|schalen [’’aus’ra:len] v. tr. ouvrir. | Aus- 
tern ausschaien, écailler des huîtres. || PAR ANAL., 
ARCHIT. décofirer ; décintrer. || PAR EXT., TECHN. 
coffrer; planchéier. 

auslschälen [’’aus’re:lon] v. tr. ôter l’enveloppe. 
| Apfel ausschälen, peler des pommes. | Nüsse 
ausschälen, écaler des noix. | Erbsen ausschälen, 
écosser des petits pois. || Mën. enlever. , 

aus|schalten (aus faltən] v. tr. éliminer ; 
exclure; isoler. || ÉLECTR. den Strom ausschalten, 
couper le courant. || AUTOM. einen Gang aus- 
schalten, changer de vitesse. | den Motor aus- 
schalten, arrêter le moteur. || TECHN. die Kupplung 
ausschalten, débrayer. 

Aus/schaiter Lier) m. (s, -). ÉLECTR. interrup- 
teur m.; disjoncteur m.; coupe-circuit m. 
Ausischaltung [-tuy] f. ( en). ÉLECTR. cou- 
pure f.; disjonction f.; interruption f. || Fio., 
Pourr. Auschaltung eines Ministers, FAM. limo- 
geage (m.) d’un ministre. Ko 

Ausischank L’ausrayk] m. (s, e débit (m.) de 
boissons ; estaminet m. 

Ausschank|recht L’’ausrayk'rect] n. (s, e). Jur. 
licence f. 

aus/scharren (aus raranl v. tr. gratter. || Fie. 
einen Dozenten ausscharren, chahuter un profes- 
seur (en trépignant). 

ausj|schattieren (aus fati:rən] v. tr. ombrer; 
estomper (un dessin). 

Aus|schau ['aussau] f. (-) tour (m.) d’horizon; 
vue f.; regard m. | Ausschau halten, scruter 
l'horizon. 
aus/schauen [’aus’rauon] v. intr. | nach jm 
ausschauen, chercher qn du regard; regarder; 
observer. || PAR EXT. [aussehen] böse ausschauen, 
avoir l’air méchant. 

auslscheiden [’’aus’raidon] (ie, ie) v. intr. se 
séparer; s’en aller. | aus dem Geschäft aus- 
scheiden, se retirer des affaires. | ein Beamter 
scheidet aus, un fonctionnaire prend sa retraite. || 
SPORT. eine Mannschaft scheidet aus, une équipe 
est éliminée. 

— v. tr. séparer; écarter; éliminer. || Cam. ein 
Gas ausscheiden, dégager un gaz. || MÉD. Eiter 
ausscheiden, sécréter du pus. ; 

Ausischeidung [-duy] f.'(, en) séparation f. || 
ADM. retraite f. || SPORT. élimination f. || MÉD. 
sécrétion f. j ANAT. désassimilation f. || TECHN. 
départ m.; dépôt m. 

Ausscheidungs|kampf L’’ausraiduys’kampf] m. 
(s, "el, SPORT. épreuve (f.) éliminatoire. |°-spiel 
n. (s, e). SPORT. match (m.) de sélection. 
aus/sohelten [’’aus’pelton] (i, a, ol v. tr. gron- 
der; tancer. 

— SYN. schelten, réprimander ; 
einen Verweis geben, attraper. 

ausjschenken [’’aus’reykon] v. tr. verser (à 
boire). | PAR EXT. tenir un débit (de boissons). 

aus/scheren (aus eran) v. intr. Mar. dévier ; 
changer de direction. 

aus/scheren [-rən] (0, o) v. tr. couper aux ciseaux. 
| Mar. ein Tau ausscheren, épisser un câble. 

aus/schicken [’’aus’rikcn] v. tr. envoyer; expé- 


rügen, reprendre; 


dier. 

aus|schieñen [’’aus’ri:son] (o, o) v. tr. tirer; 
détruire en tirant; user en tirant. | ihm wurde ein 
Auge ausgeschossen, on lui creva un œil d’un 
coup de feu. || PAR ANAL. einen Preis ausschiefen, 
gagner un prix de tir. || trier; séparer. | schlechte 
Ware ausschieBen, éliminer la marchandise de 
mauvaise qualité. . 

— v. intr. déteindre; passer (couleur). 
ausischiffen [’’aus’rifon] v. tr. débarquer. 
Ausjischiffung [-fuy] f. Mar. débarquement m. 
aus/schimpfen [’’aus’rimpfon] v. tr. gronder ; 
injurier ; tancer. || FAM. passer un savon à qn. 


aus|schlachten ![’’aus’rlaxton] v. tr. tuer les 
bêtes faibles d'un troupeau. || PAR EXT. dépecer. 
| Fic. exploiter. | einen Wagen ausschlachten, 
démolir une voiture. | alles für sich ausschlachten, 
faire flèche de tout bois. 

aus|schlacken [’’aus’rlakon] v. tr. débarrasser 
des scories, du mâchefer. 

aus|schlafen [’’aus’rla:fon] (Ää, ie, a) v. intr. 
Fam. faire la grasse matinée. 

— v. tr. Fic., por. seinen Rausch ausschlafen, 
cuver son vin. 

Ausjschlag ['aussla:k] m. (s, "ei, Puys. dévia- 
tion f. ; oscillation f. | Ausschlag der Magnetnadel, 
déviation de la boussole. || Mar. Ausschlag des 
Steuers, braquage (m.) du gouvernail. | Mën 
éruption f. || Ee den Ausschlag geben, faire pen- 
cher la balance ; décider; départager. 

ausjschlagen (aus ro gan) (à, u, a) v. tr. faire 
sortir: | einen Zahn ausschlagen, casser une dent. 
| ein Ei ausschlagen, casser un œuf. || Fic. das 
schlägt dem Faß den Boden aus, cela passe la 
mesure ; c’est le bouquet. || SPORT. den Ball aus- 
schlagen, servir la balle. | PAR ANAL. mit Sami 
ausschlagen, garnir, tendre de velours. || PAR EXT. 
[verweigern] rejeter. | eine Bitte ausschlagen, 
repousser une demande. 

— v. intr. ruer. | das Pferd schlägt aus, le cheval 
rue. || das Herz hat ausgeschlagen, le cœur a 
cessé de battre. || die Waage schlägt aus, la 
balance penche. || die Bäume schlagen aus, les 
arbres bourgeonnent. || F16. es schlägt zu meinem 
Vorteil aus, cela tourne à mon avantage. 
ausschlagigebend ["aussla:k’ge:bənt] adj. déci- 
sif; déterminant ; crucial. 

Ausjschlagung [aus sla euni f. (-). Jur. refus 
m. ; renonciation f. 

aus|schiämmen ["aus’flemən] v. tr. 
débourber ` nettoyer; laver. 

aus|schleifen [’’aus’rlaifon] (i, i) v. tr. affiler ; 
aiguiser ; évider ; rectifier à la meule ; roder. 

aus|schließen (aus zl: san) (o, o) v. tr. exclure; 
excepter. | niemanden davon ausschließen, n’en 
excepter personne. | er hat mich ausgeschlossen, 

il m’a fermé sa porte. 

— part. pass. et adj. ausgeschlossen, excepté. | 
Sonntag ausgeschlossen, excepté le dimanche. 

ausjschließlich [-’rli:slic] adj. (gén.) et adv. 
exclusif; privatif; à l’exclusion de. | eine aus- 
schließliche Gunst, une faveur exclusive. 

Aus|schließlichkeit [-liçkait] f. (-) exclusivité f. 

Aus|schließung [-rli:suy] f. (-, en) exclusion f. 

ausjschiüpfen ["aus’flypfən] v. intr. éclore. 

Ausischluß [’ausrlus] m. (es, ei exclusion f.; 
forclusion f. | Ausschluß aus dem Verein, exclu- 
sion de la société. | Jur. Ausschluß der Güterge- 
meinschaft, séparation (f.) de biens. | unter Aus- 
schluß der Öffentlichkeit, à huis clos. || ADM. 
zeitweiliger Ausschluß vom Dienst, suspension f. 
|| SPORT. disqualification f. 


curer; 


Aus|schmelzung (aus fmeltsuy] LC en). 
TECHN. fonte f.; coupellation f. 
aus/sohmieden [’’aus’rmi:don] v. tr. forger; 


marteler ; étirer. 

aus|sohmieren [’’aus’rmi:ron] v. tr. enduire de 
graisse ; graisser ` lubrifier. 

ausIschmücoken [’’aus’rmykon] v. tr. parer; 
orner; décorer. || FIG. eine Nachricht aus- 
schmücken, embellir une nouvelle. 
Aus/schmückung [-kuņy] f. (-, en) [Handlung] 
décoration f. | [Resultat] parure f.; décor m.; 
ornementation f. 

aus|schnappen [’’aus’rnapon] v. intr. se lâcher ; 
se débander ` se déclencher. 

aus|sohnaufen [’’aus’rnaufon] v. intr. reprendre 
haleine. 


AUSSUNNEIDEN — AVSSENADSILILUVNS 


aus/schneiden [’’aus’rnaidon] (schnitt, geschnit- 
ten) v. tr. découper; échancrer. | zackig aus- 
schneiden, denteler; déchiqueter. | einen Baum 
ausschneiden, élaguer un arbre. 
— part. pass. et adj. ausgeschnitten. 
geschnittenes Kleid, robe décolletée. 
aus|schneuzen [’’aus’rnoytson] v. tr. moucher. 
| ein Licht ausschneuzen, moucher une chandelle. 
Aus/sohnitt [’auspnit] m. (s, e) échancrure f.; 
coupure f. | Ausschnitt aus einem Buch, extrait 
(m.) d’un livre. | zackiger Ausschnitt, déchique- 
ture f. || [Kleid] décolleté m. || Comm. im Aus- 
schnitt verkaufen, vendre au détail. | Zeitungs- 
ausschnitt, coupure de presse. Ehre 
aus|schöpfen (aus reptanl v. tr. puiser; épui- 
ser. | einen Brunnen ausschöpfen, mettre un puits 
à sec. || Fic. alle Möglichkeiten ausschöpfen, épui- 
ser toutes les possibilités. 
ausischoten Laus fo:ton] v. tr. écosser. 
aus|schrägen [’’aus’rre:gon] v. tr. ARCHIT. ébra- 


aus- 


ser. 
aus|schrauben Laus fraubən] v. tr. dévisser; 
déboulonner ; desserrer. S 
aus|schreiben (aus fraibən] (ie, ie,) v. tr. 
1. écrire en toutes lettres. | seinen Namen (voll) 
ausschreiben, écrire son nom en toutes lettres. 
2. PAR ANAL. transcrire; copier. | eine Rechnung 
ausschreiben, relever un compte. 
3. copier des extraits (d’un texte). 
4. faire savoir ; publier. | eine Stelle ausschreiben, 
déclarer un emploi vacant. | einen Wettbewerb 
ausschreiben, ouvrir un concours. ` 
— part. pass. et adj. ausgeschrieben. eine aus- 
geschriebene Handschrift haben, avoir une écri- 
ture bien formée. 
Ausschreiber [-bar] m. (s, -) copiste m. 
Aus|schreibung [-buy] f. (-, en) rédaction f. || 
PAR ANAL. transcription f.; copie f. | ADM. Aus- 
schreibung eines Wettbewerbs, ouverture (f.) d'un 
concours. 
aus]schreien [’’aus’fraion] (ie, ie) v. tr. annon- 
cer à cor et à cri; crier partout. | Zeitungen aus- 
schreien, vendre des journaux à la criée. . - 
aus|schreiten [’’aus’rraiton] (i, i) v. intr. 
1° allonger le pas; 2° dépasser; transgresser. 
Aus|schreitung [-tuy] f. (-, en) excès m. ; infrac- 
tion f. | Ausschreitungen begehen, faire des excès. 
Aus|schuß [’ausrus] m. (es, `e). 1. Mm. sortie f. 
(du projectile). 
2. Froe, CoMM., ADM. [Rat] comité m.; commis- 
sion f.; délégation f. beratender Ausschuß, 
comité consultatif. | geschäftsführender Ausschuß, 
conseil (m.) de gestion. 
3. Comm. [Abfall] déchet m.; rebut m.; perte f. 
Ausschußware, marchandise (f.) de rebut; came- 
ote f. 
aus|schütteln ["aus’sytəln] v. tr. secouer. 
aus|schütten [’’aus’fyton] v. tr. répandre; 
(ren)verser. | einen Eimer ausschütten, vider un 
seau. | FIN. eine Dividende ausschütten, distri- 
buer, répartir un dividende. || FAM. sein Herz 
ausschütten, épancher son cœur; s’ouvrir (à qn). 
| das Kind mit dem Bade ausschütten, jeter Dor 
avec les crasses; rejeter les bonnes choses avec 
les mauvaises. || PAR ANAL. [ausfüllen] combler ; 
remblayer. 
— v. pr. sich ausschütten. FIG., FAM. sich vor 
Lachen ausschütten, se tordre, se pâmer de rire. 
Ausschüttung [-tuy] f. CG en). FIN. réparti- 
tion f.; distribution f.; versement m. 
ausischwärmen (’’aus’rvermon] v. intr. essai- 
mer. | die Bienen schwärmen aus, les abeilles 
essaiment. || Mm. se déployer en tirailleurs, en 
éclaireurs. 
— part. pass. ausgeschwärmt. Por. er hat aus- 
geschwärmt, il a jeté sa gourme. 


d 


aus/schwefeln [’’aus’sve:foln] v. tr. soufrer. 
Aus|schwefelung [-fslun] f. soufrage m. 
aus|schweifen Paus fvaifon] v. tr. Tecan. chan- 
tourner; échancrer ; évider. 

— part. pass. et adj. ausgeschweift, échancré ; 
galbé; qui a des formes rondes. 

— v. intr. dévier; sortir des limites; divaguer; 
digresser. || PAR EXT. faire des écarts. 
ausjschwelfend [-fənt] part. prés. et adj. Pro 
extravagant; déréglé. | er führt ein ausschwei- 
Zender Leben, il mène une vie déréglée. | aus- 
schweifende Phantasie, imagination déréglée. 

— SYN. liederlich, débauché; lasterhaft, libertin; 
schamlos, dévergondé; zügellos, eftréné. 
Aus|schweifung [-fuņ] f. (-, en). TECHN. chan- 
tournement m.; échancrure f. || FIG. excès m. ; 
débauche f. ; dérèglement m. ` déportements m. pl. 
aus|schweigen (sich) [ziç "aus rvaigan) (ie, ie) 
v. pr. se taire; garder le secret. 
aus|/schwenkbar (aus fvenkba:r} adj. TECHN. 
[horizontal] à bascule ; basculant. || [vertikal] pivo- 
tant; articulé. 


` aus|schwenken [-kən] v. tr. rincer. 


— v. intr. TECHN. basculer ; pivoter. 
Aus|schwenkung [-kuy] f. (-, en). TECHN. bascu- 
lage m.; pivotement m. 
aus|schwitzen (aus rvitsanlv tr. éliminer par 
la transpiration. || Mën. exsuder. 
— v. intr. exsuder; bien transpirer. 
aus|sehen (ausze an) (ie, a, e) v. intr. regarder. 
| von dieser Warte sieht man weit aus, de ce bel- 
védère on voit loin à la ronde. | der Türmer 
sieht nach dem Schiffe aus, le gardien du phare 
cherche du regard un bateau. || PAR ANAL. pa- 
raître ; sembler. | er sieht gut aus, il a bonne mine. 
| er sieht nach nichts aus, il a l’air insignifiant. | 
ganz harmlos aussehen, avoir un air d'innocence. 
| er sieht jünger aus, als er ist, il paraît moins 
que son âge. | er sieht danach aus, il en a Pair. | 
die Sache sieht günstig aus, Yaffaire prend (une) 
bonne tournure. || aussehen. wie, ressembler à. 
| es sieht nach Regen aus; es sieht aus, als ob 
es regnen wollte, on dirait qu’il va pleuvoir. | das 
sieht nach etwas aus, cela fait bien. 
— v. tr. voir jusqu’au bout ; voir tout. | sich die 
Augen aussehen, s’abîmer les yeux, la vue. 
Ausjsehen [-on] n. (s) air m.; mine f.; aspect m.; 
apparence f. | nach dem (bloßen) Aussehen urtei- 
len, juger sur l’apparence. 
aus/sehend [-ent] part. prés. et adj. | gut aus- 
sehend, de belle apparence. 
aus/seigern [’’aus’zaigorn] v. tr. TECHN. ressuer. 
Ausiseigerung [-goru?] f. OO, TECHN. ressuage m. 
aus/seihen [’’aus’zaion] v. tr. filtrer; vider en 
filtrant. 
aus|senden [’’aus’zendon] (sandte, gesandt et 
conjug. faible) v. tr. envoyer; expédier. | Boten 
aussenden, envoyer des émissaires. | ein Radio- 
programm aussenden, émettre un programme (de 
radio). 
außen [’auson] adv. [ohne Bewegung] dehors; 
en dehors; au-dehors; à l'extérieur. | außen 
herumgehen, faire le tour par l'extérieur. || [Be- 
wegung] nach außen, en dehors. | diese Tür öffnet 
sich nach außen, cette porte s'ouvre en dehors. | 
von außen betrachtet, vu de dehors. | von außen 
her, du dehors. | von innen nach außen, du dedans ` 
au dehors. 
Außen [’auson] m. (s, A. SPORT. ailier m. | Links- 
außen, ailier gauche. | Rechtsaufen, ailier droit. 
AuGenjabteilung [’’auson'’aptailuy] f. (-, en) 
filiale f.; succursale f. |[|°-anlage f. (-, n) dépen- 
dance f. |°-ansicht f. (-, en) vue extérieure; 
aspect extérieur. |°=bordmotor m. (s, e). MAR. 
moteur (m.) hors bord; moteur amovible; moto- 
godille f. |°-dienst m. (es, e) service extérieur. 


|| Comm. service (m.) de diffusion. |°-durch- 
messer m. (s, -). MATH. diamètre extérieur. 
film m. (es, e) film tourné en plein air. 
ofläche f. (-, n). MATH. périphérie f. ||°-ha- 
fon m. (s, `). Mar. avant-port m. |°-handel m. 
(s) commerce extérieur. |°-minister m. (s, -) 
ministre (m.) des Affaires étrangères. ||°-ministe- 
rium (s) ministère (m.) des Affaires étrangères. 
|°=politik f. OO politique extérieure. ||°=seite f. 
(-, n) [côté] extérieur; dehors m. || TEXT. endroit 
m. |°-seiter m. (s, A. Fic. [Einsamer] solitaire m.; 
retiré m. | [Rennen] outsider m. ||°-stände m. pl. 
Fin. créances f. pl. ||°-stelle f. (-, n) service déta- 
ché; succursale f. ||°-stellung f. (-, en). MIL. 
position avancée. |°-stürmer m. (s, -). SPORT. 
avant-ailes m. (pl. avants-ailes). ||°=welt f. (-) 
monde extérieur. |°=werk n. (s, e). MIL. fort m. ; 
fortin m.; ouvrage avancé. |°-winkel m. (s, -) 
angle (m.) externe. 

außer ['ausər] prép. (dat.) 1. [außerhalb] hors 
de; en dehors de. i außer dem Haus sein, être 
sorti; ne pas être chez soi. | außer der Zeit, hors 
de saison. 

2. PAR ANAL. ein Werk außer Tätigkeit setzen, 
désaffecter une usine. außer Gefecht setzen, 
mettre hors de combat. | außer Kurs setzen, reti- 
rer de la circulation. || ADM. außer Dienst, en 
dehors du service; [im Ruhestand] (a.D.), à la 
retraite. 
3. Fic. außer Atem, essoufflé. | sich außer Atem 
laufen, courir à perdre haleine. | aufer Fassung, 
déconcerté; désarçonné; décontenancé. | außer 
Rand und Band geraten, FAM. sortir de ses gonds. 
| außer sich sein, être hors de soi. | ich bin außer 
mir vor Freude, je suis transporté de joie. | außer 
sich geraten, FAM. sortir de ses gonds. | außer Acht 
lassen, négliger; ne pas tenir compte de. | auger 
allem Zweifel, sans aucun doute. 
4. PAR EXT. [abgesehen von] outre; excepté. | 
außer ihm habe ich keinen Freund, excepté lui, 
lui excepté, à part lui, je n’ai pas d’amis. 
— loc. conj. außer daß, hormis que. | sie ist 
eine schöne Frau, außer daß sie zu groß ist, 
c’est une belle femme, hormis qu’elle est trop 
grande. — außer wenn, à moins que. 
auBer|amtiich [’’ausor’amtlicl adj. officieux. 
j°-betriebsetzung f. (-, en) mise (f.) hors service, 
ors d’usage. |-dem adv. en outre, en plus. 
I-dienstlich adj. en dehors du service. |-ehelioh 
adj. hors du mariage ; illégitime. | auBereheliches 
Kind, enfant naturel. {-fahrplanmäñig adj. 
auBerfahrplanmäfiger Zug, train (m.) supplémen- 
taire. |-gerichtiich adj. Jur. extra-judiciaire. | 
auBergerichtlicher Vertrag, acte (m.) sous seing 
privé. |-gewôhnlich adj. extraordinaire ; excep- 
tionnel. |-halb adv. au-dehors; à l'extérieur. | 
ich weile auBerhalb, je ne suis pas chez moi. — 
prép. (gén.) hors de. | außerhalb der Stadt, außer- 
halb des Landes, hors (de la) ville; à l’étranger. 
|°-kraftsetzung f. (-, en) abrogation f.; annu- 
lation f. ; invalidation f. |°-kurssetzung f. (-, en). 
FIN. démonétisation f. |-ordentlioh adj. extraor- 
dinaire ; exceptionnel. | UNIV. auBerordenilicher 
Professor, (professeur) chargé de cours. ||-plan- 
mäßig adj. hors programme. |-sohulisoh adj. 
extrascolaire. |-stande adv. hors d’état. | jn 
auferstande setzen, der Gesellschaft zu schaden, 
mettre qn hors d’état de nuire à la société. 
äuBer [’oysor] adj. extérieur; externe. | äußerer 
Rand, bord extérieur. | der äußere Schein, l’appa- 
rence extérieure. | MATH. äußerer Winkel, angle 
(m.) externe. 

Äußere ['oysərə] n. (n) dehors m.; extérieur m.; 
apparences f. pl. von angenehmem Äußeren, 
d’un physique agréable. | viel auf das Äußere 
geben, se fier trop aux apparences. | auf sein 
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Äußeres halten, avoir toujours une mise soignée. 
|| Port, Minister des Äußeren, ministre (m.) des 
Affaires étrangères. 

äußerlich [-rliç} adj. extérieur. | äuBerliche Ruhe, 
calme apparent. | äuBerlicher Eindruck, impres- 
sion superficielle. || Frc. äuferlicher Mensch, 
homme superficiel. | PHARM. externe. | äufer- 
liches Heilmittel, remède (m.) pour l’usage externe. 
| Pn os, extrinsèque. | äufBerlicher Wert, valeur 
(£.) extrinsèque. 

— adv. extérieurement ` du dehors; en apparence. 
| er ist nur äußerlich fromm, il n’est dévot qu’en 
apparence. 

Äußer|iichkeit [’oysorlickait} f. (-, en) chose 
superficielle ; formalité f. | sich nur an die Aufer- 
lichkeiten halten, ne s'attacher qu'aux dehors. 

äußern [L’oysorn] v. tr. et v. pr. manifester ; mar- 
quer; extérioriser; dire. | wodurch äußert sich 
die Krankheit?, quels sont les symptômes de cette 
maladie? | einen Wunsch äußern, exprimer un 
désir. | seine Meinung äußern, dire son avis. | 
sich zu etwas äußern, dire son avis sur qch. 

äußerst [’oysorst] adj. (superl. de äuBer) le plus 

éloigné; dernier; extrême. | der äußerste Stadt- 
rand, l'extrême bordure (f.) de la ville. | das 
äuBerste Dorf, le village le plus éloigné. | das 
äußerste Ende, le bout. | äuferster Termin, der- 
nier délai. | äußerste Linke, extrême-gauche f. || 
Fic. extrême. | im äußersten Falle, à la dernière 
extrémité. | jn zum Aufersten bringen, exaspérer 
qn. | jn aufs Äußerste treiben, mettre, pousser 
qn à bout. | die äußersten Mittel anwenden, FIG. 
employer les grands moyens. | zum Äußersten 
kommen, en venir aux dernières extrémités. | auf 
das, aufs Auferste, à outrance; à bout; extrême- 
ment. | aufs Außerste gefaßt sein, s'attendre au 
pire. | sein Außerstes tun, faire (tout) son possible. 
— adv. extrêmement; fort. das ist äußerst 
lächerlich, c’est du dernier ridicule. 

Äußerung L'oysəruy] f. (-, en) manifestation f. ; 
propos m.; dires m. pl. ; déclaration f. | gutacht- 
liche AuBerung, avis motivé; expertise f. 

-aus|setzen ["aus'zetsan] v. tr. 1. mettre dehors; 
exposer. | ein Rettungsboot aussetzen, mettre un 
canot (de sauvetage) à la mer. | ein Kind aus- 
setzen, exposer (Vx), abandonner un enfant. 

2. PAR ANAL. [festlegen] fixer; proposer. | eine 
Rente aussetzen, constituer une rente. | einen Preis 
aussetzen, attribuer un prix. 

3. PAR EXT. interrompre; suspendre. | die Zah- 
lungen aussetzen, suspendre les paiements. | eine 
Reise aussetzen, remettre un voyage. || JUR. die 
Vollstreckung aussetzen, suspendre l'exécution. 
4. [tadeln] critiquer ; blâmer. | es gibt mancherlei 
an diesem Werk auszusetzen, il y a bien des choses 
à critiquer à cet ouvrage. 

— v. intr. arrêter. | mit der Arbeit aussetzen, 
arrêter le travail. || Mën das Herz setzt aus, 
le cœur s'arrête, cesse de battre. || TECHN. der 
Motor setzt aus, le moteur a des ratés. 

— v. pr. sich aussetzen, s'exposer. | sich einer 
Gefahr aussetzen, courir un danger. | sich der 
Kritik aussetzen, donner prise à la critique. 

AusJsetzen [-tson] n. (s), °-setzung Leuna f. 
CG en) exposition f.; débarquement m. | Aus- 
setzung von Truppen, débarquement de troupes. 
| Aussetzung eines Kindes, abandon (m.) d’un 
enfant. | PAR ANAL. Aussetzung einer Rente, 
constitution (3 d’une rente. | Aussetzung eines 
Preises, attribution (f.) d’un prix. || PAR EXT. 
Aussetzung der Arbeit, arrêt (m.) du travail. || 
TECHN. Aussetzung des Stroms, interruption (f.) 
du courant. | Aussetzung des Motors, raté (m.) 
du moteur. Mën Aussetzung des Pulses, 
arrêt (m.), intermittence (f.) du pouls. || [Tadel] 
critique f.; blâme m. 
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AusJsicht f’auszict} f. (-, en) vue f. (sur); per- 
spective f.; coup d'oeil m. | Aussicht aufs Meer, 
vue sur la mer. | eine schmale Aussicht zwischen 
Bäumen, une échappée entre les arbres. || Ee 
perspective f. ; chance f.; espérance f. | gute Aus- 
sichten haben, avoir de bonnes chances. | etwas 
in Aussicht haben, avoir qch. en vue. | in Aus- 
sicht nehmen, se proposer de. | im etwas in Aus- 
sicht stellen, faire espérer, entrevoir qch. à qn. 
aussichts|los [’’auszicts’lo:s] adj. sans espoir ; 
désespéré. | aussichtsloser Fall, cas désespéré. 
|°-punkt m. (s, e) point (m.) de vue, -reich 
adj. Fic. prometteur. ||°=turm m. (s, ei obser- 
vatoire m. ; belvédère m. 
aus|sieben [’aus’zi:bon] v. tr. cribler; tamiser. 
auslsingen ["ausziņən] (a, u) v. tr. finir sa 
chanson. || eine ausgesungene Stimme, une voix 
cassée. | sie hat sich ausgesungen, elle a perdu sa 
voix. 
aus|sinnen [’’aus’zinon] (a, o) v. tr. imaginer; 
inventer; machiner. 
aus]sitzen ["aus’zitsən] (saß, gesessen) v..tr. 
user (un siège) à force de s’y asseoir. | ausgeses- 
sener Stuhi, siège usé. 
aus|sühnen ['’’aus’zo:non] v. tr. 
(se) réconcilier. 
Aus|sôhnung [-nuy] f. (:, en) réconciliation f. 
aus/sondern [’’aus’zondsrn] v. tr. trier; démé- 
ler; séparer. || Jur. distraire. || CHIM. sécréter. 
Aus/sonderung [-doruy]l f. CG en) tri m.; 
triage m.; choix m.; séparation f.; élimination f. 
| Aussonderung von Büchern, tri de livres. || CHIM. 
sécrétion f. || JUR. distraction f. 
aus|sortieren [’’aussor’ti:ren] v. tr. trier; assor- 


et v. pr. 


tir. 

aus|spähen [’’aus’rpe:on] v. tr. et v. intr. épier; 
guetter. || Mic. reconnaître. || PÉIOR. espionner. 

Aus|spann [’aus pan] m. (s, ei relais m. || TECHN. 
démontage m.; desserrage m. 

aus|spannen [’’aus’rpanon] v. tr. déployer; 
(étendre. | seine Flügel ausspannen, déployer ses 
ailes. || dételer. | ein Pferd ausspannen, dételer un 
cheval. || Fic. (sich) ausspannen, se délasser. 

Aus/spannung [-nuy] f. (-) détente f.; récréa- 
tion f.; repos m. 

aus|speien [’’aus’rpaion] v. tr. cracher; dégor- 
ger; vomir. 

aus|sperren (aus rperon] v. tr. écarter. || PAR 
EXT. jn aussperren, fermer la porte à qn. | Arbeiter 
aussperren, renvoyer des ouvriers; avoir recours 
au lock-out. 

Aus|sperrung [-ruyl f. OO fermeture OX de l’ate- 
lier, de lusine; lock-out m. | die Aussperrung be- 
schließen, décider le lock-out. 

aus/spielen [’’aus’rpi:len] v. tr. jouer. | eine 
Karte ausspielen, jouer une carte. | SPORT. den 
Ball ausspielen, servir la balle. || FIG. er spielt den 
letzten Trumpf aus, il joue son va-tout; il brûle 
sa dernière cartouche. 
— v. intr. [Spiel] jouer le premier. || SPORT. 
1° servir; 2° finir de jouer. || FIG., FAM. er hat 
ausgespielt, il est au bout de son rouleau. | eine 
ausgespielte Platte, un disque usé. 

aus/spinnen [’’aus’spinon] (a, o) v. tr. allonger 
en filant. Fäden ausspinnen, tirer des fils; 
filer. | FIG. étendre; délayer; imaginer. | eine 
Geschichte ausspinnen, imaginer une histoire. 

aus|spionieren [’’ausrpio’ni:ren] v. tr. espion- 
ner. 

aus|spotten [’’aus’fpoton] v. tr. V. VERSPOTTEN. 

Ausisprache [’’aus’rpra:xs] f. (-, n) prononcia- 
tion f. | eine gute Aussprache haben, avoir une 
bonne diction. | eine fremdartige Aussprache 
haben, parler avec un accent étranger. || PAR EXT. 
discussion f.; explication f. | ich wünsche eine 
offene Aussprache mit Ihnen, j'aimerais m’expli- 
quer franchement avec vous. 


su 


Aussprache|bezeichnung [’’aus/pra:xebe’tsaiç- 
nuy] f. (-, en) prononciation figurée. 
aus/sprechen [’’aus’rpreçon] (i, a, o) v. tr. et 
v. pr. (se) prononcer. | gut aussprechen, bien 
articuler. | laut aussprechen, prononcer à haute 
voix. | sich für jn aussprechen, se prononcer pour, 
en faveur de qn. | seine Meinung aussprechen, 
donner son avis. | ein Urteil aussprechen, pronon- 
cer un jugement. 
— part. pass. et adj. ausgesprochen, FIG. mar- 
qué; prononcé. (V. AUSGESPROCHEN.) 
aus|spreizen (aus spraitsən] v. tr. 
étendre. 
aus/sprengen l[’’aus’rpremon] v. tr. faire sauter. 
Wurzeln aussprengen, extirper des racines. || 
Fe. divulguer ; faire courir. 
aus/sprieñen (aus epp san) (o, o) v. intr. 
V. KEIMEN, SPRIEBEN. 
aus/springen (aus rprinan) (a, u) v. intr. 
sauter dehors; sortir. | eine Feder springt aus, 
un ressort se déclenche. | ARCHIT. faire saillie. 
aus|spritzen [‘’aus’rpritson] v. tr. faire jaillir. 
|| laver (avec un jet d’eau) ; éteindre un feu (avec 
un jet d’eau). | Mën. seringuer, nettoyer (une 
blessure). 
— v. intr. jaillir; sortir par jets. 
Aus|spruch [’ausrprux] m. (s, "el sentence f. 
|| Jur. jugement m. | Ausspruch der Geschwo- 
renen, verdict (m.) du jury. 
aus|sprudeln (aus rptru- dain) v. intr. jaillir; 
sortir en bouillonnant. || FIG. parler très vite. 
aus/sprühen [’’aus’rpry:on] v. tr. lancer. | 
Funken aussprühen, lancer, faire des étincelles. 
aus|spucken (aus rpukanl v. tr. cracher. 
aus|spülen {’’aus’rpy:lon] v. tr. rincer. | das 
Geschirr ausspülen, laver la vaisselle. | den Mund 
ausspülen, se rincer la bouche. || das Ufer aus- 
spülen, éroder, miner le rivage. | die Wurzeln 
ausspülen, déchausser les racines. 
Ausspülicht [-lict] n. (ou m.) [s, e] (Ausspül- 
wasser) eau (f.) de vaisselle ; rinçure f. 
Ausjspülung [-luy] f. (-, en) lavage m.; rin- 
çage m. || érosion f. 
ausispüren [’’aus’rpy:ron] v. tr. éventer. 
ausistaffieren [’’ausrta’fi:ran] v. tr. garnir; 
équiper. || FIG. étoffer. 
— v. pr. sich ausstaffieren. Fam. sich lächerlich 
ausstaffieren, se fagoter drôlement. 
Aus/staferung [-ruy]} f. accoutrement m. 
Ausjstand [’ausrtant] m. (s, ei [Streik] grève f. 
| in den Ausstand treten, se mettre en grève. || 
Comm. [Forderung] créance f. | Ausstände ein- 
ziehen, recouvrer des créances. || PAR EXT. [Frist] 
délai m. | Ausstand geben, accorder un délai. 
aus|ständig [’’aus’rtendiçl adj. ausständige 
Arbeiter, grévistes m. pl. | COMM. ausständige 
Zahlungen, paiements arriérés. 
augletanzen [’’aus’rtantson] v. tr. 
découper ; poinçonner. 
ausistatten [’’aus’rtaton] v. tr. équiper; pour- 
voir de. | ein Zimmer ausstatten, meubler, déco- 
rer une pièce. | die Tochter ausstatten, doter sa 
fille. | ein Schiff ausstatten, armer, équiper un 
navire, | mit Vollmacht ausstatten, donner pleins 
pouvoirs. 
Ausstattung [-tuņ] f. (+, en) équipement m. | 
Ausstattung eines Schiffes, armement (m.), équi- 
pement d’un navire. | Ausstattung eines Buches, 
présentation (f.) d'un livre. vornehme Aus- 
stattung, mise élégante. | THÉÂTRE. Ausstattung, 
décors m. pl. | Oper in großer Ausstattung, opéra 
(m.) à grand spectacle. | Comm. conditionnement 
m. (d’un article). 
Ausstattungsifiim L’’ausptatuys’film]} m. (s, €) 
fiim (m.) à grand spectacle. 
aus/stauben [’’aus’ftaubon], aus|stäuben ["aus"- 
Jstoyben] v. tr. épousseter. 


écarter ; 


MÉTALL. 
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auslstäupen ['’’aus’ftoypon] v. tr. 
frapper, battre de verges. 

aus|stechen [’’aus’rteçon] (i a, o) v. tr. enlever 
avec un instrument pointu ou tranchant. | Rasen 
ausstechen, enlever du gazon. | Torf ausstechen, 
fouir, extraire de la tourbe. | jm die Augen aus- 
stechen, crever les yeux à qn. | Flaschen aus- 


fustiger ; 


stechen, faire sauter les bouchons. | [Reitkunst] 
désarçonner, démonter un cavalier. || TECHN. gra- 
ver; pointer. || PAR ANAL. supplanter; évincer; 


FAM. couper l'herbe sous le pied de qn. 
aus|stecken l[’’aus’rtekon] v. tr. arborer. | die 
Fahne ausstecken, arborer son drapeau. || PAR 
ANAL. planter ; garnir. | den Hut mit Federn aus- 
stecken, mettre des plumes à son chapeau. 
auslstehen [’’aus’rte:on] (stand, gestanden) 
v. intr. 1. être à l’étalage. 
2. être en souffrance, en retard. | seine Antwort 
steht noch aus, on n’a pas encore sa réponse. || 
CoMM. ausstehende Gelder, sommes (f. pl) à 
recouvrer. 
— v. tr. FIG. subir ; supporter. | den Schmerz aus- 
stehen, supporter la douleur. | jn nicht ausstehen 
können, ne pas pouvoir supporter qn. 
aus|stehlen [aus fte:lən] v. tr. piller ; dévaliser. 
aus|steifen (aus ftaifon] v. tr. étançonner; 
doubler ; renforcer. 
Auslsteifung [-fuņ] f. (-, en) étançonnement m. ; 
renforcement m. 
aus|steigen (aus staigən] (ie, ie) v. intr. des- 
cendre; débarquer. | alles aussteigen!, tout le 
monde descend! 
AusIsteigen [-gon] n. (s) descente f. (de voiture). 
aus/steinen [’’aus’ftainon] v.tr. ôter les noyaux, 
les pépins; dénoyauter ` épépiner. || épierrer. 
aus|stellen ["aus stelon] v. tr. exposer. | Bilder 
ausstellen, exposer des tableaux. Waren aus- 
stellen, mettre des marchandises l’étalage. || 
Mm. Posten ausstellen, disposer des sentinelles. 
| Comm. établir. | eine Rechnung ausstellen, éta- 
lir une facture. | einen Scheck ausstellen, tirer 
un chèque. | einen Wechsel ausstellen, tirer une 
traite. || ADM. eine Bescheinigung, ein Zeugnis 
ausstellen, délivrer un certificat. 
Aussteller [-lər] n. (s, -) [Messe] exposant m. || 
[Geschäft] étalagiste m. || [Wechsel] tireur m. 
Ausj|stellung [-luņ] f. (-, en) étalage m.; expo- 
sition f. | Ausstellung von Gemälden, exposition 
de tableaux. || Ausstellung einer Rechnung, éta- 
blissement (m.) dune facture. | Ausstellung eines 
Wechsels, émission (f.) d’une traite. | Ausstellung 
eines Visums, délivrance (f.) d’un visa. 
Ausstellungsidatum [’’ausrtelups'da:tum] n. 
(s, ten) date (f.) d’émission. |°-gegenstand 
[’---/"---] m. (s, "ei objet exposé. ||°-gelände 
n. (s) terrain (m.) d’exposition. |[|°-halle f. (-, n) 
pavillon (m.) d’exposition. |°-stand m. (s, "ei 
stand (m.) d'exposition. ||°-ware f. (-, n) mar- 
chandise destinée à l’exposition. 
Aussterbeletat [’’auspterboe’ta:] m. (s, s) auf 
den Aussterbeetat setzen, condamner à dispa- 
raître; considérer comme perdu. 
ausisterben (aus eterbanl (i, a, o) v. intr. 
[Familie] s'éteindre. || [Rasse] disparaître. || 
[Stadt] se dépeupler. || [Pflanze] périr. 
RES [’’aus’rtoyer] f. (-, n) trousseau m.; 
ot f. 
aus/steuern [-ərn] v. tr. donner un trousseau, une 
dot; doter. | PAR ANAL. [ausstatten] jn mit etwas 
aussteuern, équiper qn de qch. 
| ge l’ausrtiç] m. (s, e) première cuvée. 
Ausjstieg l’ausrti:k] m. (s, e) descente f. || 
[Straßenbahn] sortie f. 
aus|stöbern [’’aus’rta:born] v. tr. fouiller; 
dénicher; faire débucher. || Fre. dénicher ; décou- 
vrir. 


AUSSTÄUPEN — AUSTERNBANK 


ausjstopfen [’’aus’rtopfon] v. tr. rembourrer; 
capitonner. | Tiere ausstopfen, naturaliser, empail- 
ler des animaux. || CULIN. farcir. 

Ausj|stoß [’ausrto:s] m. (es, "ei [FaB] mise (f.) 


en perce. | MAr. lance-torpille m. || COMM. pro- 
duction (f.) d'une entreprise. 
aus|stoßen [’’aus’rto:son] (6, ie, o) v. tr. 


expulser ` rejeter; émettre avec force. | einem 
Faß den Boden ausstoßen, défoncer un tonneau. 
| Feuer ausstoßen, cracher du feu. | einen Schrei 
ausstoßen, pousser un cri. | Drohungen ausstoßen, 
proférer des menaces; menacer. | aus einer Partei 
ausstoßen, exclure, radier qn d'un parti. | jn aus 
einem Land ausstoßen, expulser qn d'un pays. || 
Mm. ein Torpedo ausstoßen, lancer une torpille. 

— v. intr. SPORT. [Fechtkunst] pousser une botte. 
Ausistoßen [-sən] n. (s), °-stoBung [-suy] f. 
(-, en) expulsion f.; émission f.; exclusion f.; éli- 
mination f. || [Rakete] lancement m. 
aus|strahlen (’’aus'rtra:lon] v. tr. et v. intr. 
rayonner; émettre des rayons. | Wärme aus- 
strahlen, répandre de la chaleur. 

Ausj|strahlung [-luy] f. (-, en) rayonnement m. ; 
radiation f.; irradiation f. | Ausstrahlung von 
Wellen, émission (f.) d'ondes. 
aus|strecken [’’aus’rtrekon] v. tr. 
(s’)étendre ; (s’)étirer. 
aus/streichen ['’’aus’ftraiçon] (i, i) v. tr. rayer; 
biffer; raturer. | ein Wort ausstreichen, biffer un 
mot. | die Falten ausstreichen, effacer les plis. || 
PAR ANAL. graisser. | mit Fett, mit Farbe aus- 
streichen, enduire de graisse, de peinture. 

— v. intr. Mınes. affleurer. | eine Gesteinschicht 
streicht aus, un filon affleure. 

AusJstreichung (eum) f. CG en) radiation f.; 
lissage m. ; graissage m. || affleurement m. 

aus|streuen ["aus'stroyən] v. tr. épandre; ré- 
pandre; disséminer; disperser. || Fo semer; 
propager. | Gedanken aussireuen, semer, propa- 
ger des idées. | Gerüchte ausstreuen, répandre 
des (faux) bruits. 

Ausistreuung [-uy]l f. épandage m.; disper- 
sion f.; dissémination f. || Fic. Ausstreuung von 
Gedanken, propagation (f.) d'idées. g 

aus|strômen (aus rtre-manl v. intr. s’écouler ; 
se répandre; couler à flots; se dégager ; émaner. 
|| Pays. Gas strömt aus, il y a une fuite de gaz. 
— v. tr. répandre; verser à flots; déverser; 
émettre. || FIG. dieser Mensch strômt Kraft und 

Ruhe aus, cet homme dégage une impression de 
force et de calme. 

Aus|strômung [-muy] f. (-) écoulement m.; cou- 
lée f. | Pays. diffusion f. (de la lumière). || Com, 
dégagement m.; émanation f. 

aus/suchen [’’aus’zu:xan] v. tr. choisir; sélec- 
tionner; trier. | sorgfältig aussuchen, FIG. trier 
sur le volet. | ausgesuchte Waren, marchandises 
(£. pl.) de premier choix. 

ausjtäfeln [’’aus’te:foln] v. tr. lambrisser; par- 
queter. 

aus|tapezieren [’’austape’tsi:ron] v. tr. tapis- 
ser ; poser des tentures, des papiers peints. 

Ausltausch ['austau s] m. (es, e) échange m. ; troc 
m. | Austauschprofessor, professeur d’échange. 
Austauschpartner, échangiste. | Austauschstoff, pro- 
duit de remplacement; ersatz. _ 

aus|tauschbar ["aus'tausba:r] adj. échangeable. 
ausltauschen [’’aus’tauron] v. tr. échanger; 
troquer; permuter. 

auslteilen [’aus'tailon] v. tr. distribuer; répartir. 
| Geschenke, Faustschläge austeilen, distribuer des 
cadeaux, donner des coups de poing. 

Auslteilung (-luy] f. (-, en) distribution f. 

Auster [’austor] f. (-, n). ZooL. huître f. 

Austernibank [’’austsrn’bayk] f. (-, "ei Mar. 
banc (m.) d’huîtres; huîtrière f. [|°-fischer m. 
(s, A. MAR. pêcheur (m.) d’huîtres. || ZooL. pie (£.) 


et v. pr. 
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de mer; huîtrier m. ||°-messer n. (s, -) cou- 
teau (m.) à huîtres. |°-zucht f. () ostréiculture f. 
ausjtiefen [’’aus'ti:fon] v. tr. creuser; appro- 
fondir. | 
aus]tilgen [’’aus’tilgen] v. tr. exterminer; extir- 
per; détruire. || Fo eine Schuld austilgen, amor- 
tir une dette. 
Ausitilgung [-guy] f. (-, en) extermination f.; 
extirpation f. || FIG. amortissement m. 3 
ausltoben [’’aus’to:bon] v. intr. donner libre 
cours à sa fureur. 

— v. tr. seinen Zorn austoben, décharger sa 
colère. | Jugend will sich austoben, il faut que 
jeunesse se passe. 
ausjtollen (sich) [ziç"aus’'tələn] v. pr. faire le 
fou, des folies. 

Austrag [’austra:k] m. (s, ei solution f. (d’une 
affaire). | zum Austrag bringen, arranger, régler 
(une affaire). || SPORT. einen Wettkampf zum 
Austrag bringen, organiser une compétition. 
aus|tragen [’’aus’tra:gon] (ä, u, a) v. tr. sortir; 
porter dehors. Post austragen, distribuer du 
courrier. || COMM. eine Summe austragen, déchar- 
ger un compte d'une somme. || mener à bout. | 
einen Streit austragen, régler un différend, une 
querelle. || PAR EXT. ein Kind austragen, mener la 
grossesse à terme. || SPORT. einen Wettkampf aus- 
tragen, disputer une compétition. 

— part. pass. et adj. ausgetragen. ausgetra- 
genes Kind, enfant venu à terme. | ausgetragene 
Kleider, vêtements hors d'usage. 

Auslträger ["aus'tre:gər] m. (s, A [Post] fac- 
teur m.; distributeur m. || [Lebensmittel] por- 
teur m. || F16. [Gerüchte] rapporteur m. 
Aus|trägerei ['austregə” rai] f. CH. Fic. commé- 
rage m. 

Ausjtragung ["aus'tra:guyn] f. (-, en) [Post] dis- 
tribution f. || [Lebensmittel] portage m. || [Rech- 
nung] décharge f. || [Streit] règlement m. 
Australien [aus’tra:lion] n. pr. n. GÉOGR. Aus- 
tralie f. 

Australier (in) [-lərün)] m. (s, -), f. (-, nen) 
. Australien(ne) m. (f.) 

australisch [-lir] adj. australien(ne). 

Austrasien [aus’tra:zion] n. pr. n. HIsT. Aus- 
trasie f. 

aus|treiben [’’aus’traibon] (ie, ie) v. tr. chasser; 
expulser; faire sortir. das Vieh austreiben, 
conduire le bétail au pâturage. | Knospen aus- 
treiben, bourgeonner. || Fo den Teufel aus- 
treiben, exorciser le démon. | den Teufel durch 
Beelzebub austreiben, FAM. déshabiller saint 
Pierre pour habiller saint Paul. || PAR ANAL. faire 
passer. | ein Übel austreiben, faire passer un mal. 
| TECHN. [ausbauchen] emboutir. 

— v. intr. BOT. pousser; bourgeonner. . 
Ausitreibung [-buy] f. (-, en) expulsion f. | Aus- 
treibung aus dem Besitz, éviction (f.) de la pro- 
priété. | Austreibung aus dem Paradies, expulsion 
du paradis. | Austreibung von bösen Geistern, 
exorcisme m. 
ausjtreten [’’aus’tre:ton] (i, a, e) v. intr. sortir; 
quitter. | der Fluß tritt aus, le fleuve déborde. | 
aus einem Verein austreten, sortir d'une associa- 
tion. | aus dem Kloster ausgetretener Mönch, 
moine défroqué. || PoP. aller quelque part. 

— v. tr. écraser. | Schuhe austreten, éculer des 
chaussures. | Feuer austreten, éteindre le feu (avec 
le pied). | Fo die Kinderschuhe ausgetreten 
haben, être sorti de l’enfance. 

Austria ['austria] n. pr. n. GÉOGR. Autriche f. 
aus|trinken [’’aus’triykon] (a, u) v. tr. vider 
son verre; boire tout. 
Ausjtritt f’austrit] m. (s, e) sortie f. || ADM. 
démission f. || CHIM. Austritt von Gas, dégage- 
ment (m.) de gaz. 
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Austrittsikanal [’’austritska’na:l] m. (s, "ei, 
[Dampf] conduit (m.) d’échappement. |°-ven- 
til n. (s, ei soupape (f.) d'échappement. 

aus|trocknen [’’aus'troknon] v. tr. dessécher; 
assécher ; tarir; mettre à eg Cum. déshydrater. 

— v. intr. (se) tarir; se dessécher. 

Ausitrocknung [-nuy] f. (-, en) assèchement m. || 
CHI. déshydratation f. 

aus|trommeln [’’aus’tromoln] v. tr. annoncer au 
son du tambour. || FIG. colporter. 

aus|trompeten [’’austrom'pe:ton] v. tr. annon- 
cer, publier à son de trompe. 

aus|tröpfeln [’’aus’tropfaln], aus|tropfen [’’aus’- 
tropfon] v. intr. s'égoutter; couler, s'écouler 
goutte à goutte. 

aus|tüfteln [’’aus’tyftaln] v. tr. Fam. ratiociner; 
combiner avec astuce. 

aus|tuschen ["aus'tusən] v. tr. [Malerei] passer 
au lavis; laver; colorier. 

auglüben [’’aus’y:ban] v. tr. exercer; pratiquer. 
| einen Beruf ausüben, exercer une profession. | 
Einfluß auf etwas (acc.) ausüben, infiuer sur qch. 
| Reiz ausüben, exercer son charme. | an jm 
Rache ausüben, tirer vengeance de qn. || POLIT. 
ausübende Gewalt, pouvoir exécutif. || JUR. ein 
Recht ausüben, user d’un droit. | ein Verbrechen 
ausüben, commettre, perpétrer un crime. 

Auslübung [-bur] f. exercice m.; opération f.; 
pratique f. | Ausübung eines Berufs, exercice d’une 
profession. || JUR. Ausübung eines Rechts, exer- 
cice d’un droit. || ADM. in Ausübung seines 
Dienstes, dans l’exercice de ses fonctions. 

auslufern [’’aus'u:forn] v. intr. déborder. 

Aus|verkauf ["ausfer'kauf] m. (s, "ei, COMM. 
liquidation f. || [Sonderverkauf] soldes m. pl. 

aus|verkaufen [-fən] v. tr. Comm. liquider; sol- 
der. | die Ware ist ausverkauft, l’article est épuisé. 
| THÉÂTRE. das Stück ist ausverkauft, on joue à 

ureaux fermés; on fait salle comble. 
aus|wachsen ['’’aus’vakson] (à, u, a) v. intr. 
se développer; arriver à sa croissance. | er ist 
fast ausgewachsen, il est arrivé presque au terme 
de sa croissance. || AGRIC. germer. | das Getreide 
wächst aus, le blé germe. 
— v. pr. sich auswachsen. FIG. diese Streitig- 
keiten wachsen sich zu einem Kriege aus, ces 
différends vont engendrer une guerre. 
aus|wägen [’’aus’ve:gan] v. tr. V. ABWÂGEN, AB- 
WIEGEN, DENKEN, PRÜFEN. 

Ausiwahl l[’ausvaæ:1] f. (-, en) choix m.; sélec- 
tion f.; élite f. | eine Auswahl treffen, vornehmen, 
faire un choix; choisir. | ComM. zur Auswahl, 
au choix. | eine reiche Auswahl vorlegen, présen- 
ter un grand assortiment. 

Auswahljqualität [’’ausva:lkvali’te:t] f. (-, en) 
premier choix. |°-mannschaft f. (-, en). SPORT. 
sélection f. 

aus|wähien l[’’aus've:lon] v. tr. 
son choix. 

aus|walken [’’aus’valkon] v. tr. fouler; pilon- 
ner. | Teig auswalken, étendre de la pâte au 
rouleau. 

aus|walzen [’’aus’valtsan] v. tr. TECHN. laminer ; 
dégrossir ; cylindrer. 

Aus|walzung [-tsuy] f. (-, en) TECHN. laminage m. 

Aus|wanderer [’’aus’vandorar] m. (s, -) émi- 
grant m. 

aus|wandern [-dern] v. intr. émigrer; quitter 
sa patrie. 

Aus|wanderung [-doru7] f. CG en) émigration f. 

aus|wärtig L’’aus'vertic] adj. étranger ; extérieur. 
| OMM. auswärtiger Handel, commerce extérieur. 


choisir; faire 


PoLiT. auswärtige Angelegenheiten, Affaires 
trangères. | auswärtiges Amt, ministère (m.) des 
Affaires étrangères. | Minister des Auswärtigen, 
ministre (m.) des Affaires étrangères. | auswärtige 
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Politik, politique extérieure. || auswärtiger Schüler, 
(élève) externe m. 

ausiwärts [’ausverts] adv. dehors, au-dehors ; 
en dehors. | auswärts essen, manger en ville. | 
auswärts wohnen, habiter la banlieue. 
aus|waschen [’’aus’varen] (à, u, a) v. tr. laver; 
délaver ; rincer. | Wäsche auswaschen, laver du 
linge. | Wolle auswaschen, dégorger, dessuinter de 
la laine. | einen Fleck auswaschen, enlever une 
tache. | ausgewaschenes Kleid, robe délavée. | 
die Augen auswaschen, se baigner les yeux. | den 
Mund auswaschen, se rincer la bouche. || GÉoL. 
das Ufer auswaschen, ronger, creuser la rive. 
Aus|waschung [-ru] LC en) lavage m.; rin- 
çage m. || GÉOL. érosion f. 
aus|wechselbar [’’aus’veksolba:r] adj. échan- 
geable ; interchangeable ; amovible. 
aus|wechseln [’’aus’veksoln] v. tr. changer ; 
échanger ; rechanger ; remplacer ; renouveler. 
Aus|wechs(e)lung [-s(a)luy] f. CG en) change- 
ment m.; remplacement m.; échange m. 
Aus|weg l’ausve:k] m. (s, e) issue f.; sortie f. 
|| Fic. échappatoire f.; faux-fuyant m. || COMM. 
débouché m. 

aus|weglos [’’ausve:k’lo:s] adj. sans issue; dé- 
sespéré. | in auswegloser Lage, dans une situation 
désespérée. 

Auswegliosigkeit [-‘loziçkait] f. (-) situation sans 
issue, désespérée. 

aus|weichen [’’aus’vaicon] (i, i) v. intr. se garer; 
se ranger de côté; éviter. | einem Wagen aus- 
weichen, éviter une voiture. | einem Stoß aus- 
weichen, esquiver un coup. | dem Kampf auswei- 
chen, refuser le combat. | einer Frage ausweichen, 
éluder une question. | einer Gefahr ausweichen, 
parer un danger. 

— part. prés. et adj. ausweichend. | ausweichende 
Antwort, réponse évasive. || ADVERB. ausweichend 
antworten, FAM. répondre en Normand. 
Ausweich|g(e)leise l’’ausvaicg(e)’laiza] n. (s, A 
TransP. voie (f.) de garage. TE klausel f. (©, n). 
Jur. clause (f.) échappatoire. |°-schiene f. (-, n). 
TRaANSsP. aiguille f. 

ausjweigen D'ausvaidanl v. tr. [Jagd] éventrer ; 
vider. 

aus|weinen ["aus’'vainən] v. intr. et v. tr. finir 
de pleurer ; pleurer toutes les larmes de son corps. 
Aus|weis ['ausvais] m. (es, e) pièce (f.) d’iden- 
tité; passeport m.; papiers m. pl.; laissez- 
passer m. | den Ausweis vorzeigen, montrer ses 
papiers, son laissez-passer. 

aus|weisen [’’aus’vaizon] (ie, ie) v. tr. [entfer- 
nen] expulser ; chasser ; mettre à la porte ; exclure. 
| In aus dem Lande ausweisen, expulser qn du 
pays. || PAR EXT. démontrer; justifier. 

— v. pr. sich ausweisen, justifier de sa qualité. 
Ausweis|karte [’’ausvais’karta] f. (-, n) carte (f.) 
d'identité. |°-papier n. (s, e) pièce (f.) d’identité. 
Aus|weisung [’’aus’vaizuy)] f. (-, en) expulsion f.; 
bannissement m.; interdiction (f.) de séjour. 
aus|weiten [’’aus’vaitan] v. tr. et v. pr. (s’)élar- 
gir; (s’)étendre; (s’)évaser. 

Aus|weitung [-tuņ] f. (-, en) élargissement m.; 
extension f.; évasement m. 
aus|wendig [’’aus’vendic] adj. extérieur. | die 
auswendige Seite, ie côté extérieur. 

— adv. extérieurement ; à l’extérieur. || FIG. einen 
Wald auswendig kennen, connaître une forêt par 
cœur. | ein Gedicht auswendig lernen, apprendre 
une poésie par cœur. | auswendig kënnen, savoir 
par cœur. | einen Menschen in- und auswendig 
kennen, connaître un homme comme sa poche. 
aus|werfen [’’aus’verfan]) (i, a, o) v. tr. jeter 
dehors; rejeter; expulser. | einen Graben aus- 
werfen, creuser un fossé. | Patronenhülsen aus- 
werfen, éjecter des douilles. | Mar. den Anker 


AVOANIS — AVOLRAREITERIS 


auswerfen, jeter l’ancre. | ein Netz auswerfen, 
jeter un filet. | Mën. Blut auswerfen, cracher du 
sang. | FIN. jm eine Summe auswerfen, allouer 
une somme à qn. 

ausiwerten l[’’aus'verton] v. tr. 
[Presse ` Literatur] dépouiller. 
Aus|wertung Lal (-, en) exploitation f. 
aus|wetzen {’’aus’vetson] v. tr. eine Scharte aus- 
wetzen, enlever une brèche (en aiguisant); FIG. 
réparer un échec. 

ausiwickeln [’’aus’vikoln] v. tr. débrouiller. | 
ein Baby auswickeln, démailloter un bébé. 
aus|wiegen [’’aus'vi:gon] (o, o) v. tr. peser 
exactement. || FIG. eine ausgewogene Rede, un 
discours mesuré. 

aus|winden [’’aus’vindan] v. tr. tordre. 
aus|wintern [’’aus'vintorn] v. tr. (faire) passer 
l'hiver; hiverner. 

— v. intr. se gâter (par l'effet du froid). 
aus|wirken [’’aus’virken] v. tr. parfaire. || 
CuLIN. den Teig auswirken, pétrir la pâte. || 
PAR EXT. [verschaffen] obtenir. | jm eine Ver- 
günstigung auswirken, obtenir une faveur pour qn. 
— v. pr. sich auswirken, produire tout son 
effet. | sich (voll) auf etwas auswirken, se réper- 
cuter sur qch. ` produire son (plein) effet sur qch. 
Ausiwirkung [-kuy} f. (-, en) effet m.; consé- 
quence f.; répercussion f. 

aus|wischbar f’’aus’virba:r] adj. effaçable. 
aus|wischen Lranlv tr. effacer; éponger. 
aus|wittern [’’aus’vitorn] v. tr. flairer. || Fo 
ein Geheimnis auswittern, découvrir un secret. 
— v. intr. s’altérer à Pair. || CHIM., MINES. 
effleurir. 
aus|wölben ["aus'vølbən] v. tr. voûter. 
aus|wringen [’’aus’vriyon] (a, u) v. tr. tordre. | 
die Wäsche auswringen, tordre le linge. 
Aus|wuchs ['ausvuks]} m. (es, "ei excroissance f. ; 
difformité f. | MÉD., BOT. loupe f.; tumeur f. 
— PI. Fic. Auswüchse, excès m. pl; aberrations 
f. pl.; débordements m. pl. 

aus|wühlen ["aus'vy:lən] v. tr. fouiller; déter- 
rer. 

Aus|wurf ['ausvurf] m. (s, ei déjection f. || 
Mën, crachat m.; expectoration f.; excréments 
m. pi. || Mar. varech m. || Fic. rebut m.; lie f. 
aus|würfeln ["aus’vyrfəln] v. tr. jouer aux dés. 
Auswurf|masse [’’ausvurf’maso] f. (-, n). GÉOL. 
déjection (f.) d’un volcan. |°-schale f. (-, n) 
crachoir m. 

aus|zacken [’’aus’tsakan] v. tr. déchiqueter ; 
denteler; échancrer; découper. | ausgezackte 
Blätter, feuilles déchiquetées. || Mit. créneler. 
Ausjzackung [-kuy] f. (-, en) déchiqueture f.; 
dentelure f.; échancrure f. | TECHN. crénelage m. 
aus|zahlbar [’’aus’tsa:lba:rl adj. payable. 
aus|zahlen [-lon] v. tr. payer; solder; décaisser. 
| die Angestellten auszahlen, régler les employés. 
aus|zählen [’’aus'tse:lan] v. tr. compter (tout). | 
die Stimmzettel auszählen, dépouiller le scrutin. || 
SPORT. einen Bôxer auszählen, compter les dix 
secondes, compter out. . 
Aus|zahler [”aus’tsa:lər] m. (s, -) payeur m. 
Ausizähiung Liese jun) f. (-) dénombrement m. 
Ausizahlung [’’aus’tsa:lum] f. (-, en) paie- 
ment m.; paye f. | telegraphische Auszahlung, 
mandat (m.) télégraphique. 
Auszahlungsjabschnitt [’’austsa:luns'aprnit] 
m. (s, ei coupon (m.) de paiement. |‘°-anord- 
nung f. (- en) ordre (mi de paiement. 
|°-schein m. (s, e) avis (m.) de paiement. 
aus|zahnen [’’aus’tsa:nan] v. tr. denteler. 
auglzanken [’’aus’tsapykon] v. tr. gronder ; répri- 
mander ; tancer. 

auglzapten [’’aus’tsapfon] v. tr: 


exploiter. || 


tirer; débiter. 


AUSZEHREN — AVANCIEREN 


aus|zehren [’’aus’tse:ran] v. tr. et v. pr. (s’)épui- 
ser ; (se) consumer; (s’)affaiblir. 

Ausizehrung [-rug] f. (). Mën. épuisement m.; 
consomption f.; phtisie f. 

aus|zeichnen [’’aus’tsaiçnen] v. tr. marquer; 
distinguer. | die Waren auszeichnen, marquer les 
prix. | Arbeiter auszeichnen, décorer des ouvriers. 
— v. pr. sich auszeichnen, exceller ; se distin- 
guer; se signaler. 

part. pass. V. AUSGEZEICHNET. , 

Ausizeichnung [-nuy] f. (-, en) marque f.; éti- 
quetage m.; étiquette f.; décoration f. || [Schule] 
die Prüfung mit Auszeichnung bestehen, passer 
l'examen avec mention. 

aus|ziehbar (aus tel bor) adj. extensible. | aus- 
ziehbarer Tisch, table (f.) à rallonges. 

ausiziehen ['’’aus’tsi:en] (zog, gezogen) v. tr. 
1. ôter; retirer. | den Mantel ausziehen, ôter -son 
manteau. | die Schuhe ausziehen, se déchausser. 
| Fic. den alten Adam ausziehen, dépouiller le 
vieil homme; devenir un autre homme. | die 
Uniform ausziehen, quitter l’armée. 

2. PAR ANAL. extraire; sortir. | einen Zahn aus- 
ziehen, extraire, arracher une dent. | Rüben aus- 
ziehen, déterrer des betteraves. | die Tischplatte 
ausziehen, rallonger la table. | eine Zeichnung 
mit Tinte ausziehen, passer un dessin à Pencre. 
| TECHN. Draht ausziehen, étendre, étirer du fil. | 
Cum. einen Stoff ausziehen, extraire une matière, 
une substance. || die Sonne zieht die Farben aus, 
le soleil fait passer les couleurs. 

— v. intr. partir; déménager. | aus der Heimat 
ausziehen, s’expatrier. | aus der Wohnung aus- 
ziehen, déménager. || Mim. partir en campagne. 
— v. pr. sich ausziehen, se déshabiller. 

Ausziehlfeder ["austsi:’fe:dər] f. (©, n) tire- 
ligne m. |°-leiter f. (-, n) échelle (f.) à coulisse. 

°rohr n. (s, e). Pays. tuyau (m.) télescopique. 
osschacht m. (s, "ei, MINES. puits (m.) 

d’aérage. ||°-tisch m. (s, e) table (f.) à rallonges, 

à coulisses. ||°=tusche f. (-, n) encre (£) de 
Chine. |°-winde f. (-, n). TECHN. défourneuse f. 
aus|zieren ["aus’tsi:rən] v. tr. orner; parer, 
décorer. 

aus|zischen [’’aus’tsifen] v. tr. siffler ; huer. 

Aus|zug l’austsu:k] m. (s, ei sortie f.; départ m.; 
émigration f. || [Tisch] aħonge f. || Cam, 
extrait m. || [Rede; Urteil] extrait. | Auszüge 
aus einem Buch, extraits d'un livre. || Auszug aus 
einem Konto, relevé (m.) de compte. || JUR. Aus- 
zug aus dem Strafregister, extrait de casier judi- 
ciaire. || Hisr. Auszug der Juden, exode des 
Hébreux. || Loc. im Auszug, en abrégé. 

auszugs|weise ['’’austsu :ks’vaizo ] adv. par 
extraits. | die auszugsweise Veröffentlichung, la 
publication par extraits (de...). 

aus|zupfen [’’aus’tsupfon] v. tr. plumer ; épiler. 
| die Haare auszupfen, épiler. | 

autark [aut’ark], autarkisch [-kir] adj. se suf- 
fisant à soi-même ; autarcique. 

Autarkie [autar’ki:] f. (-). POLIT. autarcie f. 

authentisch [au’tentir] adj. authentique. | 
authentische Abschrift, copie (f.) conforme. 

Authentizität [autentitsi’te:t] f. (-) authenti- 
cité f. 

Auto [auto] n. (s, s) [abrév. de Automobil] auto- 
mobile f. ein Auto fahren, lenken, führen, 
conduire une auto. | Auto mit Raupenantrieb, 
auto-chenille f. 

Autojabschieppwagen ["autoap, Jlep'va:gən] m. 
(s, -) dépanneuse f. |°-anhänger m. (Ss, - 
remorque f. ||°-anruf m. (s, e) station (f.) de taxis. 

o-babn f. (-, en) autostrade f.; autoroute f. 

o_bau m. (eis, e) industrie (A, construction (f.), 

atelier (m.) d’autos. |°-boot n. GG e) canot (m.) 

automobile. |°-bus m. (ses, se) autobus m.; FAM. 

bus m. |°-busdoppeldecker m. (s, -) autobus 


oz 


(m.) à impériale. ||°-bussammelsteile f. (-, n) 
dépôt (m.) d'autobus. ||°=droschke f. (-, n) taxi m. 
|°-fäâhre f. (-, n) bac (m.) à voitures. ||°=fah- 
rer(in) m. (S, A. f. (-, nen) [chauffeur] automo- 
biliste ; chauffeur m. ||°=fahrschule f. (-, n) auto- 

école f. ||°-führerschein m. (s, e) permis (m.) 

de conduire. ||°-garage f. (-, n) garage m. (d’au- 

tos). |°-geschütz n. (es, e). MIL. autocanon m. 
Je=heber m. (s, -) cric (m.) pour automobile. 
|°-hupe f. CG n) Klaxon m.; avertisseur (m.) 

d'auto; trompe f. |°-industrie f. (-) industrie 

(de l’) automobile. |°=kappe f. (-, n) passe-mon- 

tagne m. ||°=karte f. (-, n) carte routière. |°-kof- 

fer m. (s, A malle (f.) à bagages; coffre m. 
|°=kran m. (s, ei grue (f.) sur camion. ||°-=park 

m. (s, e) parc (m.) d'automobiles. ||°-=rahmen m. 

(s, -) châssis m. ||°=reifen m. (s, A pneu (m.) 

d’auto. |°-rennbahn f. (-, en) autodrome m. 
|°-rennen n. (s, -) course (f.) d’automobiles. 
[°-reparatur f. (-, en) dépannage (m.) d’autos. 

oschau f. (-, en) exposition (f.) d'autos. 

.schiosser m. (s, -) mécanicien m. (d’automo- 
biles). ||°-schlußticht n. (es, er) lampe (£.) arrière. 
°-schneekette Dill f. (-, n) chaîne anti- 
dérapante. ||°-schuppen m. (s, -) garage (m.) 
d'automobiles. |°-strañe f. (-, n) autoroute f.; 
autostrade f. ||°-taxe f. (-, n), °-taxi n., taxi- 
mètre m. || PAR ExT. [Mietwagen] taxi m. |°-teile 
m. pl. accessoires (m. pl.) d’auto. le-unfall m. 
(s, "ei accident (m.) d'auto. |°-versicherung f. 
(-, en) assurance (f.) automobile. |°-werkstatt f. 
(-, "en atelier (m.) de réparation d’autos. 

Autolbiographie [’’autobiogra’fi] f. (-, en) auto- 
biographie f. 

autochthon [’autok”to:n]l adj. autochtone. 
Autoldidakt [’autodi’’dakt] m. (en, en) auto- 
didacte m. 

autogen [’auto”ge:n] adj. autogène. 

Autogen|[schwelBer [auto”’ge:n’yvaisor] m. (s, -) 
soudeur (m.) autogène. |°-schwelBung f. (-, en) 
soudure (f.), soudage (m.) autogène. 

Auto|gramm ['auto” gram] n. (s, e) autographe m. 

Autojkratie [’autokra”ti:] f. (-) autocratie f. 

auto|kratisch [-”’kra:tirl adj. autocratique. 

Automat [’auto’”’ma:t] m. (en, en) automate m.; 
distributeur (m.) automatique. 

Automaten/büffet [auto”’ma:tonby'fe:t] n. (s, 8), 
o-pestaurant n. (s, s) bar m., self-service m. 

automatisch [auto'ma:tir] adj. automatique. 

Autopsie ['autop”si:] f. (-, n) autopsie f. 

Autor ['autor] m. (s, en) auteur m. 
Autoren|recht [au"torən'reçt] n. (8, e). JUR. 
droit (m.) d'auteur, 

Autorisation [autoriza’tsio:n] f. (-, en) auto- 
risation f. 

autorisieren [’’-zi:ron] v. tr. autoriser. 

autoritär [’autori”’te:r] adj. autoritaire. | Pom, 
autoritärer Staat, État (m.) autoritaire. 

Autorität [-”’te:t] f. (-, en) autorité f. | Autorität 
genießen, jouir d’une autorité. | als Autorität 
gelten, faire autorité. 

Autorschaft ['autor saft] f. (-) [Eigenschaft] qua- 
lité (f.) d'auteur; paternité (f.) littéraire. || Par 
EXT. société (f.) des auteurs. 

Autoltypie L’autoty”pi:] f. C, en) autotypie f. 

autsch! [auts], auweh! [au’ve:] interj. aïe! 

Aval [a’va:1l m. (s, e). Jur. cautionnement m. ; 
aval m. | per Aval, bon pour aval. |°-geber m. 
(s, A avaliste m. |°-provision f. (-, en) commis- 
sion (f.) pour aval. 

avalieren [ava’li:ron] v. tr. avaliser. 

Avancement [aväs’mäl n. (8s) avancement m.; 
promotion f. 

avancieren [-‘si:ron] v. tr. et v. intr. avancer ; 
promouvoir. | er ist zum Hauptmann avanctert, 
il est promu capitaine. 


Avant|gardist [avägar’dist] m. (en, en) artiste 
(m.), homme (m.) d’avant-garde. 

Ave (Maria) [’’avo(ma’ria)] n. RELIG. ave m. 
Avenue [ava’ny:]1 f. (-, n) avenue f. 

Aversion [averzio:nl f. CG en) aversion f.; 
dégoût m.; répugnance f. 

Avis [av'i:] n. (es, e) avis m. 

avisieren [avi’zi:ran] v. tr. aviser; donner avis; 
prévenir. 

Aviso [a’vi:zo] m. (s, s). Mar. aviso m. 

Axel [’aksel] n. pr. m. Axel n. pr. m.; Ab- 
salon n. pr. m. 

axial [aksi'a:1] adj. PHys. axial. 

Axiom [aksi’'o:m] n. (s, e). PHILOS. axiome m. 
Axt [akst] f. (-, “e) cognée f.; hache f. | kleine 


B, b {be:] n. B. m. || FIN. B (abrév. de Brief), 
cours m. || b [abrév. de bei], (au)près de. | Mus. 
B, si bémol m. || Prov. wer A sagt, muß auch B 
sagen, quand le vin est tiré, il faut le boire. 

Baal [ba:1] n. pr. m. RELIG. Baal m. 

Baba [’baba] f. Fam. lit m.; dodo m. || PAR EXT. 
grand-mère f.; FAM. grand-maman f.; mémé f. 

Babbelei [babə'lai} f. (-). FAM. babillage m. 

babbeln [’baboln] v. tr. FAM. bavarder; babiller. 

Babel [’ba:bəl] n. pr. n. GÉoGR., Hist. Babel f. 
| Turmbau zu Babel, tour (f.) de Babel. 

Babusche [ba’bu: sə] f. (-, n) babouche f. 
Baby [’he:bi:] n. (s, s) bébé m. 

Babylon ['’ba:bylon] n. pr. n. GÉOGR. Babylone f. 
Babylonien [baby'lo:nion] n. pr. n. GÉOGR. 
Babylonie f. 

Babylonier(in) [-'lo:niər(in)] m. (s, AL (-, nen) 
Babylonien(ne) m. (f.). 

babyionisch [-’lo:nis] adj. babylonien. || Hist. 
Babylonische Gefangenschaft, captivité (f.) des 
Juifs à Babylone. || Fic. babylonische Verwirrung, 
tour (f.) de Babel. 

Bacchanal [baxa’na:l} n. (s, ien). FAM. baccha- 
nale f.; bacchanales f. pl. 

Bacchant (in) [ba’xant(in)] m. (en, en), f. (-, nen) 
MYTH. bacchant(e) m. (£.) 

bacchantisch [-tif] adj. bachique. 

Bach [bax] m. (s, e) ruisseau m. | Fic. über 
den Bach springen, décéder; mourir. 

Bache [’baxo] f. (-, n). ZooL. laie f. 

Bächelchen [’beçəlçən] n. (s, -) ruisselet m. 

Bachj|stelze [”bax’fteltsa] f. (-, n). ZooL. ber- 
geronnette f.; hochequeue m. ||°-=weide f. (-, n). 
Bor. osier vert. 

back [bak] adj. MAr. en arrière. 

Back [bak] n. (s, e). Mar. [Vorderschiff] gaillard 
(m.) d’avant. || [Backbord] bâbord m. 

Backjfisch [’’bak’fis] m. (s, e) petit poisson ; fri- 
ture f. || Po petite jeune fille; jouvencelle f. 
I°-fischalter n. (s) âge ingrat. ||°-form f. (-, en) 
moule (m.) à pâtisserie ; tourtière f. ||°=geld n. (es) 


Axt, hachette f. || FIG. die Axt an die Wurzel 
legen, couper le mal dans sa racine. 
Azalee [atsa’le:9], Azalie [a’tsa:lia] f. (-, n). 
Bor. azalée f. 

Azetat [atse’ta:t] n. (s, e). CHIM. acétate m. 
Azeton [atse'to:n] n. (s). CHIM. acétone f. 
Azetylen [atse’ty’le:n] n. (s). CHIM. acétylène m. 
°-entwickler m. (s, -) générateur (m.) d’acé- 
tylène. 

Azimut [atsi’mu:t] n. et m. (es) azimut m. 
Azoren [a’tso:ron] n. pr. f. pl. GÉOGR. Açores 


. pl. 
Azot [a’tso:t] n. (es) azote m. 
Azteke [ats’te:ko] m. (n, n). Hisr. Aztèque m. 
Azur [a’tsu:r] m. (s). POÉT. azur m. 
azur]blau [a”tsu:r’blau] adj. azuré. 


fournage m. |°-gerechtigkeit [”-/-'---] f. (-). 
Jur. droit (m.) de tenir une boulangerie. |°-hähn- 
chen n. (s, -), °-huhn n. (s, “er) poulet rôti. 
°=haube f. (-, n) petit four à poser sur le four- 
neau à gaz. |°-haus n. (es, "er fournil m. 
|°=kohie f. (-, n). Mines. charbon collant, agglu- 
tiné, bitumineux. ||°=mulde f. (-, n) pétrin m. 
|°=0bst n. (es) fruits secs. |°-ofen m. (s, ”) 
four m. | Backofen voll, fournée f. || Fic. four- 
naise f. |°-pfanne f. (-, n) poêle (f.) à frire. 
icepreire f. (-, n) soufflet m.; gifle f.; POP. ca- 
otte f. |°-pflaume f. (-, n) pruneau m. |°-pul- 
ver n. (s). CULIN. levure (f.) en poudre. |°-rôhre f. 
CG n) foyer (m.) à gaz. ||°=schüssel f. (-, n). 
CuLiN. banneton m. ||°-stein m. (s, e) brique f. 
l°-steingotik f. gothique (f.) de briques (du Nord 
de l'Allemagne). |[°-stube f. (-, n) fournil m.; 
boulangerie f. |°-trog m. (s, ei, °-wanne f. 
(-, n) pétrin m. |[°-waren f. pl. pâtisserie f. 
Backe [’bako] f. (-, n), Backen [-kən] m. (s, -) 
joue f. | mit vollen Backen kauen, manger à 
belles dents. | eine dicke Backe haben, avoir la 
joue enflée. | hohle, eingefallene Backen, joues 
creuses. || Fic. die Backen vollnehmen, fanfa- 
ronner. || PAR EXT. Hinterbacke, fesse f. ; croupe f. 
|| PAR ANAL., TECHN. mâchoires f. pl. 
backen [’bakon] (ä, u, a, et conjug. faible) v. tr. 
cuire. | Brot backen, cuire du pain. | Fisch backen, 
frire du poisson. | Eier backen, faire des œufs sur 
le plat. | Ziegel backen, cuire des briques. 
— v. intr. cuire; durcir; prendre. | der Schnee 
backt an den Schuhen, la neige colle aux chaus- 
sures. | die Kohle backt, le charbon s’agglutine. 
Backen [’bakon] n. (s) cuisson f. || [Porzellan] 
cuite f. ` 
Backen|bart [’’bakon'bart] m. (es "ei favoris 
m. pl. || Por. côtelettes f. pl. |°-streich m. (s, ei 
soufflet m.; gifle f. |°-zahn m. (s, ei ANAT. 
molaire f. 
Bäcker(in) ['bekərlin)] m. (s, -), f. (-, nen) bou- 
langer m.; boulangère f. 
Bäckerei [’bekərai] f. (-, en) boulangerie f. 


BACKERJUNGE — BAJONEIT 


Bäcker|junge [’’bekar’jue] m. (n, n) apprenti 
boulanger; mitron m. ||°-laden m. (s, -). 
V. BÄCKEREI. 
Bad [ba:t] n. (es, "en bain m. | ein Bad bereiten, 
préparer, couler un bain. | Zimmer mit Bad, 
chambre (f.) avec salle de bains. || Ee das Kind 
mit dem Bade ausschütten, jeter l’or avec les 
crasses; rejeter les bonnes choses avec les mau- 
vaises. || PAR EXT. (établissement [m.] de) bains 
m. pl.; station balnéaire, thermale. 
Badejanstalt [’’ba:do’anrtalt] f. (-, en) établis- 
sement (m.) de bains. [|°-anzug m. (s, el cos- 
tume (m.) de bain; maillot m. | zweiteiliger Bade- 
anzug, maillot (m.) deux pièces. |°-arzt m. 
(es, "ei médecin (m.) des eaux. |°-becken n. 
(s, A bidet m. |°-frau f. (-, en) baigneuse f. 
I[°-gast m. (es, ei baigneur m. ||°-hose f. (-, n) 
caleçon (m.) de bain; slip m. ||°-kabine f. (-, n) 
cabine (f.) de bains. ||°-kappe f. (-, n) bonnet (m.) 
de bain. ||°=kteid n. (s, er) costume (m.) de bain. 
|°-kur LG en) cure (f.) balnéaire; saison (f.) 
aux eaux. |°-mantel m. (s, `) peignoir (m.) de 
bain. |°-matte f. (-, n) natte (f) de bain. 
[°-meister m. (s, -) maître baigneur, nageur. 
I°-ofen m. (s, `) chauffe-bain m. ||°-ort m. (s, ei 
station balnéaire, thermale. ||°-reise f. (-, n) 
voyage (m.) aux eaux. ||°=schwamm m. (s, ei 
éponge (f.) de toilette. |°-stelle f. (-; n) bai- 
gnade f. |°-strand m. (s, e) plage f. ||°-wanne f. 


(-, n) baignoire f. ||°-zelle f. (-, n) cabine (f.) de ` 


bain. ||°-zeug n. (ei linge (m.) de bain. ||°-zim- 
mer n. (s, -) salle (f.) de bains. 
baden ['’ba:dən] v. tr. et v. pr. (se) baigner; 
donner, prendre un bain. 

— v. intr. (se) baigner. | kalt baden, prendre un 
bain froid. || Fic. tränengebadet, baigné de larmes. 
| schweiBgebadet, baigné de sueur. 
Baden [’ba:don] n. pr. n. le pays de Bade. 
Badener(in) (bo :doner(in)}, Badenser(in) 
[ba’donzer(in)] n. pr. m. (s, -), f. (-, nen) Ba- 
dois(e) m. (f.). 
Bader [’ba:dor] m. (s, -) barbier m. 
badisch ['ba:dif] adj. badois. 
bäen [’be:on] v. intr. bêler. 
Bafel [’ba:fəl] m. (s, A. Comm. rebut m. || FAM. 
rossignol m. || bavardage m. 
baff [baf] interj. FAM. baff sein, être épaté. 
Bagage [ba’gazo] f. (-, n). [Gepäck] bagage m. 
| Fic., PoP. [Gesellschaft] racaille f. || Mm. 
Troß] équipages m. pl.; train m. 
Bagatelle [baga’telo] f. (-, n) bagatelle f. 
Bagatell|kiage [baga”tel’klaga] f. (-, n). JUR. 
affaire (f.) de simple police. 
bagatellisieren [bagateli zi:rən] v. tr. 
miser. 
Bagger [’hagor] m. (s, -) drague f.; excavateur 
m.; excavatrice f.; pelle (f.) mécanique. 
Bagger|eimer ["bagər'aimər] m. (s, -). TECHN. 
cuiller f. ||°-kübel m. (s, A benne f.; godet m. ; 
cuiller f. |°-schiff n. (s, e). Map bateau dra- 
gueur. 
baggern [’bagorn] v. tr. draguer. 
Baggern [-gərn] n. (s) dragage m. 
Bagno [’banjo] n. (s, s) bagne m. 
bah! [ba:1, bäh! [be:] interj. bah! 
bähen [bən] v. intr. bêler. 

— v. tr. Méb. fomenter; mettre un cataplasme ; 
bassiner. 
Bahn [ba:n] f. (-, en) 1. voie f.; chemin m.; 
route f. | die Bahn ist frei, la voie est libre. || 
Fic. Bahn brechen, frayer la voie. | reine Bahn 
machen, mettre les choses au point. | ausgetretene 
Bahnen gehen, suivre des sentiers battus. | freie 
Bahn haben, avoir le champ libre. | jn auf die 
rechte Bahn führen, mettre qn sur, dans la bonne 
voie. 


mini- 


“ferrée ; 


KK 


2. PAR ANAL., ASTRON. cours m. (d’une planète). 
| PHxs. durchlaufene Bahn, trajectoire (f.) d’un 
corps, d’un projectile. || Hist. lice f.; carrière f. 
| TExT. [Breite eines Gewebes] lé m. | der Rock 
ist zwei Bahnen weit, cetle jupe a deux lés de 
large, de largeur. || [Zeltbahn] toile (f.) de tente. 
|| Fre, [Fläche] face f. (d'une enclume); frappe f.; 


3. Par EXT. [Eisenbahn] ligne f.; voie (f.) de 
chemin de fer. | frei Bahn, franco. | mit der Bahn, 
par chemin de fer. || FAM. [Bahnhof] gare f. | ich 
hole dich an der Bahn ab, je viendrai te prendre 
à la gare. 

Bahnjaktie [’’hba:n’aktsia] f. (-, n). FIN. action 
(£.) de chemin de fer. ||°-anfage f. (-, n). TRANSP. 
installation (f.) ferroviaire. {|‘-anschiuB m. 
(es, "ei raccordement (m.) de voies ferrées. 
°arbeiter m. (s, A homme (mn) d'équipe. 
°aufseher m. (s, -) garde-voie m. |°-auskunft 
f. (-, “e) [Bahnhof] renseignements m. pl. ||°-be- 
amte (der) In. n] employé (m.) de chemin de 
fer. |-brechend adj. bahnbrechende Erfindung, 
invention (f.) qui fait époque. ||°-brecher m. 
(s, A. Fic. pionnier m. |°-damm m. (s, ei rem- 
blai (m.) de voie de chemin de fer; talus m. 
°-fracht f. (-, en). TRANSP. port m. |-frei adj. 
et adv. franco gare. ||°-g(e)leise n. (s, -) voie 
rails m.<pl. ||°-geschwindigkeit 
[’-/-!---] f. (-, en). PHYys. vitesse (f.) linéaire. 
[°-hof m. (s, ‘e) gare f.; station f. | Hauptbahn- 
hof, gare centrale, principale. | Güterbahnhof, gare 
des marchandises. |°-hofshalle f. (-, n) halle (£.) 
de la gare; salle (f.) des pas perdus. [|°-hofs- 
vorsteher m. (s, A chef (m.) de gare. |°-hofs- 
wache f. (-, n) poste (m.) de police de la gare. 
ohofswirtsohaft f. (-, en) buffet de la gare. 
okôrper m. (s, A terre-plein (m.) de la voie; 
voies f. pl. |-lagernd adj. en dépôt de gare. 
°-post f. (-) [im Zug] poste ambulante; bureau 
de poste ambulant. |‘-postwagen m. (s, -) wagon- 
EC m. |°-râumer m. (s, -) chasse-corps m. 


°rennen n. (s). SPORT. course (f.) sur piste. 

°rennfahrer [”-/-'--) m. (S, -). SPORT. coureur 

(m.) de piste. |°-steig m. (s, e) quai m. (de gare). 

o-steigkarte f. (-, n) ticket (m.) de quai. 

o-strecke f. (-, n) ligne, voie ferrée. ||°-über- 
führung f. (-, en) passage supérieur. |°-über- 
gang m. (s, ei passage (ml à niveau. | unbe- 
wachter Bahnübergang, passage à niveau non 
gardé. |°-unterführung f. (-, en) [Reisende] 
passage souterrain. || [Strecke] voie souterraine. 
|°-verbindung f. (-, en) communication (f.) par 
voie ferrée. |°-versand m. (s, e) envoi (m.), expé- 
dition (f.) par chemin de fer, par rail. |°-wär- 
ter(in) m. (s, A f. (-, nen) [Eisenbahn] garde- 
barrière m. (f.) ||°-zeit f. (-, en). ADM. heure légale. 
bahnen ['ba:nən] v. tr. frayer; aplanir. | sich 
einen Weg bahnen, se frayer un chemin. 

Bahre ['ba:rə] f. (-, n). [Trage] civière f. | 
Krankenbahre, brancard m. | Totenbahre, bière f. 
| hochgestellte Bahre, catafalque m. 

Bahrenjträger [’’ba:ron'tre:gor] m. (s, -) bran- 
cardier m. 

Bahrj|tuch ['ba:rtu:x] n. (es, er) drap (m.) mor- 
tuaire; poêle m. 

Bai [bai] f. (-, en). Mar. baie f. 

Baiser [be'ze:] n. (s, s) meringue f. 

Baisse ['be:sə] f. (-). Comm., FIN. baisse f. | auj 
Baisse spekulieren, jouer à la baisse. 

Baissier [bes’je] m. (s, s) spéculateur (m.) à la 
baisse. 

Bajadere [baja’de:ro] f. (-, n) bayadère f. 

Bajazzo [ba’jatso] m. (s, s) paillasse m. ; pitre m. ; 
clown m. 

Bajonett [bajo’net] n. (s, e). MiL. baïonnette f. | 
mit aufgepflanztem Bajonett, baïonnette au canon. 
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| das Bajonett fällen, croiser la baïonnette. | Bajo- 
nettangriff, charge (f.) à la baïonnette. 
Bajuware [baju'va:ro] m. (n, n), Bajuwarin 
L-rin] f. CG nen). PÉIOR. Bavarois(e) m. (£.) 
bajuwarisch [-ris] adj. bavarois. 
Bake ['ba:ko] f. (-, n). Mar. bouée f. ` 
Bakelit [bako’lit] n. (s, e). CHIM. bakélite f. 
Bakkarat [’bakara] n. (s) baccara m. i 
Bakterie [bak'te:riə] f. (-, n). MÉD. bactérie f.; 
microbe m. 
Bakterien|forschung [bak”terion’forrum]l f. 
(-) bactériologie f. ||°=herd m. (s, ei colonie (f.) 
de bactéries. ||°=kunde f. (-). Mën microbiolo- 
gie f.; bactériologie f. |-tötend adj. MÉD. micro- 
bicide. 
Bakteriologe [bakterio'lo:gə] m. (n, n). Mën, 
bactériologue m. 
Bakteriologie [-lo’gi:] f. (- bactériologie f. 
Balalaika [bala’laika] f. (-, s). Mus. balalaïka f. 
Balance [ba’läso] f. (-, n) équilibre m. || COMM., 
FIG. balance f. 
Balancier [balä’si:r] m. (s, s) [Uhr] balancier m. 
balancieren [-'si:rən] v. tr. balancer. | ausbalan- 
cieren v. tr. tenir la balance; équilibrer. 
Balancier|stange [balã”si:r'ftaņə] f. (-, n) ba- 
lancier m. (des danseurs de corde). 
bald [balt] adv. bientôt; sous peu; peu après; 
vite. | komm bald wieder !, reviens vite, bientôt! | 
so bald wie möglich; möglichst bald; baldmö- 
glichst, le plus tôt possible. | die Gelegenheit 
kommt so bald nicht wieder, cette occasion ne se 
représentera pas de sitôt. | das ist bald gesagt, 
c’est vite dit. | bald darauf, bientôt, aussitôt après. 
Ra bälder, je lieber, le plus tôt sera le mieux. || 
AR EXT. [fast ; beinahe] presque. | es ist bald kei- 
nem Menschen mehr zu trauen, on ne peut presque 
plus se fier à personne. | ich hätte bald etwas 
gesagt, je faillis, j’allais dire qch. || bald..., bald... 
tantôt..., tantôt... 
Baldachin [”balda’xi:n] m. (s, e) baldaquin m. ; 


dais m. 

Bälde [’beldo] f. in Bälde, bientôt; sous peu. 
baldig [’baldiç] adj. prochain. 
baldigst [-dikst] adv, au plus tôt. 
baldimôglichst [’’balt’ma:kliçst] adv. V. BALD. 
baldowern [bal’do:varn] v. tr. (mieux ` ausbal- 
dowern). Por. épier ; espionner. 

Baldrian [’baldria:n] n. (s, e). BoT. valériane f. 
baid|tunlichst ["balt’tu:nliçst] adv. le plus tôt 
possible. 

Balduin [’baldui:n] n. pr. m. Baudouin m. 

Balg [balk] m. (s, "ei ZooL. peau f.; dépouille f. 
ausgestopfter Tierbalg, peau d’animal empaillé. 
ausgestopfer Balg, mannequin m. || TECHN. souf- 

flet m. || Mus. soufflet m. (de l’orgue). || FIG., FAM. 
bedaine f.; bedon m. 

Balg [balk] m. (s, “e[r]). Pop. marmot m. ; mou- 
tard m. 

— m. pl. Bälger. Pop. marmaille f. 
balgen [’hbalgon] v. tr. et v. pr., mieux ` ab-, aus- 
baigen, (se) dépouiller. 

— v. pr. sich balgen. FIG., POP. se chamailler. 

Balger [-gər] m. (s, -) bretteur m.; batailleur m. 

Balgerei [balgə’rai] f. (-, en) querelle f.; dis- 
pute f. ; rixe f. 

balhornisieren [balhorni’zi:rən] v. tr. défigurer, 
massacrer (un texte). IN. VERBALLHORNEN.] 

Balkan ['balkan] n. pr. m. (s). GÉocr. Bal- 
kans m. pl. 

Balken ['balkən] m. (s, -) poutre f.; solive f. 
kleiner Balken, poutrelle f.; soliveau m. 
aufrechtstehender Balken, poteau m.; montant m. 
| eingespannter Balken, poutre encastrée. || Fic. 
er lügt, daß sich die Balken biegen, il ment comme 
un arracheur de dents. || PROV. das Wasser hat 
keine Balken, l’onde est perfide. 


BAJUWARE — BALSAMISCH 


Baikenliage [’’hbalkon’la:g9] f. (-, n) charpente f. 
°-überschrift f. (-, en) [Zeitungen] manchette £.; 
gros titre. |°-waage f. (-, n). S. peson m.; 
romaine f.; balance (f.) à fléau. |°-werk n. (s, ei 
charpente f:; poutrage m.; solivage m. 

Balkon [bal’ko:n] m. (s, e) balcon m. 

Bail [bal] m. (s, ei balle f. | pelote f.; bal- 
lon m.; boule f. || [Billard] bille f. | Handball, 
pelote f. | einen Ball schießen, werfen, envoyer une 
balle. | Ball spielen, jouer à la balle. | sich an dem 
Ball halten, coller au ballon. | Bälle schlagen, 
faire des balles. || Fic. ein (Spiel)ball seiner Lei- 
denschaften sein, être l'esclave de ses passions. 

Balljkelle [’’bal’kela] f. (-, n) battoir m. (au jeu 
de balle). |°-rose f. (-, n) [Schneeball]. BoT. 
boule-de-neige f. ||°=spiel n. (s, e) jeu (m.) de 
balle, de paume. | baskisches Ballspiel, pelote (f.) 
basque. 

Ball [bal] m. (s, ‘‘e) bal m. | auf den Ball gehen, 
aller au bal. | auf keinem Ball fehlen, courir les 

als. 

Balllabend [’’hbal’xbont] m. (s, e) soirée dan- 
sante. |°-gesellschaft f. (-, en) soirée, matinée 
dansante. |°-kleid n. (s, er) robe (f.) de bal. 
[°-staat m. (s) toilette (f.), parure (f.) de bal. 

Ballade [ba’la:do} f. (-, n). Poés. ballade f. 

balladenhaîft [ba’la:denhaft] adj. balladesque. 
— SYN. : balladesk. 


Ballast [ba’last] m. (s, A. MAR. lest m.; ballast m. 
|| Fıs. remplissage m.; fatras m. 

Bällchen [’belçon] n. (s, -) petite balle; ballot m. 

Ballei [ba’lai] f. (-, en). HIST. [deutscher Ritteror- 
den] bailliage m. 

Balleisen L[’’bal'aizen] n. (s, A. TECHN. bédane m, 

ballen ['balən] v. tr. mettre en boule, en pelote; 
resser ; serrer. | die Faust ballen, serrer le poing. 
P'Schnee ballen, faire des boules de neige. 

— v. pr. sich ballen, se serrer; se pelotonner. 

Ballen ['balən] m. (s, -) ballot m. || [tausend 
Bogen] ein Ballen Papier, dix rames (f. pl.) de 
papier ; balle (f.) de papier. | Handballen, paume 
(f.) de la main. || Fußballen, plante (f.) des pieds. 
|| [Fechtkunst] mouche (f.) du fleuret. 

ballenjweise [’’balon’vaizo] adv. par ballots. 

Ballerine [balə’ri:nə] f. (-, inen) ballerine f. 

ballern [’balern] v. intr. tirer des salves, des coups 
de feu à l’aveuglette. || Frc. faire du tapage. 

Ballett [ba’let] n. (s, e) ballet m. | Opernballett, 
ballet de l’opéra. 

Ballettidichter [ba’”’lot'dicter] m. (s, -). choré- 
graphe m. 

Balietteuse [balc’'tø:zə] f. (-, n) danseuse (f.) de 
ballet. 

Ballettjkunst [ba’”’let’kunst] f. (-, e) chorégra- 
phie f. |°-meister (in) m. (s, -), f. (-, nen) maître 
(m.), maîtresse (f.) de ballet. ||°=tänzer(in) m. 
(s, -), f. (-, nen) danseur (m.), danseuse (f.) de 
ballet; ballerine f 

ballig [’baliç] adj. TECHN. bombé; convexe. | 
ballig drehen, bomber au tour. 

Ballistik [ba’listik] f. (-. PHys. balistique f. 

ballistisch [-tis] adj. balistique. 

Ballon [ba’15] m. (s, s). AÉRON. ballon m. 


| 
- Fesselballon, ballon captif. | Com. Glasballon, 


bonbonne f. 

Ballotage [balo’ta:39] f. (-. PoLIT. scrutin m. | 
zweite Ballotage, second tour de scrutin. 

Ballung ['’balu7] f. V. ZUSAMMENBALLUNG. 
Balsam L’halza:m] m. (s, e) baume m. 
Balsam|baum [’’balza :m'baum] m. (s, "ei, BoT. 
balsamier m.; baumier m. 

baisamieren [balza’mi:ron] v. tr. (mieux 
balsamieren) embaumer. 

balsamisch [bal’za:mis] adj. balsamique; em- 
baumé ; parfumé. 


BALSAMKRAUT — BANKNOTE 


Baisamikraut [’’balzam'kraut] n. (s, ert BOT. 
balsamite f. [|°-61 n. (s, e) huile (f.) balsamique. 
Balte ['baltə] n. pr. m. (n, n), Baltin [’baltin] 

n: pr. f. (-, nen). GÉOGR. Balte m. et f. 

Baltikum [-tikum] n. pr. n. (s). GÉOGR. pays (m. 
pl.), provinces (f. pl.) baltiques. 

baltisch (Or) adj. GÉOGR. baltique. || [Ostsee] das 
Baltische Meer, la mer Baltique. 

Balustrade [balus'tra:də] f. (-, n) balustrade f. 

Balz [balts] m. (es, e) et f. (-, en). ZooL. accouple- 
ment (des oiseaux) m. ; pariade f. 

balzen ['baltsən] v. intr. être en chaleur. | balzen- 
der Auerhahn, coq (m.) de bruyère en chaleur. 

Balzjzeit ['haltstsait] f. C, en) époque (f.) de 
l’accouplement ; pariade f. 

Bambus [’bambus] m. (ses, se). BoT. bambou m. 

Bambusjrohr ["bambus'ro:r] n. (s, e), °-stock 
m. (s, "ei [bâton, canne de] bambou m. 

Bammel [’bamsl] f. (-, n). Fam. pendeloque f.; 
breloque f. 

bammeln [-moin] v. intr. Fam. pendiller. || Fo. 
POP. avoir peur. 

banal [ba’na:1l adj. banal; plat; sans esprit. | 
banales Geschwätz, bavardage (m.) futile. 

— Syn. : gewöhnlich, ordinaire; abgedroschén, rebattu ; 
Soch, abgenutzt, usé. 

banalisieren [banali'zi:rən] v. tr. banaliser. 

Banalität [-li'te:t] f. (-, en) banalité f. 

Banane [ba'na:nə] f. (-, n). BOT. banane f. . 

Bananenjbaum [ba’’na:non'baum] m, (s, ~e). 
BoT. bananier m. |l°-stecker m. (s, -). TECHN. 
fiche (f.) banane; fiche (f.) à ressort. 

Banause [ba’nauzo] m. (n, n) pédant m.; cuistre 
m.; baderne f. ; 

Band [bant] n. (s, "er lien m.; nœud m.; bande 
f.; ruban m.; [Förderband] courroie f. | ein Band 
im Haar, un ruban dans les cheveux. || TECHN. 
[Bandarbeit] am laufenden Band, travail (m.) à la 
chaîne. | Förderband, Laufband, ruban transpor- 
teur. | eisernes Band, crampon m. || Schuhbänder, 
lacets m. pl. 

Band [bant] n. (s, e) lien moral.) das Band der 
Freundschaft, les liens de l’amitié. | die Liebes- 
bande, les liens de lamour. | auger Rand und 
Band geraten, sortir de ses gonds. || PoÉT. in 
Banden liegen, être dans les fers. | in Bande 
schlagen, mettre aux fers. 

Band {bant] m. (s, "ei [Buch] volume m. ; tome m. 
(d’un ouvrage). | in acht Bänden, en huit volumes. 
|| Po. das spricht Bände !, voilà qui est éloquent ! 

Bandjantenne [’’bantan'te:no] f. C, n). RADIO. 
antenne tressée en ruban. ||°-assel f. (-, n). ZOOL. 
mille-pattes m. |°-aufnahme f. (-, n). RADIO, enre- 
gistrement (m.) sur bande. ||°-eisen n. (s, -). 
Tecnn, fer (m.) en rubans; feuillard m. ||°-för- 
derer m. (s, A. TECHN. tapis roulant. ||-förmig 
adj. en forme de ruban. |°-mañ n. (es, e) mètre 
(m.) à ruban. ||°-säge f. (-, n). TECHN. scie (f.) à 
ruban. {|°-seil n. (s, e). TECHN. câble plat. 
oran m. (s, e). Tecan. acier (m.) feuillard ; 
euillards m. pl. |°-wickler m. (s, -). TECHN. 
machine (f.) à rubaner, à enrouler. |°-wirker m. 
(s, A rubanier. |°-wurm m. (s, er). ZooL. ver 
(m.) solitaire; ténia m. 

Bandage [ban'da:39] f. (-, n). Mën. bandage m. 

Bändchen ['bentçen] n. (s, -) petit ruban; bande- 
lette f. | PAR EXT. petit volume. 

Bande [’bando] f. (-, n) bande f. || TExT. [Rand] 
raie f. || [Billard] bande f. || Fic. bande f. ; troupe 
(scouts). | Räuberbande, bande de brigands. 

Banderole [bandə'ro:lə] f. (-, n), Bandirolle 
[-rolə] f. (-, n) banderole f.; bandelette f. 

Bänderjschuh [’’hbendor’ru:] m. (s, e) espa- 
drille f. 

bändig ['bendiç) adj. suff. drei, mehrbändig, en 
trois, en plusieurs volumes. 
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bändigen ['bendigən] v. tr. dompter; maîtriser ; 
mater. || Fic. refréner. 

Bändiger(in) [-gor(in)] m. (s, -), f. (-, nen) domp- 
teur m.; dompteuse f. 

Bändigung [-gu7] f. (-) domptage m. 

Bandit [ban’'di:t] m. (en, en) bandit m.; brigand m. 

Bandolier [bando’li:r]l m. (s, e) Bandelier 
[-də'li:r] m. (s, e) baudrier m. 
bang(e) [bay(a)] adj. anxieux ; inquiet ` crainif ; 
intimidé; peureux. | in banger Erwartung, plein 
d'inquiétude. | mir ist angst und bang(e), j'ai 
grand-peur. | jm bange machen, faire peur à qn, 
intimider qn. 

Bange [’bays] f. (-) crainte f. | ohne Bange, sans 
crainte. 
bangen [-yən] v. intr. craindre ; redouter ; appré- 
hender; avoir peur. | er bangt um sein Leben, 
il craint pour sa vie. || Fre. mit Hangen und Ban- 
gen, tant bien que mal. 

Banglgkelt [-piçkait] f. (-) angoisse f. ; anxiété f. ; 
peur f. 
bänglich [’beylic] adj. inquiet; craintif. | ihm ist 
bänglich zumute, il a peur. 

Banjo [banjo] n. (s, s). Mus. banjo m. 

Bank [bayk] f. (-, ei, [zum Sitzen] banc m.; 
[ohne Lehne] banquette f. | vor leeren Bänken 
spielen, jouer pour les banquettes. || F16. auf die 
lange Bank schieben, faire traîner en longueur, 
renvoyer aux calendes grecques. | durch die Bank, 
sans exception; sans distinction, en tas; en 
moyenne. | GÉOL. barre f.; sillon m.; lit m. | 
MaR. banc m. (de sable). | TECHN. établi m. 

Bankjamboß l’’baykam'bo:s] m. (es, e). TECHN. 
enclumeau m. |°-axt f. (-, `e) hache (f.) de char- 
pentier. 

Bank [bayk] f. (-, en). [Geldinstitut] banque f. | 
Geld auf der Bank haben, avoir de l'argent en 
banque. | Kreditbank, banque d’affaires. | Noten- 
bank, banque d'émission. || PAR ANAL. [Spiel] die 
Bank halten, tenir la banque. | die Bank sprengen, 
faire sauter la banque. : 

Bankjabschiuß [’bayk'ap/lus] m. (es, "ei 
bilan (m.) de banque. |°-agio n. (s, s) agio m. 
I°-akzept n. (es, e) acceptation (f.) de banque; 
acceptation (f.) bancaire. |°-angestellte (der) 
(n, n) employé (m.) de banque. |°-anweisung f. 
(-, en) chèque (m.), assignation (f.) sur une 
banque; mandat m. |°-auftrag m. (es, ei ordre 
(m.) de banque. |°-ausweis m. (s, e) situation (f.) 
d’une banque ; bilan m. ||°-aval m. (s, s) aval (m.); 
garantie (f.) bancaire. |°-beamte (der) m. (n, n) 
employé (m.) de banque. |°-buoh n. (eis, er) 
carnet (m.) de banque, de compte. ||°-depositen 
[”’-/-’---] n. pl. dépôts (m. pl.) en banque. 
|°-depot n. (s). offenes Bankdepot, dépôt ouvert. 

geschlossenes Bankdepot, dépôt fermé. ||°-dis- 
kont m. (en, en) escompte commercial, bancaire ; 
escompte en dehors. |°-einlage f. (-, n) dépôt 
(m.) en banque. |-fähig adj. bancable. ||°-fähig- 
keit f. (-) négociabilité f. |°-forderungen f., pl. 
créances (f. pl.) bancaires. |°-geheimnis n. (ses, 
se) secret (m.) de banque. |j°-geld n. (es, er) 
monnaie (f.) de banque; monnaie (f.) banco. 
|°-geschäft n. (s, e), °-haus n. (es, ver) banque 
(f.), maison (f.), établissement (m.) de banque. | 
Bankgeschäfte tätigen, faire des opérations de 
banque. |°-halter m. (s, -) [Spiel] banquier m. 
[°-institut (s, e) établissement (m.) bancaire. 
l°-kapital n. (eis, ien) capital (pn A ban- 
caire. |[°-konto n. (s, en) compte (m.) en banque. 
|°-kredit m. (s, e) crédit (m.) en banque. 
l-mäßig adj. bancaire; bancale. |°-monopol n. 
(s, e) monopole (m.) d'émission de billets de 
banque. 

Bankjnote [’’bayk’no:to] f. (-, n) billet (m.) de 
banque; banknote f. | im Umlauf befindliche 
Banknoten, billets (m. pl.) en circulation. 
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Banknoten[ausgabe ["baņkno:tən'ausga:bə] f. 
émission (f.) fiduciaire; émission (f.) de billets de 
banque. ||°-fälscher m. (s, -) falsificateur (m.) 
de billets de banque. 

Bank|papiere [’’baykpa'pi:re] n. pl. valeurs (f. pl.) 
de banque; titres (m. pl.) de banque. ||°=praxis f. 
pratique (f.) bancaire. |°-provision f. (-, en) 
commission (f.) de banque, bancaire. ||°-recht n. 
(s, e). Jur. droit (m.) bancaire. ||°-referenz f. 
(-, en) référence (f.) bancaire. ||°=rembours m. (-) 
crédit (m.) par acceptation. |°-satz m. (es, ei 
taux (m.) bancaire. ||°-schaiter m. (s, -) guichet 
(m.) de banque. ||°-tratte f. (-, n) traite (f.) de 
banque, bancaire. ||°-überweisung f. (-, en) vire- 
ment (m.) bancaire. [-üblich [’’-/’-] adj. selon 
la coutume bancaire. |°-umlauf m. (s) circula- 
tion (f.) fiduciaire; montant (m.) des billets en 
circulation. |°-usance f. CG n) usage (m.) ban- 
caire; coutumes (f. pl.) bancaires. ||°-verbind- 
lichkeit [’’-/-’---] f. (-, en) engagement (m.) 
en banque. |°-verbindung f. (-, en) relation (f.) 
bancaire. ||°-votimacht f. (-, en) procuration (£.) 
de banque. ||°=vorschuß m. (es, "ei avance 
(f.) bancaire. |°-wechsel m. (s, A effet (m.), 
traite (f.) bancaire. ||°-welt f. (-) milieux (m. pl.) 
bancaires. |°-wert m. (es, e) valeur (f.) ban- 
caire. |°-wesen n. (s, -) système (m.) bancaire; 
banques f. pl. 

Bänkel|gesang [’’beykolge’za] m. (s, "ei, FAM. 
scie f. (populaire); chanson (f) des rues. 
I°-kind n. (s, er) bâtard m. ||°-sänger m. (s, -) 
chanteur ambulant. 

Bankert [’baykort] m. (s, e). PÉIOR. bâtard m. 
Bankett [bay’ket] n. (s, e) banquet m. || ARCHIT. 
palissade (f.) à hauteur d'appui: embasement m. 
Bankette [-tə] f. (-, n) banquette f.; accotement m. 
| ARCHIT. embasement m. 

Bankier [ban’kie:] m. (s, s) banquier m. 
Bankrott [bay’krot] m. (s, e) cessation (f.) de 
paiement ; banqueroute f. ; faillite f. ; FAM. désastre 
financier. | betrügerischer Bankrott, faillite frau- 
duleuse. | Bankrott machen, faire faillite. 
bankrott [-'krot] adj. insolvable ` en faillite. | für 
bankrott erklären, déclarer en faillite. 
Bankrotteur [baņkro'tæœ:r] m. (s, s). JUR. ban- 
queroutier ; failli. 

Bankung ['baykuy] f. (-, en) GÉoL. division (f.) 
en forme de bancs. 

Bann [ban] m. (es, ei ban m.; bannissement m. 
| den Bann ausüben, avoir le droit de contrainte, 
de bannir. | in Acht und Bann schlagen, bannir. 
| mit dem Bann belegen, mettre au ban. || RELIG. 
excommunier. || FIG. charme m.; fascination f. | 
den Bann brechen, rompre le charme. | in den 
Bann eines Menschen geraten, tomber sous l'in- 
fluence d’un homme. | der Redner zwang die 
Zuhörerschaft in seinen Bann, l’orateur tint son 
auditoire sous le charme. || PAR EXT. [Bannmeile] 
banlieue f.; district m.; territoire m. || Hier. 
ein Bann Heerleute, une compagnie d’hommes 
d’armes. 
bannen ['banən] v. tr. bannir; mettre au ban. || 
RELIG. excommunier. | den Teufel bannen, conju- 
rer, exorciser le diable. || Fc. [begeistern] er ist 
wie gebannt, on le croirait ensorcelé. || [jagen] 
die Sorge bannen, chasser le souci. || [bringen] jn 
auf die Platte bannen, [Schaliplatte] enregistrer 
qn, [Lichtbild] photographier qn. 

Bannjfluch ['banflu:x] m. (s, ei, RELIG. ana- 
thème m.; excommunication f. | mit dem Bann- 
fluch belegen, excommunier;  anathématiser. 
°-gut n. (s, er contrebande f. ||°=-kreis m. 
(es, e). Jur. juridiction f. || Fic. zone (f.) d’in- 
fluence. |°-meile f. (-, n) banlieue f. |°-strahl m. 
(s, en). V. BANNFLUCH. |°-ware f. (-, n) mar- 
chandise (f.) de contrebande. 

Banner [’banər} n. (s, A bannière f.; étendard m. 
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Bannerjträger [’’banor’tre:gor] m. (s, -) porte- 
étendard m. ` porte-enseigne m. 
Bantam|gewicht ["bantamgə'viçt] n. (Ss, 
SPORT. [Boxen] poids (m.) coq. 

Baobab ['ba:obap] m. (s, s). BoT. baobab m. 
Baptist [baptist] m. (en, en). RELIG. baptiste m. 
Baptisterium [baptis’te:rium] n. (s, rien). 
ARCHIT. [Taufhaus] baptistère m. 7 
bar [ba:r] adj. 1. (entblößt}] nu. | baren Hauptes, 
barhäuptig, tête nue; nu-tête. | barfuB; barfüßig, 
nu-pieds ; pieds nus. | aller Vernunft bar, dénué de 
toute raison. | jedes Geldes bar, dépourvu d’argent. 
2. PAR EXT. [in Geld} comptant. | bares Geld, 
espèces f. pl.; argent comptant. | in barem Geld, 
au comptant. || Prov. bares Geld lachi, argent 
comptant fait cœur content. || Loc. FIG. etwas für 
bar(e Münze) nehmen, prendre qch. pour argent 
comptant. | das ist ja barer Unsinn, c’est pure 
sottise. 

— au lieu de « Bargeld » : gegen bar; in bar, au 
comptant. | bar bezahlen, payer (au) comptant. 
Bar|füBer [’’ba:r'fy:sor] (sens 1. de bar) m. (s, A 
RELIG. cordelier m. ||-füfig adj. qui a les pieds 
nus. |-kôpfig adj. tête nue. |-häuptig adj. tête 
nue. 

Barjabfindung [’’ba:r'apfinduy] (sens 2. de bar) f. 
(-, en) indemnité (f.) en espèces. ||°-auslage f. 
CG en) débours m. pl. |°-bestand m. (e, ei 
encaisse f. |°-betrag m. (s, "ei montant (m.) en 
espèces. |°-deckung f. (-, en) couverture (£.) 
métallique. |f-eingang m. (e, "ei recette (f.) 
au comptant. |°-kauf m. (s, ei achat (m.) au 
comptant. |°-preis m. (es, e) prix comptant. 
l°=scheck m. (s, e) chèque (m.) payable au 
comptant. |°-vorschufñ m. (es, "ei avance (f.) 
en espèces. |°-zahlung f. (-, en) paiement (m.) 
en espèces. f 

Bargeld ['ba:rgelt] n. (s). ComM., FIN. espèces 
f. pl.; paiement (m.) en espèces; numéraire m. | 
in Bargeld, en numéraire. |°-bestand m. (s, `e). 
Comm. encaisse f. |-los adj. Comm. par virement ; 
par mandat. | bargeldloser Verkehr, transactions 
(f. pl.) par virement. 

Barschaft ['ba:r saft] f. (-, en) avoir (m.) liquide. 

Bar [ba:r] f. (-, s) bar m. ; débit (m.) de boissons. 

Barjhocker [”ba:r'həkər] m. (s, A tabouret (m.) 
de bar. ||°=maid f. (-, en) servante Ui de bar. 
[°-meister m. (s, -), °-mixer m. (s, -) barman m. 

bar [ba:r] suff. exprime la possibilité de l’action 
désignée par le radical auquel il est joint. | trag- 
bar, portable. | trinkbar, potable. | wunderbar, 
merveilleux. | dankbar, reconnaissant. 

Bär [be:r] m. (en, en) ours m. || FIG. jm einen 
Bären aufbinden, FAM. monter un bateau, en faire 
accroire à qn. || FAM. er ist ein rechter Bär, c’est 
un ours mal léché. || ASTRON. der Große Bär, la 
Grande Ourse. | der Kleine Bär, la Petite Ourse. 
| TECHNOL. [Fallhammer] mouton m.; marteau- 
pilon m. | [Rammklotz] bélier m. 

bärlbeifig [’’hbe:r'baisic] adj. hargneux; d’une 
humeur massacrante. | bärbeißig werden, POP. se 
mettre en boule. |°-beißigkeit f. (-) caractère 
hargneux. |[|°-lapp m. (s, e). BoT. lycopode m. 

Baracke [ba’'rakə] f. (-, n) baraque f.; baraque- 
ment m. 

Barbar [bar’ba:r1 m. (en, en) barbare m. 

Barbara ['barbara] n. pr. f. Barbe f. 

Barbarei [barba’rai] f. (-) barbarie f.; cruauté f. 

barbarisch [-'ba:rif] adj. barbare. 

Barbarismus [-ba’rismus] m. (-, men) barba- 
risme m. 

Barbarossa {barba’rosa]l n. pr. m. HısT. Barbe- 
rousse m. 

Barbe ['barbə] f. (-, n) barbeau m.; bar m. ` 

Barbier [bar'bi:r] m. (s, e) barbier m.; coif- 
feur m.; POP. figaro m. 
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barbieren [-rən] v. tr. raser; faire la barbe. || 
Fic. jn über den Löffel barbieren, duper, FAM. 
rouler qn. 

Barbier|messer [bar”bi:r’mesor] n. (s,-) rasoir m. 
Barbiturisäure [barbi”’tu:r’zoyro] f. (-, n) acide 
(m.) barbiturique. 
barchen ['barçən] adj. TEXT. de futaine. 
Barohent [-çont] m. (s, e) TEXT. futaine f. 
bardauz! [bar’dauts] interj. patatras ! 

Barde [’barda] m. (n, n). LITTÉR. barde m. ; chan- 
teur (m.) celtique. 

Bären|beißer ["be:rən'baisər] m. (s, -). ZooL. 
bouledogue m. ||°-dienst m. (es, e) Loc. jm einen 
Bärendienst leisten, rendre (sans le vouloir) un 
mauvais service à qqn. |°-fell n. (s, e) peau 
(£.) dours. |°-führer m. (s, -) montreur (m.) 
d'ours. ||°=-haut f. (-, e) peau (f.) dours. || 
Fic. auf der Bärenhaut liegen, FAM. être pares- 
seux comme un loir. || Prov. man soll nie die 
Bärenhaut verkaufen, bevor man den Bären 
erlegt hat, il ne faut jamais vendre la peau de 
l'ours avant de lavoir tué. [°-häuter m. (s, -). 
Fic., FAM. fainéant m.; flemmard m. ||°-hunger 
m. (s) faim (f.) de loup; fringale f. ||°=jäger m. 
(s, -) chasseur (m.) d'ours. |°-kälte f. (-) froid 
(m). de loup, de canard. |[°-klau m. (s), BOT. 
acanthe f. |°-mütze f. (-, n) bonnet (m.) à poil. 
|°-zwinger m. (s, -) fosse OI aux ours. 
Barett [ba'ret] n. (s, ei barrette f.; toque f. 
Bärin [L'be:rin] f. (-, nen). ZooL. ourse f. 
Bariton ['’ba:riton] m. (s, e). Mus. baryton m. 
Barium [’ba:rium] n. (s). MINES. barium m. 
Bark [bark] f. (-, en). MAR. trois-mâts m. 
Barkarole [barka’ro:lo]f.(-, n). Mus. barcarolle f. 
Barkasse [bar'kasə] f. (-, n). MAR. barcasse f. 
Barke (’barko] f. (-, n). Mar. barque f. 
Barjiauf ['ba:rlauf] m. (s, ei jeu (m.) de barres. 
bar|iaufen L’’ba:r’laufan] (ä, ie, a) v. intr. jouer 
aux barres. S 
Bärme Dbermal f. (-), Barm [barm] m. (s), Bar- 
men [’barmon] m. (s) levain m. ` levure f. 
barmen [’barmon] v. intr. PoP. se plaindre; gémir. 
barmj|herzig [barm’hertsiç} adj. miséricordieux ; 
charitable. | barmherzige Brüder, frères (m. pl.) 
de la Charité. 

Barmjherzigkelt [-kait] f. H miséricorde f. ; cha- 
rité f. ; pitié f. 

Barnabas ['barnabas] n. pr. m. Barnabé m. 

Barock [ba’rok] m. ou n. (s). ARTS. le Baroque. 

Barock{stit Cbaroakirtt Um. (s) style baroque. 

barook [ba’rok] adj. baroque ; bizarre. || Fic. ein 
barocker Mensch, un homme bizarre. 

Baro/graph [baro’gra:f] m. (en, en). PHys. baro- 
mètre enregistreur. ||°-meter m. et n. (s, A baro- 
mètre m. | das Barometer steht auf veränderlich, 
te baromètre est au variable. 

barometrisch [baro’metris] adj. barométrique. 

Baron [ba’ro:n] m. (s, e) baron m. 

Baronesse [baronesa] f. (-, n) baronne f. (épouse 
ou fille d'un baron). 

Baronie [-ro'ni:] f. CG n) baronnie f. 

Baronin [-'ro:nin] f. (-, nen) baronne f. (épouse 
d’un baron). 

baronisieren [-roni'zi:rən] v. tr. faire baron. 

Barras [baras] m. (-) Pop, service (m.) militaire. 

Barre ['barə] f. (-, n) barre f.; lingot m. 

Barrel ['barəl] n. (s, s) baril m. 

Barren ['barən] m. (s, -) barre f. ; lingot m. | Gold 
in Barren, Barrengold, or (m.) en lingots, en 
barres. || SPORT. barres (f. pl.) parallèles. 

Barriere [barï’e:ra] f. (-, n) barrière f. 

Barrikade [bari'ka:də] f. (-, n) barricade f. 

barrikadieren [-ka’di:ran] v. tr. et v. pr. ériger 
des barricades; se barricader. 

Barsch [ba:r/], Bärsoh [bers] m. ([el, e). Bär- 
sche (bersral f. (-, n) [Fisch] perche f. 
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barsch [bar/s} adj. [grob, verdrieBlich] bourru ; 
brutal ; renfrogné. || {beiSend] mordant; cinglant. 
|| [herb] âpre; rude. | in barschem Ton, d’un ton 
rogue. | jm barsch entgegenkommen, FAM. recevoir 
qn comme un chien dans un jeu de quilles. | zu 
barsch verfahren, FAM. (y) aller fort. 

Barschheit [’bar fhait] f. (-, en) brusquerie f. 

Bart [ba:rt] m. (s, ei barbe f.; moustache f. | 
sich den Bart wachsen lassen, se laisser pousser 
la barbe. || Fo, FAM. er murmelte etwas in den 
Bart, il grommelait, il parlait entre ses dents. | 
Fam. jm um den Bart gehen, flatter, courtiser qn. | 
in den Bart hineinlügen, mentir impudemment. | 
sich um des Kaisers Bart streiten, FAM. se dis- 
puter, se quereller pour un rien; avoir une 
querelle d’Allemand. || TECHN. [Schlüssel] panne- 
ton (m.) de clef. || [Grat] bavure f. 

Bartibinde [’’ba:rt’binda] f. (-, n) fixe-mous- 
tache m. |°-bürste f. (-, n) brosse (f.) à favoris. 

fäden m. pl. barbillons (m. pl.) de poisson. 

°flechte f. (-, n). MÉD. sycosis m.; lichen plan. 
Bot. lichen m. |°-grundel f. (-, n) loche f. 

[-los adj. imberbe; sans barbe. |‘-moos n. 
(es, e). Bor. lichen m. ||°-wichse f. (-, n) cosmé- 
tique m. |°-wuchs m. (es, ei barbe f. | einen 
schütteren, dünnen Bartwuchs haben, avoir la 
barbe rare. 

Bärtchen [’be:rtçon] n. (s, -) barbiche f. 

Barte L'ba:rto]} f. (-, n). ZooL. fanon (m.) de ba- 
eine. 

Bartel Tbartall, Bärthel ['bertəl] n. pr. m. 
abrév. de Bartholomaüs. || FAM. der weiß, wo Bar- 
tel (den) Most holt, il est malin; c'est un finaud. 

Bartholomäus {bartolome us) n. pr. m. Barthé- 
lemy m. | die Bartholomäusnacht, la nuit de la 
Saint-Barthélemy. 

bärtig ['be:rtiç] adj. barbu; poilu. 

Baryt [bary:t] m. (s). MINÉR. baryte m. 

barytihaltig [ba"ry:t'haltiç] adj. barytifère. 

Basalt [ba’zalt] m. (s, ei MINÉR. basalte m. 

Basalt|felsen [ba”zalt'felzən] m. (s, -) roche (f.) 
basaltique. |-fôrmig adj. basaltiforme. ||-haltig 
adj. basaltique. |°-porphyr m. (s, e) basalte (m.) 
porphyrique. |°-schiefer m. (s, -) basalte schis- 
teux. 

Basar {ba’za:r] m. (s, e) bazar m. 

Bäschen ['be:sçən] n. (s, -) petite cousine. 

Baschkire [bas'’ki:ra] n. pr. m. GÉOGR. Baskir m.; 
Bachkir m. 

Base ['ba:z9] f. (-, n) tante f. || PAR EXT. cou- 
sine f. ; parente âgée. || Fic. commère f. 

Base ['ba :zə] f. (-, n). CHIM. base f. 

Basejball ['hbesbo:1] m. (s). SPORT. baseball m. 

Basedowsche Krankheit [baza’’dovpa’krank- 
hait] f. MÉD. goitre (m.) exophtalmique; mala- 
die (f.) de Basedow. 

Basel ['baæa:zel] n. pr. n. GÉOGR. Bâle f. 

basieren {[ba'’zi:ron] v. tr. baser; fonder. 

Basilie [ba’zi:lio] f. (-, n). BOT. basilic m. 

Basilika [ba’zi:lika] f. (-, ken) basilique f. 

Basilisk [bazilisk] m. (en, en). ZooL., MYTH. 
basilic m. | Basiliskenblick, yeux (m. pl.) de basilic. 

Basis ['ba:zis] f. (-, sen), Base [ba:zə] f. (-, n). 
base f.; fondement m. 

basisoh [’ba:zis} adj. CHM. basique. . 

Basizität [bazitsi'tet] f. (-, en). CHIM. basicité f. 

Baske ['baskə] n. pr. m. (n, n), Baskin [baskin] 
n. pr. f. (-, nen). GÉOGR. Basque m. ; Basquaise f. 

Basken|mütze [”baskən'mytsə] f. (-, n) béret (m.) 
basque. 

Basket|ball [’’beskit'bo:1} m. (s) basket-ball m. 

Basketbali[spieler ['’be:skitbo:l’rpi:lar] m. (s, -) 
basquetteur m. 

baskisoh [’baskir] adj. GÉOGR. basque. 

Basler(in) ['hba:zlor(in)] m. (s, -), f. (-, nen) 
Bâlois(e) m. (f.). || RELIG. Basler Konzil, concile 
(m.) de Bâle. 
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baß [bas] adv. fort; très. | ich war baß erstaunt, 
j'étais fort étonné. 

Bañ [bas] m. (es, "ei, Mus. basse f. | erster Bop, 
première basse, baryton m. | zweiter Baß, basse- 
contre f. | begleitender Baß, basse continue. 
Baßjbläser ['has’ble:zer] m. (s, -). Mus. bas- 
son m. |°-geige f. (-, n). Mus. basse (f.) de viole. 
| große Baßgeige, contrebasse f. | kleine Baßgeige, 
violoncelle m. ||°-geiger m. (s, -) violoncelliste m. 
H°-horn n. (s, er). Mus. cor (m.) de basset. 
||°-sänger m. (s, -). Mus. basse f. |°-schlüsse! m. 
(s, -) clef (f.) de fa. j°-stimme f. (-, n) [voix (£.) 
de] basse f 
Bassin [ba's£] n. (s, s) bassin m.; piscine f. 
Bassist [ba'sist] m. (en, en) joueur (m.) de basse. 
Bast [bast] m. (es, e). BoT. fibre végétale ; liber m. 
| [Werg; Flachs] filasse f. || raphia m. 
Bast|seide [’’bast’zaido] f. (-, n) soie écrue; tus- 
sor m. j°-seit n. (s, e) corde (f.) de chanvre. 
basta! [’basta] interj. bast(e)!; assez !; suffit! 
Bastard [bastart] m. (s, e) bâtard m. 
bastardieren [bastar'di:rən] v. tr. abâtardir. 
Bastei [bastai] f. (-, en). ARCHIT. bastion m. 
Bastelei [bastə’lai] f. bricolage m. 
basteln [’bastoln] v. tr. bricoler. 

Bastler [-tlər] m. (s, -) bricoleur m. 

Bataillon [bataj5] n. (s, e). MIL. bataillon m. 
Batate [ba’ta:ta] f. (-, n). BOT. patate f. 
Bathseba [bat’ze:ba]l n. pr. f. Bethsabée f. 
Batist [ba’tist] m. ([els, €). TEXT. batiste f. 
Batterie [batə'ri:] f. (-, en). MIL. batterie f. | 
Batterie zu sechs Geschützen, batterie à six pièces. 
|| ÉLECTR. batterie f.; pile f. | Akkumulatoren- 

atterie, batterie d’accumulateurs. 

Batterielelement [bato”ri:ele’ment] m. (s, e). 
ÉLECTR. élément (m.) de batterie. ||°=klemme f: 
(-, n). ÉLECTR. borne (f.) de batterie. 

Batzen ['batsən] m. (s, -) 1. motte (f.) de terre. 
2. ancienne monnaie. FAM. einen schönen Batzen 
Geld haben, avoir des écus. | manchen Batzen 
haben, être cousu d’or. 

Bau [bau] m. ([els, e et Bauten) 1. bâtiment m.; 
édifice m.; bâtisse f.; construction f. | öffentliche 
Bauten, bâtiments publics. | das Haus ist im Bau, 
la maison est en construction. | Bau einer Bahn- 
linie, construction d’une voie ferrée. | er ist vom 
Bau, il est du bâtiment, du métier, de la partie. 
2. [Dachs-, Fuchsloch] terrier m. || Loc. immer 
in seinem Bau sitzen, être toujours dans sa 
tanière. | der Hunger treibt den Fuchs aus dem 
Bau, la faim fait sortir le loup du bois. 

3. culture f. (des champs). 

4. structure (f.), constitution f. (d’un corps, d'un 
ensemble), 

5. Mines. exploitation f. 

Bauljabteilung [’bau'aptailuy] f. (-, en). ARCHIT. 
service (m.) des constructions. || Mmes, section 
(£.) d'exploitation. |°-akademie f. (-, n) acadé- 
mie (f.) d'architecture. |°-amt n. (es, "er office 
(m.) des constructions ; service (m.) des travaux 
publics. |°-anschlag m. (s, "ei devis de construc- 
tion estimatif. |°-arbelt f. (-, en) travail (m.) de 
construction. |°-arbeiter m. (s, -) ouvrier (m.) 
du bâtiment. |°-art f. (-, en) type (m.) de cons- 
truction; architecture f. |°-bedarf m. (s) maté- 
riaux (m. pl.) de construction. |°-bewilligung f. 
(-, en) permis (m.) de construire. |°-darlehen n. 
(s, A prêt (m.) à la construction. |°-entwurf m. 
(s, "ei, ARCHIT. projet (m.) de construction. 

serlaubnis f. (-, ei permis (m.) de construire. 
o_fach n. (s, "er profession (£.) d'architecte ; 
architecture f. |-fällig adj. délabré; croulant. | 
baufällig werden, se délabrer ; dépérir; menacer 
ruine. |°-fälligkeit f. OH délabrement (m.) d’un 

édifice. [°-flucht(linie) f. (© alignement m. 
|°-formel f. (-, n). CHmM. formule développée. 


I°-führer m. (s, -) chef (m.) de chantier ; conduc- 
teur (m.) de travaux. |°-gelände n. (s) terrain 
(m.) à bâtir. ||°-geld (er) n. (pl.) fonds (m. pl.) 
de construction. |°-gerüst n. (es, e) échafau- 
dage m. |°-gesuch n. (s, €) demande (f.) de cons- 
truction. |°-gewerbe n. (s) industrie (f.) du bâti- 
ment. ||°-grund m. ([els, ` ei terrain (m.) à bâtir. 
ochandwerk n. (s, €) [industrie (£) du] bâti- 
ment m. ||°-herr m. (n, en) maître (m.) d'œuvre ; 
propriétaire (m.) qui a commandé la construction. 
l°=hof m. (s, "ei chantier m. (de construction). 
oholz n. (es, er) bois (m.) de construction. 
[o-kapital n. (s, ien) fonds (m. pl.) de construc- 
tion. ||°=kasten m. (s, -) jeu (m.) de construction. 
o-kostenanschlag m. (s, "ei devis (m.) d’une 
construction. ||°-kredit m. (s, e) crédit (m.) de 
construction. ||°=kunst f. CH architecture f. 
ojand n. (s) terrain (m.) à bâtir. ||°-leiter m. 
(s, A architecte m. ; conducteur (m.) des travaux 
de construction. |’-linie f. (-) alignement m. 
°-manager m. (s, s) promoteur immobilier. 
|°-materiai n. (s) matériaux de construction. 
„meister m. (s, -) architecte m. ; constructeur m. 
|°-normung f. (-, en) standardisation (f.) de la 
construction. ||°-ordnung f. (-) réglementation (f.) 
de la construction. |°-plan m. (s, ei plan (m.), 
projet (m.) de construction. |°-platz m. (es, "ei 
terrain (m.) à bâtir. | lim Bau] lieu (m.), chan- 
tier (m.) de construction. |°-rat m. (s, "ei archi- 
tecte m. |I-reif adj. prêt à construire. |°-sparver- 
trag m. (s, "ei contrat (m.) d'épargne pour la 
construction. ||?-stätte f., °-stelle f. (-, n) [zu 
verbauen) emplacement (m.), terrain (m.) à bâtir. 
|| Dm Bau] chantier (m.) de construction. ||°-stein 
m. (s, e) pierre (f.)à bâtir; moellon m. |°-stellen- 
leiter m. (s, A conducteur (m.) des travaux ; chef 
(m.) de chantier. |°-8ti1 m. (s, €). ARCHIT. style m. 
|°-stoff m. (eis, e) matériaux de construction. 
|°-stofflager n. (s, -) entrepôt (m.) de matériaux 
de construction. |°-stoffwechsel m. (s). BIOL., 
Mën, métabolisme m. |°-tâtigkeit f. (-) activité 
(£.) de construction. |°-unternehmen D'Zil n. 
(s, A entreprise (f.) de bâtiment. ||°-unternehmer 
m. (s, -) entrepreneur (m.) de bâtiment, de tra- 
vaux publics. |°-vertrag m. (s, el contrat (m.) 
de construction. ||°-vorhaben n. (S, -) projet (m.) 
de construction. |°-weise f. (-, n) méthode (f.), 
type (m.) de construction. |°-werk (s, €) édifice 
m.; bâtiment m.; ouvrage m.; construction f. 
|°-wesen n. (s) bâtiment m. |°-zelt f. €, en) 
durée (£f.) de construction. 

Bauch [baux] m. (s, El. ANAT. ventre m. 5; abdo- 
men m. | dicker Bauch, gros ventre. | leerer Bauch, 
estomac creux. | dem Bauch dienen, FAM. être 
l’esclave de son ventre. | er bekommt einen Bauch, 
il prend du ventre. | sich vor Lachen den Bauch 
halten, rire à s’en tenir les côtes. | sich den Bauch 
vollstopfen, vollschlagen, s'empiffrer. 

Bauchjbinde [’’baux’bindo] f. ©, n). Mën, cein- 
ture f. ; bandage m. ; ventrière f. |°-deckenrefiex 
m. (es, e). MÉD. réflexe abdominal. ļ°-fell n. (s, €) 
péritoine m. ||°-fellentzündung f. (-, en). MÉD. 
péritonite f. ||°-flosse f. (, n) nageoire abdomi- 
nale, pelvienne. |°-grimmen n. (s). Mën, coliques 
(f. pl.), douleurs (f. pl.) entrailles. |°-gurt m. 
(s, e) [Pferd] sous-ventrière f. ; sangle f. ||°-höhle 
f. (, n). ANAT. cavité abdominale. [°-hôühlen- 
schnitt m. (s, e). MÉD. laparotomie f. |°-knei- 
fen, °-kneipen n. (s). Mën, colique f. |°-krank- 
heit f. (-, en). Mën, maladie (f.) gastrique. || FAM. 
embarras (m.) gastrique. |°-muskel m. (s, n) 
ANAT. muscle abdominal. |°-redner m. (s, -) 
ventriloque m. |°-rednerei f. (-) ventriloquie LL: 
engastrimysme m. |°-riemen m. (s, -) sous-ven- 
trière f. ; ceinture f. |°-schwangerschaft f. (-, en) 
grossesse extra-utérine. |°-speicheldrüse f. (-, n). 
ANAT. pancréas m. ||°-tanz m. (es, "ei danse (f.) 
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du ventre. [°-=weh n. (s). Mën. colique f.; mal 
(m.) au, du ventre. [°-würmer m. pl. MÉD. vers 
intestinaux. 

bäuchig ['boycic]l adj. ventru; pansu; bombé; 
convexe. 

bäuchlings ['boyçliys] adv. à plat ventre. 

Bauchung [’bauxu?] f. (-, en) renfiement m. 

Baude ['baudə] f. (-, n) cabane (f.), hutte (f.). 

bauen ['bauən] v. tr. 1. bâtir; construire ; édifier. || 
{errichten} dresser ; élever. || Wohnungen, Maschi- 
nen bauen, construire des logements, des machines. 
| die Vögel bauen (sich) Nester, les oiseaux font 
des nids. || Pop. ich habe Häuser auf ihn gebaut, 
j'avais confiance en lui. || PAR EXT. FAM. Seinen 
Doktor bauen, passer son doctorat. |! IRON. Einen 
Unfall bauen, avoir un accident. 

2. PAR EXT. cultiver. | den Boden (bebauen, tra- 
vailler la terre. || planter; cultiver (des plantes). 
| Wein (an)bauen, planter de la vigne. 

3. Mines. exploiter, tirer (du minerai). 

— v. intr. bauen an, travailler à la construction 
de. — bauen auf, se fonder sur. | darauf ist nicht 
zu bauen, il ne faut pas y compter. 

Bauer [’hbausr] m. (n, n), Bauersimann [’’bauors- 
’man] m. (s, -leute) paysan m.; laboureur m.; 
agriculteur m.; cultivateur m. || [Pächter] fermier 
m.; métayer m. || PÉIOR. Bauer, Bauerntôlpel, 
rustre m.; lourdaud m. || PROV. (ein) Bauer bleibt 
(ein) Bauer, la caque sent toujours le hareng. | die 
dümmsten Bauern haben die dicksten Kartoffeln, 
aux innocents les mains pleines. || PAR ANAL. 
[Kartenspiel] valet m.; [Schach] pion m. 

Bauer m. et n. (s, -) [Käfig] cage (f.) d'oiseau. 

Bäuerchen [’boyorçon] n. (s, -) petit paysan. 

Bäu(e)rin [-(o)rin] f. (-, nen) paysanne f.; culti- 
vatrice f. 

bäu(e)risch [-(o)ri 1 adj. rustique ` paysan ; à la 
manière d’un paysan. || PÉJOR. rustre; rustaud. 

bäuerlich [-liç] adj. paysan. 

Bauern/adel [’’bauarn’a:d91] m. (s) noblesse pay- 
sanne. |°-aufstand m. (s, "ei révolte (f.) des pay- 
sans ` jacquerie f. |°-bengel m. (s, A. FIG. rustre 
m.; manant m. |°-brot n. (s, e) pain (m.) de cam- 
pagne, de seigle. ||°-fänger m. (s, A filou m.; 
bonneteur m. ||°-fängerei f. (-, en) filouterie f. 
°-fest n. (es, e) fête villageoise. |°=gut n. 
(es, "er, ferme f. ||°=hochzeit f. (-, en) noce 
villageoise, de village. ||°=hof m. (s, e) ferme f. ; 
métairie f. ||°=knecht m. (s, e) valet. (m.) de 
ferme. |°-land n. (s, "er pays (m.) agricole. 
|°-1ümmel. V. BAUERNBENGEL. |°-mädchen n. 
(S, -) jeune paysanne f. ||°-regel f. (-, n) dicton 
(m.) sur le temps (qu’il fait). ||°-schenke f. (-, n) 
auberge (f.) de village. ||°=schläue f. (-) ruse 
paysanne. ||°=stand m. (s, ei classe paysanne; 
paysannerie f. ||°=stück n. (s, e). THÉÂTRE. 
paysannerie f. [°-tracht f. (-, en) costume villa- 
geois. ||°-=wirtschaft f. (-, en) exploitation (f.) 
agricole ; ferme f.; métairie f. 

Bauersifrau ["bauərs'frau] f. (-, en) femme (f.) 
de paysan; paysanne f 

Bauernschaft ['bauərnsaft] f. (-, en) paysan- 
nerie f. (ensemble des paysans). 

Bauerntum ['bauərntum] n. (s) paysannerie f. 
(caractère paysan; manières rustres). 

baulich ['bauliç] adj. habitable; en bon état. 

Baulichkeit [-kait] f. (-, en) construction f.; im- 
meuble m. 

Baum [baum] m. (s, "ei, BoT. arbre m. | dicht 
belaubter Baum, arbre feuillu, touffu. | einen 
Baum ausschneiden, élaguer un arbre. | einen 
Baum pfropien, greffer un arbre. || Prov. wie 
der Baum, so die Frucht, tel père, tel fils. | er sieht 
den Wald vor lauter Bäumen nicht, les arbres lui 
cachent la forêt. | auf einen Hieb fällt kein Baum, 
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Paris ne s’est pas fait en un jour. | die Bäume 

wachsen nun einmal nicht in den Himmel, il y a 
une limite à toutes choses. || Loc. zwischen Baum 
und Borke, entre l'arbre et l’écorce. | Baum und 
Busch, arbres et arbustes. || TECHN. arbre m. (de 
couche}. 

baumlartig [’’baum'a:rtic] adj. arborescent; res, 
semblant à un arbre. |°-biüte f. (-, n). BoT. 
[Handlung] floraison f.; [Resultat] fleur f. |°-eule 
f. (-, n). ZooL. chat-huant m.; hulotte f. |°-falke 
m. (n, n). ZooL. hobereau m. |-förmig adj. 
en forme d'arbre; arboriforme. |°-frevel m. 
(s, -) délit. forestier. |°=gärtner m. (s, A 
pépiniériste m. |°-gärtnerei f. (-, en) pépinière f. 
l°=-krone f. (-, n) cime (f.) d'arbre. |°-kuchen 
m. (s, -). CULIN. pièce montée. |°-läufer m. (s, -). 
ZooL. grimpereau m. ||°=leiter f. (-, n) échelle 
(£) double. |°-lerche f. (-, n) alouette (f.) des 
bois. ||°=malve f. (-, n) guimauve f. |[|°-marder 
m. (S, -) martre f.; martre (f.) des bois. |°-messer 
n. (S, -) serpette f. |°=nymphe f. (-, n) nymphe 
(£) des bois; hamadryade f. |°-pflanzung f. 
CG en). BoT. plantation (f.) d'arbres. ||°-rinde f. 
(-, n) écorce (f.) d’arbre. ||°=saft m. (s, "ei sève (f.) 
des arbres. ||°=schere f. (-, n). TECHN. sécateur 
m. |°-schrôter m. (s, A. ZooL. cerf-volant m. 
|°=schule f. (-, n) pépinière f. |°-schwamm m. 
(. "ei, BOT. agaric m. [°-stamm m. (s, 
"el tronc (m.) d’arbre. |-stark adj. Fo fort 
comme un chêne. ||°-stumpf m. (s, "ei souche 
(£.) d’arbre. |°-zange f. (-, n) sécateur m. || 
°zucht f. (-). BOT. aboriculture f. ||°-züchter 
m. (Ss, A arboriculteur m. 

Bäumchen ['bəymçən] n. (s, -). BoT. petit arbre; 
arbrisseau m. ` arbuste m. 

Baumel [’baumal] f. V. BAMMEL. 

paumen [’baumeln] v. intr. pendiller; bran- 

iller. 

bäumen (sich) [ziçbÞbəymən] v. pr. se cabrer. 

Baum|wolle [’’baum'’volo] f. (-) coton m. 

baumj|wollen adj. de coton; cotonné. 

Baumwollen|baum ["baumvələn’baum] m. (s, "ei 
cotonnier m. 

Baumwolijgarn [’’hbaumvol’garn] n. (s) TEXT. 
fil (m.) de coton; coton filé. ||°-staude f. (-, en) 
cotonnier m. {|°-stoff m. (s, e) cotonnade f. 
|°=strauch m. (s, “er) cotonnier m. [°-tuch n. 
(s, “er) cotonnade f. |[°-waren f. pl., °=zeug n. 
(s) étoffes (f. pl.) de coton; cotonnades f. pl. 

Bausch [baus] m. (es, "ei bourrelet m.; renfle- 
ment m. ; coussinet m. || FIG. in Bausch und Bogen 
kaufen, acheter en bloc, à forfait, en vrac. 

Bausch|ärmel Lermail m.(s.-) manche bouffante. 

bauschen [’bausən] v. tr. faire bouffer; rendre 

bouffant. à 
— v. intr. bouffer; être bouffant; se renfler. 

bauschig [-ric] adj. bouffant. 

Bauxit [bau’ksi:t] m. (s, e). MINÉR. bauxite f. 

bauz! [bauts] interj. Pop. patatras! 

Bayer(in) [’hbaisr(in)] m. (n, n), f. (-, nen) Bava- 
rois(e) m. (f.). 

bayerisoh [-ərif] adj. bavarois. 
Alpen, Alpes bavaroises. 

Bayern [-ərn] n. pr. n. (s). Bavière f. 

Bazille [ba'tsilə] f. (-, n), Bazillus [-lus] m. 
(-, Hen). Men. bacille m. | Bazillen abtöten, désin- 
fecter. 

bazillenjtötend [ba”tsilən'tø:tənt] adj. MÉD. dé- 
sinfectant. ||°=träger m. (s, A. MÉD. contagieux m. 

be [bə] préf. verbal. Il ne porte jamais l’accent et 
sert à former des verbes transitifs : 

1. avec des verbes simples intransitifs. Ex. 
belsteigen, monter ; escalader. On dira ` auf den 
Berg steigen, mais : den Berg besteigen. 

2. avec des verbes simples transitifs. L’objet du 
verbe composé reste le même; l’action du verbe 
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nouveau est soulignée. Ex. : grüßen, saluer, mais : 
belgrüBen, accueillir solennellement. 

3. avec des substantifs, le préfixe ayant le sens 
de « munir de ». Ex. : die Seele, âme; belseelen, 
animer. 

4. avec des adjectifs, le préfixe ayant une valeur 
factitive. Ex. : fähig, capable; belfühigen, donner 
capacité. 

be|absichtigen fbe”’ap'zictigen] v. tr. avoir lin- 
tention de: projeter; se proposer de; compter. 

beachten [bs’axton] v. tr. considérer; prendre 
en considération; tenir compte de; écouter. | ein 
Gesetz nicht beachten, désobéir à une loi. 

beachtens|wert [bo”’axtons've:rt], beachtlich 
[-axtliç] adj. qui mérite l'attention; considérable ; 
important. 

Beachtung [bv axtuy] f. (-) observation f. ; consi- 
dération f. | lebhafte Beachtung finden, intéresser 
beaucoup. | keine Beachtung schenken, ne pas 
faire attention à. 

beackern [bə'akərn] v. tr. labourer, 

— SyN. : FIG. bearbeiten. 

Beamte (der) [bə'amtə] m. (n, n). [Staat] fonction- 
naire m.; agent m. || [Privat, Stadt] employé m. 
| planmäßiger Beamter, fonctionnaire, employé 
titulaire. | Beamter werden, entrer dans Tadmi- 
nistration. | einen Beamten versetzen, déplacer un 
fonctionnaire. | einen Beamten absetzen, destituer, 
révoquer, suspendre un fonctionnaire. 

Beamtenlabbau [bo”’amton’apbau] m. (s) suppres- 
sion (f.) de fonctionnaires. |°-bestechung f. (-) 
corruption (f.) de fonctionnaires. |°-herrschaîft 
f. (-) bureaucratie f. |°-stand m. (s) fonction- 
naires m. pl. ||°-vergehen n. (s, -) forfaiture f. 

Beamtenschaft [bə'amtənsaft] f. (-, en) corps 
(m.) des fonctionnaires. 

Beamtentum [bə'amtəntu:m] n. (s) fonctionna- 
risme m. 

Beamtin [bo’amtin] f. CG nen). An. [Staat] 
femme fonctionnaire. || [Privat, Stadt] employée f. 

belängstigen [bə'enstigən] v. tr. faire peur; 

inquiéter. 
— part. prés. et adj. beängstigend, inquiétant. 
bejanspruchen [bo”’an’rpruxen] v. tr. deman- 
der; revendiquer; prétendre à. | jn stark bean- 
spruchen, demander beaucoup à qn. | als Eigentum 
für sich beanspruchen, revendiquer qch. || TECHN. 
das Material zu stark beanspruchen, fatiguer le 
matériel. 

Bejanspruchung [-xu] f. (-) demande f. ; reven- 
dication f. || TECHN. [Anstrengung] effort m. | zu- 
lässige Beanspruchung, charge admise. 

bejanstanden [bə an’ standən] v. tr. formuler des 
objections, des critiques ; critiquer ; réclamer. | es 
gibt mancherlei an diesem Bau zu beanstanden, 
il y a bien des critiques à faire à ce bâtiment. 

Belanstandung [-duy)] f. (-, en) objection f.; cri- 
tique f.; réclamation f. | Beanstandungen erheben, 
formuler des objections. 
belantragen [bo”’an'tra:gon] v. tr. 
demander. || JUR. requérir. 
belantworten [bo”’ant’vorton] v. tr. répondre à. 

Belantwortung [-tuy] f. (-, en) réponse f. 

bejarbeiten [ba’”’ar’baiton] v. tr. œuvrer à; façon- 
ner; travailler à; usiner; traiter. | Tecan. im 
Rohen bearbeiten, dégrossir. || LITTÉR., Mus. 
arranger. | eine neu bearbeitete Auflage, une édi- 
tion refondue. 

Bearbeiter [-tər] m. façonneur m. | surtout dans 
Sachbearbeiter, employé spécialisé ; spécialiste m. 

Belarbeitung [-tuy] f. (-, en) travail m. ; façon f; 
traitement m.; transformation f. || TECHN. usi- 
nage m.; façonnage m. | Bearbeitung aus dem 
Groben, dégrossissage m. || LITTÉR. élaboration f. ; 
remaniement (m.) d'un texte. || POLIT. étude (f.) 
d’une affaire. | Mus. arrangement m. 


proposer ` 


EE E E Te EH D ET ee a M CD D ent eu PAS AS d'A 


bejargwöhnen [ba’’ark’vo:non] v. tr. soupçon- 
ner; suspecter; se méfier de. 
Beau [bo:] m. (s, s) dandy m. 
bejaufsichtigen [bs’”’auf’zictigen] v. tr. 
veiller ` contrôler ; inspecter. : 
Belaufsichtiger(in) Learn! m. (s, -), f. C nen) 
surveillant(e) m. (f.); contrôleur m. 
Bejaufsichtigung [-guy |] f. (-, en) surveillance f. ; 
contrôle m. ; inspection f. 
bejauftragen [bo’”’auf'tra:gonl v. tr. charger; 
commettre ; mandater ; déléguer ; députer. 
Bejauftragte (der) [-’tra:kto] m. (n, n) chargé 
(m.) d’affaires; mandataire m. 
Bejauftragung [-'tra:guy] f. CG en) charge Es 
commission f.; délégation f.; mandat m. 
beläugeln [ba’oygoln] v. tr. guigner ; lorgner. 
belaugen|scheinigen [bo’’augon’rainigon] v. tr. 
[in Augenschein nehmen] inspecter, contrôler soi- 


Sur- 


même. 

bejbändern [bo’bendorn] v. tr. garnir de rubans ; 
enrubanner. 

bejbauen [bə'bauən] v. tr. bâtir; construire sur. 
| bebautes Grundstück, terrain bâti; propriété 
bâtie. | Acrıc. cultiver. | nie bebautes Land, sol 
(m.) vierge. 

Be|bauung Tun) f. (-, en) construction f. (de bâti- 
ments). || AGric. culture f. 

beben ['be:bon] v. intr. trembler; frémir ; vibrer. 
die Erde bebt, la terre tremble. || Fic. vor Freude 
eben, tressaillir de joie. | vor Zorn beben, trem- 
bler de colère. 

belbiidern [bo'’bildern] v. tr. illustrer. 

belblättern (sich) [zichs’bletorn] v. pr. se cou- 
vrir de feuilles. 

belblümt [ba’bly:mt] adj. fleuri ; couvert de fleurs. 

belbrilit [bə’brilt] adj. portant lunettes. 

belbrüten [bo’bry:ton] v. tr. couver, 

Becher ['beçər] m. (s, -) coupe f. || [Trinkbecher] 
gobelet m. ; timbale f. || [Mischbecher] shaker m. 
| [Würfel] cornet m. || TECHN. [Bagger] godet m. 


Fıc. den Becher bis auf die Neige leeren, boire 
e calice jusqu’à la lie. | den Becher des Leidens 
leeren, épuiser la coupe des douleurs. 
Becherifôrderer ["beçər'førdərər] m. (s, -) trans- 
porteur (m.) à godets. |-fôrmig adj. en forme 
de gobelet, de coupe. ||°=glas n. (es, ` er) coupe f. 
(de cristal); verre-gobelet m. || Com. bécher m. 
|°-werk n. (s, e) élévateur (m.) à godets; noria f. 
bechern ['beçərn] v. intr. boire copieusement. 
Becken ['bekon] n. (s, -) bassin m.; bac m. || 
[Waschbecken] cuvette f. || [Brunnenbecken] 
vasque f. || ANAT. (menschliches) Becken, bas- 
sin m. || MAr. bassin m.; dock m. || Cam. Klär- 
becken, bassin de décantation. || Mines. Kohlen- 
becken, bassin houiller. | Mus. cymbales f. pl. 


Becken|beln [’’bekan’bain] n. (s,-) os (m.) iliaque. 


ohôhle f. (-, n). ANAT. cavité pelvienne. 
oknoohen m. (s, A os (m.) du bassin. 
osohläger m. (s, A. Mus. cymbalier m. 


bedachen [bs’daxan] v. tr. poser un toit; une cou- 
verture; couvrir (d’un toit). 

Bedachung [-xuy] f. (-, en) toiture f.; couver- 
ture f. || PAR EXT. maison f. 

Bedacht [bo'daxt] m. (s) précaution f.; circons- 
pection f.; réfiexion f. | mit gutem Bedacht, en 
connaissance de cause. | Bedacht nehmen auf, 
avoir égard à; tenir compte de. 

Bedachte (der) [-tə] m. (n, n). Jup, légataire m. 
Bedachtheit [bə"daxt’hait] f. (-) circonspection f. 
bedächtig [be'de:çtiç] adj. réfléchi; prudent ; cir- 
conspect ; posé. | er ist bedächtig, c’est un homme 
réfléchi. 

Bejdächtigkeit [-kait] f. (-) circonspection f.; ré- 
flexion f.; prudence f. || IRON. lenteur f. 
bedachtsam [bə'daxtza:m] adj. V. BEDÄCHTIG. 
Bejdachtsamkeit [-kəit] f. V. BEDÄCHTIGKEIT. 


BEDANKEN — BEDINGUNG 


bedanken (sich) [ziçhs’dankon] v. pr. remer- 
cier. | sich bei jm für etwas bedanken, remercier 
qn de qch. | FAM. ich kann mich bei ihm be- 
danken, je lui dois une fière chandelle. 

Bedarf [bo’darf] m. (s) besoin(s) m. (pl); (le) 
nécessaire ; provisions f. pl. | dringender Bedarf, 
besoin pressant. | /ebenswichtiger Bedarf, besoin 
de première nécessité. | nach Bedarf, suivant les 
besoins. | im Bedarf, im Bedarfsfalle, en cas de, 
au besoin. | an etwas (dat) Bedarf haben, avoir 
besoin de qch. | den Bedarf decken, couvrir les 
besoins. || TECHN. équipement m. | Bürobedarf, 
équipement de bureau. 

Bedarfslartikel [ba’’darfsar’tikel] m. (s, -) article 
courant ; fournitures f. pl. |°-ermittlung f. (-, en) 
détermination (f.) des besoins. ||°-haltelstelle f. 
(-, n). [Eisenbahn, Autobus] arrêt facultatif. 
bedauerlioh [bə’dauərliç] adj. regrettable; 
fâcheux. 
bedauern [-orn] v. tr. regretter; déplorer. | js 
Betragen bedauern, déplorer la conduite de qn. || 
PAR EXT. plaindre; avoir pitié de. | er ist zu be- 
dauern, il est à plaindre. 

Bedauern [-ərn] n. (s) regret m.; désespoir m. | 
zu meinem großen Bedauern, à mon grand déses- 
poir. || sein Bedauern aussprechen, regretter. 
bedauernglwert, -würdig [bo’’dauorns’ve:rt, 
-'vyrdiç] adj. 1° pitoyable; 2° regrettable. 
bedecken [b2’dekan] v. tr. couvrir; recouvrir. 
mit Sand bedecken, couvrir, recouvrir de sable. 
bedeckter Himmel, ciel couvert, gris, voilé. 
— v. pr. sich bedecken, se couvrir ; se recouvrir ; 
se protéger. | bedecken Sie sich, couvrez-vous. || 
Mu. se couvrir; s'abriter. || Fic. sich mit Ruhm 
bedecken, se couvrir de gloire. 

Bedeckung (kum) f. (-, en) couverture f. ; abri m. 
| Mm. unter Bedeckung, sous escorte. 
bedeichen [bo'daiçon] v. tr. endiguer; protéger 
par des digues. (V. EINDEICHEN). 
bedenken [bə'deykən] (bedachte, bedacht) v. tr. 
[denken] considérer; penser, songer, réfléchir, 
prendre garde à; ne pas oublier. | die Folgen von 
etwas nicht bedenken, ne pas penser aux consé- 
quences de qch. | vorher bedenken, préméditer. 
das gibt zu bedenken, cela donne à réfiéchir. 
ich gebe Ihnen zu bedenken, je vous laisse à pen- 
ser. | bedenkt man’s recht, so, à y bien réfléchir. || 
PAR ANAL. [zaudern] délibérer ; hésiter ; balancer. 
| sich eines Besseren bedenken, changer d'avis ` se 
raviser. || PAR EXT. [beschenken] jn in seinem Tes- 
tament bedenken, coucher qn sur son testament. 
| zu Weihnachten werden die Kinder mit Ge- 
schenken bedacht, à Noël les enfants reçoivent des 
cadeaux. || Fic. von der Natur schlecht bedacht, 
mal loti par ila nature. 

— v. pr. sich bedenken, délibérer. 
Bedenken [-kən] n. (s, -) réflexion f.; médita- 
tion f.; considération f.; doute m. ; hésitation f. 
ohne Bedenken, sans hésitation; sans scrupules. 
nach reiflichem Bedenken, après mûre réflexion ; 
toute réflexion faite; à la réflexion. | Bedenken 
tragen, hegen, avoir des doutes; hésiter. | voller 
Bedenken, scrupuleux. | das hat kein Bedenken, 
cela ne pose pas de problème. 

Bedenkifrist [bs’’deyk'frist] f. (-, en) délai (m.), 
temps (m.) de la réflexion. 
bedenklich [ba’deyklic] adj. [Personen] soucieux ; 
inquiet; pensif; préoccupé. || [Dinge] critique; 
dangereux ` scabreux. | eine bedenkliche Lage, une 
-situation critique, délicate. | das stimmt bedenklich, 
cela donne à penser ; c’est une affaire inquiétante. 
bedeuten (bag ton) v. tr. [heißen] signifier ; 
vouloir dire; représenter. | das Kreissymbot be- 
deutet Ewigkeit, le symbole circulaire représente 
Péternité. | das hat nichts zu bedeuten, c’est sans 
importance; cela ne signifie rien. || PAR ANAL. 


EK 


{ankünden] das bedeutet nichts Gutes, cela ne 
présage rien de bon. || PAR EXT. [zu verstehen 
geben] signifier, notifier qch. à qn. | ich bedeutete 
ihm, zu schweigen, je lui signifiai de se taire. 
bedeutend [-ton:] part. prés. et adj., be|deutsam 
[ba”’d:yt’za :m] adj. significatif ; signifiant; consi- 
dérable; important; remarquable. | ein bedeu- 
tender Gelehrter, un savant remarquable. | eine 
bedeutende Summe, une somme importante, con- 
sidérable. 

— adv. considérablement ; fort; bien. 
Bedeutung [tu] f. (-, en), Bedeutsamkeit 
[bs’’doyt’za :mkait] f. (-, en) [Sinn] sens m.; signi- 
fication f. | Bedeutung eines Wortes, acception (f.) 
d’un mot. | eigentliche Bedeutung, sens propre. | 
bildliche Bedeutung, sens figuré. | PAR ANAL. [An- 
deutung} présage m..|| Par EXT. [Wert] valeur f.; 
portée f. | ohne jede Bedeutung; nicht von Be- 
deutung, sans (aucune) importance ` futile. 
bedeutungsllos [bo”doytuys’lo:s] adj. insigni- 
fiant; sans valeur; sans importance. |°-losig- 
keit f. OO insignifiance f. |-voil adj. significatif ; 
très important. 

bedielen [bə'di:lən] v. tr. TECHN. parqueter. 
bedienen [bo’di:non] v. tr. servir. | bei Tisch 
bedienen, servir à table. | einen Kunden bedienen, 
servir un client. || Mm. ein Geschütz bedienen, 
servir une pièce. || TECHN. eine Maschine :be- 
dienen, servir une machine. 

— v. pr. sich bedienen, se servir de. | sich einer 
Sache bedienen, se servir d’un objet. | bitte, be- 
dienen Sie sich, servez-vous, s’il vous plaît. 
bedienern [-norn] v. tr. Batter (qn). | 
Bedienstete (der) [bo’di:nstata], Bediente 
(der) [-di:nto] m. domestique m.; employé m. ; 
valet m.; garçon m.; servante f.; bonne f. 
Bedienung [-nuy] f. (-, en) [Arbeit] service m. || 
[Personal] gens (m. pl.) de service, de maison; 
domestiques m. pl.; personnel m.; domestique. 
l| Mis. Geschützbedienung, servants (m. pl.) d’une 
pièce. | TECHN. Bedienung einer Maschine, ma- 
niement (m.) d’une machine. 
Bedienungslanleitung {[bo”di:nuys'anlaitury] f. 
(-, en) TECHN. instruction (f.) de service; mode 
(m.) d'emploi. |°-fehler m. (s, -) fausse ma- 
nœuvre. |°-geld n. (s, er) pourboire m. |°-mann 
m. (es, -leute) conducteur m.; servant m.; machi- 
niste m.; opérateur m. |°-mannsohaft f. (-, en). 
Mi. équipe (f.) d'une pièce; servants m. pl. 
|°-vorschrift f. (-, en). ADM., TECHN. règlement 
(m.) de service; notice (f.) de réglage; mode (m.) 
d’emploi. 

Beding [ba’diy] m. (s, e) condition f.; clause f.; 
stipulation f.; réserve f. 

bedingen Loan) (bedang, bedungen, et conjug. 
faible) v. tr. conditionner ; stipuler ; exiger. 

— part. pass. et adj. bedingt, être conditionné 
par ; avoir pour condition; conditionnel. || Comm. 
bedingter Kauf, achat conditionnel. 

— ady. sous réserve. | das ist bedingt zulässig, 
c’est admissible sous certaines réserves. 
Bedingtheit {[bo’dinthait] f. (-) limitation f.; 
relativité f.; caractère limité. 

Bedingung [bo’diyu?] f. (-, n) 1. condition f.; 
modalité f.; clause f.; stipulation f.; réserve f.; 
restriction f. | seine Bedingungen stellen, poser 
des, ses conditions. | zu sehr günstigen Bedingun- 
gen, à très bon compte. | unter der Bedingung, 
daß, à (la) condition que (subj.); à condition de 
(infin.). | unter der einen Bedingung, à la seule 
condition de. | an keine Bedingung gebunden, 
inconditionnel. 

2. Jur. auflôsende Bedingung, condition résolu- 
toire. | aufschiebende Bedingung, condition sus- 
pensive. | unerläBliche Bedingung, condition sine 
qua non. 


Bedingungsiform [b2”’diquwys’form] f. (-) GRAMM. 
conditionnel m. |-los adj. inconditionnel; sans 
condition. || MiL., Polir. bedingungslose Über- 
gabe, Kapitulation, reddition (f.) sans condition. 
|°-satz m. (es, "el, GRAMM. proposition, phrase 
conditionnelle. |-weise adv. sous condition ; con- 
ditionnellement ; sous réserve. 
bedrängen [bo'dremon] v. tr. serrer de près; 
poursuivre ` opprimer. | in bedrängter Lage, dans 
l'embarras ; dans la gêne. | jn mit Fragen bedrän- 
gen, FIG. harceler qn de questions. 

Bedrängnis [-ynis] f. (-, se) embarras m.; gêne f. 
| in großer Bedrängnis sein, être au fond de la 
détresse. 
bedräuen [bo’droy:on]. V. BEDROHEN. 
bedripst [bə’dripst] adj. Por. interloqué. 
bedrohen [bə’dro:ən} v. tr. menacer. | von etwas 
bedroht sein, être sous la menace de qch. 
bedrohlich [-liç] adj. menaçant. 
bedrucken [bs’drukon] v. tr. imprimer. 
bedrücken [bo’drykon] v. tr. presser. || Pe 
opprimer ; accabler. 

— part. pass. et adj. bedrückt. Po, oppressé ; 
accablé ; triste. 

Bedrückung [-kuY] f. (-; en). Fo oppression f. ; 
accablement m. ; tristesse f. 

Beduine [bedu’i:nə] n. pr. m. (n, n) Bédouin m. 
Beduinin [-nin] n. pr. f. (-, nen) Bédouine f. 
bedungen [bə'duyən] (mieux : ausbedungen) 
part. pass. et adj. convenu. | ausbedungener Preis, 
prix convenu. 
bedünken [bs'dyvkon] v. impers. es (be)dünkt 
mich, il me semble. 
bedürfen [bə'dyrfən] (bedarf, bedurfte, bedurft) 
v. intr. (gén.) nécessiter qch.; demander qch. ` 
avoir besoin de qch. | das bedarf einer Erklärung, 
cela demande explication. 

Bedürfnis [-'dyrfnis] n. (ses, se) besoin m.; 
nécessité f. | Bedürfnis nach etwas, besoin de qch. 
|| Fic. ein Bedürfnis befriedigen, faire ses besoins. 
Bedürfnisjanstalt [bə"dyrfnis'an stalt] f. (-, en) 
chalet (m.) de nécessité; cabinets m. pl.; vespa- 
sienne f. |°-losigkeit f; (-) absence. (f.) de be- 
soins ; frugalité f. 3 
bedürftig [bə’dyrftiç] adj. indigent; pauvre; 
nécessiteux. | bedürftig werden, tomber dans le 


besoin. 

Bedürftigkeit [-kait]l f. (-) nécessité f.; indi- 
gence f. 

beduseln [bs’du:zeln] v. tr. et pr. Pop, (s’)eni- 
vrer ; (se) griser. 

Beefsteak l'bi:fste:k] n. (s, s) bifteck m. 
beehren [bə'e:rən] v. tr. honorer. | beehren Sie 
mich bald wieder mit Ihrem Besuch, faites-moi 
l'honneur de revenir bientôt. | COMM. honorer. 
— v. pr. sich beehren, avoir l’honneur, | X. und 
Y. beehren sich, ihre Verlobung bekannt zu geben, 
X. et Y. ont l'honneur de vous faire part de leurs 
fiançailles. 

beeiden [bə'aidən], beeidigen [-digon] v. tr. 
assermenter. || JUR. affirmer, assurer sous serment. 
| beeidigte Aussage, déposition (f.) sous serment. 

Beeidigung [-diguy] f. (-, en). JUR. prestation (f.) 
de serment ; affirmation (f.) par serment. 
beeifern (sich) [zicba’aiforn] v. pr. s’empres- 
ser ; faire du zèle. 

Beelferung {bs’aiforur] f. (-, en) zèle; empres- 
sement. 

beeilen (sich) [ziçbo’ailon] v. pr. se dépêcher ; 
se presser ; s'empresser. 

beeindrucken [be’’ain’drukon] v. tr. FIG. impres- 
sionner. | ungünstig beeindrucken, faire une mau- 
vaise impression. 

beeinflussen [bo’”’ain’fluson] v. tr. FIG. influen- 
cer; exercer une influence sur; influer sur. 

Beeinflussung [-suy] f. (-, en) influence f.; sug- 
gestion f. 


beeinträchtigen [be”ain'trectigen] v. tr. porter 
atteinte, porter préjudice à ; léser. || JUR. js Rechte 
beeinträchtigen, empiéter sur les droits de qn. 
Beeinträchtigung [-guy] f. (-, en). JUR. préju- 
dice m.; atteinte f.; infraction f.; dérogation f. 
bejeisen [ba’aizon] v. tr. couvrir de glace ; glacer. 
Beelzebub [bo”’eltso’bu:b] n. pr. m. RELIG. Belzé- 
buth m.; diable m. || Prov. den Teufel durch 
Beelzebub ausireiben, FAM. déshabiller saint 
Pierre pour habiller saint Paul. 
beenden [bə'cndən], beendigen [-digən} v. tr. 
finir; terminer ; achever. | die Sitzung beendigen, 
lever la séance. 
— SYN. : enden, finir; beschließen, terminer; schließen, 
conclure; vollenden, achever, parfaire. 
Beendigung {-diguy] f. (-, en) fin f.; arrêt m.; 
achèvement m.; cessation f. 
beengen [bo’e mon] v. tr. resserrer ; rétrécir. || FIG. 
restreindre ; gêner. | ich fühlte mich beengt, je me 
sentais gêné. 
Beengtheit [bs’emthait] f. H resserrement m.; 
rétrécissement m. || Frc. gêne f. 
beerben [bə'crbən] v. tr. hériter de qn; recueil- 
lir l'héritage de qn. 
beerdigen [bə'e:rdigən] v. tr. enterrer. || [edel] 
inhumer ; ensevelir. 

Beerdigung [-guņ] f. (-, en) enterrement m.; 
inhumation f.; sépulture f.; ensevelissement m. 
Beerdigungs|feier [ba’”’e:rdiguys'faier] f. (-, n) 
funérailles f. pl.; obsèques f. pl. |°-institut n. 
(s, e) pompes (f. pl.) funèbres. ||°=schein m. (s, e) 

permis (m.) d’inhumer. 

Beer|blau [’be:rblau] n. (s) bleu végétal; teinture 
(£.) de tournesol. 

Beere ['be:rə] f. (-, n). Bor. baie f. || [Traube] 
grain m. | Erdbeere, fraise f. | Himbeere, fram- 
boise f. 

beeren|förmig ["be:rən'førmiç] adj. BoT. bacci- 
forme. ||-fressend adj. BoT. baccivore. |-tragend 
adj. BoT. baccifère. 

Beet [be:t] n. (es, e). AGRIC. planche f.; plate- 
bande f. | Blumen-, Rasenbeet, parterre m. 
Beete ['be:to] f. (-, n). Bor. [rote Rübe] bette- 
rave (f.) rouge. || chou-rave m. 

befähigen [bə'fe:igən]] v. tr. rendre propre à; 
rendre capable de; qualifier; habiliter à; mettre 
à même de. 

— part. pass. et adj. befähigt, qualifié (pour) ; 


- capable de; apte à 


si Mid [-guy] f. (-, en) qualification f.; capa- 

cité f. 

Befähigungs|nachweis [bə"fe:iguys’na:xvais] 
m. (es,e). ADM. certificat (m.) d’aptitude; brevet m. 
befahrbar [bs’fa:rba:r} adj. carrossable; prati- 
cable. | mit dem Fahrrad befahrbar, cyclable. 
befahren [-ron] (ä, u, a) v. tr. passer; circuler 
sur. || [Wasser] naviguer sur. | stark befahrene 
Strecke, parcours (m.) à forte circulation. || MINES. 
einen Schacht befahren, descendre dans un puits. 
|| PAR ExT. exploiter une mine. 

Befall [bo'fal] m. (s, "ei, ZooL., AGRIC. vermine f. 
befallen [bə’falən) (ä, ie, a) v. tr. attaquer; sai- 
sir. | Fıs. von Furcht befallen werden, être pris 
de peur. | die Seuche befällt das ganze Dorf, Pépi- 
démie envahit tout le village. 

befangen [bo’fayon] part. pass. et adj. gêné; 
empêtré; perplexe; gauche. | in Vorurteilen be- 
Zongen, imbu de préjugés. 

Befangenheit [ba’fayonhait] f. (-) prévention f. ; 
préjugé m.; embarras m.; partialité f. 

befassen [bə'fasən] v. tr. tâter; palper. 

— v. pr. sich befassen, s'occuper de. | sich mit 
allerlei Geschäften befassen, toucher à tout. 

befehden [bə'fe:dən] v. tr. et pr. POÉT. combattre. 
i| sich befehden, se faire la guerre. 


BEFEHL — BEFRAGEN 


Befehl [ba’fe:1) m. (s, ei ordre m.; commande- 
ment m. | einen Befehl geben, erteilen, donner un 
ordre. | einen Befehl erhalten, empfangen, bekom- 
men, recevoir un ordre. | einen Befehl ausführen, 
vollziehen, exécuter un ordre. | sich einem Befehl 
unterwerfen, déférer à un ordre. | sich einem Be- 
fehl widerseitzen, désobéir. | einen Befehl über- 
schreiten, outrepasser un ordre. || einen Befehl 
einschärfen, intimer un ordre. | bis auf gegentei- 
ligen Befehl, sauf contrordre. | zu Befehl, Herr 
Hauptmann !, à vos ordres, mon capitaine! | auf 
königlichen Befehl, par ordre du roi. | unter 
seinem Befehl, sous son commandement ; sous ses 
ordres. | Befehl ist Befehl, un ordre est un ordre. 
| was steht zu Befehl?, qu'y a-t-il pour votre ser- 
vice? 
befehten [-lən] (ie, a, o) v. tr. ordonner; donner 
des ordres; commander. || ADM. décréter. || FIG. 
wie Sie befehlen, comme il vous plaira. | Gott 
befohlen!, adieu! 
befehligen [-ligon] v. tr. MIL. commander ; exer- 
cer le commandement. 

Befehisjausgabe [bo’”’fe:ls’ausga:ba] f. (-, n). 
Mi. diffusion (f.) des ordres. ||°=-form f. (-). 
GRAMM. impératif m. |-gemäß adv. ADM., MIL. 
conformément aux ordres reçus. ||°=haber m. 
(s, A. Mm. commandant m. | Oberbefehlshaber, 
commandant en chef. |-haberisch adj. autori- 
taire; impérieux. |[°-stab m. (s, ei, Mit. état- 
major (m.) de commandement. || [Eisenbahn] 
disque m., palette (f.) de commandement. 

-stelle f. (-, n) poste (m.) de commandement. 

-widrig adj. et adv. contraire(ment) aux ordres. 

befeilen [bo’failon] v. tr. TECHN. limer. 

befeinden [bə'faindən] v. tr. combattre. 
befestigen [ba’festigen] v. tr. 1. fixer; attacher; 
affermir ` consolider ` amarrer. | mit einem Rie- 
men befestigen, attacher avec une sangle. || Mi. 
fortifier. | eine Stadt befestigen, fortifier une ville. 
Mar. mit einem Tau befestigen, amarrer. || 
CHN. mit Bolzen befestigen, boulonner. 
2. Fic. consolider ; raffermir. | die Preise (be)fes- 
tigen, consolider les prix. | sich im Glauben be- 
festigen, s'ancrer dans la croyance, dans la foi. 

Befestigung [-guy] f. (-, en) fixation f. ; attache f. 
| Mı. fortification f.; ouvrage fortifié. || Mar. 
amarrage m. || TECHN. boulonnage m.; goujon- 
nage m. || Fic., Comm. consolidation f. ; raffermis- 
sement m. || FIN. redressement m. 

Befestigungs|kunst [bə" festiguys’kunst] f. (-). 
ARCHIT., MIL. art (m.) de fortifier ; fortification f. 
||°-schraube f. (-, n). TECHN. vis (f.) de fixation, 
d’assemblage. 

befeuchten [ba’foycton] v. tr. humecter; mouil- 
ler ; tremper. : 

befeuern [bə’fəyərn] v. tr. Mm. tirer contre; 
bombarder; canonner. | eine Stellung befeuern, 
bombarder une position. || Mar. éclairer. || Fre. 
enfiammer ; inciter. 

Beffchen [’befçən] n. (s, -) rabat m. 

befiedern [bə'fi:dərn] v. t. et v. pr. (s’)empenner ; 
(s’>emplumer. 

Befiederung [-ru] f. (-) empennage m. 
befinden [bo'findon] (a, u) v. tr. FIG. trouver; 
juger. estimer. | es (für) gut befinden, trouver 
bon; juger à propos. || JUR. jn für schuldig be- 
finden, déclarer, juger qn coupable. | das Gericht 
wird darüber befinden, la justice en connaîtra. 
— v. pr. sich befinden, [Ort] se trouver dans, à 
un endroit. | der Eingang befindet sich dort, Yen- 
trée est là-bas. || PAR ANAL. [Gesundheitszustand] 
se trouver dans un état. | wie befinden Sie sich?, 
comment allez-vous ? | sich äußerst wohl befinden, 
FAM. se porter comme un charme. | sie befindet 
sich in anderen Umständen, elle est enceinte. 

Befinden (dan) n. (s) avis m.; opinion f. | nach 
seinem Befinden, à son avis. || PAR ANAL. état (m.) 
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de santé. | sich nach js Befinden erkundigen, 
demander des nouvelles de la santé de qn. ` 
befindlich [bə’fintliç] adj. qui se trouve ; existant ; 
situé ; sis. 

befingern [bo’fiyarn] v. tr. palper; tâter. 
beflaggen [bə’'flagən] v. tr. pavoiser. 

Beflaggung [-gu7] f. (-, en) pavoisement m. 

beflechten [bə'fleçtən] v. tr. enlacer ; rempailler. 
beflecken [bə'flekən] v. tr. couvrir de taches; 
tacher; salir; souiller. | das Kleid beflecken, 
tacher, salir sa robe. | mit Blut befiecken, ensan- 
glanter. | Fic. entacher; ternir; flétrir. | seinen 
guten Namen beflecken, ternir sa réputation. | js 

Ehre beflecken, porter atteinte à l’honneur de qn. 

Befleockung [-ku%] f. (-, en) tache f.; souillure f. 

befleifigen (sich) [ziçho’flaisigen] v. pr. (gén.) 

s'efforcer de; s'appliquer à. 

befliegen [bo’fli:gon)] v. tr. AÉRON. voler sur ; par- 
courir. | das Flugzeug befliegt die Strecke Paris- 
Nice, l'avion fait le service régulier Paris-Nice. 

befliefien [ba’fli:son] (o, oi v. tr. arroser. 

beflissen [bə’'flisən] adj. appliqué ; zélé ` empressé. 

Beflissenheit [bə'flisənhait] f. (-) application f.; 
soin m.; effort m. 

beflissentlioh [bo’flisontlic] adv. soigneusement. 

befloren [bo'’flo:ran] v. tr. garnir d’un crêpe. 

beflügeln [bs’fiy:goln] v. tr. donner des ailes à. 
|| FiG. hâter; accélérer. 

— part. pass. et adj. beflügelt, ailé. || Fic. ailé; 
rapide. 
befluten [bə'flu:tən] v. tr. inonder. 
befolgen [bə'fəlgən] v. tr. suivre ; obéir à. | einen 
Rat befolgen, suivre un conseil. 

Befolgung Leuna) f. (-) observation f. || [Befehl] 
obéissance f. ` exécution f. 

Beförderer [bə'førdərər] m. (s, -) transporteur 
m. ; expéditeur m. 
befördern [-dorn] v. tr. transporter ; expédier. 
Waren befürdern, expédier des marchandises. 
ein Paket durch die Post befördern, expédier un 
colis par la poste. || Fam., ins Jenseits befördern, 
envoyer dans l’autre monde. || PAR ANAL. promou- 
voir. | zum Major befördert werden, passer com- 
mandant. || Pro. (Vx.) die Künste befôrden, proté- 
ger les arts. 

Beförderung [-doru?] f. (-, en) transport m.; 
expédition f. | Beförderung mit der Eisenbahn, 
expédition par chemin de fer, par rail. || PAR ANAL. 
[aufrücken] MIL., ADM. avancement m.; promo- 
tion f. 

Befôürderungslart [bo’’fordoruys’a:rt] f. (-, en) 
mode (m.) de transport. |°-gesuch n. ([e]s, ei 
demande (f.) d'avancement. |°-mittel n. (s, A 
moyen (m.) de transport. || Fro stimulant m. 
||°-wesen n. (s) régie f.; ensemble (m.) des trans- 
ports; transports m. pl. 
beforsten [bo'’forston] v. tr. planter d’arbres; 
boiser. 
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Beforstung Toon) f. 
d’arbres; boisement m. 
befrachten [bo’fraxton] v. tr. [Wagen] charger. 
J Mar. [Schiff] affréter; noliser. | ein Schiff 
efrachten, affréter, fréter un bateau. 
Befrachter [-tər] m. (s, -) chargeur (m.) com- 
missionnaire ` affréteur m. 
Befrachtung [-tuņ] f. (-, en) chargement m. || 
MAar. affrètement m. | Befrachtung eines Schiffes, 
[Altantik] affrètement d’un bateau; fret m.; 
[Mittelmeer] nolisement m.; nolis m. 
Befrachtungs|vertrag [bə"fraxtuysfer tra :k] m. 
(s, "ei, Map connaissement m.; charte-partie f. 
befragen [bə'fræ:gən] v. tr. questionner; inter- 
roger; interviewer; demander à. | jn um etwas 
befragen, interroger, consulter qn au sujet de, sur 
och. | den Arzt befragen, consulter le médecin. 
— v. pr. sich befragen. sich bei jm über etwas 
(acc.) befragen, s'informer de qch. auprès de qn. 


en) plantation (f.) 
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Befragung [-guy] f. (, en) interrogation f.; 
enquête f.; interview f. | Befragung des Reporters, 
interview. | statistische Befragung, enquête (f.) sta- 
tistique. | Mën, Befragung des Arztes, consulta- 
tion (f.) du médecin. || JUR. gerichtliche Befragung, 
interrogatoire m. 

befransen [bo'franzon] v. tr. garnir de franges. 

befreien [bo’fraion] v. tr. libérer; délivrer. | einen 
Gefangenen befreien, relâcher un prisonnier. | 
einen Sträfling befreien, élargir un détenu. || Pe, 
libérer ; dégager ` affranchir; débarrasser; éman- 
ciper. | sein Gewissen befreien, libérer sa cons- 
cience. | jn von einer Verantwortung befreien, 
décharger qn d’une responsabilité. || PAR ANAL. 
dispenser. | (Schüler) vom Turnunterricht befreien, 


dispenser (les élèves) de gymnastique. || Mic. 
exempter. 

— v. pr. sich befreien, se libérer. 

— SYN. freimachen, affranchir; erlüsen, délivrer: 


losgeben, élargir; in Freiheit setzen, relaxer. 

Befreier [bə'fraiər] m. (s, A libérateur m.; éman- 
cipateur m. 

Befreiung [-uy] f. (-) libération f.; délivrance f. ; 
décharge f.; dispense f. | Befreiung aus dem Ge- 
fängnis, libération d’un prisonnier. || POLIT., MIL. 
Befreiung eines Landes, libération d'un pays. || 
FIN. Befreiung von Lasten und Steuern, exemp- 
tion (f.) des charges, des impôts. || ADM. eine Be- 
freiung erteilen, accorder une dispense. 

Befreiungsikriege [bo’”’fraiuys’kri:go] m. pl. 
Hisr. guerres (f. pl.) d'indépendance. 

befremden [be’fremdon] v. tr. surprendre; éton- 
ner ; frapper. 

— v. impers. es hat mich sehr befremdet, j'ai 
trouvé (cela) très étrange. 

— part. prés. et adj. befremdend, étrange; 
déconcertant. 

befremdlich [bo’fremtlic] adj. V. BEFREMDEND. 

Befremdung [bə'fremduy] f. (-, en) surprise (£.) 
désagréable ; étonnement m. 
befreunden [bs’froyndon] v. tr. et v. pr. (récipr.) 
rendre amis; lier d’amitié. | miteinander befreun- 
det sein, être amis. | sie sind eng befreundet, ils 
sont amis intimes. || Fe sie hat sich mit dem 
Gedanken befreundet, elle s’est familiarisée avec 
cette idée. 
befrieden [bo’fri:den] v. tr. pacifier; calmer. | 
ein Land befrieden, établir, rétablir la paix dans 
un pays. || FIG. sein Herz befrieden, retrouver sa 
quiétude. | AGric. enclore. (V. EINFRIEDEN.) 
befriedigen [-digon] v. tr. satisfaire; contenter ; 
apaiser. Jur. einen Gläubiger befriedigen, 
désintéresser, dédommager un créancier. 


— SYN. zufriedenstellen, satisfaire; Genüge tun, 
contenter; beschwichtigen, apaiser; beruhigen, pacifier, 
calmer. 


Befriedigung [-digu?] f. (-, en) contentement m. ; 
satisfaction f.; apaisement m. ; assouvissement m. 
| Befriedigung empfinden, être content. | diese 
Arbeit gewährt mir volle Befriedigung, cette occu- 
pation me satisfait pleinement. JUR., COMM. 
anteilsmäßige Befriedigung, règlement proportion- 
nel; paiement (m.) au prorata. 

Befriedung [-duy] f. CH pacification f. 

befristen [bə'fristən] v. tr. fixer un délai, une 
limite; soumettre à un délai. || COMM. befristetes 
Angebot, offre limitée. 

befruchten [bs’frux:ton] v. tr. Brot. féconder ; 
fertiliser. 

Befruchtung [-tuy} f. (-, en). Bot, fécondation 
(£.); fertilisation f. | künstliche Befruchtung, insé- 
mination artificielle. 

Befruchtungs|organe Îba”’fruxtuysor'ga:na ] 
n. pl. Bot. organes (m. pl.) de la fécondation. 

befugen [bə'fu:gən]} v. tr. autoriser; donner pou- 
VOIr à. 


— part. pass. et adj. befugt, autorisé; habilité. 
|| JUR. délégué. | befugter Richter, juge compé- 
tent. | befugt sein zu (dat. ou inf.), avoir qualité 
pour ; être en droit de. 

Befugnis [ba’fu:knis] f. (-, se) autorité f.; com- 
pétence f.; droit m.; autorisation f. | seine Befug- 
nisse überschreiten, outrepasser ses droits. 

befühlen [ba’fy:lon] v. tr. tâter ; palper ; toucher. 

Befund [bə'funt] m. (s, ei état m. (de lieux, de 
choses); situation f. || Mën, ärztlicher Befund, 
rapport médical. 

befürchten [bə'fyrçtən] v. tr. craindre; redou- 
ter; appréhender. | es steht zu befürchten, il est à 
craindre que (subj.). 

Befürchtung [-tuy] f. (-, en) crainte f.; appré- 
hension f. | Befürchtungen hegen, craindre que 
(subj.). 

befürworten [bə”"fy:r’vortən] v. tr. recomman- 
der; donner un avis favorable. 

Befürwortung [-tuņ] f. (-, en) recommanda- 
tion f.; avis (m.) favorable. 

Beg [be:k] m. (s, e). Port, bey m. 

begaben [bə'gx:bən] v. tr. (mit) douer (de); 
doter; gratifier; pourvoir. 

begabt [-’ga:pt] adj. doué. | er ist für Musik sehr 
begabt, il est très doué pour la musique. 

Begabung [-’ga:buy] f. (-, en) intelligence f.; 
aptitude f.; talent m.; don m. 

begaffen [bə'gafən] v. tr. regarder bouche bée. 

begasen {bo'ga:zon] v. tr. MIL. gazer. 

begatten [bə'gatən] v. tr. et v. pr. (s’)accoupler ; 
(s’)apparier. 

begaukein [bə'gaukəln]}] v. tr. Fic. ensorceler. 

begaunern fbə'gaunərn)] v. tr. duper ; filouter. 

begebbar [bə'ge:pba:r] adj. COMM. négociable. 
begeben [bə'ge:bən] (i, a, e) vendre; émettre; 
mettre en circulation. | einen Wechsel begeben, 
négocier, passer une traite, un effet. | eine Anleihe 
begeben, émettre un emprunt. 

— v. pr. sich begeben. 1. se dessaisir de; se 
départir de. | sich eines Vorteils begeben, se dému- 
nir d'un avantage. || Jur. sich einer Erbschafi 
begeben, renoncer à un héritage. 

2. PAR EXT. se rendre à. | sich nach Berlin be- 
geben, aller à Berlin. | sich zur Ruhe begeben, 
aller se coucher. | sich auf die Flucht be- 
geben, prendre la fuite. | sich an Ort und Stelle 
begeben, se rendre sur place. | sich in Gefahr be- 
geben, encourir un danger. 

— v, impers. arriver; se passer; se produire. || 
PoÉT. es begab sich, daß, il arriva, il advint que. 
Begebenheit [bo’ge:banhait] f. (-, en) événe- . 

ment m. ` incident m. 

Begebung [bs’ge:buy] f. (-, en). FIN. émission f. ; 
négociation f.; placement m. 
begegnen [bə'ge:gnən] v. intr. [antreffen] ren- 
contrer; croiser. | jm begegnen, rencontrer qn. ll 
sie ist mir begegnet, je l’ai rencontrée, croisée. | 
mir ist ein Unglück begegnet, il m'est arrivé (un) 
malheur. || accueillir. | jm höflich begegnen, trai- 
ter qn poliment. || PAR EXT. [entgegentreten] (auxil. 
« haben ») prévenir ; empêcher. | einem Übelstand 
begegnen, prévenir un mal. 

Begegnis [-nis] n. (ses, se) rencontre f. || PAR EXT. 
événement m.; accident m.; incident m. 

Begegnung [-nu7] f. (-, en) rencontre f.; entre- 
vue f. || SPORT. match m. 
begehen [bo’ge:on] (beging, begangen) v. tr. 
passer sur ; parcourir. | dieser Weg ist stark began- 
gen, ce chemin est très fréquenté. | viel begangene 
Pfade, sentiers battus. || [Eisenbahn] eine Strecke 
begehen, inspecter un parcours. || PAR ANAL. fêter ; 
célébrer. | ein Jubiläum begehen, fêter un jubilé. 
|| Fic. faire; commettre. | eine Sünde begehen, 
commettre un péché; pécher. | ein Verbrechen 
begehen, perpétrer un crime; se rendre coupable 
d’un crime. | einen Meineid begehen, se parjurer. 
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Begehr [bo’ge:r], Begehren (ran) n. (s) (nach) 
désir m.; demande f.; envie f.; prière f. | Begehr 
nach Ruhe, désir de repos. | PoÉT. was ist Ihr 
Begehr?, que désirez-vous ? 
begehren |-ran] v. tr. désirer ; convoiter ; deman- 
der; souhaiter; réclamer ; envier; jalouser. | von 
im etwas begehren, demander qch. à qn. | ein 
begehrter Gast, un convive très demandé. || COMM. 
sehr begehrter Artikel, article très demandé. 


begehrens|wert [ba’’ge:rans’ve:rt] adj. dési- 
rable; souhaitable. , f 
begehrlich [bə’ge:rliç] adj. exigeant; avide; 


insatiable. | begehrliche Blicke, œillades concu- 
piscentes. 

Begehriichkeit [-kait] f. (-, en) avidité f.; exi- 
gence f.; convoitise f.; concupiscence f. 

Begehung [bo’ge:uy] f. Begehung eines Ver- 
brechens, perpétration (f.) d’un crime. 

begeifern [bə'gaifərn] v. tr. baver sur. || F1G. 
répandre son venin sur; déblatérer contre. 

begeistern [bo’gaistorn]) v. tr. enthousiasmer ; 
inspirer ` exciter; exalter. 

— v. pr. sich begeistern, s’enthousiasmer ; 
s'exalter ; s'enflammer. | sich für Kunst begeistern, 
se passionner pour les arts. | ich kann mich dafür 
nicht begeistern, cela me laisse froid. 

Begeisterung [-təruy) f. (-) enthousiasme m.; 
exaltation f. || FAM. emballement m. 

Begichtung [bə'giçtuy] f. (-, en). MÉTALL. char- 
gement m. (du gueulard). 

Begier [bo’gi:r] f. (-), Begierde [-də] f. (-, n) 
désir m.; envie f.; convoitise f.; cupidité f.; 
concupiscence f. | Begierde nach Ruhm, désir de 
gloire. | Begierde nach Reichtum, soif (f.) de 
richesse. | vor Begierde brennen, brûler de désir. 
begierig [-riç] adj. avide; cupide; concupiscent ; 
désireux de. | ruhmbegierig, avide de gloire. | wiB- 
begierig, désireux de savoir. 

begießen [bə’gi:sən] (o, o) v. tr. arroser. | Blumen 
begießen, arrosėr des fieurs. || Prov. begossener 
Pudel scheut das Wasser, chat échaudé craint 
l’eau froide. 

Begießen [-sən] n. (s) arrosage m. 

Beginn [bə'gin] m. (s) commencement m. ` début 
m. || THÉÂTRE. Beginn der Vorstellung um acht 
Uhr, (iever [m.] du) rideau (m.) à huit heures. || 
Fic. entrée f. | bei Beginn des Winters, à l'entrée 
de l’hiver. | gleich zu Beginn, dès le début. 

beginnen [-nən]} v. tr. (a, o) commencer ; débuter. 
| den Kampf beginnen, engager le combat. | ein 
Geschäft beginnen, entreprendre une affaire. || 
Pa? EXT. faire. | was nun beginnen?, que faire 
maintenant? | frisch begonnen ist halb gewonnen, 
la fortune sourit aux audacieux. 

— v. intr. commencer ; être au début; entrer. | 
mit einer Arbeit beginnen, commencer un travail, 
une entreprise. | noch einmal beginnen, recom- 
mencer. | der Tag beginnt, le jour point. 

— SYN. anfangen, commencer; vornehmen, unter- 
nehmen, entreprendre; eröffnen, entamer; in Angriff 
nehmen, attaquer. 

Beginnen [-nən] n. (s) commencement m. ` début 
m.; entrée f. || PAR EXT. entreprise f. 

begipsen [bə'gipsən] v. tr. plâtrer. 
beglänzen [bə'glentsən] v. tr. illuminer. 
beglasen [bs’gla:zon} v. tr. munir de verres. 
beglaubigen [be'glaubigon] v. tr. attester ; certi- 
fier. | etwas beglaubigen, certifier qch. | eine Unter- 
schrift amtlich beglaubigen, légaliser une signa- 
ture. | Abschrift beglaubigt, copie conforme. 

Beglaubigung [-guņ] f. (-, en) attestation f.; cer- 
tification f.; légalisation f.; légitimation f. | zur 
Beglaubigung dessen, en foi de quoi; dont acte. 

Beglaubigungsischreiben [bə”glaubigunys’ sfrai- 
bən} n. (s, -). POLIT. lettres (f. pl.) de créance. 

begleichen |bə’glaiçən] v. tr. (i, i). COMM. solder ; 
régler; payer; acquitter. | eine Rechnung beglei- 
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chen, régler une facture. | eine Schuld begleichen, 
(s'acquitter (d’}une dette. | einen Wechsel beglei- 
chen, honorer une traite. | ein Konto begleichen, 
régler, solder un compte. 

Begleichung [-cuņ] f. (-, en). Comm. balance f.; 
règlement m.; paiement m. 

Begieit|brief [bə”"glait'bri:f] m. (s, e). TRANSP. 
lettre (f.) de voiture. 

begleiten [bə'glaitən] v. tr. accompagner ; escor- 
ter. | jn nach Hause begleiten, accompagner qn 
chez lui. || Mīt. escorter. | MAr. convoyer. || 
Mus. den Sänger auf dem Klavier begleiten, 
accompagner ie chanteur au piano. 

Begleiter(in) [-tər(in)] m. (s, -), f. (-, nen) com- 
pagnon m.; compagne f. | MiL. escorteur m. ; 
convoyeur m. || Mus. accompagnateur m. ; accom- 
pagnatrice f. 

Begleit|erscheinung [bə”"glaiter fainun] f. (-, en) 
phénomène m., événement concomitant, secon- 
daire. |°-mannschaft f. (-, en). Mu escorte f. 
I°-musik f. (-) musique (f.) d'accompagnement, 
d'ambiance. ||°=person f. (-, en) accompagna- 
teur m. ; accompagnatrice f. ; convoyeur m. ` escor- 
teur m. |°-sohein m. (s, e), °=schreiben n. (s, -). 
Comm. lettre (f.) de voiture; bordereau (m.) d’en- 
voi. || FIN. acquit-à-caution m.; passavant m. 

=schiff n. (s, €). Map, [bâtiment] convoyeur m. 

°=worte n. pl., °=zettel m. V. BEGLEITSCHREIBEN, 

Begleitung [bə'glaitun] f. (-) accompagnement m. 
| in Begleitung von, en compagnie de. 

be|glotzen [bə’glətsən] v. tr. FAM. regarder en 
écarquillant les yeux. 

beglücken [bə'glykən] v. tr. rendre heureux. 

Beglüoktheit [bs’glykthait], Beglückung [-ku7] 
f. (-) bonheur m.; ravissement m. 

beglück|wünschen [bə"glyk'vyn sən] v. tr. féli- 
citer. |°=wünschung f. (-, en) félicitation f. 

begnaden [bə'gna:dən] v. tr. accorder des 
faveurs, || ein begnadeter Künstler, un artiste très 
oué. 

begnadigen [-digən} v. tr. JUR. gracier; amnis- 
tier; accorder l’amnistie. 

Begnadigung Lagun) f. (-, en). Jur. grâce f.; 
amnistie f.; pardon m. 

Begnadigungsigesuch [bə" gna :digunsgə’zu:x] 
n. (s, e). JUR. recours m., pourvoi (m.) en grâce. 

specht n. (s, e). Jur. droit (m.) de grâce. 

°schreiben n. (s, -) lettre (f.) de grâce. 
begnügen (sich) [ziçba’gny:gon) v. pr. (mit) se 
contenter de; être content de. 

— SYN. : zufrieden sein. 

begnügsam [bs’gny:kza:m] adj. qui se contente 
de peu; modeste; sans prétentions. 

Begonie [ba’go:ni9] f. (-, n). BOT. bégonia m. 

begônnern [bə'gønərn] v. tr. se faire le protec- 
teur, le mécène. || PAR EXT. traiter avec condes- 
cendance. 

begraben [bo’gra:ban] (ä, u, a) v. tr. enterrer; 
inhumer ; ensevelir.| die Toten begraben, ensevelir 
les morts. || FIG. seine Hoffnungen begraben, aban- 
donner ses rêves. || FAM. da liegt der Hund begra- 
ben, voilà le hic; c'est là que gît le lièvre. 

Begräbnis [ba’gre:pnis] n. (ses, se) enterrement 
m.; inhumation f.; funérailles f. pl. 

begraden [ba’gra:don], begradigen [-digon] 
v. tr. rectifier ; aligner. | eine Straße begradigen, 
aligner les maisons d’une rue. 

Begradigung [-diguņ] f. (-, en) alignement m.; 
rectification f. 

begrasen [bə'gra:zən] v. tr. 1° brouter ; 2° mettre 
un terrain en prairie. 

— v. pr. sich begrasen, se couvrir d'herbe. 

— part. pass. et adj. begrast, herbu. 

begreifen [bə'graifən] (begriff, begriffen) v. tr. 
1. toucher; tâter; palper. 


2. comprendre; inclure; renfermer. | die Klausel 
ist im Vertrag (ein)begrifien, cette clause est 
incluse dans le contrat. | mit inbegriffen, inclus. 
|| PAR EXT. er ist auf der Reise begriffen, il est en 
voyage. | in der Ausführung begriffen, en voie, en 
cours d'exécution. 
3. Fic. comprendre; saisir ; concevoir. | leicht be- 
greifen, comprendre facilement. | schwer begreifen, 
avoir l’esprit lent. | das ist einfach nicht zu be- 
greifen, c'est inconcevable. 
Begreifen [-fən] n. (s) compréhension f. 
begreiflich [-fliç] adj. compréhensible; conce- 
vable; intelligible; naturel. | etwas begreiflich 
machen, bien expliquer, faire comprendre qch. 
begreiflicher|weise [bə"graifliçər’vaizə] adv. 
naturellement. 
begrenzen [bə'grentsən] v. tr. borner; limiter; 
délimiter. | 
Begrenzthelt [-'grentsthait] f. caractère limité, 
restreint. 
Begrenzung [-'grentsuy] f. (-, en) bornage m.; 
limitation f.; délimitation f.; démarcation f. 
Begriff (bag) m. (s, e) concept m.; notion f.; 
idée f. | der Begriff der Freiheit, l’idée de liberté. 
| ein klarer Begriff, une idée nette. | einen Begriff 
geben, définir. | nach unsern Begriffen, selon notre 
conception. |-sich einen Begriff von etwas machen, 
se faire une idée de qch. | gar keinen Begriff von 
etwas haben, n'avoir pas la moindre notion de 
qch. | das geht, steigt über alle Begriffe, cela 
dépasse tout ce qu’on peut imaginer. | er hat einen 
hohen Begriff von seinem Ami, il a une haute idée 
de sa fonction. || FAM. schwer von Begriff sein, 
avoir l'esprit obtus, lent. | PAR EXT. er steht im 
Begriff abzureisen, il est sur le point de partir; il 
se dispose à partir. 
begrifflich [-fliç] adj. abstrait. 
Begriffsbestimmung [bə"grifsbə'stimuy] f. 
(- en) définition f. -mäßig adj. abstrait, conforme 
à l’idée; par définition. ||°=vermögen n. (s, -) 
capacité intellectuelle ; entendement m. 
begründen [bə'gryndən] v. tr. créer; fonder. | 
einen Hausstand (begründen, fonder un foyer, 
une maison. | justifier; motiver. | seine Ansicht 
begründen, justifier, motiver son avis. | das ist 
nicht begründet, ce n’est pas fondé. 
Begründer(in) [-dor(in)] m. (s, -), f. (-, nen) fon- 
dateur m. ; fondatrice f.; créateur m. ; créatrice f. 
Begründung [-duņ] f. (-, en) fondation f.; éta- 
blissement m. || Jur. Begründung eines Rechts, 
établissement d’un droit. || Fic. motif m.; rai- 
son f.; explication f.; justification f. | zur Be- 
gründung seiner Aussage, pour justifier ses dires. 
begrünen [bə'gry:nən] v. tr. et v. pr. verdir. 
begrüßen [bə'gry:sən] v. tr. saluer. | jn begrüßen, 
saluer qn. | ein Ereignis begrüßen, se réjouir d'un 
événement. 
— SYN. : willkommen heißen. 


Begrüßung [-suy] f. (-, en) salut m. ; salutation f. 
begucken [bə'gukən] v. tr. FAM. contempler; 
regarder. || Fam. lorgner. 
begünstigen [bə'gynstigən] v. tr. favoriser ; avan- 
tager; protéger; appuyer. || FIG., pop, pistonner. 
— part. pass. et adj. begünstigt. begünstigt 
werden, bénéficier de. 
Begünstigte (der) [-tikte] m. (n, n) bénéficiaire 
m.; favori m.; protégé m. ; privilégié m. 
Begünstigung [-tiguy] f. (-, en) faveur f.; avan- 
tage m.; privilège m.; protection f. | unter 
Begünstigung der Nacht, à la faveur de la nuit. 
Begünstigungs|klausel  [bs”’gynstiguys’klau- 
zəl] f. (-, n). COMM., PoLIT. clause (f.) de faveur. 
[°=tarif m. (s, e) tarif (m.) de faveur. ||°-wesen n. 
(s) favoritisme m. ` népotisme m. 
begutachten [bs”gu:t’axton] v. tr. expertiser ; 
faire une expertise (sur); émettre un avis (sur). 
Begutachter [-tor] m. (s, -) expert m. 


SATURNE ALLEMAND-FRANÇAIS 


Begutachtung [-tuy] f. (-, en) avis, jugement 
motivé. | dem Sachverständigen zur Begutachtung 
vorlegen, soumettre à l’examen de l'expert. 

begütert [bə'gy:tərt] adj. riche; fortuné. 

begütigen [-tigon] v. tr. apaiser; calmer. 

Begütigung [-tiguņ] f. (-) apaisement m. 

behaaren (sich) [zichs’ha:ren] v. pr. se couvrir 
de cheveux, de poils. 

— part. pass. et adj. behaart, [Kopf] chevelu; 
[sonst] poilu. 

Behaarung [bə'ha:ruy] f. CH poils m. pl. || BioL. 
pilosité f. 

behaben (sich) [ziçbə'ha:bən] v. pr. se com- 
porter; se conduire. 

Behaben [bə'ha:bən] n. (s) conduite f. 

behäbig [bə'hc:biç] adj. [Dinge] commode; 
confortable. || FAM. [wohlhabend] aisé; cossu. 

Behäbigkeit [-kait] f. OO commodité f.; confort 
m. || situation aisée. 

behaftet [ba’haftat] part. pass. et adj. | mit 
Schulden behaftet, endetté; criblé de dettes. || 
Mën, mit einer Krankheit behaftet, atteint d’une 
maladie. || Fic. mit Mängeln behaftet, défectueux. 

behagen [bə’ha :gən] v. intr. plaire, être agréable à. 
— v. impers. es behagt mir, il me plaît de. 

Behagen [-gon] n. (s) agrément m.; aise f.; plai- 
sir m.; délectation f. | er lebt nach seinem Be- 
hagen, il vit à sa guise. 

behaglich [bs’ha:kliç] adj. [Personen] à son aise. 

sich behaglich fühlen, se sentir bien, à son aise. 
| accommodant. || [Dinge] confortable ; agréable, 
eine behagliche Stimmung, une atmosphère cor- 


diale. 

Behaglichkeit [-kait] f. OO aisance f.; commo- 
dré f.; agrément m.; sentiment (m.) de bien-être. 
behalten [bə'haltən] (ä, ie, a) v. tr. garder ; conser- 
ver. | den Hut auf dem Kopf behalten, garder son 
chapeau sur la tête; rester couvert. || FIG. etwas 
für sich behalten, garder qch. pour soi; être dis- 
cret. | sie kann Namen nicht behalten, elle ne 
retient pas les noms. | er behält diese Sache im 
Auge, im Blickfeld, il ne perd pas de vue cette 
affaire. | behalten Sie mich lieb, gardez-moi votre 
affection. | die Oberhand behalten, garder la haute 
main sur. | das Feld behalten, rester maître du 
terrain. | Recht behalten, avoir raison. || MATH. 
sechs schreiben, zwei behalten, poser six et retenir 


deux. 

Behälter [bo’heltor] m. (s, -), rarement Be- 
hältnis [-tnis] n. (ses, se) récipient m.; réser- 
voir m. 

behandeln [bə'handəln] v. tr. manier; traiter. | 
jn gut behandeln, traiter qn en ami. | jn schlecht 
behandeln, maltraiter qn. | jn gut behandeln, en 
user bien avec an. | jn kalt behandeln, battre froid 
à qn. | stiefmütterlich behandeln, désavantager. || 
Mën, soigner ; traiter. | einen Kranken behandeln, 
soigner un malade. | FiG. traiter. | ein Thema 
behandeln, traiter un sujet. | gründlich behandeln, 
traiter à fond. 

behändigen [bs’hendigon] v. tr. remettre à. 

Behandlung [bs’handluy)] f. (-,en) traitement m. 
| Mën. ärztliche Behandlung, traitement médi- 
cal. | Behandlung mit Röntgenstrahlen, radiothé- 
rapie f. | Stationäre Behandlung, traitement en 
clinique. || TECHN. maniement m. ` conduite f. 

Behandlungsjart [bə" handluņs'a:rt] f. CG en) 
mode (m.) de traitement. || Mën, thérapeutique f. 

Behang [be’hay] (s, "ei tenture f. | [Weihnachts- 
baum] ornement (m.) d’arbre de Noël. || [Jagd- 
hund] oreilles pendantes. 

behängen [bə'heyən] v. tr. pendre; suspendre. 
| die Wände mit Teppichen behängen, tendre les 
murs de tapis. 

— part. pass. et adj. behängt, behangen. | mit 
Orden behängt, constellé de décorations. || [Jagd] 
ein schön behangener Hund, un chien bien coiffé. 


ER? 


beharken [bs’harkon] v. tr. ratisser ; râteler, net- 
toyer avec le râteau. || Mi. bombarder. 

beharren [bo’haron] v. intr. persister ` persévérer ; 
demeurer. | auf seiner Meinung beharren, tenir 
ferme à son opinion; n’en pas démordre. | auf 
etwas beharren, insister sur qch. 

beharrlich [ba’harliç] adj. persévérant; persis- 
tant; opiniâtre; tenace. | beharrlich auf etwas 
bestehen, FAM. ne pas démordre de qch. 

Beharrlichkeit [-’harlickait] f. (-) persévérance 
f.; persistance f.; entêtement m. 
— SYN. Ausdauer, persévérance ; 
constance: Festhalten, ténacité. 

Beharrung [-’haruy] f. constance f.; assiduité f. 

Beharrungs|kraft [be”’haruys’kraîft] f. (., "ei, 
|°-vermôgen (s). Pays. (force [f.] d’) inertie f.; 
nergie latente. | 

behauchen [bs’hauxon] v. tr. souffler sur; em- 
buer ; ternir. || AUTOM. die Windschutzscheibe ist 
behaucht, le pare-brise est couver de buée. 

behauen [bə'hauən] v. tr. tailler à la hache; 
dégrossir. | rechtwinklig behauen, équarrir. 

Bebauen [bo’hauon] n. (s), Bebauung (un) f. 
TECHN. taille f.; façonnage m. (de bois); dégros- 
sissage m.; dégauchissage m.; équarrisage m. 

behaupten [bə'hauptən] v. tr. 1. affirmer; sou- 
tenir; assurer; prétendre. | etwas steif und fest 
behaupten, affirmer qch. contre vents et marées ; 
FAM. affirmer mordicus. 

2. maintenir; garder; soutenir. | seinen Rang be- 
haupten, tenir son rang. | das Feld behaupten, 
rester maître du terrain. 

— v. pr. sich behaupten, tenir bon; se main- 
tenir. 

Behauptung [-tu] f. (-, en) affirmation f. ; asser- 
tión f. | bloße Behauptung, affirmation gratuite. 
| eine Behauptung aufstellen, avancer, soutenir 
une proposition; prétendre. 

Behauptungsj|satz [ba’’hauptuys’zats] m. (es, ve). 
GRAMM. proposition énonciative. 

Behausung [bə'hauzun] f. (-, en) demeure f.; 
logement m. ärmliche Behausung, pauvre 
logis m. 

Bebauung [bə'hau:uy] f. V. BEHAUEN. 

beheben [ba’he:bon] (o, o) v. tr. écarter; faire 
cesser; supprimer. | Schwierigkeiten beheben, 
aplanir des difficultés. | einen Mangel beheben, 
remédier à qch. | Geld von der Bank beheben, 
retirer de l’argent à la banque. 

beheimaten [bə'haima:tən] v. tr. établir; domi- 
cilier. || beheimatet, domicilié; originaire de. 

beheizen [bo’haitson] v. tr. chauffer. 

Beheizung [-tsuy] f. (-) chauffage m. 

Behelf [bə'helf] m. (s, e) expédient m. 

behelfen (sich) [ziçbə’helfən] (i, a, oi v. pr. se 
tirer d'affaire; se débrouiller. | sich mit wenigem 
behelfen, se tirer d’affaire avec peu de chose. 

Behelfs|brücke [bs’”’helfs’bryko] f. (-, n). ARCHIT. 
pont (m.) de fortune. 

behelligen [bo’heligon] v. tr. molester; impor- 
tuner ` tracasser ; déranger. || FAM. embêter. 

Behelligung {-guy] f. (-, en) importunité f.; tra- 
casserie f.; dérangement m. 

behelmen [bs’helmon] v. tr. mettre un casque. 
— part. pass. et adj. behelmt, casqué. 


Standhaftigkeit, 


behende [bo’hende] adj. agile; preste ; leste ; 
alerte; prompt. 
beherbergen [ba’herbergan] v. tr. héberger; 


loger; donner l'hospitalité à qn. 

Beherbergung [-guy] f. (-) hébergement m. ` loge- 
ment m. ; hospitalité f. 
Beherbergungs|gewerbe [boe’”’herbergu7s- 
gə'verba] n. (s, -), "wegen [-'ve:zən] n. (S, -) 
industrie hôtelière ; hôtellerie f. 

beherrschen [bə'hersən]} v. tr. être maître de; 
dominer; régner sur; commander. | ein Land 


beherrschen, régner sur un pays. || PAR ANAL. pos- 
séder. | eine Sprache beherrschen, posséder, bien 
connaître une langue. | seine Leidenschaften be- 
herrschen, dompter ses passions. || FIG. die Türme 
beherrschen das Stadtbild, ce sont les tours qui 
donnent son visage à cette ville. 
— v. pr. sich beherrschen, être maître de soi; 
se contenir ; se maîtriser ; se dominer. 
Beherrscher [-fər] m. (s, -) souverain m.; 
maître m.; dominateur m. 
Beherrsohtheit [bo’hersrthait] f. maîtrise (f.) 
de soi-même; self-control m. 
Beherrschung [bs’her ru] f. (-) domination f.; 
maîtrise f.; empire m. 
beherzigen [bə'hertsigən] v. tr. Fic. prendre à 
cœur; méditer. | er beherzigt ihren Rat, il suit 
son conseil (à elle). 
beherzt [bə'hertst] adj. courageux; résolu; décidé; 
intrépide ; hardi; brave. 
Beherzthelt [bs’hertsthait] f. courage m.; intré- 
pidité f. ; résolution f.ç bravoure f. 
behexen [bo’hekson] v. tr. ensorceler; envoûter ` 
enchanter. 
Behexung [-ksuy] f. (-, en) ensorcellement m.; 
maléfice m.; envoûtement m.; enchantement m. 
behilflich [bo’hilflic] adj. secourable; serviable. 
| im behilflich sein, aider qn. 
behindern [ba’hindorn] v. tr. gêner ; empêcher. || 
PAR EXT. ein Behinderter, un handicapé. 
Behinderung [-ruy] f. (-) gêne f.; empêche- 
ment m. | im Behinderungsfalle, en cas d’empê- 
chement. 
behobeln [bo’ho:baln] v. tr. TECHN. 
dégauchir; aplanir; dresser au rabot. 
beholzen [bə'həltsən] v. tr. boiser. || PAR EXT. 
[abholzen] couper du bois. 
behorchen [bs’horçon] v. tr. écouter; épier. || 
Mën. die Brust behorchen, ausculter la poitrine. 
Behorchung Loun) f. (-). Mér. auscultation f. 
Behörde ba’ho:rdo] f. CG n) autorité f.; admi- 
nistration publique. | zuständige Behörde, auto- 
rité compétente. 
behördilich [bo’ho:rtlic] adj. officiel. 
Behuf [bə'nu:f] m. (s) usage m. ; utilité f.; but m. 
| zu diesem Behuf, dans ce but, à cette fin. 
belhufs [ba’hu:fs] prép. (Vx.) à cause de. 
behüten [ba’hy:ton] v. tr. garder; sauvegarder ; 
protéger. | Gott behüte!, à Dieu ne plaise! 
Behüter [-tər] m. (S, A protec.eur m.; gardien m, 
behutsam [bo’hu:tza:m] adj. prudent; circons- 
pect. | behutsam zu Werke gehen, s’y prendre avec 
précaution. 7 
Behutsamkeit f. prudence f.; circonspection f. 
Behütung [bə'hy :tuy] f. (-) protection f. ; garde f. 
bei [bai]. 


raboter ; 


I. prép. gouvernant le dat. 
1. SENS LOCAL (proximité). 
2. SENS INSTRUMENTAL. 
3. SENS TEMPOREL (proximité; simultanéité). 
4. ETAT (momentané ou durable). 
5. CONDITION ; CIRCONSTANCES. 


6. CAUSALITÉ. 
7. RESTRICTION. 
8. SUCCESSION (spatiale et temporelle). 
9. APPROXIMATION. 
H. adv. 
III. partic. verbale sépar. 


I. prép. gouvernant le dat. 1. SENS LOCAL (proxi- 
mité) : près (de); auprès de; proche de; contre ; 
sous ; sur ; de; dans. | Grinzing bei Wien, Grinzing 
près Vienne. | Gesandter beim Vatikan, ambassa- 
deur près le Vatican. | Gesandter bei der Königin, 
ambassadeur auprès de la reine. | bei Hof(e), à la 
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cour. | Anwalt beim Landgericht, avocat près le 
tribunal de première instance. | er ist bei Meiers 
eingeladen, il est invité chez les Meier. | er dient 
bei der Luftwaffe, il est dans l'aviation. | bei jm 
Stunden haben, prendre des leçons auprès de, chez 
qn. | bei jm in Stellung sein, être en condition chez, 
au service de qn. | das ist-bei uns nicht Sitte, 
ce n’est pas la coutume, l’habitude chez nous. 
bei Goethe lesen wir, nous lisons dans Goethe. | 
(proximité) près; sur; sous; à. | die Schlacht bei 
Leipzig, la bataille de Leipzig. | beim Gymnasium 
wohnen, habiter près du lycée. | Geld bei sich 
haben, avoir de largent sur soi. | etwas bei der 
Hand haben, avoir qch. sous, à portée de la main. 
2. SENS INSTRUMENTAL : par. | bei der Hand 
nehmen, prendre par la main. | jn beim Kragen 
fassen, attraper qn par le col, au collet. 

— OBsERV. Une relation de même ordre se retrouve 
dans les formules de serment et certaines exclamations : 
bei Gott!, par Dieu! | bei meiner Ehre!, sur mon hon- 
neur! | beim Barte des Propheten, par la barbe du 
prophète ! 

3. SENS TEMPOREL (proximité; simultanéité) : à, 
en; de; pendant; lors de. | bei Lebzeiten meines 
Großvaters, du temps, du vivant de mon grand- 
père. | bei seiner Abreise, à son départ. | beim 
Beginn des Krieges, au commencement de la guerre. 
| beim Frühstück, au petit déjeuner. | beim Auf- 
stehen, en se levant. | bei Tag, de jour. | bei 
Nacht, de nuit. | bei Nacht und Nebel, à la faveur 
de la nuit. | bei Sonnenaufgang, à l’aube. | beim 
ersten Wink, au premier signe. | bei Gelegenheit, 
à l’occasion. | bei diesen Worten, à ces mots. | 
beizeiten, de bonne heure. || PROV. bei Nacht sind 
alle Katzen grau, la nuit tous les chats sont gris. 
4. ETAT (momentané ou durable) : à; auprès; en; 
de. | bei Stimme sein, être en voix. | bei Kräften 
sein, avoir toutes ses forces. | bei Laune sein, 
être de bonne humeur. ! er ist schon bei Jahren, 
il est déjà d’un certain âge. || Pop. bei Kasse sein, 
FAM. être en fonds. || bei Wasser und Brot sitzen, 
être au pain et à l’eau. | bei Licht besehen, regar- 
der à la lumière. | das Beste bei der Sache, le 
mieux dans cette affaire. | ich dachte bei mir, je 
pensais en moi-même. | bei sich anfangen, com- 
mencer par soi-même. || Loc. er ist nicht ganz 
bei Trost, il déraisonne. | es bleibt beim Alten, 
c'est comme par le passé; rien n’est changé. 

5. CONDITION ; CIRCONSTANCES : par; dans; sous 
peine de; en cas de; après. | bei schlechtem 
Wetter, par mauvais temps. | bei Westwind, par 
vent d’ouest. | bei Frost, en cas de gel. | etwas bei 
Todesstrafe verbieten, défendre qch. sous peine 
de mort. | bei einem Unfall, dans un accident ` en 
cas d’accident. | bei näherer Erkundigung, après 
plus ample information ; après plus ample informé. 
6. CAUSALITÉ : à cause de; vu (que); avec; en 
face de. | bei seiner Schüchternheit, étant donné 
sa timidité. | bei seinem Charakter muf man vor- 
sichtig handeln, avec son caractère, il faut agir 
prudemment. | bei der allgemeinen Lage, eu égard 
à la situation générale. 

7. RESTRICTION : malgré; en dépit de; avec. | bei 
all seinem Reichtum bleibt er arm, malgré, en 
dépit de toute sa richesse, il reste pauvre. | beim 
besten Willen kann ich nicht, avec la meilleure 
volonté du monde, je ne puis (le faire). | bei 
alledem, malgré tout cela. 

8. SUCCESSION (spatiale et temporelle) : par; à. | 
Meter bei Meter, mètre par mètre. | Schritt bei 
Schritt, pas à pas. | Tag bei Tag wartete Gudrun, 
jour après jour Gudrun attendait. 

9. APPROXIMATION ` autour de ; environ. || [an die] 
bei tausend Mann, environ mille hommes. — bei 
weitem, de loin; de beaucoup; loin de là; tant 
s’en faut. | er ist bei weitem nicht so alt, il est 
loin d’avoir cet âge. 
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II. adv. Por. da ist nichts bei, ce n’est pas grave. 
I (en compos.) dabei, anbei, hierbei, ci-joint. | 
dabei bleibt es, on en reste là. | anbeï eine Photo- 
graphie, ci-joint une photographie. | hierbei sagte 
er, à ceci, il dit. 

III. partic. verbale sépar. Elle exprime les idées 
de : 1. proximité ; rapprochement ; présence. Ex. : 
beiltreten ; beiwohnen ; beilmengen. — 2. assis- 
tance; aide. Ex. : beilstehen; beitragen. — 
3. restriction. Ex. : beilgeben : 
il cède. | beildrehen, ralentir. 
beijbehalten [’’baibo’halton] (ä, ie, a) v. tr. gar- 
der; conserver; ne pas changer. 

Bei|blatt [’baiblat] n. (s, "` er) supplément m. (d’un 
journal); numéro spécial; édition spéciale. 

Bei|boot ['baibo:t] n. (s, e). canot (m.) de bord. 

bei|bringen [bai briyan] (brachte, gebracht) v. tr. 

1. apporter; fournir. | Zeugen beibringen, pro- 
duire des témoins. | Beweise, Gründe beibringen, 
fournir, administrer des preuves. | dem Gegner 
Verluste beibringen, infliger des pertes à l’adver- 
saire. 
2. Fic. [lehren] apprendre; enseigner. | jm das 
Skilaufen beibringen, apprendre à skier à qn. | 
man kann ihm das nicht beibringen, on ne peut 
pas lui faire entrer cela dans la tête. 

Beilbringung [-yuy] f. (-) fourniture f.; pro- 
duction f. 

Beichte ['baicto] f. (-, n). RELIG. confession f.; 
aveux m. pl. | zur Beichte gehen, aller à confesse. 
| die Beichte hören, abnehmen, confesser qn. | eine 
Beichte ablegen, faire sa confession ; se confesser. 

beichten [-tən] v. tr. RELIG. confesser ; avouer. 
— v. intr. se confesser. 

Beichtende (der) [-təndə]. RELIG. pénitent m. 

Beicht|formel C'paiet Tomat) f. CG n) confi- 
teor m. |°-geheimnis n. (ses, se) secret (m.), 
sceau (m.) de la confession. ||°-groschen m. (s, -) 
denier (m.) de confession. |°-kind n. (s, er) péni- 
tent m. |°-stuhf m. (s, "ei confessionnal m. 
[°-vater m. (s, "1 confesseur m. ||°-zettel m. 
(s, -) billet (m.) de confession. 

Beichtiger ['baiçtigər] m. (s, -) confesseur m. 

beide ['baidə] pron. ou adj. indéf. Pun et l’autre ; 
les deux. | wir beide, nous deux. | auf beiden 
Seiten, des deux côtés; de côté et d'autre, de part 
et d’autre. | einer, eins von beiden, l’un des deux ; 
Pun ou Pautre. || Jur. Doktor beider Rechte, 
docteur (m.) in utroque (jure). 

beide|mal [’’baide’ma:1] adv. les deux fois. 

beiderllei [’baidorlail adj. invar. des deux 
espèces. | auf beiderlei Art, d’une manière et de 
l’autre. || RELIG. Abendmahl unter beiderlei 
Gestalt, communion (f.) sous les deux espèces. 

beiderlseitig [’’baidor’zaitic] adj., beider(seits 
[-'zaits] adv. (gén.) des deux côtés; réciproque- 
(ment) ` mutuel(lement) ; de part et d’autre. 

Bei(d)er|wand [’’bai(dar'vant] f. (-, -). TEXT. 
gros tissu en laine et coton; tiretaine f. 

beides [’baidos] pron. indéf. neutre sing. les deux 
choses. 

Beid|händer [’’hait’hendor] m. (s, -) [Degen] 
espadon m. 

beid'händig [-’hendiç] adj. ambidextre. 

beidilebig Lie bic) adj. BoT., ZooL. amphibie. 

beildrehen [’’baïdre:on] v. tr. et v. intr. Mar. 
ralentir; (s’)immobiliser; (s’)arrêter. 
beileinander  [’baiain”’andor] adv. l’un avec 
l’autre; l’un auprès de l’autre; ensemble. I| Fic. 
ein fröhliches Beieinander, une société gaie. 

Beilfahrer [’’baïfa:ror] m. (s, A. AUTOM. chauf- 
feur (m.) en second. 

Beilfail [’baifal] m. (s) applaudissements m. pl. ; 
approbation f. | stürmischer Beifall, applaudisse- 
ments enthousiastes, à tout rompre. | Beifall 
finden, avoir du succès. | Beifall klatschen, applau- 
dir. | laut(en) Beifall spenden, crier bravo. 
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beilfallen [’’hbaï’falon] (ä, ie, a) v. intr. revenir à 
la mémoire, à l'esprit. || PAR EXT. approuver; 
tomber d’accord (avec qn). 

BeifaH|klatschen L’’baifal’klat sən] n. (s) applau- 
dissements m. pl. 

Beifalisiruf [’’baifals’ru:f] m. (s, ei bravo m. 
[°-sturm m. (s, °) salve (£.) d’applaudissements. 
Beilfilm [’baifilm] m. (s, e) [film (m.) d’] actua- 
lités f. pl.; film (m.) de première partie. 
beljfolgend [’’haï’folgont] part. prés. et adj. bei- 
folgender Brief, lettre ci-jointe, ci-incluse, ci- 
annexée. 

Bei|form ['baiform] f. (-, en). GRAMM. participe m. 
beijfügen [’’baïfy:gen] v. tr. ajouter; joindre; 
annexer. 

Bei[fügung Leuna) f. CG en) addition f.; adjonc- 
tion f. | Gramm. [Hauptwort] complément (m.) 
de nom; apposition f. || [Adjektiv] épithète f. 
Beilfuñ [’baifus] m. (es). BOT. armoise f. 
Beilgabe [’’baïga:ba] f. (-, n) supplément m.; 
complément m.; FAM. extra m. || COMM. prime f. 
l LITTÉR. appendice m. || CHM. addition f. 
beige [be:31 adj. de couleur naturelle; beige. 
beilgeben [’’baï’ge:ban] (i, a, e) v. tr. ajouter; 
joindre ; adjoindre ; annexer. | JUR. beigegebener 
Vormund, subrogé tuteur. || [Spiel] eine Karte 
beigeben, servir. || Fic. céder. | klein beigeben, 
baisser le ton; FAM. filer doux. 
bei|gehen [’’baï’ge:on] (ging, gegangen). V. SICH 
BETEILIGEN. || (rarement) es geht ihm bei, il lui 
vient à l’esprit. 

Beilgericht [’’baiga’ri:çt] n. (s, e). CULIN. hors- 
d'oeuvre m. 

Beijgeschmack [’’baigo’rmak] m. (s) arrière-goût 
m.; relent m. d Po ein Lob ohne jeden Bei- 
geschmack, un éloge sans aucune arrière-pensée. 
Beilgeschoñ [’’baige’ros] n. (es, e). ARCHIT. 
entresol m. 
beilgesellen [’’baige’zelon] v. tr. (dat.) adjoindre 
à; donner pour compagnon à. 

— v. pr. sich beigesellen, s’adjoindre; s’asso- 
cier ; se joindre à. 

beiher [baïhe:r] adv. (mieux nebenbei, 
nebenher) à côté ; en passant ; incidemment. 
Beilhilfe [’’hbaïhilfo] f. (-, n) secours m.; sub- 
vention f.; subsides m. pl.; aide f. | Beihilfe an 
einem Verbrechen, complicité criminelle. | staat- 
liche Beihilfe, contribution (f.) de l'Etat. 
beilholen [’’baï’ho:lon] v. tr. Mar. border. | die 
Segel beiholen, border, amener les voiles. 
Bei|kiang l’baiklay] m. (s, 1 PHys. harmonique 
m. || Mus. seconde f. 
beijkommen [’’baï’komon] (a, o) v. intr. (dat) 
arriver ; accéder à ; s'approcher de. || FIG. jm nicht 
beikommen können, ne pas avoir prise sur qn. 
Beil [bail] n. (s, e) hache f. | großes Beil, grande 
hache; cognée f. | mit dem Beil hingerichtet wer- 
den, avoir la tête tranchée. 

Beijlage [”baila:gə] f. (-, n) annexe f.; supplé- 
ment m. (d’un journal, d’un ouvrage); pièce 
jointe. || CULIN. garniture f. 

Beillager [’’baïlæ:gor] n. (s). [Vx.] noces f. pl. 
| das Beilager. halten, célébrer les noces. 
Beillast f’bailast] f. (-, en). Mar. pacotille f. 
beilläufig [’’baïloyfic] adj. et adv. accessoire- 
(ment); incident, incidemment ; en passant. | ein 
beiläufiger Bekannter, une connaissance de pas- 
sage. | er sagte beiläufig, il dit en passant. 
beillegen [’’baï’le:gon] v. tr. ajouter; joindre; 
annexer. | einem Schreiben eine Rechnung bei- 
legen, joindre une facture à une lettre. | jm einen 
Titel beilegen, donner, attribuer un titre à qn. || 
PAR ANAL. arranger ; régler. | einen Streit beilegen, 
cesser une querelle; régler un différend. || Mar. 
die Segel beilegen, riser, arriser les voiles. 
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Beillegung Leumnl f. (-) jonction f.; attribution f. 

| PAR ANAL. arrangement m. | gütliche Beile- 
gung, règlement (m.), arrangement à l’amiable. 
| Mar. Beilegung eines Schiffes, mise (£f.) à la 
cape d’un bateau. 


— SYN. : Schlichtung, accommodement; Abmachung, 
arrangement; Einigung, conciliation; Vergleich, com- 
promis. 


beilleibe [baï’laiba] adv. beileibe nicht!, pas du 
tout! ; FAM. dame non! 

Beilleid [’bailait} n. (s) condoléances f. pl. | jm 
sein Beileid ausdrücken, bezeigen, exprimer ses 
condoléances à qn. 

Beileids|bezeigung [’’bailaitsbo’tsaiguy] f. (-,en) 
condoléances f. pl. |°-schreiben n. (s) lettre (f.) 
de condoléances. 
beiliféürmig ["bail’førmiç] adj. en forme de 
hache. |°-hammer m. (s, "ei merlin m.; masse f. 
I°-stein m. (s, e). MINÉRAL. néphrite f.; jade f. 
beilliegen [”bai'li:gən] (a, e) v. intr. être joint à. 

em Brief beiliegen, être joint, annexé à la lettre. 

| Mar. das Schiff liegt bei, le bateau est à la cape. 

bel/liegend [-gənt] adj. ci-joint; ci-annexé; sous 
ce pli. 

beim [baim]. V. BEI DEM. 
beilmengen ["baimeyən] v. tr. mêler ; mélanger ; 
ajouter. 

Beijmengung [-yun] f. (-) addition f. ; mélange m. 
beilmessen [’’baïmeson] (mißt, maß, gemessen) 
v. tr. attribuer. | einer Sache Glauben beimessen, 
ajouter foi à qch. | jm die Schuld beimessen, 
imputer la faute à qn. 
beilmisohen ["bai'mi:fən] v. tr. ajouter; mé- 
langer avec; mêler à. 

Bei|misohung [- ru] f. (-) addition f. ; mélange m. 
Bein [bain] n. (s, e) 1. os m. | es ist nichts als 
Haut und Bein an ihm, il n’a que les os et la peau. 
| zu Bein werden, s’ossifier. || Fic. das geht mir 
durch Mark und Bein, cela me va à la moelle des 
os. | es friert Stein und Bein, il gèle à pierre 
fendre. | er schwor Stein und Bein, il jura ses 
grands dieux, par tous les saints du paradis. 

2. [Menschen] jambe f. || [Tiere] patte f. | gerade 
Beine, jambes bien droites. | krumme Beine, 
jambes cagneuses, torses. X-Beine haben, 
être cagneux. | künstliches Bein, jambe artificielle. 
| die Beine kreuzen, übereinander schlagen, croi- 
ser les jambes. | die Beine spreizen, écarter les 
jambes. | von einem Bein aufs andere treien, sau- 
tiller d’une jambe sur l’autre. | (sich) ein Bein 
brechen, se casser, se briser, se fracturer une 
jambe. | sich ein Bein auskugeln, se déboîter une 
jambe. | das Bein verrenken, se démettre la jambe. 
| die Beine kribbeln, prickeln mich, mir, j'ai des 
fourmis dans les jambes. 
3. Loc. a) SENS PR. sich auf die Beine machen, 
se mettre en route. | er ist früh auf den Beinen, 
il se lève tôt. | den ganzen Tag auf den Beinen 
sein, être sur pied toute la journée. | er ist noch 
gut auf den Beinen, il a encore bon pied, bon œil. 
lange Beine machen, allonger le pas; s'enfuir 
toutes jambes. || Fic. ein Heer auf die Beine 
bringen, mettre sur pied une armée. | jm wieder 
auf die Beine helfen, aider qn à se remettre à flot; 
tendre la perche à qn. | er ist wieder auf den 
Beinen, il est rétabli, remis; FAM. il est retombé 
sur ses pattes. — b) Pro. mit beiden Beinen auf 
der Erde stehen, avoir les deux pieds sur terre. 
| mit einem Bein im Grab stehen, avoir un pied 
dans la tombe. | mit dem linken Bein zuerst auf- 
stehen, se lever du mauvais pied. | der Dieb nahm 
die Beine unter die Arme, le voleur prit ses jambes 
à son cou. | jm ein Bein stellen, donner, faire un 
croc-en-jambe à qn. | das habe ich ans Bein 
gebunden, je me suis consolé de cette perte; Ten 
ai fait mon devil. 


105 


4. Loc. das hat lange Beine, cela n’est pas près 
de se faire. || Prov. Lügen haben kurze Beine, le 
mensonge ne mène pas bien loin. 

5. TECHN. [Tisch] pied m. || {Zirkel] branche f. 
beilnah(e) [baï’na:(9) et ‘baina:(9)] adv. presque; 
près de; à peu près; à peu de chose près; pour 
un peu. | beinahe hätte ich gewonnen, j'ai failli 
gagner ` j'ai manqué (de) gagner. 

Beilname T'baino mal m. (ns, n) surnom m. | 
mit dem Beinamen, surnommé. 

Beinl[arbeit ['’’hbain’arbait] f. (-, en). SPORT. jeu 
(m.) de(s) jambes. ||°-brecher m. (s, A. ZooL. 
orfraie f. [°-bruoh m. (s, "ei, MÉD. fracture (f.) 
de la jambe. | Hals- und Beinbruch!, bonne 
chance. |°-haus n. (es, "er ossuaire m. ||°-haut 
f. (-, "ei ANAT. périoste m. ||°=ħhell n. (s) BOT. con- 
soude f. ||°=kleid n. (s, er) pantalon m. | kurzes 
Beinkleid, culotte f., Hirst, haut-de-chausse(s) 
m. [°-knopf m. (s, "ei bouton (ml en os. 
|°-leder n. (s). Mt. basanes f. pl.; houseaux 
m. pl. ||-los adj. beinloser Krüppel, cul-de-jatte m. 
I°-schiene f. (-, n), °-schützer m. (s, A. Mi. 
cuissard m. || Mën. éclisse f. || SPORT. jambière f. 
[°-schwarz n. (es) [Farbe] noir animal. |°-stumpf 
m. (s, "ei moignon (m.) de jambe. |°-well m., 
°wurz m. BoT. consoude officinale. 

Beinohen [bainçən] n. (s, -). ANAT. [Knöchelchen] 
osselet m. || [kleines Bein] petite jambe. 
beinern [-nərn] adj. (mieux knöchern) d'os; en os. 

.…beinig [-nic} suff. ...pède. | zwei-, vierbeinig, 
bipède, quadrupède. í 
beinigt [-niçt] adj. osseux. 
beilordnen [’’baï’ordnon] v. tr. adjoindre; coor- 
donner. 

— part. pass. et adj. beigeordnet, adjoint. 

Beilordnung [-nuY] f. (-, en) adjonction f. 
Beilpferd [‘’hbaïpfe:rt] n. (s, e) cheval on) de 
main; sous-verge m. 
bei|pflichten [bai pflicten] v. intr. (dat) consen- 
tir à; se ranger à l’avis de; approuver. 
Bei|programm ["baipro'gram] n. (s, e). FILM. 
actualités f. pl.; court métrage. 

Beilrat ['baira:t] m. (s, "ei conseil. m.; avis m. 
|| PAR EXT. conseil m.; comité consultatif. | juris- 
tischer Beirat, avocat m. ; conseil judiciaire. 
belirren. [bo’iron] v. tr. déconcerter; déranger. 
| sich nicht beirren lassen, ne pas se laisser décon- 
certer. 
beijsammen [bai'zamən] adv. ensemble. 
beisammen|sein [baï’’zamon’zain] v. intr. être 
réunis. 

— n. Beisammensein (s) réunion f. 

Beijsasse [’’bai’zaso] m. (n, n). HIST. métèque m. 
|| JUR. assesseur m. || PAR EXT. résidant étranger. 

Beijsatz ['baizats] m. (es, "ei supplément m.; 
addition f. || GRAMM. apposition f. 
beijschaffen ([’’baï’ rafon] v. tr. apporter. 
beilschiefien (bai fi:sən] (o, oi v. tr. contri- 


buer. 

Beifschlaf [’bairla:f] m. (s) cohabitation f. || 
Pëiop, concubinage m. || Mën, acte, commerce 
sexuel, charnel; coït m. 

Beijschläfer (in) [”bai’'sle:fərin)] m. (s, -), f. 
(-, nen) amant m. ; maîtresse f.; concubine f. 
Bei|schlag [’bairla:k] m. (s, "ei, ARCHIT. petite 
terrasse en saillie; perron m. 

beilschlieñen (bai rli:son] (o, o) v. tr. ajouter ; 


joindre. | beigeschlossene Rechnung, facture 
ci-jointe, ci-incluse. 
Beilschlüssel f['’’haï’rlysoll m. (s, -) [mieux 


Naoh|sohlüssel] fausse, seconde clef. 
bel|schreiben (Dei fraibən] (ie, ie) v. tr. écrire 
en marge; ajouter. 

Beilsegel [’’baï’ze:gol] n. (s, -). MAR. bonnette f.; 
voile (f.) secondaire. 

Beijsein [’baizain] n. (s) présence f. | im Beisein 
des Notars, par-devant notaire. 
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beilseite [bai’'zaitə] adv. à part; de côté; à 
l'écart. | beiseite schieben, écarter. | beiseite las- 
sen, laisser de côté. | Scherz, Spaß beiseite, trêve 
de plaisanteries. 

beiseitejbringen [bai”"zaitə’briņyən] (brachte, 
gebracht) v. tr. faire disparaître. ||-legen v. tr. 
mettre de côté; différer. |-nehmen (a, o) v. tr. 
prendre à part. 

beilsetzen [’‘’haïzetson] v. tr. mettre à côté. 
PAR ANAL. jn beisetzen, enterrer, inhumer qn. | 
Mar. Segel beisetzen, mettre, déployer les voiles. 
Bei|setzung {-tsuy)] f. (-, en) enterrement m. 
Beisetzungs|feier [’’baizetsuys'faior] f. (-, n) 
funérailles f. pl. 

beilsichtig [”bai’ziçtiç] (mieux kurz|sichtig) adj. 


myope. 

beilsitzen ["bai’zitsən] (saß, gesessen) v. intr. 
siéger ; assister à 

Beilsitzer [-tsor] m. (s, -) assesseur m. 

Beispiel ([’hbairpi:1] n. (s, e) exemple m.; mo- 
dèle m.; type m.; idéal m. | zum Beispiel, par 
exemple. | Beispiel für etwas, exemple de qch. | 
nach js Beispiel, à Pexemple de qn. | als Beispiel 
anführen, aufstellen, citer en exemple; proposer 
comme exemple. | mit gutem Beispiel vorangehen, 
prêcher d’exemple. 

beispieljgebend ["baispi:l'ge:bənt] adj. exem- 
plaire. |-los adj. sans exemple. 

beispielhaft ['baispi:lhaft] adj. exemplaire. 

beispiels|weise ["baispi:ls'vaizə] adv. 
exemple. 

beilspringen ["bai’rpriņyən] (a, u) v. intr. (dat.) 
aider ; secourir; courir au secours de qn. 

Beiß|beere ['baisbe:rə] f. CG en). BOT. piment m. 

beißen [’baisən] (i, i) v. tr. et v. pr. mordre; 
piquer ; démanger. | Brot beißen, mâcher du pain. 

sich auf die Lippen beißen, se mordre les lèvres. 
| Fam. nichts zu beißen noch zu brechen haben, 
n’avoir rien à se mettre sous la dent. || F1G. die 
Farben beißen sich, ces couleurs hurlent. 
— v. intr. mordre; piquer ; cuire. | tapfer beißen, 
mordre à belles dents. | an die Angel beißen, 
mordre à l’hameçon. | Pfeffer beißt auf der Zunge, 
le poivre pique la langue. || Fic. in sich beißen, 
contenir ` avaler. | in den sauren Apfel beißen 
(müssen), avaler la pilule. || FAM. ins Gras beißen 
müssen, mordre la poussière. 

— part. prés. et adj. beiBend, mordant ; piquant; 
caustique. | beiflender Schmerz, douleur cuisante. 
| beifender Witz, esprit, trait mordant; ear: 
casme m. | beiBender Stil, style (m.) caustique. 

BeiBerchen [-sorçon] n. (s, -). Fam. petite dent: 
quenotte f. 

Beiñlkoh! [’hbaisko:1] m. (s, e). BoT. bette f. 
|°=korb m. (s, "ei muselière f. |°-zahn m. 
m. (e, "ei [dent] incisive f. ||°-zange f. (-, n) pince 
coupante ` tenaille(s) f. (pl.). 

Beistand ['baistant] m. (s, "ei assistance f.; 
Secours m.; aide f. | jm Beistand leisten, prêter 
assistance, main-forte à qn. || Jur. [Rechtshilfe] 
assistance (f.) judiciaire. || PAR EXT. soutien m. ; 
défenseur m.; avocat m. 

Beistands|gelder [’’baiptants’geldor] n. pl. sub- 
sides m. pl. 

beilstecken [’’baï’ stekan] v. tr. empocher. 

beilstehen [’’baï’ rte:on] (stand, gestanden) v. intr. 
(dat.) aider ; secourir; assister; prêter assistance. 
| Mën, einer Frau in Kindesnôten beistehen, déli- 
vrer une femme. || [Eid] Gott steh mir bei!, que 

Dieu m’assiste ! 

Beijsteuer (bai rtoyor] f. (-, n) secours m.; 
aide f.; subside m. 

beilsteuern [-on] v. tr. aider; secourir; subven- 
tionner ; contribuer à; donner sa quote-part. 

beilstimmen [”baï rtimon] v. intr. consentir, 
acquiescer à; approuver. 

— Syn. : zustimmen, consentir; einwilligen, acquiescer. 
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BEISTIMMUNG — BEKENNINISKIRCÇRHE 


Beilstimmung [-muy] f. (-) consentement m.; 
assentiment m.; adhésion f. 

Beilstrich ['baistriç] m. (s, €). GRAMM. virgule f. 

Beitel ['baitəl] m. (s, A ciseau m. ; burin m. 

Beiltrag ['baitra:k] m. (s, "ei contribution f.; 
cotisation f.; quote-part f. | Mitgliedsbeitrag, coti- 
sation. || PAR ANAL., LITTÉR. collaboration f. | 
einen Beitrag für eine Zeitung liefern, donner un 
article à un journal. 

beiltragen ["bai'tra:gən] (ä, u, a) v. tr. contri- 

` buer; concourir; aider. || PAR ANAL. collaborer. | 
viel zu etwas beitragen, entrer pour beaucoup 
dans qch. 

— SyN. : steuern, beisteuern zu, contribuer à; mit- 
helfen, concourir; beistehen, seconder. 

Beitrags/anteil ["baitraks’antail] m. (s, e) part 
contributive; quote-part f. ||-pflichtig adj. assu- 
jetti à des contributions. |°-zahler m. (s, -) coti- 
sant m. 

beiltreibbar [’’hbaï’traipba:r] adj. exigible ; recou- 
vrable ; récupérable ` poursuivable. 

beiltreiben [’’baï’traiban] (ie, ie) v. tr. FIN. faire 
rentrer. Steuern beitreiben, faire rentrer des 
impôts. || exiger; recouvrer. | Forderungen bei- 
treiben, recouvrer des créances. || Mi. réquisi- 
tionner. || [Jagd] Wild beitreiben, rabattre le, du 
gibier. 

Beiltreibung [-buy] f. (-, en). COMM., FIN. recou- 
vrement m.; rentrée f. || Mm, réquisition f. || 
[Jagd] rabattage m. 

beiltreten [’’hbaï’tre:ton] (i, a, e) v. intr. accéder, 
adhérer à. || einer Gesellschaft beitreten, entrer 
dans une société. | einem Vertrag beitreten, adhé- 
rer à une convention. | einer Partei beitreten, adhé- 
rer à un parti. 

Beiltritt [’hbaitrit] m. (s, e) adhésion f. ; affilia- 
tion f. || POLIT. Beitritt zu einem Staatsvertrag, 
adhésion (f.) à un traité. 

Beiltun ['baitu:n] n. (s). | ohne mein Beitun, sans 
mon intervention. 

Beitzker [’hbaitskor] m. (s, A. ZooL. loche f. 

Boijwagen [”bai'va:gən] m. (s, -) voiture (f.) sup- 
plémentaire; remorque f. || [Straßenbahn] bala- 
deuse f. || [Motorrad] side-car m. 

Beilwerk [’baivėrk] n. (s, e) accessoire m. || Po 
schmückendes Beiwerk, hors-d'œuvre m. 

Beilwert ['baive:rt] m. (s, e). Marg, coefficient 
m.; facteur m. 

beilwobnen [”bai'vo:nən] v. intr. (dat) être pré- 
sent à; assister à; cohabiter. | einem Feste bei- 
wohnen, assister à une fête. | ehelich beiwohnen, 
vivre maritalement. 

Beilwohnung [-nuy] f. (-) présence f.; assis- 
tance f.; cohabitation.f.; commerce sexuel, charnel. 

Bei|wort [’baivort] n. (s, er). GRAMM. adjectif m. 
Fo. schmückendes Beiwort, épithète oiseuse. 

Beiz|anlage ["baits’'anla:gə] f. (-, n). TECHN. ins- 
tallation (f.) de décapage, à décaper. ||°=bad n. 
(s, "er, TECHN. bain (m.) de décapage. |°-jagd f. 
(-, en) chasse (f.) au vol, au faucon. ||°-kraft f. 
(-, "ei, CHIM. force corrosive; causticité f. ||°=mit= 
tel n. (s, -). CHIM. corrosif m.; mordant m. ; 
caustique m.; décapant m. 

Beize ['þbaitsə] f. (-, n). TECHN. corrodant m.; 
liquide (m.) de décapage. || [Jagd] chasse (f.) au 
faucon. 

beilzeiten [baïtsaiton] adv. à temps; tôt; de 
bonne heure. 

beizen [’baitson] v. tr. TECHN. décaper ; corroder ; 
mariner. | in Essig beizen, mariner dans le vinaigre. 
H TECHN. schwarz beizen, ébéner. 

beizend [-tsənt] adj. caustique; corrosif. 

Beizung [-tsu] f. (-) décapage m.; corrosion f. 

bejahen [bə'jæa:ən] v. tr. affirmer; dire oui; 
répondre affirmativement. 
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— adj. bejahend, affirmatif. | im bejahenden 
Fall; bejahendenfalls, dans l’affirmative. 
bejahrt [ba’ja:rt] adj. âgé; vieux; chargé d’ans. 

Bejahung [bə'ja:uy] f. C, en) affirmation f. ; affir- 
mative f. 

bejammern [bo’jamorn] v. tr. déplorer ; pleurer; 
se lamenter sur. 

bejammerns|wert [bə" jamərns’ve:rt], -würdig 
[-'vyrdiç] adj. déplorable ; misérable. |°-würdig- 
keit f. (-) état (m.) déplorable. 

bejauchzen [bə jauxtsən] v. tr. acclamer; saluer 
par des cris de joie. ; 

bekämpfen [bo’kempfon] v. tr. combattre ; lutter 
contre. 

Bekämpfung [-pfuy] f. (-, en) combat m.; lutte f.; 
répression f. 
bekannt [bə’kant] adj. connu. | ich bin mit ihm 
bekannt, nous nous connaissons. | bekannt machen, 
présenter (qn à qn); faire les présentations. | mit 
etwas bekannt werden, apprendre qch. ` être mis 
au courant de qch. | er ist in Wien bekannt, 
1° on le connaît à Vienne; 2° il connaît Vienne. 
| wir sind alte Bekannte, nous sommes de vieilles 
connaissances. | das ist eine bekannte Sache, c’est 
un fait bien connu, notoire. | bekannt werden, 
s’ébruiter. | er ist dafür bekannt, daß er jähzornig 
ist, il est connu pour être coléreux. || FIG., FAM: 
er ist bekannt wie ein bunter Hund, il est connu 
comme le loup blanc. 

Bekannte (der) [-tə] ami m. ; connaissance f. 

bekanntermaßen [bə"kantər'ma :sən] adv. notoi- 
rement. 

Bekannt|gabe [bə”kant’ga:bə] f. (-, n) avis m.; 
déclaration f. ; proclamation f. ; communication f.; 
notification f.; diffusion f. | öffentliche Bekannt- 
gabe, avis public. | Bekanntgabe eines Geheim- 
nisses, divulgation (f.) d’un secret. |-geben 
(i, a, e) v. tr. déclarer ; proclamer; publier; com- 
muniquer ` notifier. || RADIO. etwas über die Sender 
bekanntgeben, diffuser. qch. sur les antennes. 
eet v. tr. publier ; rendre public. | feierlich 

ekanntmachen, proclamer. |°-machung f. (-, en) 
publication f.; avis m.; annonce f. | amtliche 
Bekanntmachung, avis au public. | laut Bekannt- 
machung, ainsi qu’il a été annoncé. | Bekannt- 
machung von Gesetzen, promulgation (f.) de lois. 
bekanntlich [bə'kantliç] adv. comme on sait; 
comme chacun sait. 

Bekanntschaft [bo’kantraft] f. (-, en) connais- 
sance f. | mit jm Bekanntschaft machen, faire la 
connaissance de qn. | er gewinnt bei näherer 
Bekanntschaft, il gagne à être connu. 
bekappen [bo’kapon] v. tr. remettre un bout à 
une chaussure. 

Bekassine [beka’si:na] f. (-, n). ZooL. bécassine f. 
— SYN. ` Sumpfschnepfe f.: Moorschnepfe f. 

bekehren [bo’ke:ron] v. tr. et v. pr. RELIG. (se) 
convertir. | sich zum Katholizismus bekehren, se 
convertir au catholicisme. || FIG. persuader ; con- 
vaincre. 

Bekehrer [-rar] m. (s, -). RELIG. convertisseur m. 

Bekehrung [-ruy] f. (-, en). RELIG. conversion f. 
bekennen [bo’kenon] v. tr. et v. pr. (s’)avouer; 
(se) reconnaître ; (se) confesser. | sich für schuldig 
bekennen, s’avouer coupable. | sich zum Islam 
bekennen, professer l'islam. | er mußte endlich 
Farbe bekennen, il dut finalement lever le masque. 

Bekenner (in) [-nərüm)] m. (s, -), f. (-, nen). 
RELIG. fidèle m. ou f.; adepte m. ou f. ; sectateur 
m.; sectatrice f. | PoLIT., PHicos. partisan m.; 
adepte m. ou f. 

Bekenntnis [-tnis] n. (ses, se). RELIG. confes- 
sion f.; profession (f.) de foi; aveu m. 
Bekenntnis|kirche [bo”kentnis’kirço] f. CG n) 
Eglise confessante (protestante du 7 s.). 
l°-schule f. (-, n) école confessionnelle. 
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beklagen [bo’klaæ:gan] v. tr. déplorer; plaindre. 
| ein Unglück beklagen, déplorer un malheur. 
— v. pr. sich beklagen. sich über elwas {acc.) 
bei jm beklagen, se plaindre de qch. à qn. 
beklagens|wert [b2”kla:gans’ve:rt], -würdig 
[-vy:rdic] adj. déplorable; regrettable. 
Beklagte (der) [be’kla:kto] inculpé m.; défen- 
deur m.; prévenu m. 
beklatsohen (bo’klat fən] v. tr. applaudir. || PAR 
EXT. médire (de qn). | in in übler Weise be- 
klatschen, médire bassement de qn. 
bekieben [bə'kle:bən] v. tr. coller; afficher. 
bekleokern [bo’klekorn], beklecksen [-ksən] 
v. tr. FAM. tacher; couvrir de taches; barbouiller. 
bekleiden [bo’klaidon] v. tr. vêtir; revêtir; 
habiller. || PAR ANAL. couvrir; garnir de. | mit 
Holz, Marmor, Papier bekleiden, boiser ; revêtir 
de marbre; tapisser. | mit Tafelwerk bekleiden, 
lambrisser. || Fic. occuper. | ein Amt bekleiden, 
être revêtu d’une charge; occuper une charge. 
Bekleidung [-duy] f. (-, en) vêtement(s) m. (pl); 
habits m. pl.; habillement m. || PAR ANAL. revê- 
tement m.; recouvrement m.; lambrissage m. || 
Fic. Bekleidung eines Amtes, einer Würde, exer- 
cice (m.) d’une fonction; investiture (f.) d’une 
dignité. 
bekleistern [bo’klaistorn] v. tr. enduire de colle. 
bekiemmen [bo’kleman] v. tr. serrer; oppresser. 
| eine beklemmende Lage, une situation critique, 
difficile. 
Beklemmung [-muy] f. (-) angoisse f.; oppres- 
sion f.; serrement m. 
beklommen [bs’klomon] adj. oppressé; serré; 
anxieux. | beklommenen Herzens, le cœur serré, 
gros. 
Beklommenheit [bə'kləmənhait] f. (-) angoisse 
f.; serrement (m.) de cœur; oppression f. 
beklopfen [ba’klopfon] v. tr. frapper sur. | Mën, 
percuter. || MINES. sonder. 
beknabbern [ba’knaborn] v. tr. ronger. 
bekohlen [bs’ko:lon] v. tr. Map, ravitailler, appro- 
visionner en, charger de charbon. 
bekommen [bs’komon] (a, o) v. tr. recevoir ; obte- 
nir; commencer à avoir. | einen Brief bekommen, 
recevoir une lettre. | Geld bekommen, recevoir de 
l’argent.| Laub bekommen, verdir. | etwas umsonst 
bekommen, avoir qch. gratis. | PAR ANAL. ein 
Kind bekommen, accoucher (d’un enfant). | Junge 
bekommen, mettre bas. | die Bäume bekommen 
im Frühling Laub, au printemps les feuilles 
poussent aux arbres. | Hunger bekommen, com- 
mencer à avoir faim. | Zähne bekommen, faire ses 
dents. | Runzeln bekommen, se rider. | der Mörtel 
bekommt Risse, le crépi se fendille. | den Schnup- 
fen bekommen, s’enrhumer. | einen Verweis 
bekommen, recevoir un blâme. | Furcht vor etwas 
bekommen, prendre peur de qch. | er bekommt 
Lust zu, l’envie le prend de. || PAR EXT. von jm 
etwas geliehen bekommen, emprunter qch. à qn. 
| von etwas Wind bekommen, avoir vent de qch. | 
zu Gesicht bekommen, apercevoir. | jn in seine 
Gewalt bekommen, assujettir qn. || FAM. einen 
Korb bekommen, essuyer un refus. | etwas satt 
bekommen, avoir assez de qch. 
— v. intr. réussir. | der Wein bekommt dir nicht, 
le vin ne te réussit pas. | wohl bekomm’s (Euch) !, 
grand bien vous fasse!; [beim Essen] bon appé- 
tit!; [beim Niesen] à vos souhaits! 
— v. pr. sich bekommen. FAM. endlich bekamen 
sie sich, ils se marièrent enfin. 
bekömmlich [bə'kømliç] adj. trouvable. || PAR 
EXT. profitable ; salutaire ; digestible. 
beköstigen [bə'køstigən] v. tr. nourrir; pourvoir 
à la nourriture (de qn). 
Beköstigung [-guy] f. (-) nourriture f. | Zimmer 
mit Beköstigung, pension complète. 


bekräftigen [bo’kreftigon] v. tr. affirmer ; confir- 
mer ; corroborer. 

Bekräftigung [-guy] f. (-, en) affirmation f. ; con- 
firmation f. | zur Bekräftigung seiner Aussage, à 
lľappui de ses dires. 

bekrallt [bə’kralt] adj. muni de griffes; griffu. 

bekränzen [be’krentson] v. tr. couronner. 

bekreuz(ig)en [ba’kroyts(iglon] v. tr. faire le 
signe de la croix sur. 
— v. pr. sich bekreuzigen, se signer. 

bekriegen [bs’kri:gon] v. tr. faire la guerre à. 

bekritteln [bo’kritoln] v. tr. critiquer; faire des 
critiques à; épiloguer sur. | ein Werk bekritteln, 
PÉJOR. éplucher une œuvre. 

bekritzeln [bo’kritsoln] v. tr. griffonner; tracer 
des inscriptions. 
bekrônen [bə'krø:nən] v. tr. couronner. 

Bekrônung [-nuy] f. CG en) couronnement m. 
bekrusten [bs’kru:stan] v. tr. et v. pr. (se) cou- 
vrir d’une croûte; (s’)incruster. 
bekümmern [bo’kymorn] v. tr. affliger ; soucier. 
| bekümmert sein, avoir des soucis. 

— v. pr. sich bekümmern, s'inquiéter ; se mettre 
en peine; se mêler, s’occuper de qch, | sich um 
nichts bekümmern, FAM. n’avoir cure de rien. 

Bekümmernis [-nis] f. (-, se) chagrin m. ; souci m. 

bekunden [bə'kundən] v. tr. déclarer ; dire; mani- 
fester. || Jur. témoigner ` déposer. 

Bekundung [-du] f. (-, en) déclaration f.; mani- 
festation f. | JUR. déposition f.; témoignage m. 
belächeln [ba’leçoln] v. tr. sourire de. || Fo rail- 
ler; se moquer de. 
belachen [bs’laxon] v. tr. rire; se moquer de. 
beladen [bə’la:dən] (ä, u, a) v. tr. et v. pr. (se) 
charger. | den Wagen mit Holz beladen, charger 
de bois la voiture. || Mar. fréier. 

Beladung [-duy] f. (-) charge f.; chargement m. 
Belag [(bo’la:k] m. (s, "ei couche f. ; doublage m. ; 
revêtement m. ; garniture f. ` enduit m. (fixe) ; pla- 
cage m. | Zementbelag, chape f. | Brückenbelag, 
tablier (m.) de pont. | MÉp. Belag der Zunge, 
dépôt (m.) sur la langue. 

Belagerer [bə'lagərər] m. (s, A. MiL. assié- 
geant m. 
belagern [-gərn] v. tr. assiéger. 

Belagerung [-gəruņ] f. (-, en). MIL. siège m. 

Belagerungs|zustand [bo”la:goruys’tsu.ftant] 
m. (es). MIL., POLIT. état (m.) de siège. 
belämmern [bə'lemərn} v. tr. Por. berner. 

Belang [bo’lay] m. (es, e) intérêt m.; impor- 
tance f. | das ist nicht von Belang, cela n’a pas 
d'importance. | öffentliche Belange, intérêts pu- 
blics. | seine Belange wahren, veiller à ses intérêts. 
belangen [-yon] v. tr. concerner. | was uns 
belangt, en ce qui nous concerne. || JUR. pour- 
suivre ; attaquer. | jn gerichtlich belangen, traduire 
qn en justice ; intenter, faire un procès à qn. 

belangilos [ba”lay'lo:s] adj. sans importance. | 
ein belangloses Gespräch führen, FAM. parler de 
la pluie et du beau temps. ||°-losigkeit f. (-, en) 
futilité f. |-reich adj. important; considérable ; 
de conséquence. 

Belangung [bə'laņun] f. (-. Jur. poursuites f. pl. 
belassen [ba’lason] (ä, ie, a) v. tr. laisser; ne pas 
changer. | er hat es dabei belassen, il s’en est 
tenu là. 

Belastbarkeit [bo’lastba:rkait] f. capacité f.; 
charge admise. || ÉLECTR. wattage m. 
belasten [bs’laston] v. tr. charger; poser sur; 
mettre en charge. | der Wagen ist zu schwer belas- 
tet, la voiture est trop chargée. || grever ; accabler ; 
obérer. | belastende Zeugenaussagen, des témoi- 
gnages accablants. || Comm. jn belasten, porter au 
débit de qn. | ein Konto belasten, débiter un 
compte. | mit Schulden belasten, obérer de dettes. 
| Mën, erblich belastet, atteint d’un mal hérédi- 
taire. x 


DEAN LES "" mime H 


belästigen 
importuner; tracasser; molester. . 

Belastung [bo’lastu?] f. (-, en). PHys. charge f.; 
mise (f.) en charge. | zulässige Belastung, charge 
admissible. | ComM. hypothèque f.; charge f. || 
Mën. erbliche Belastung, mal (m.) héréditaire; 
tare f. 

Belastungs|anzeige [bə”lastuys'antsaigə] f. 
(©, n), °-aufgabe [-'aufga:ba] f. (-, n). COMM. 
avis (m.) de débit. ||-fähig adj. Comm. débitable. 
|°-grad m. (s, e), °=grenze f. (-, n). PHYs. degré 
(m.), limite (f.) de charge. |°-probe f. (-, n). 
Puys. épreuve (f.), essai (mi de charge. 
|°-widerstand m. (s, "ei, PHYS., ÉLECTR. impé- 
dance f. |°-zeuge m. (n, n) témoin (m.) à charge. 
belatten [ba’laton] v. tr. latter. 

Belattung [-tuy] f. (-, en) lattage m. ; lattis m. 

belauben [bə’laubən] v. tr. et v. pr. (se) couvrir 
de feuillage, de verdure. | dicht belaubt, feuillu ; 
touffu. 

belauern [bə'lauərn] v. tr. épier; guetter. 
belaufen [bə'laufən] (ä, ie, a) v. tr. parcourir. | 
eine Strecke belaufen, parcourir, inspecter, con- 
trôler un parcours. || FIG. der Spiegel ist belaufen, 
le miroir est embué. || ZooL. eine Hündin belaufen, 
couvrir une chienne. | eine Stute belaufen, saillir 
une jument. 

— v. pr. sich belaufen, (se) monter, s'élever à. 
| seine Schulden belaufen sich auf fünftausend 
Mark, ses dettes s’élèvent à cinq mille marks. 
belauschen [bo’lauran] v. tr. [Worte] épier. || 
[Geheimnis] surprendre. 

Belchen [’belçon] m. (s). GÉoGR. ballon m. | 
Elsässer Belchen, ballon d'Alsace, 
beleben [bə'le:bən} v. tr. et v. pr. (se) vivifier; 
(s’)animer. | eine belebte Straße, une rue animée. 
Belebtheit [ba’le:pthait] f. animation f. 
Belebung [ba’le:buy] f. (-) stimulation f. 
belecken [bə'lekən] v. tr. lécher. 

Beleg [ba’le:k] m. (s, e) document m.; pièce à 
l’appui, justificative ` preuve f.; référence f. | als 
Beleg, à titre documentaire. 

Belegibuch [ba’”’le:k’bu:x] n. (s, "er livret (m.) 
universitaire ; carnet (m.) d’inscription. 
belegen [bo’le:gon] v. tr. mettre sur; couvrir. 
| Brôtchen mit Schinken belegen, faire un sand- 
wich au jambon. | den Boden mit Fliesen belegen, 
carreler le sol. || FIG. einen Platz belegen, réserver 
une place. || COMM. ein Schiff mit Beschlag bele- 
gen, mettre l’embargo sur un bateau. | eine Rech- 
nung belegen, justifier un compte. || JUR. imposer. 

in mit einer Strafe belegen, infliger une peine 

qn. || FIN. mit Steuern belegen, imposer. || UNIV. 
eine Vorlesung belegen, prendre une inscription. 
|| Mu. eine Stadt mit Bomben belegen, bombarder 
une ville. | mit Feuer belegen, prendre sous le feu. 
| LiTTÉR. durch Buchstellen belegen, donner des 
références, des citations à l’appui. || Zoor. cou- 
vrir; saillir. d 
— part. pass. et adj. belegt. Mën belegte 
Stimme, Zunge, voix couverte, langue chargée. 

Belegen [-gən] n. (s), Belegung [-guņ] f. ©. 
ARCHIT. revêtement m.; couverture f. || [Platten] 
dallage m. || [Fliesen] carrelage m. || FIG., COMM. 
[Schiff ; Waren] embargo m.; saisie f.; confisca- 
tion f. || [Rechnung] justification f. || Jur. imposi- 
tion f. | Unıv. (prise [f.] d’une) inscription f. || 
Les référence f. || Zoo. monte f.; saillie f. 
Beleglexemplar [bə"le:keksem’pla:r] n. (s, e), 
°nummer f. (-, n) [Buch] exemplaire justificatif. 
I°-stück m. (s, e) pièce justificative. 
Belegschaft [bs’le:k saft] f. (-, en) personnel m. ; 
équipe f. 
belehnen [ba’le:non] v. tr. 
fief. || JUR. ensaisiner ; investir. 
Belehnung [-nuņ] f. (-). Hrsr, inféodation f. || 
Jur. ensaisinement m. ; investiture f. 


{bo‘lestigon] v. tr. incommoder; 


Hirer. donner un 


T 


belehren [bə’le:rən] v. tr. enseigner; instruire ; 
apprendre; faire savoir. | sich belehren lassen, 
entendre raison. | jn eines Besseren belehren, 
détromper qn; ouvrir les yeux à qn. 

Belehrung [-ruy] f. (-, en) instruction f.; infor- 
mation f.; leçon f.; enseignement m. d 

beleibt [bs’laipt] adj. corpulent; replet. 

Beleibtheit [bə'laipthait] f. (-) corpulence f.; 
embonpoint m. 3 

beleidigen [bə'laidigən}] v. tr. offenser; insulter ; 
injurier ; outrager ; blesser; vexer. | sich beleidigt 
fühlen, se sentir offensé. 

— part. prés. et adj. beleidigend, injurieux ` 
offensant. | köchst beleidigend, outrageant. 

Beleidiger [-gər} m. (s, A offenseur m. 

Beleidigung [-guņ] f. (-, en) offense f. ; insulte f. ; 
injure f. | tätliche Beleidigung, voies (f. pl.) de fait. 
| eine Beleidigung einstecken, avaler un affront. 

Beleidigungs|klage [be”laidiguņs'kla:gə] f. 
(-, n). Jur. plainte (f.) en diffamation. 

beleihbar [bə'ləi:bæ:r] adj. qui peut être gagé. 

beleihen [-’lai:on] (ie, ie) v. tr. [nehmen] con- 
tracter un emprunt; gager. | ich beleihe mein Haus, 
je gage ma maison; je gage un emprunt sur ma 
maison. || PAR EXT. [geben] prêter sur hypothèque. 
| du beleihst mein Haus, tu me prêtes de l’argent 
sur ma maison. 

Beleihung [-’laiuy] f. (-, en) gage m.; mise (f.) 
en gage. 

belemmern [bs’lemorn]. V. BELÂMMERN. 

belesen [ba’le:zon] adj. qui a beaucoup lu. || PAR 
EXT. lettré. || ein Mann von großer Belesenheit, 
un homme de beaucoup de lecture. 

Beljetage [’’bele’tæ:391] f. (-, n). ARCHIT, premier 
étage; étage (m.) noble. 

beleuchten [bo loyçtən] v. tr. éclairer ; illuminer. 
| die Stube beleuchten, éclairer la pièce. || Fo 
éclaircir ; examiner de près. 

Beleuchtung [-tu?] f. (-, en) éclairage m. ; illumi- 
nation f. || Frc. éclaircissement m. 

Beleuchtungsļanlage [bo”loyçtuys'anla:ge] f. 
(-, n) installation (f.) d’éclairage. |°-kürper m. 
(S, -) appareil (m.) d'éclairage. 

beleum(un)det [bo’loym(un)dst] adj. nommé. | 
gut beleum(un)det, qui a une bonne renommée. | 
ein übel beleum(un)deter Mensch, une personne 
déconsidérée. | 

belfern ['helfe:rn] v. intr. glapir; 
aboyer ` clabauder. || FIG. gronder. 

Belfried [’belfri:t] m. (s, e), Belfroi [’helfrwa] 
m. ARCHIT. beffroi m.; donjon m. 

Belgien [’belgiən] n. pr. n. GÉOGR. Belgique f. 

Belgier (in) [-giər(in)] m. (s, -), f. (-, nen) Belge 
m. et f. | schwerer Belgier, cheval ardennais. 

belgisch Leirl adj. belge. 

beliohten [bə’liçtən] v. tr. exposer à la lumière. | 
den Film belichten, exposer, insoler le film. 

Belichtung [-tuy] f. (-, en). PHOT. exposition f. ; 
éclairement m.; pose f. 

Belichtungs|dauer [bə"liçtuņs’'dauər] f. (©). 
PHOT. temps (m.) de pose. ||°=messer m. (s, -). 
OPT. actinomètre m.; photomètre m. 

belieben [bə'li:bən] v. intr. plaire. | ganz wie es 
dir _ beliebt, comme il te plaît. | wie beliebt?, 
plaît-il?; vous désirez? 

— v. tr. Sie belieben zu scherzen!, IRON. vous 
plaisantez! 

Belieben [-‘li:bon] n. (s) plaisir m.; gré m.; 
goût m. | es steht ganz in deinem Belieben, à ton 
gré. | nach Belieb(en), au gré de. 

beliebig [-’libic] adj. quelconque. | jeder beliebige, 
qui que ce soit; n'importe qui. | zu jeder beliebi- 
gen Stunde, à n'importe quelle heure. 

— adv. à volonté; à discrétion. 

beliebt [-'li:bt] adj. aimé; recherché; en faveur. 

| ein beliebter Schauspieler, un acteur populaire, 


criailler ; 
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en vogue, aimé du public. | sich bei jm beliebt 
machen, se faire aimer de qn. 

Beliebtheit [bo’li:pthait] f. OO popularité f.; fa- 
veur f.; vogue f. 

beliefern [bo’li:forn] v. tr. fournir; livrer. 
Belladonna [bela’dona] f. (-, en). BoT. bella- 
done f.; belledame f.; morelle furieuse. 

bellen ['belon] v. intr. aboyer; glapir. || FAm. 
donner de la voix. | die Hunde bellen, les chiens 
aboient. | die Füchse bellen, les renards glapissent. 
Belletrist [bele’trist] m. (en, en). LITTÉR. homme 
(m.) de lettres ; journaliste m. ; romancier m. 
Belletristik [-tik] f. (-). LITTÉR. belles-lettres 


f. pl. 

belletristisch [-ti/] adj. littéraire. 

belobigen [b2’lo:bigən] v. tr. louer. 

belohnen [bə'lo:nən] v. tr. récompenser; rétri- 
buer ; rémunérer. 

Belohnung [-nuy] f. (-, en) récompense f.; rétri- 
bution f. ; rémunération f. 

Belsazar [bel’za:tsar] n. pr. m. Balthazar m. 
beluchsen [bo’lukson] v. tr. Por. guetter; épier. 
belügen [bə'ly:gən] (o, oi v. tr. mentir à qn; 
tromper qn. 

belustigen [bə’lustigən] v. tr. et v. pr. (s’)amu- 
ser; (se) divertir. | die Gesellschaft belustigen, 
FAM. amuser la galerie. 

Belustigung [-guy]l f. CG en) amusement m.; 
divertissement m.; réjouissance f. 
bemächtigen (sich) [ziçbə’meçtigən] v. pr. s’em- 
parer de. | sich des Thrones bemächtigen, usurper 
le trône. 

bemakeln [bo’ma:koln] v. tr. souiller; tacher; 
déshonorer. 

bemäkein [bo’me:koln] v. tr. PÉIOR. critiquer; 
dénigrer. 

bemalen [bs’ma:lon] v. tr. peindre; enduire de 
peinture. || PÉJOR. peinturlurer. 

Bemalung [-luy] f. (-) peinture f.; badigeon- 


nage m: 

bemängeln -[bs’meyoln] v. tr. critiquer; déni- 
grer ; trouver à redire. 
bemannen [bo’manon] v. tr. MAR. équiper. 
Bemannung {-nuy] f. (-, en). Map, équipement m. 
|| PAR EXT. armement m.; équipage m. 
bemänteln [bs’mentoln] v. tr. recouvrir; voiler. 
| Frc. voiler ; habiller ; dissimuler. | die Wahrheit 

emänteln, farder, déguiser, la vérité. 

bemasten [bo’maston] v. tr. Mar. mâter. 
bemeiern [ba’maiorn] v. tr. Pop. tromper. 
bemeistern [bs’maistorn] v. tr. maîtriser; domi- 
ner; soumettre. 

— v. pr. sich bemeistern, se dominer. | sich 
einer Sache bemeistern, s'emparer de qch. 
bemerkbar [bs’merkba:r] adj. perceptible; sen- 
sible; apercevable. | sich bemerkbar machen, se 
faire remarquer; se mettre en évidence. 
bemerken [bə’merkən] v. tr. remarquer; s’aper- 
cevoir de. | PAR EXT. faire remarquer; noter; 
marquer. | ich habe manches zu deinen Worten 
zu bemerken, j'ai bien des choses à faire remar- 
quer à propos de tes paroles. 

bemerkens|wert [bs’’merkons’ve:rt} adj. remar- 
quable. 
bemerkiloh [bə'merkliç] adj. perceptible; sen- 
sible. 

Bemerkung [-kuņ] f. (-, en) remarque f.; 
réflexion f.; observation f.; critique f. | alberne 
Bemerkungen, réflexions saugrenues. 
bemessen [bs’meson] (i, a, e) v. tr. mesurer; 
calculer; fixer; déterminer. | knapp bemessen, 
mesuré trop juste. 

Bemessung [-su7] f. (-, en) mesure f. ; calcul m. ; 
fixation f.; détermination f. 

be[mitieiden [bs’mitlaidon] v. tr. avoir pitié de; 
prendre en pitié; s’apitoyer sur. 
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bemitleidens|wert [bə" mitlaidəns’ve:rt], -wür- 
dig [-'vyrdiç] adj. digne de pitié; pitoyable. 
EE [bs’mitlaidu y] f. pitié f.; compas- 
sion f. 
bemittelt [bo’mitalt] adj. aisé. 
Bemme [’hbema] f. (-, n). Pop. tartine f. 
bemogeln [bs’mo:geln] v. tr. FAM. tromper ; rou- 
ler ; filouter. 
bemoost [ba’mo:st] adj. moussu; 
mousse. || Fic. antique; vieux ; chenu. 
bemühen [bs’my:on] v. tr. donner de la peine 
(à qn); déranger ; incommoder. | jn in einer Sache 
bemühen, déranger qn pour une affaire. 
— v. pr. sich bemühen, se donner de la peine; 
prendre la peine de; s'efforcer de. | sich um etwas 
bemühen, se donner du mal pour qch. | sich für jn 
bemühen, faire des démarches pour qn. 
Bemühung [-my:uy] f. (-, en) peine f.; effort m. ; 
soins m. pl.; empressement m. | ärztliche Bemü- 
hungen, soins médicaux. 
bemüßigen [b9s’my:sigen] v. tr. (rare) forcer; 
contraindre. | sich bemūüßigt fühlen, se voir 
contraint, obligé de. 
bemustern [bə'mustərn] v. tr. Comm. échantil- 
lonner. 
Bemusterung [-ruņ] f. (-). Comm. échantillon- 
nage m. 
bemuttern [bə'mutərn] v. tr. dorloter; soigner; 
gâter. 
benachbart [bə'naxba:rt] adj. voisin ; avoisinant. 
bejnachrichtigen [bə'na:xriçtigen] v. tr. avi- 
ser; informer; prévenir ; avertir. 
Belnachrichtigung [-guņ] f. (-, en) informa- 
tion f.; renseignement m.; avertissement m.; 
avis m. | schriftliche Benachrichtigung, avis (par) 
écrit. | vorherige Benachrichtigung, préavis m. 
bejnachteiligen [bə'na :xtailigən] v. tr. désavan- 
tager; léser ; faire tort, porter préjudice (à qn). 
Beinachteiligung [-gu] f. (-, en) désavantage m.; 
préjudice m.; dommage m. ` détriment m. 
benageln [bə’na:gəln] v. tr. TECHN. [beschlagen] 
garnir de clous; clouter. || [festnageln] clouer. 
benagen [bə'na:gən] v. tr. ronger. 
benam(s)en [bə'na:m(sən] v. tr. 
dénommer ; appeler ; surnommer. 
benässen [bo’neson] v. tr. mouiller ; humecter. 
benebeln [bo’ne:boln] v. tr. couvrir de brouil- 


couvert de 


nommer ; 


. lard. || Fo, troubler. 


— part. pass. et adj. benebelt, brouillé. 

— vV. pr. sich benebeln. FIG. se griser. 
benedelen [bene’daion] v. tr. bénir; glorifier. 
Benedikt [’be:nedikt} n. pr. m. Benedict m.; 
Benoît m. h 

Benediktiner [benedik'ti:ner] m. (s, -). RELIG. 
bénédictin m. 

Benefiz [bene’fits] n. (es, e). JUR. bénéfice m. |] 
représentation (f.), concert (m.) à bénéfice. 
Benefizialjerbe [beneñtsi”’a:l’erbo] m. (n, n) 
héritier (m.) bénéficiaire. A 

Benefizium [(bene’fi:tsium] n. (s, zien). JUR., 
RELIG. prébende f.; bénéfice m. 

benehmen [bə'ne:mən] (benimmt, benahm, be- 
nommen) v. tr. enlever; prendre; ôter; couper. | 
der Anblick benahm mir den Atem, le spectacle 
me coupa le souffle. | die Zweifel benehmen, lever 
les doutes. | den Mut benehmen, décourager. | das 
benimmt mich der Sprache, cela me laisse sans 
voix. 

— part. pass. et adj. benommen. er war ganz 
benommen, il était tout étourdi. 

— v. pr. sich benehmen, se comporter ; se con- 
duire. | sich gut benehmen, bien se conduire. | 
er weiß sich zu benehmen, il a du savoir-vivre. 
Benehmen {-mon} n. (s) conduite f.; comporte- 
ment m.; manières f. pl.; manière (f.) d'agir. || 
[Lebensart] savoir-vivre m. | musterhaftes Beneh- 
men, conduite exemplaire. | ein linkisches Beneh- 
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men, une allure gauche. || FIG. sich mit jm ins Be- 
nehmen setzen, se concerter avec qn. 
beneiden [bao’naidon] v. tr. envier. | jn um etwas 
beneiden, envier qch. à qn. 9 
beneidens|wert [bs’’naidons've:rt] adj. enviable ; 
digne d’envie. 
Benelux [bene’luks] n. GÉOGR. Benelux m. (Bel- 
gique f., Pays-Bas m. pl., Luxembourg mi. 
benennen [bs’nenon] (benannte, benannt) v. tr. 
nommer ; dénommer ; appeler ; désigner. | Zeit und 
Ort benennen, fixer le temps et le lieu. || MATH. 
benannte Zahlen, nombres concrets. 
Benennung [-nup] f. (-, en) nom m.; dénomina- 
tion f.; appellation f.; désignation f.; titre m. 
benetzen [bo’netson] v. tr. humecter; mouiller ; 
arroser ; tremper. | mit Tränen benetzen, baigner, 
arroser de larmes. 
Benetzung [-tsuņ] f. (-) mouillage m.; arrosage m. 
Bengale [ben’ga:lo] n. pr. m. (n, n), Bengalin 
[-lin] f. (, nen) n. pr. f. Bengali m. et f. 
Bengalen [-lon] n. pr. n. GÉOGR. Bengale m. 
bengalisch [-lir} adj. GÉOGR. bengali. | benga- 
lisches Feuer, feu (m.) de Bengale. 
Bengel [’beyol] m. (s, A gourdin m. ; battant m. 
(de cloche). || Fic., FAM. gamin m. || Pop, drôle m. 
Bengelei [b£ņə'lai] f. (-, en). FIG. grossièreté f. 
bengelhaft ['beyəlhaft] adj. grossier. | bengel- 
haftes Benehmen, manières (f. pl.) de polisson. 
Benommenheit [bo’nomonhait] f. Pre lour- 
deur f.; engourdissement m.; assoupissement m. 
benörgeln [bə'nørgəln] v. tr. Frc. critiquer; épi- 
loguer sur. 
benötigen [bə’'nø:tigən] v. tr. avoir besoin de; 
nécessiter. 
benummern [bə'numərn] v. tr. numéroter. 
benutzbar [bə’nutsba:r] adj. utilisable. 
benutzen [-tson] v. tr. V. BENÜTZEN. 
benützen [bə’nytsən] v. tr. utiliser ; employer ; se 
servir de; tirer parti de. | die Gelegenheit 
benützen, profiter de loccasion. 
— SYN. : Nutzen ziehen aus, exploiter; nutzen, utili- 
ser; auswerten, faire valoir; brauchen, gebrauchen, user; 
ver-, anwenden, employer; sich bedienen, se servir de. 
Benutzer [be’nutsor] m. (s, -) usager m. 
Benutzung [-’nutsu?] f. (-) utilisation f.; usage 
m.; emploi m.; exploitation f. 


Benutzungsirecht [bo’”’nutsuys’rect] n. (s, ei: 


Jur. jouissance (f.), droit (m.) d’usufruit. 

Benzin [ben'tsi:n]l n. (s). CHIM. benzine f.; 
essence f. 

Benzin|behälter [ben’”’tsi:nba’heltor] m. (s, -). 
AUTOM. réservoir (m.) d'essence. -|°-kanister m. 
(s, A, °-kanne f. CG n) bidon (mi à essence. 
°kocher m. (s, A réchaud (mi à essence. 
motor m. (s, en) moteur (m.) à essence. 
C=prüfer m. (s, A. TECHN. densimètre (m.) à 
essence. |°-stand|anzeiger, °-stand/messer m. 
(s, A niveau (m.) de l’essence, jauge (f.) d’essence. 
tank m. (s, e) réservoir (m.) à essence. 
°tankstelle f. (-, n) pompe (Ui à essence. 
°uhr f. (-, en) jauge (f.) d’essence; indicateur 
(m.) de niveau d’essence. |°-zapfstelle f. (-, n) 
poste distributeur d’essence. 

Benzoe [’bentsoa] f. (-). BoT. benjoin m. 
Benzoejbaum ["bentsoə'baum]} m. (s, el, BOT. 
badamier m. ||°=öİ n. (s, e). CHM. huile (f.) ben- 
zoïque. |°-tinktur f. (-, en). PHARM. lait virginal. 
Benzol [ben'’tso:1] n. (s, e). CHIM. benzol m. 
beobachten [bə'o:baxtən] v. tr. observer ; exami- 
ner; surveiller. | die Natur beobachten, observer 
la nature. | Stillschweigen beobachten, garder le 
silence. | -Regeln beobachten, observer des règles. 
| eine Diät beobachten, suivre un régime. 

— SyN. : betrachten, considérer; an-, beschauen, con- 
templer; Beobachtungen anstellen, observer; in Betracht 
zieħen, envisager; ins Auge fassen, dévisager. envisager. 
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Beobachter(in) [-tər(in)]) m. (s, A f. (-, nen) 
observateur m. ` observatrice f. 

Beobachtung [-tuņ] f. (-, en) observation f.; sur- 
veillance f. | etwas einer genauen Beobachtung 
unterziehen, soumettre qch. à un examen attentif. 
|| JUR., RELIG. observance f. 

Beobachtungs|ballon [bə"o:baxtuņsba’lð] m. 
(s, e). AÉRON. ballon (m.) d'observation. ||°-fug- 
zeug n. (s, e). AÉRON. avion (m.) d'observation. 
|°-sperre f. (-, n) quarantaine f. ||°-stand m. 
(s, "ei MIL. poste (m.) d'observation, de sur- 
veillance. |°-stelle f. (-, n) observatoire m. 

°=turm m. (s, "ei mirador m. (de camp). 

°warte f. (-, n) tour (f.) d'observation. 
beordern [bə'ərdərn] v. tr. ordonner; donner 
Pordre; commander. | man beorderte ihn nach 
Berlin, on l’envoya à Berlin. 

Beorderung [-ruņ] f. (-, en) ordre m.; comman- 
dement m. 

bepacken [bs’pakon] v. tr. charger. 

bepanzern ([b9’pantsorn] v. tr. Mm. cuirasser ; 
blinder. | bepanzertes Fahrzeug, voiture blindée. 

bepflanzen [bs’pflantson] v. tr. AGRIC. planter ; 
couvrir de végétation. 

bepflastern [bs’pflastarn] v. tr. TECHN. paver. 
— part. pass. et adj. bepflastert. FIG., POP. mit 
Orden bepfiastert, chamarré de décorations. 
bepflügen [bo’pfly:gon] v. tr. Acrıc. labourer ; 
travailler à la charrue. 
bepinsein [bə’pinzəln] v. tr. passer au pinceau; 
peindre. 

beplanken [bə'’plankən] v. tr. TECHN. revêtir, 
recouvrir de planches. 
beplatten [bə'platən] v. tr. TECHN. carreler. 
bepolstern [bə'pəlstərn] v. tr. TECHN. rembour- 
rer; matelasser. 

bequem [ba’kve:ml adj. [Sachen] commode; 
confortable ; aisé ; facile. | ein bequemer Weg, un 
chemin facile. | bequeme Schuhe, des chaussures 
(f. pl.) confortables. | bequeme Arbeit, travail (m.) 
facile. || [Personen] facile; agréable. || PAR 
EUPHÉM. bequemer Schüler, élève paresseux. | er 
macht es sich bequem, FAM. il ne se fatigue pas. | 
machen Sie es sich bequem!, mettez-vous à votre 
aise. | jm eine Arbeit bequem machen, mâcher la 
besogne à qn. 
bequemen (sich) [ziçho’kve:mon] v. pr. s'ac- 
commoder, se prêter, condescendre à. 

Bequemlichkeit [bs’kve:mlickait] f. (-, en) com- 
modité f.; confort m.; aises f. pl. | seine Bequem- 
lichkeit lieben, aimer ses aises. | PAR EUPHÉM. 
paresse f. 

berändern [bs’rendorn] v. tr. façonner le bord 
de ; border. || TECHN. cordonner. 

beranken [bo’raykan] v. tr. couvrir de pampres. 

Berapp {bo’rap] m. (s). ARCHIT. crépi m.; crépis- 
sage m.; enduit m. 

berappen [-pon] v. tr. ARCHIT. [verputzen] crépir ; 
ravaler. || FIG., POP. payer ; casquer. 

berasen [bo’ra:zen] v. tr. couvrir de gazon. 
beraten [bo’ra:ton] (ä, ie, a) v. tr. conseiller ; 
donner des conseils. | jn gut beraten, donner de 
bons conseils à qn. | beratender Anwalt, avocat 
(m.) conseil. | mit beratender Stimme, avec voix 
consultative. | eine Gesetzvorlage beraten, délibé- 
rer sur un projet de loi. 

— v. intr. délibérer sur qch. 
— v. pr. sich beraten, tenir conseil. 

Berater [-tər] m. (s, A conseiller m. ||. JUR. 
conseil m. 

berat|sohlagen [bo”ra:t’rla:gen]. V. BERATEN. 

Berat (schlag) ung [-(rla:gu] f. (-, en) consul- 
tation f.; délibération f. || Jur. délibération f. || 
Mën. ärztliche Beratung, consultation médicale. 

Beratungs|jausschuß [be”’ra:tuys’aussus] m. 
(es, "ei comité consultatif. |°-stelle f. (-, n) 
service (m.) de consultation. 
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berauben [bə'raubən] v. tr. dépouiller; piller; 
voler ; dévaliser ; spolier ; POP. détrousser. | jn der 
Freiheit berauben, ravir la liberté à, de qn. || FIs. 
sich des Vorteils berauben, se priver de l'avantage. 
— Sen, : stehlen, voler; plündern, piller; rauben, 
dépouiller; ausplüindern, détrousser ; ausstehlen, déva- 
liser; einbrechen, cambrioler; an sich reißen, usurper. 

Beraubung [-buy)] f. (-, en) pillage m. ; dépouille- 
ment m.; spoliation f.; privation f. 

beräuchern [bo’royçorn] v. tr. enfumer. 

berauschen [ba’rau sən] v. tr. et v. pr. (se) griser ; 
(s’)enivrer. | berauschende Getränke, boissons 
capiteuses. || FIG. (se) griser ` (s’)enivrer. 

Berber L'berbor] m. (s, -) n. pr. m. Berbère m. 

Berberei [berbə'rai:] n. pr. f. Gëoop, Barbarié f. 

Berberitze [berbə’ritsə] f. (-, n). Bor. berbéris 
commun ; épine-vinette f. 

Berber|pferd L'’berbar’pfe:rt} n. (S, e). ZOOL. 
(cheval m.) barbe m. 

berechenbar [bə'reçənba:r] adj. calculable. 

berechnen [bə'reçnən] v. tr. calculer; évaluer ; 
supputer; compter. | Kosten berechnen, calculer 
les frais. | Preise berechnen, calculer les prix. 
| Delkredere berechnen, porter en compte ducroire. 
— part. prés. et adj. berechnend, calculateur. 

Berechner [-nor] m. (s, A calculateur m. 

Berechnung [-nuy] f. (-, en) calcul m.; compte m.; 
évaluation f. ; estimation f.; supputation f. | außer 
aller Berechnung, incalculable. | überschlägliche 
Berechnung, calcul approximatif. || FIG. bei ihm 
ist alles Berechnung, il fait tout par calcul. | sich 
jeder Berechnung entziehen, échapper à tout 
calcul. | js Berechnungen zuschanden machen, rui- 
ner les calculs de qn. 

berechtigen [bo’rectigen] v. tr. autoriser ; habi- 
liter; donner droit à qch. | berechtigt sein, etwas 
zu tun, avoir qualité pour, être fondé en droit de 
faire qch. | berechtigtes Interesse, intérêt (m.) légi- 
time. | sein Tun berechtigt zur Annahme, daß, ses 
actes autorisent à supposer que. . 

Berechtigte (der) [-tikta]. Jur. ayant droit m. 
(pl. ayants droit); bénéficiaire m.; délégué m. 

Berechtigung [-tigu?] f. (-, en) autorisation f.; 
droit m.; pouvoir m. | qualité f.; titre m. | ohne 
jede Berechtigung, sans aucun droit. | Comm. 
licence f. 

Berechtigungsinachweis  [bo”reçtiguys'na:x- 
vais] m. (es, e) légitimation f. |°-sohein m. (s, e) 
titre (m.) d'autorisation, 

bereden [bə're:dən] v. tr. parler (de qch.). | sie 
bereden ihre Ferienpläne miteinander, ils discutent 
de leurs projets de vacances. |! FAM. [verabreden] 
sich mit jm bereden, convenir d’un rendez-vous 
avec qn. || PÉIOR. jn bereden, médire de qn. || PAR 
EXT. convaincre, persuader, décider, amener (qn 
à qch.). | er beredete ihn zur Machtergreifung, il 
le persuada de prendre le pouvoir. 

beredsam [bo're:tza:m], beredt [bə're:t] adj. 
éloquent ; disert; persuasif. 

Beredsamkeit [-zamkait] f. (-) éloquence f. ; force 
persuasive, de persuasion. 

beregnen [bə're:knən] v. tr. arroser par une pluie 
artificielle. 

Beregnung [-nuy] f. (-, en) arrosage m. 

Bereich [bo’raiç] m. (s, e) domaine m. ; rayon m. ; 
sphère f.; zone f.; étendue f. | im Bereich der 
Stadt, dans le périmètre de la ville. | Verwaltungs- 
bereich, circonscription administrative; départe- 
ment m. | Bereich eines Ministers, ressort (m.) 
d’un ministre. || Fic. attributions f. pł. ; ressort m. 
| das gehört nicht zu meinem (in meinen) Bereich, 
cela n’est pas de mon domaine, sort de mes attri- 
butions. | das liegt im Bereich des Môglichen, 
cela est dans le domaine du possible. 

bereichern [bo’raiçern] v. tr. et v, pr. (s’)enrichir. 

Bereicherung [-ru7] f. (-) enrichissement m. 


bereifen [bə'raifən] v. tr. couvrir de gelée 
blanche. 
bereifen [bo’raifon] v. tr. TECHN. cercler. || [Faß] 
cercler. | AUTOM. munir de pneus. 
Bereifung [-fuy] f. (-). TECHN. cerclage m. || 
AUTOM. pneu(s) m. (pl.). 
bereinigen [bo’rainigon] v. tr. apurer; assainir. 
|| Fo, eine Angelegenheit bereinigen, arranger une 
affaire. | eine Schuld bereinigen, régler une dette. 
| ein Konto bereinigen, apurer un compte. 
Bereinigung [-guy] f. (-, en) assainissement m.; 
apurement m.; règlement m. 
bereisen [bo’raizon] v. tr. parcourir, visiter; 
voyager; circuler dans un pays. 
bereit [bo’rait] adj. prêt; disponible. | stets 
bereit, toujours prêt. | sich bereit finden, être prêt. 
| sich bereit halten, se tenir prêt. | bereit stehen, 
être disposé. | bereit zu etwas sein, être disposé à 
och, || FIN. bereite Kapitalien, fonds (m. pl.) dis- 
ponibles. 
bereiten [-tən] v. tr. préparer; apprêter. | eine 
Speise bereiten, préparer un plat. | den Tisch 
bereiten, dresser la table ; mettre le couvert. || Fre. 
er bereitet mir Kummer, il me fait de la peine. | 
eine Überraschung bereiten, ménager une sur- 
prise. | das bereitet Mühe, c’est pénible. 
bereiten [bs'’raiton] (beritt, beritten) v. tr. par- 
courir à cheval; monter un cheval. 
Bereiter [-tor)] m. (s, A [Vorbereiter] prépara- 
teur m. || [Zureiter] écuyer m. 
bereitllegen [bə"rait'le:gən] v. tr. préparer ; 
mettre en place. |-machen v. tr. et v. pr. (se) 
préparer. ||-stellen v. tr. tenir prêt; mettre en 
place, à la disposition; rendre disponible. |°-stel- 
lung f. (-, en) mise (f.) en place. | Mir. mobilisa- 
tion f.; alerte f.; base (f.) de départ. ||-willig 
adj. prêt; disposé; empressé ; officieux; obligé. 
[°-willigkeit f. (-) empressement m.; obli- 
geance f.; complaisance f.; bon vouloir. 
Bereitschaft [bə’rait saft] f. (-, en) disposition f. ; 
disponibilité f.; permanence f. | in Bereitschaft 
sein, liegen, stehen, être alerté. 
Bereitschaftsabteilung [bə"raitsaftsap’tailuy] 
CG en). Mt. disponibilités f. pl.; renforts m. pl.; 
réserve f. |°-dienst m. (es) service (m.) de perma- 
nence. ||°-tasche f. (-, n). PHOT., FILM. (sac) tout 
prêt m. 
bereits [bə'raits] adv. déjà. : 
berennen ([bo’renon] (berannte, berannt) v. tr. 
attaquer ; assaillir. || PAR EXT. cerner ; investir. 
bereuen (ba’royan] v. tr. se repentir de qch. | 
etwas bitter bereuen, FAM. s'en mordre les doigts, 
les pouces. | du wirst es bereuen; POP. il Cen cuira. 
Berg [berk] m. (s, e) mont m.; montagne Lët 
côte f. | Ottilienberg, mont Sainte-Odile. | Ülberg, 
mont des Oliviers. | ein steiler Berg, une mon- 
tagne escarpée. | ein waldbedeckter Berg, une 
montagne boisée. | der Berg ist tausend Meter 
hoch, la montagne est haute de mille mètres. | auf 
einen Berg steigen; einen Berg besteigen, gravir 
une montagne. | einen Berg umgehen, tourner, 
contourner une montagne. | einen Berg durch- 
bohren, percer une montagne. | über Berg und Tal 
wandern, aller par monts et par vaux. | über alle 
Berge sein, être loin ; avoir pris la clef des champs. 
| [Haufen] Berge von Kartoffeln, des monceaux 
de pommes de terre. || Fic., FAM. goldene Berge 
versprechen, promettre monts et merveilles. | da- 
stehen, wie der Ochs am Berg, être pantois. | mit 
seiner Meinung nicht hinter dem Berg halten, ne 
pas cacher, ne pas dissimuler son opinion; avoir 
son franc-parler. | noch nicht über den Berg sein, 
n'avoir pas encore fait le plus difficile. | mir stehen 
die Haare zu Berge, les cheveux se dressent sur 
ma tête. | Loc. ein bergeversetzender Glaube, 
une foi capable de transporter les montagnes. | 
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hinterm Berg wohnen auch Leute, vérité en deçà 
des Pyrénées, erreur au-delà. || PAR ANAL. mine f. 
|| Transr. rampe f. 
bergjab [’berk’’ap] adv. en descendant. | bergab 
gehen, descendre. | der Weg führt bergab, le 
chemin descend. || Fic. es geht mit ihm bergab, 
ses affaires vont mal ; Mën. il baisse, décline ; FAM. 
il file un mauvais coton. |°-abhang m. (s, ei, 
GéÉoL. versant m. ||°-abteilung f. (-). ADM. admi- 
nistration (f.) des mines. |-abwärts adv. en des- 
cendant. [°-ahorn m. (s, e). BoT. érable (m.) à 
feuille d’obier. |°-akademie f. (-, en) école natio- 
nale des mines. |°-ampfer m. (s, A. BOT. rhubarbe 
(f.) sauvage. |°-amt n. (s, "er administration (f.), 
service (m.) des mines. |-an adv. [Gebirge] en 
montant; [Fluß] en amont. |°-arbeiter m. (s, -) 
mineur m. |°-arbeiter(siedlung f. (-, en) cité 
ouvrière des mines; coroñ m. {-auf adv. en 
montant. | bergauf gehen, monter. || Fic. prospé- 
rer. |°-aufsicht f. (-) contrôle (m.) des mines. 
Rea f. (-, en) chemin (m.) de fer à crémail- 
ère. |°-bau m. (s) exploitation (f.) des mines; 
industrie extractive; exploitation minière. | Berg- 
baugebiet, région minière. | Bergbautreibender, 
exploitant minier. | Bergbautechnik, technique 
minière. | bergbaulich, minier. |°-beamte (der) 
(n, n) employé m., ingénieur (m.) des mines. 
|°-besteigung f. (-, en) ascension Gi de mon- 
tagne; alpinisme m. |°-bewohner m. (s, -) mon- 
tagnard m. ||°-fahrt f. (-, en) excursion (f.) dans 
la montagne. || Mar. remontage m. || [Eisenbahn] 
-montée f. ||°-fried m. (s, €). ARCHIT. beffroi m. 
l°-führer m. (s, A guide montagnard. |°-gesetz 
n. (es, e) [Schürfrecht] code (m.) des mineurs ; 
concession minière. ||°-gewerkschaft f. (-, en) 
société minière. ||°-glas n. (s, "er cristal (m.) de 
roche. ||°-grat m. (s, e). GÉOL. arête f. |°-hang m. 
s, "ei versant m. ||°=harz n. (es, e) bitume m. 
|°-hauptmann m. (s, "er ingénieur (m.) en chef, 
inspecteur m) en chef des mines. |°-hütte f. 
(-, n) chaumière f.; chalet (m.) de montagne. 
°=ingenieur m. (s, e) ingénieur (m.) des mines. 
°_inspektor m. (s, en) inspecteur (m.) des 
mines. ||°=kamm m. (s, `e) crête (f.), croupe (f.) 
de montagne. |°-kette f. (-, n) chaîne (f.) de 
montagnes. ||°-knappschaft f. (-, en) corps (m.) 
des mineurs. ||°=kristall m. (s, e) cristal (m.) de 
roche. ||°-kunde f. (-) science (f.) des mines; 
orographie f. |°-kundige (der) mineur expert. 
°=kuppe f. (-, n). GÉOL. ballon m.; sommet m. 
land n. (s, "er pays (m.) de montagnes. 
lehne f. (-, n) versant m. {|°-mann m. 
(es, -leute) mineur m. ||°-=männchen n. (s, -) 
gnome m. |-männisch adj. à la manière des 
mineurs. |°-mannstraoht f. (-, en) costume (m.) 
de mineur. |°-nymphe f. (-, n). MYTH. oréade f. 
[°-partei f. Hist., Port. Montagne f.; Monta- 
gnards m. pl. ||°-polizei f. (-) contrôle (m.) des 
mines. ||°-predigt f. RELIG. Sermon (m.) sur la 
Montagne. |°-rat m. (s, ei ingénieur (m.) des 
mines. | erster Bergrat, ingénieur en chef des 
mines. |°-recht n. (s, e) code minier. |°-revier n. 
(s, e) district minier. |°-rücken m. (s, -) crête (f.), 
croupe (f.) de montagne. |°-rutsoh m. (es, e) glis- 
sement (m.) de terrain. ||°=salz n. (es, e) sel (m.) 
gemme. |°-schaden m. (s, "1 dommage minier ; 
dégât (m.) de surface causé par les mines. 
I°-schicht f. (-, en). 1° couche (f.) géologique de 
montagne , 2° équipe (f.) de mineurs. |°-schlitten 
m. (s, A traîneau m.; luge f. |°-schiucht f. 
(-, en) ravin m. ||°=schuh m. (s, e) soulier (m.) 
à crampon. ||°-schuhjnägel m. pl. crampons 
m. pl. |°-schule f. (-, n) école (f.) technique des 
mines. |°-segen m. (s, A revenu minier. ||°-spitze 
f. (-, n) pic (m.), cime (f.) de montagne. ||°=sport 
m. (s) alpinisme m. ||°=-steiger m. (s, A ascension- 
niste m.; alpiniste m. ||°-stiefel m. (s, -) chaus- 
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sure(s) f. (pl.) d’alpiniste, ||°-stook m. (s, "ei 
bâton ferré; alpenstock m. || PAR EXT. GÉOL. 
massif m. (de montagnes). ||°-stollen m. (s, -) 
galerie (f.) de mine. |°-strafe f. (-, n) route (f.) 
de montagne. |°-strom m. (s, "ei torrent m. 
|°-sturz m. (es, "ei glissement m.; éboulement 
m. ||°=wand f. (-, e) paroi f. 

Berg|werk [’berkverk] n. (s, e) mine f. | Kohlen- 
bergwerk, mine de houille ; houillère f. 

Bergwerks|abgabe ["berkverks’apga:bəa] f. (-, n) 
contribution, redevance minière. |°-anlagen f. pl. 
(ensemble [m.] des) installations (f. pl.) des fosses 
de mine. ||°-anteil m. (s, e) part (f.) de mine. 
||°-bedarf m. (s) matériel (m.) de fond. ||°-betrieb 
m. (s, e) exploitation minière; travaux (m. pl.) 
de mine. ||°=verleihung f. (-, en) concession (f.) 
d'exploitation. ||°=wesen n. (s) industrie minière. 

Berg- und Tailbahn ["berkunt”talba:n] f. CG 
en) montagne(s) f. (pl.) russe(s) ; scenic railway m. ' 

Berge|geld ["bergə'gelt] n. (s, er) indemnité (f.) 
de sauvetage. ||°=gut n. (s, ‘er) épave f.; bien 
sauvé d’un naufrage. |°-lohn m. (s, ei, V. BERGE- 
GELD. ||°=recht n. (s, e) droit (m.) à l'indemnité 
de sauvetage. 

bergelhooh [’’bergo’ho:x] adj. haut comme une 
montagne. 

bergen ['bergən] (i, a, o) v. tr. et v. pr. (se) 
cacher; (se) mettre en sûreté; (se) sauver. | die 
Ernte bergen, mettre la moisson à l'abri. || Mar. 
sauver (d’un naufrage). | die Segel bergen, des- 
cendre les voiles. || PAR ANAL. contenir; receler ; 
renfermer. 

bergig ['bergiç] adj. montagneux; montueux. 

Bergung ['berguy] f. CG en). MINES. sauve- 
tage m. || MAR. sauvetage m.;-renflouage m. 

Bergungsigut [’’hberguys'gu:t] n. (s. “er) épaves 
recueillies en mer. ||°=kosten f. pl. frais (m. pl.) de 
sauvetage. 

Bericht [bəriçt] m. (s, e) rapport m. ; exposé m. ; 
compte rendu m.; relation f.; mémoire m.; 
aperçu m.; communiqué m. | laut Bericht, suivant 
avis. | einen Bericht entgegennehmen, entendre un 
rapport. | Bericht erstatten, rapporter; référer ; 
faire un rapport. || [Zeitungen] Auslandsbericht, 
article (m.) d’un correspondant à l’étranger. || MiL. 
Heeresbericht, communiqué. 

— SYN. : Mitteilung, avis; Bekanntmachung, avertis- 
sement; Meldung, annonce; Nachricht, communiqué. 

Berichtjerstatter [bə"riçter'statər] m. (s, -) 
journaliste m.; reporter m. ; correspondant m. || 
Por. [Parlament] rapporteur m. ||°-erstattung 
f. (-, en) rapport m.; compte rendu m.; chro- 
nique f. 

berichten [bo’ricton] v. tr. rapporter; relater; 
référer; informer; faire un rapport; rendre 
compte. | ausführlich berichten, faire un rapport 
détaillé. | 

berichtigen [bə'riçtigən] v. tr. rectifier ; corriger ; 
mettre en ordre; arranger. | einen Irrtum berichti- 
gen, redresser une erreur. | COMM. régler. | ein 

Konto berichtigen, régler un compte. . 

— v. pr. sich berichtigen, se corriger; se 
redresser. 

Berichtigung [-guy] f. CG en) rectification f.; 
rajustement m.; correction f.; correctif m.; recti- 
fication m.; mise (f.) au point. | zur Berichtigung 
unserer Anzeige, pour rectification de notre avis. 
| amtliche Berichtigung, communiqué officiel. || 
Comm. buchungsmäfige Berichtigung, redresse- 
ment (m.) comptable. | Berichtigung einer Schuld, 
règlement (m.), acquittement (m.) d'une dette. || 
TECHN. ajustage. 

Berichtigungsjanzeige [bə”"riçtiguys’antsaigə] 
f. (-, n) avis (m.) de rectification ; avis rectificatif. 
|°=blatt n. (s, "er feuille rectificative. ||°-faktor 
m. (s, en) terme correctif. 
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Berichts|jahr [bə”riçts'ja:r] n. (s, €). FIN., 
CoMM., ADM. exercice m. 

beriechen [bo’ri:çon] v. tr. flairer ; sentir. 

berieseln [bə'ri:zəln] v. tr. irriguer; arroser. 

Berieselung [-luy] f. (-) irrigation f. ; arrosage m.; 
ruissellement m.; épandage m. 

Berieselungs|feld [bs”rizoluys'felt]) n. (s, er) 
champ irrigué ; champ (m.) d'épandage. ||°-kühier 
m. (S, A. TECHN. refroidisseur (m.) à ruissellement. 

beringen [bo’rigon] v. tr. garnir, charger de 

bagues, d’anneaux. . 

Beritt [bə'rit] m. (s, e). MIL. secteur m.; district 
(m.) d'inspection. || PAR EXT. peloton m. 

beritten [-tən] adj. à cheval; monté. 

. Berlin [ber’li:n] n. pr. n. GÉOGR. Berlin. ` 
Berline [ber’li:n9] f. (-, n) [Wagen] berline f. 
Berliner (in) [ber'li:nərin)] m. (s, -), LC nen) 

Berlinois(e) m. (f.). | Berliner Blau, bleu (m.) de 
Prusse. 

berlinerisch [-ris] adj. berlinois. 

Bern [bern] n. pr. n. GÉOGR. Berne. 

Berner (in) ['bernərlin)] m. (s, -), f. (-, nen) Ber- 
nois(e) m. (f.). 

Bernhard ['bernhart] n. pr. m. Bernard m. 

Bernhardiner [bornhar’di:ner] m. RELIG. ber- 
nardin m. || Zoor. [Hund] saint-bernard m. 

Bernjstein ['hbernftain] m. (s, e) ambre m. 
(jaune) ; succin m. 

Bernstein|farbe [’’bern/tain'farbol] f. (-, n) cou- 
leur ambrée. ||°-säure f. (-, n). CHIM. acide (m.) 
succinique. : 

Bersch [berf] m. (es, ei, Zoo. perche f: 

Berserker [ber’zerkor] n. pr. m. (s, -) guerrier 
(m.) sauvage. 

Berserker|wut [ber”’zerkor'vu:t] f. (-) fureur 
guerrière ; frénésie f. 
bersten ['berstən] (i, a, o) v. intr. crever; écla- 
ter; se crevasser. | das Eis barst, la glace cassa, 
se brisa. | die Granate birst, la grenade éclate. | 
bei der Dürre birst die Erde, en temps de séche- 
resse la terre se crevasse. || Pe éclater ; crever. | 
vor Wut bersten, crever de rage, de dépit. | vor 
Lachen bersten, éclater de rire. 

— v. tr. bersten machen, crever. 

Bersten [-tən] n. (s) éclatement m.; crevasse- 
ment m. 

Berta [berta] n. pr. f. Berthe f. 

Bertram ['bertram] n. pr. m. Bertrand m. || m. 
BoT. pyrèthre m. 
berüchtigt [be'ryçtiçt] adj. mal famé ` de mauvaise 
réputation. 
berücken [bə’'rykən] v. tr. ensorceler ; charmer ; 
prendre au filet; attraper ; surprendre. | mit Wor- 
ten berücken, séduire par des paroles. 

— SYN. : bezaubern, charmer; bestricken, enchanter ; 
locken, verlocken, séduire; entzücken, ravir. 
berückend [-kont] adj. captivant; ravissant. 

— Syn. : verführerisch, séduisant; hinreiBend, enchan- 
teur; einnehmend, captivant 

bejrüoksichtigen [ba’’ryk’ziçtigon] v. tr. prendre 
en considération; considérer; tenir compte de. | 
berücksichtigt werden, être considéré; entrer en 
considération. 

— SYN. : erwägen, beachten, considérer; in Betracht 
ziehen, envisager. 

Belrücksiohtigung [-guy] f. (-) considération f.; 
égard m.; prise (f.) en considération. | unter 
Berücksichtigung von, compte tenu de; eu égard 
à; en raison de; considérant que. 

Beruf [be’ru:f] m. (s, e) 1. profession f.; mé- 
tier m. ; carrière f. | freier Beruf, profession libé- 
rale. | handwerklicher Beruf, métier manuel, arti- 
sanal. | einen Beruf ergreifen, choisir une profes- 
sion. | einen Beruf ausüben, exercer un métier. | 
seinen Beruf ändern, changer de métier. | er ist 
Arzt von Beruf, il est médecin de son métier. | er 


geht seinem Beruf mit Fleiß nach, il est sérieux 
dans son métier. 

2. vocation f. | er fühlt einen Beruf zum Erzieher 
in sich, il se sent une vocation d’éducateur. 

berufen [-fən] (ie, u) v. tr. mander ; faire venir; 
convoquer ` appeler. | jn zu einem Amte berufen, 
nommer qn à une fonction. | jn zum Nachfolger 
berufen, appeler qn comme successeur. | jn auf 
einen Lehrstuhl berufen, nommer qn à une chaire. 

eine Versammlung berufen, convoquer une 
assemblée. || Fic. zu etwas berufen sein, avoir la 
vocation de qch. || Prov. viele sind berufen, aber 
wenige auserwählt, il y a beaucoup d’appelés, 
mais peu d’élus. 

— part. pass. et adj. berufen, compétent. | beru- 
fener Vertreter, représentant qualifié. 

— v. pr. sich berufen. | sich auf etwas berufen, 
invoquer, alléguer qch. | sich auf jn berufen, se 
réclamer de, en appeler à qn. || JUR. sich auf seine 
Unschuld berufen, protester de son innocence. 

beruflich [-fliç] adj. professionnel. | berufliche 

Eignung, aptitude professionnelle. | beruflich 
tätig sein, exercer une profession, un métier. 

Berufsjarbeit [bo”rufs’arbait] f. (-, en) travail 
professionnel. ||°-ausbildung f. (-) formation pro- 
fessionnelle. |°-ausbildungskurse m. pl. cours 
(m. pl.) de perfectionnement. {°-befähigung f. 
(-, en) aptitude professionnelle. |°-beratung f. 
(-, en) orientation professionnelle. |°-beratungs- 
stelle f. (-, n) service (m.) d'orientation profes- 
sionnelle. |°-ehre f. (-, n). honneur professionnel ; 
conscience professionnelle. |°-fahrer m. (s, A. 
AUTOM. chauffeur m. (de taxi). || SPORT. coureur, 
cycliste professionnel. |°-geheimnis n. (ses, se) 
secret professionnel. |°-genosse m. (n, n) col- 
lègue m. ||°-genossenschaft f. (-, en) corpora- 
tion f.; association professionnelle. ||°=krankheit 
f. (-, en) maladie professionnelle. |-mäßig adj. 
et adv. professionnel(lement); en vertu de sa 
charge. |°-offizier m. (s, e) officier (m.) de car- 
rière. ||°=-pflicht f. (-, en) devoir professionnel. 
panne f. (-, n) école professionnelle. ||”-schu- 
ung f. (-, en) formation professionnelle. ||°-spie- 
ler m. (s, A. SPORT. joueur professionnel. |°-stand 
m. (s, "ei profession f.; corporation f. |-ständ- 
isch adj. corporatif. |-tätig adj. qui exerce un 
métier, une profession. |°-tätigkeit f. (-, en) acti- 
vité professionnelle. ||°-tüchtigkelt f. CH valeur, 
aptitude professionnelle. |°-unfähigkeit f. (-) 
incapacité (f.) de travail. |°-verband m. (s, ei 
organisation, association, fédération profession- 
nelle. |°-vereinigung f. (-, en) groupement pro- 
fessionnel. |-widrig adj. contraire aux devoirs 
professionnels. 

Berufung [bə'ru:fuy] f. (-, en) 1. convocation f. 
|| Pot, Berufung des Bundestags, convocation 
du Parlement de la Fédération allemande. | Beru- 
jung eines Ministers, nomination (f.) d’un mi- 
nistre. 

2. vocation f. | Berufung zum Musiker, vocation 
pour la musique; vocation de musicien. 

3. Jur. appel m. | Berufung einlegen gegen, inter- 
jeter appel ; recourir en appel contre. || Loc. unter, 
mit Berufung auf, en se référant à. 

Berufungs/fall [be”ru:fuys'fal] m. (s. e). JUR. 
précédent m. ||°-frist f. (-, en) délai (m.) d’appel. 
|°=gericht n. (s, e), °-instanz f. (-, en). Jur. 
tribunal (m.), cour (f.) d'appel. ||°-richter m. 
(s, A. Jur. conseiller (m.) à la cour d’appel. 
beruhen [bə'ru:ən] v. intr. reposer sur; tenir à; 
dépendre de; provenir de. | das beruht auf einem 
Irrtum, cela provient d’une erreur. | das beruht auf 
Gegenseitigkeit, c’est réciproque. | man läßt es auf 
sich beruhen, on s’en tient là; on en demeure là. 
beruhigen [bə'ru:igən] v. tr. apaiser; tranquil- 
liser; calmer; rassurer ; remettre, rasséréner. 
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— v. pr. sich beruhigen, se tranquilliser ; se ras- 
surer ; se remettre. 


— SYN. : befriedigen, apaiser; zur Ruhe bringen, cal- 
mer; beschwichtigen, tranquilliser. 

beruhigend [-ru:igont} adj. Mën calmant; 
sédatif. 


Beruhigung [-ru:igu7] f. apaisement m.; sou- 
lagement m. | zur Beruhigung des Gewissens, par 
acquit de conscience. 

berühmt [bə'ry:mt] adj. renommé; célèbre; 
illustre ; fameux. || FIG., FAM. das war nicht gerade 
berühmt, ce n’était pas bien fameux. 

Berühmtheit [bs’ruymthait] f. (-, en) renom m.; 
renommée f.; célébrité f. | PAR ANAL. person- 
nage (m.) célèbre, illustre. 
berühren [bo’ry:ron} v. tr. toucher. | bitte, das 
Brot nicht berühren !, prière de ne pas toucher au 
pain. | einen Ort auf der Reise berühren, passer 
par un endroit. | er hat diesen Punkt nicht berührt, 
il n’a pas mentionné, effleuré ce point. | es 
berührt schmerzlich, cela est désagréable. | das 
berührt mich nicht, cela ne me touche pas. 
berührend [-ront] adj. MATH. tangent. | sich 
berührend, contigu. 

Berührung [-ruy] f. (-, en) attouchement m.; 
contact m. || FIG. in Berührung kommen, cou- 
doÿer. | mit jm geschäftlich in Berührung kom- 
men, entrer en rapports d’affaires avec qn. || 
ÉLECTR. contact m. || MATH. tangence f. | 
Berührungslinie, tangente f. || Berührungspunkt, 
point (m.) de contact (PR. et FIG.). 
berufBen [bə'ru:sən] v. tr. tacher; barbouiller ; 
noircir de suie. 

Beryll [be’ry:1] m. (s, e). MINÉRAL. béryl m. ; béril 
m.; émeraude (f.) de Limoges. 

Beryllium [bə'ry:lium] n. (s). CHM. beryllium m.; 
glycine f.; glycocolle m. 
besabbeln {bə'zabəln], besabbern [-bərn] v. tr. 
Pop. tacher de salive ; baver sur. || FIG. médire de. 
besäen [bo’ze:on] v. tr. ensemencer ; semer. | mit 
Korn besäen, emblaver. 
besagen [bə'za:gən] v. tr. dire; énoncer; expli- 
quet ; signifier. | das besagt nicht viel, cela ne dit 
tien. | das will gar nichts besagen, cela ne veut 
rien dire. 

— part. pass. et adj. besagt, mentionné; susdit. 
|| JUR. ledit. 

besaiten [bə’zaitən] v. tr. [Geige] monter, mettre 

des cordes. | Neu besaiten, recorder. 
— part. pass. et adj. besaitet. FIG. sensible. | 
ein zart-, feinbesaitetes Gemüt, une âme sensible. 
bésamen [be’za:mon] v. tr. ensemencer; fé- 
conder. 

Besamung Lol f. (-, en) ensemencement m.; 
dépôt (m.) de graines; fécondation f. | künstliche 
Besamung, insémination artificielle. 

Besan [be’za:n] m. (s, e). Mar. artimon f. 
°=mast m. (es, en), °-segel n. (s, A mât (m.), 
voile (£.) d’artimon. i 
besänftigen [bə'zenftigən] v. tr. et v. pr. (se) 
calmer; (s’)apaiser ; (s’)adoucir. 

Besatz [bo’zats] m. (es, "ei bordure; f. garniture f. 
Besatzung [bo’zatsuy] f. (-, en) garnison f.; 
troupes (f. pl.) d'occupation, | MAR., AÉRON. 
équipage m. 

Besatzungsiheer [bs’’zatsuys’he:r] n. (es, e) 
armée (f.) d'occupation, |°-macht f. (-, "ei puis- 
sance occupante. ||°=zone f. (-, n) zone (f.) d’occu- 
pation. 
besaufen (sich) [zichbs’zaufon] (ä, o, o) v. pr. 
Pop. se soûler. | er ist besoffen, il est soûl. 
besäumen [bə'zəymən] v. tr. mettre une bordure. 
besäuseln (sich) [ziçbə'zəyzəln] v. pr. FAM. se 
griser. 
beschädigen fbe’re:digon] v. tr. endommager; 
détériorer; dégrader; gâter; avarier; blesser. | 
Kriegsbeschäüdigter. Mm. mutilé (m.) de guerre. 


Beschädigung [-gu»] f. CG en) endommagement 
m.; dégradation f. ; détérioration f.; dommage m. ; 
dégât m.; avarie f. | Beschädigung des Geräts, 
dégradation du matériel. 

beschaffen (bai eatanl v. tr. procurer; approvi- 
sionner. | Geld beschaffen, procurer de Pargent. 
| Arbeit beschaffen, procurer du travail. | Loc. 
mit der Sache ist es folgendermaßen beschaffen, 
voici ce qu’il en est de cette affaire. 

Beschaffenheit [b2’rafonhait] f. (-) nature f.; 
état m.; condition f.; propriété f.; qualité f.; 
constitution f.; structure f.; essence f. | äußere 
Beschaffenheïit, aspect extérieur. | körperliche Be- 
schaffenheit, constitution f.; complexion f. 

Beschaffung [bo’rafuy] f. (> action de se pro- 
curer; constitution f.; achat m.; approvisionne- 
ment m. | Beschaffung von Geldern, réunion (f.) 
de fonds. 

Beschaffungslamt [bs”’rafuys'amt] n. (s, "en 

bureau (m.), office (m.) d’approvisionnement. 
beschäftigen [bo’reftigon] v. tr. occuper; em- 
ployer. | dieses Werk beschäftigt tausend Arbeiter, 
cette usine occupe mille ouvriers. || FIG. der Vor- 
fall beschäftigt mich, l'incident me préoccupe. 
— v. pr. sich beschäftigen. | sich mit einem 
Problem beschäftigen, s'employer à un problème. 
— SYN. : sich befassen mit, s'occuper de; sich bestreben, 
s'appliquer; betreiben, vaquer à. 

Beschäftigung [-guņ] f. (-, en) occupation f.; 
emploi m. eine regelmäßige Beschäftigung 
ausüben, exercer une occupation régulière. 

Beschäftigungs|grad [bo”reftiguys'gra:t] m. 
(s, e) degré (m.) d'occupation. ||°-index m. (es, e). 
Comm. indice (m.) d’activité (industrielle). |°-lage 
f. (-, n) marché (m.) du travail. |°-nachweis m. 
(es, e) certificat (m.) d’emploi. 
beschalen [bo’ra:lon] v. tr. revêtir, munir de 
planches. 

besohälen [bo’re:lon] v. tr. [schälen] écorcer. || 
[decken] monter; couvrir; saillir.. à 

Beschäler [bə'se:lər] m. (s, -). ZooL. étalon m. 

Beschälung [bo’re:luy] f. (-, en) monte f.; 
saillie f. 
beschämen (bai fe:mən] v. tr. humilier; rendre 
honteux, confus ; confondre. | jn durch Großmut 
beschäümen, confondre qn par sa magnanimité. 

— part. prés. et adj. beschämend, humiliant. 
— part. pass. et adj. beschämt, humilié; hon- 
teux ` confus. 

Beschämung [-muy] f. (-, en) honte f.; confu- 
sion f.: humiliation f. 

beschatten [bə'satən] v. tr. ombrager; donner de 
l'ombre. | Fic. prendre en filature. 

Beschau [bo’rau] f. (-) inspection f.; examen m. 
| Fleischbeschau, inspection (3 des viandes. | 
Beschauzeichen, poinçon m. 

beschauen [-rausn] v. tr. regarder; examiner; 
considérer ; inspecter. 

Beschauer [-’rauor] m. (s, -) inspecteur m, 
beschaultich [-’raulic] adj. contemplatif. | ein 
beschauliches Leben führen, mener une vie contem- 
plative. | beschaulicher Orden, ordre contemplatif. 

Beschaulichkeit [-’raulickait] f. contemplation 
f. ; réflexion f. 

Bescheid (bai sait] m. (s, e) décision f. ; arrêt m. ; 
ordre m. } décret m. ; réponse f. | Bescheid geben, 
donner une réponse. | auf alles Bescheid wissen, 
avoir réponse à tout; être au courant de tout. | 
einen abschlägigen Bescheid erteilen, répondre 
par une fin de non-recevoir. | in Bescheid sagen, 
avertir qn; FIG., FAM. dire carrément son fait à on. 
| Jur. gerichtlicher Bescheid, jugement m.; arrêt 
m. || HīsT. rescrit m. 
bescheiden [bo’ faidon] (ie, ie) v. tr. 1. départir, 
donner en partage (qch. à qn). | ihr beschiedenes 
Teil, sa légitime part. | mir ist beschieden... zu 
tun, il west échu de faire. 
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2. instruire; informer; renseigner. | abschlägig 
bescheiden, répondre par un refus. 

3. mander ; convoquer. | man hat ihn aufs Schloß 
beschieden, on la mandé au château. || JUR. vor 
Gericht bescheiden, sommer ; citer. 

— v. pr. sich bescheiden. sich mit wenig be- 
scheiden, se contenter de peu. 
bescheiden [bo’raidon] adj. modeste ; modéré ; 
simple. ein bescheidenes Mädchen, une fille 
modeste. | bescheidener Lohn, petit salaire. | be- 
scheidenes Essen, modeste repas. | bescheidenes 
Haus, petite maison. | von bescheidenem Her- 
kommen, d'extraction modeste. 

Bescheidenheit [be raidənhait] f. (-) simplicité 
f.; modestie f.; modération f.; décence f. | 
gekünstelte Bescheidenheit, fausse modestie. | bei 
aller Bescheidenheit, en toute modestie. || PROV. 
Bescheidenheit ist eine Zier, doch weiter kommt 
man ohne ihr, modestie est vertu, le monde ne 
s’en soucie. | Bescheidenheit ist das schönste Kleid, 
rien n’est plus beau que la modestie. 
— SYN. Sittsamkeit, décence; Anspruchslosigkeit, 
modestie; Zurückhaltung, pudeur; Mäßigung, retenue. 
bescheinen [bo’rainon] (ie, ie) v. tr. éclairer; 
illuminer. | die Sonne bescheint das Haus, la mai- 
son est ensoleillée. 

bescheinigen [be'’rainigon] v. tr. certifier ; attes- 
ter. || Jur. die Unterschrift bescheinigen, légaliser, 
certifier exacte la signature. 

Besoheinigung [-guy] f. ©, en) attestation f.; 
certificat m.; reçu m.; quittance f.; décharge f. 
bescheißen (bai raison) (i, i) v. tr. GROSS, souil- 
ler d’excréments. || FIG., PoP. estamper ; filouter. 
beschenken [bə fenkən] v. tr. faire un cadeau. 
|| Jur. doter; donner à titre gracieux. 

Beschenkte (der) [-kte] donataire m. 
Besohenkung [-kuy] f. (-, en) donation f.; gra- 
tification f. 
bescheren [bo’re:ron] v. tr. [schenken] donner ; 
faire un cadeau. jm etwas, jn mit etwas 
bescheren, offrir qch. à qn. ! 

Bescherung [-ruy] f. CG en) distribution (£.) de 
cadeaux; cadeau m.; présent m.; étrennes f. pl. 
| Fic. da haben wir die Bescherung!, FAM. Ça y 
est; nous voilà dans de jolis draps. 
beschioken [bo’rikon] v. tr. envoyer; déléguer ; 
députer. | eine Ausstellung mit Gemälden be- 
schicken, envoyer des tableaux à une exposition. 
| den Markt beschicken, approvisionner le mar- 
ché. || Fic. sein Haus beschicken, mettre (de I’) 
ordre à ses affaires (avant de mourir). || TECHN. 
den Ofen beschicken, charger le haut fourneau. | 
God mit Legierung beschicken, ajouter l’alliage 

l'or. 

— v. pr. sich beschicken. | sich zu einer Reise 
beschicken, faire des préparatifs de voyage. 
beschienen [bə fi:nən] v. tr. mettre, poser des 
rails. || Mën, éclisser. 

beschießen [bə'si:sən] (o, oi, Mis. tirer contre; 
tirer sur; canonner; bombarder. 

BeschieBung [-suy] f. CG en) tir m.; bombarde- 
ment m. 

beschiffbar (pe rifba:r] adj. navigable. 

beschildern [be’rildorn] v. tr. garnir de plaques. 

beschimpfen Tal rimpfon] v. tr. insulter ; injurier. 

Beschimpfung [pfuy] f. (-, en) insulte f.; injure 
f.; outrage m.; affront m. 


beschirmen far firmən] v. tr. abriter. || FIG. pro- ` 


téger ; défendre. 

besohlafen [bo'rla:fon] (ä, ie, a) v. tr. coucher 
avec. | eine Frau beschlafen, coucher avec une 
femme. 

Beschlag [bo’rla:k] m. (s, ei, 1. garniture f.; 
armure f. | Radbeschlag, bandage m. | Buch- 
beschlag, bout m.; fermoir m. | Maschinenbe- 
schlag, armature f. || ferrure (f.) d’un meuble. 
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2. Jur. saisie f.; confiscation f.; séquestre m.; 
séquestration f. | mit Beschlag belegen, saisir ; 
séquestrer. | das Vermögen mit Beschlag belegen, 
mettre arrêt sur les biens. 

3. Map, ein Schiff mit Beschlag belegen, mettre 
l’embargo sur un navire. 

4. Fensterbeschlag, buée sur la fenêtre. 
beschlagen [bo’rla:gon] (ä, u, a) v. tr. garnir; 
armer. | mit Eisen beschlagen, armer; ferrer. | 
ein Pferd beschlagen, ferrer un cheval. | scharf 
beschlagen, ferrer à glace. || Fic. in etwas- wohl 
beschlagen sein, connaître à fond qch.; être très 
ferré en qch. 

— v. intr. et v. pr. sich beschlagen, se couvrir. 
| sich mit Feuchtigkeit beschlagen, se couvrir de 
buée. | eine beschlagene Scheibe, une vitre embuée. 

Beschlagenheit [bo’rla:genhait] f. (). Fic. 
savoir m.; intelligence f. 

Beschlaginahme [bə" slag'na:mə] f. (-, n). JUR. 
saisie f.; confiscation f.; mainmise f.; séquestre 
m. | Beschlagnahme der Früchte auf dem Felde, 
saisie-brandon f. | Beschlagnahme von Waren, 
saisie-warrant f. | Beschlagnahme von Möbeln, 
saisie-exécution f. | Beschlagnahme eines Schiffes, 
embargo m. | Beschlagnahme neutraler Schifje, 
angarie f. | die Beschlagnahme aufheben, lever le 
séquestre, l’embargo. 
beschlaginahmen [-'na:mən] v. tr. réquisition- 
ner; saisir; confisquer; séquestrer ; mettre Tem- 
bargo sur. 

Beschlag|sohmied [bo’”’rla:k’pmi:t] m. (s, e) 
maréchal-ferrant m. (pl. maréchaux-ferrants). 
|°-teile m. pl. garnitures f. pl. ; ferrures f. pl. 

besohleichen [bs’rlaiçon] (i, i) v. tr. s'approcher 
à pas de loup; épier; espionner. | der Jäger be- 
schleicht das Wild, le chasseur approche le gibier. 
|| Fic. ein Angstgefühl beschlich ihn, la peur le 
gagnait. 

beschleunigen [bs’rloynigen] v. tr. accélérer ; 
hâter; presser. | die Abreise beschleunigen, hâter 
le départ. | die Produktion beschleunigen, activer 
la production. || AUTOM. accélérer. 

— part. prés. et adj. beschleunigend, accéléra- 
teur. 

— Sen, : fördern, accélérer; beeilen, hâter; drängen, 
presser; beleben, activer. 

Beschleunigung [-guy] f. (-) accélération f. 

beschließen [ba’rli:son] to, o) v. tr. fermer; cir- 
conscrire; achever. | eine Sitzung beschlieBen, 
clore une session, une séance. || PAR ANAL. 
conclure ; résoudre ; décider ; arrêter ; fixer ; décré- 
ter. | das Parlament beschließt die Absetzung des 
Kônigs, le Parlement décide la déposition du roi. 
| das ist beschlossene Sache, c’est entendu; c’est 
une affaire entendue. 

Beschließer [bo’rli:sor] m. (s, -) gardien m.; 
concierge m. 

beschlossener|maßen [bə” riosonar’ma:son] adv. 
comme convenu. ` 

Besohluß (bar slus] m. (es, "ei clôture f. |l 
conclusion f. zu keinem Beschluß kommen, 
warriver, n’aboutir à aucune conclusion. | zum 
Beschluß, pour clore le débat. l PAR EXT. résolu- 
tion f. ; décision f. | einen Beschluß fassen, prendre 
une décision; voter une résolution (dans un 
congrès). || JUR. jugement m. ; décret m. | Beschluß 
eines Richters, décision judiciaire. || ADM. Be- 
schlug einer Versammlung, résolution d'une assem- 
blée. 

beschluß|fähig [bo”lus’fe:içl adj. en nombre 
suffisant; qui atteint le quorum. | beschlußfähige 
Versammlung, assemblée qualifiée pour délibérer. 
l°=-fassung f. (-, en) décision f.; résolution f. 

beschmieren [be’rmi:ron] v. tr. enduire ; frotter. 
| mit- Butter beschmieren, beurrer. | Fam. Papier 
beschmieren. barbouiller du papier. 


BESCHMUTZEN — BESCHWIPST 


— v. pr. sich beschmieren, se barbouiller; se 
tacher ; se salir; se crotter. | 

besochmutzen [bs’mutson] v. tr. salir; souiller ; 

. maculer; couvrir de boue. 

— SYN. : besudeln, selir; verunreinigen, souiller, pol- 
luer; beflecken, tacher. 

beschneiden [bə rnaidan] (beschnitt, beschnitten) 
v. tr. tailler; couper; rogner; réduire. | Bäume 
beschneiden, tailler des arbres. | der Buchbinder 
beschneidet die Bücher, le relieur ébarbe, rogne 
les livres. | einen Film beschneiden, faire le décou- 
page d’un film. || Mën. circoncire. || TECHN. den 
Rand beschneiden, déborder. 

Beschneidung Lu It (-) coupe f.; taille f.; 
réduction f. | [Baum] taille f.; émondage m. || 
Duch) ébarbage m.; rognage m. || FILM. décou- 
page m. || MÉD., RELIG. circoncision f. | 

beschneien [ba’rnaion] v. tr. couvrir de neige. 

Beschnittene (der) [bo’rnitono]. RELIG. circon- 
cis m. 

beschnüffeln [bə rnyfaln] v. tr. flairer; renifler 
sur. || FAM. mettre son nez dans. 

beschônigen [bə fø:nigən] v. tr. embellir ; enjo- 
liver ; farder. 

Beschônigung [-gu?] f. (-, en). Fic. euphémisme 
m.; palliatif m.; palliation f.; excuse f. | ohne 
Beschônigung, crûment. 

beschottern [bə fotərn] v. tr. TECHN. empierrer. 
|| [Eisenbahn] ballaster. 

Beschotterung [-ru y] f. (-) empierrement m. 
beschränken [ha’rreykon] v. tr. limiter; res- 
treindre; borner; circonscrire. | die Ausgaben 
beschränken, réduire ses dépenses. | sich auf … be- 
schränken, se limiter à. 
— part. pass. et adj. beschränkt, limité; borné; 
étroit. | beschränkte Mittel haben, disposer de peu 
de moyens, de peu de fortune. || Comm. be- 
schränkte Haftung, responsabilité limitée. || Pro, 
er ist beschränkt, il est borné; il a la vue courte. 
| beschränkte Ansichten haben, avoir des vues 
courtes. 

Besohränktheit [bo’rrepkthait] f. (-) bornes 
f. pl.; étroitesse f. | Beschränktheit der Mittel, 
insuffisance (f.) des moyens; gêne f. || Frc. stupi- 
dité f.; étroitesse (f.) de vue. 

Beschränkung Ta ereoakunl f. (-, en) limita- 
tion f.; restriction f.; étroitesse f. | sich Be- 
schränkungen auferlegen, s'imposer des restric- 
tions. ` 
beschreiben [bə rraibon] (ie, ie) v. tr. écrire sur; 
couvrir d'écriture. | Papier beschreiben, noircir 
du papier. | beschriebenes Blatt, feuillet couvert 
d'écriture. || décrire. || MATH. einen Kreis beschrei- 
ben, tracer, dessiner, décrire un cercle. || Fic. 
décrire; définir; dépeindre. | eine Landschaft be- 
schreiben, dépeindre un paysage. | ein Erlebnis 
beschreiben, narrer un événement. | das ist nicht 
zu beschreiben, cela est indescriptible. 

— SYN. : ausdrücken, énoncer: erzählen, dire, préci- 
ser; darlegen, exposer; schildern, peindre; darstellen, 
dépeindre; anschaulich machen, décrire. 

Beschreibung [-buy] f. (-, en) description f.; 
définition f. ; peinture f. | Reisebeschreibung, récit 
(m.) de voyage. | eine Beschreibung geben, décrire. 
| das spottet jeder Beschreibung, cela défie toute 
description. 

— SYN. : Darlegung, exposé; Schilderung, peinture. 
beschreien [bə fraiən] (ie, ie) v. tr. décrier. || 

jeter un sort (à qn). . 

beschreiten (bai fraitən] (i, i) v. tr. mettre le 
pied sur, dans, à. | einen Weg beschreiten, s'en- 
gager dans une voie. | den Rechtsweg beschreiten, 
poursuivre par les voies de droit. 

beschriften [bə'friftən] v. tr. mettre une in- 
scription; inscrire sur; étiqueter. : 
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Beschriftung [-tuy] f. (-, en) inscription f.; éti- 
quette f. 

beschroten [ba’fro:ten] v. tr. rogner; ébarber. 
beschuhen [bo’fu:on] v. tr. chausser. 
beschuldigen [be’guldigen] v. tr. incriminer ; 
inculper; accuser. || JUR. jn eines Verbrechens 
beschuldigen, accuser qn d'un crime. 

— SYN. : anklagen, accuser; anschuldigen, incriminer: 
bezichtigen, inculper. 

Besohuldigte (der) [-diçtə]. Jur. accusé m.; 

inculpé m.; prévenu m. 

Beschuidigung [-diguy] f. (-, en). JUR. accusa- 
tion f.; incrimination f.; imputation f.; préven- 
tion f. || [Bezichtigung] inculpation f. || [Anzeige] 
dénonciation f. || [Klage] plainte f. í 
beschummeln [bs”rumaln] v. tr. FAM. tromper ; 
attraper ; POP. rouler; filouter. 
beschuppt [bo’ rupt] adj. couvert d’écailles. 
Beschuß [bo’rus] m. (es, "ei Mil. tir m.; 
coup m.; bombardement m. 
beschütten [bə'fytən] v. tr. jeter, répandre sur ` 
combler de. | den Tisch mit Milch beschütten, 
répandre, renverser du lait sur la table. | einen 
Weg mit Kies beschütten, charger un chemin de 
cailloux. 
beschützen [bo’rytson] v. tr. protéger ; défendre. 
Beschützer(in) [-tsor(in)] m. (s, A. f. (-, nen) 
protecteur m. ; protectrice f. 
beschwänzt [bə fventst] adj. qui a une queue. 
beschwatzen [bə’fvatsən] v. tr. FAM. bavarder, 
papoter sur. | sich beschwatzen lassen, se laisser 
persuader; POP. se laisser embobiner. 

Beschwer [ba’rve:r] f. (-), Beschwerde [bə' s- 
ve:rdə] f. (-, n) peine f.; fatigue f.; malaise m. ; 
charge f. | ohne Beschwerde, sans peine. | Be- 
schwerden haben, être incommodé. || PAR EXT. 
grief m.; charge f.; plainte f.; réclamation f. | 
Beschwerde einlegen gegen, porter plainte contre. 
| einer Beschwerde stattgeben, admettre une récla- 
mation. 

Besohwerdejbuch (bai rve:rdo’bu:x] n. (s, "er 
registre (m.) des réclamations. |°-erhebung f. 
(-, en). Jur. interjection (f.) de recours. |[°-frist f. 
(-, en) délai (m.) de pourvoi. 
beschweren (Da cveraniv tr. alourdir ; charger. 
| den Magen beschweren, charger, embarrasser 
l'estomac. | Ee. incommoder ` importuner. | jm 
das Gewissen beschweren, troubler qn. 

— v. pr. sich beschweren, se plaindre. | sich 
liber etwas beschweren, se plaindre de qch. 
besohwerlioh (bai rve:rliç] adj. pénible ; difficile ` 
malaisé; incommode. 

Beschwerlichkeit [-rlickait] f. (-, en) peine f.; 
difficulté f. ; embarras m. ; incommodité f. ; impor- 
tunité f. | die Beschwerlichkeit einer Reise, les 
fatigues (f. pl.) d'un voyage. 

Beschwernis [bə’fve:rnis] n. (ses, se) peine f.; 
fatigue f.; malaise m.; importunité f. 

Beschwerung [-ruy] f. (-, en) charge f.; accable- 
ment m. 
beschwichtigen [bs’gvictigen] v. tr. calmer; 
apaiser; tranquilliser ; faire taire. || Fic. js Zorn 
beschwichtigen, désarmer la colère de, fléchir qn. 
— SYN. : beruhigen, apaiser; stillen, calmer; lindern, 
alléger; mildern, besänftigen, adoucir. 

Besohwichtigung [-guy] f. (-, en) apaisement m. 

Fic. assoupissement m. ; tranquillisation f. | zur 
eschwichtigung meines Gewissens, pour la tran- 
quillité de ma conscience. 

beschwindeln [ba’rvindeln] v. tr. Pop, duper; 
tromper; berner; filouter. 

beschwingen [bə'fviņən] v. tr. donner des ailes. 
|| Frc. enthousiasmer ` transporter. 

— part. pass. et adj. beschwingt, ailé. || Pre. 
enthousiasmé ; transporté. 

— SYN. : beflügelt. 


beschwipst [bə /vipst] adj. FAM. éméché. 
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beschwören [bo’rvo:ron] (o, o) v. tr. jurer; 
affirmer par serment. | seine Aussagen (vor 
Gericht} beschwören, affirmer sous la foi du ser- 
ment. | die Verfassung beschwören, prêter serment 
sur la constitution. || PAR ANAL. adjurer ; conjurer. 
| In beschwôren, von etwas abzulassen, conjurer 
qn de ne pas faire qch. || PAR EXT. exorciser. | 
einen Besessenen beschwören, exorciser un pos- 

dé. 

Beschwörung [-ruy]} f. (-, en) affirmation (f.) par 
serment. || PAR ANAL. adjuration f.; objurgation f. 
| PAR EXT. évocation f.; exorcisme m. | Be- 
schwôürung von Geistern, conjuration des esprits. 

Besohwôrungs|buch [bs”’sve:ruys'bu:x] n. 
(s, "er grimoire m. 

beseelen [bo’ze:lon] v. tr. animer; inspirer. | von 
einem frommen Eifer beseelt, animé d'un zèle 
pieux. ` 

besegeln [ba’ze:goln] v. tr. Mar. garnir de voiles. 
| ein Schiff besegeln, voiler un navire. || PAR EXT. 
eine Strecke besegeln, naviguer sur un parcours. 

besehen [bo’ze:on] (ie, a, e) v. tr. considérer ; 
regarder de près; examiner; inspecter. | Bilder 
besehen, regarder des images. 

— part. pass. et adj. besehen vu, vue. | bei 
Lichi(e) besehen, vu, regardé au grand jour. 

— v. pr. sich besehen. sich im Spiegel besehen, 
se mirer. 

besellen [bs’zailon] v. tr. attacher par des cordes; 
munir de cordage. 

beseitigen [bo’zaitigon] v. tr. supprimer; écar- 
ter ; mettre de côté ; éloigner ; libérer ; débarrasser. 
| Schwierigkeiten beseitigen, aplanir des difficultés. 

Beseitigung [-guy] f. (-) éloignement m. ; aplanis- 
sement m. ` suppression f. | Beseitigung der Zölle, 
abolition (f.) des droits de douane. 

verser [bo’ze:ligon] v. tr. rendre heureux; 
ravir. 

Besen [’be:zon} m. (s, A balai m. | Federbesen, 
plumeau m. || FIG. mit eisernem Besen auskehren, 
FAM. donner un grand coup de balai. || Prov. 
neue Besen kehren gut, tout nouveau, tout beau. 

Besen]binder [’’bezon'binder] m. (s, A faiseur 
(m.) de balais. |-f6rmig adj. en forme de balai. 

oStiel m. (s, e) manche (mi à balai. 
o.Strioh m. (s, e) coup (m.) de balai. 
besessen 


sessen, comme possédé (du démon). | vom Teufel,/ 
vom bösen Geist besessen, démoniaque. SI 

Besessenheit [bs’zesanhait] f. (-) possession f. ; 
obsession f.; folie f. by 

besetzen [bo’zetson] v. tr. 1. occuper. { die 
Zuschauer besetzen die Plätze, les spectateurs 
occupent les, leurs places. D 
2. occuper militairement. £ 
3. garnir de. | mit Speisen besetzen, çharger de 
mets. | mit Pelz besetzen, garnir de fourrure. 

4. THÉÂTRE. die Rollen besetzen, distribuer les 

rôles; faire une distribution. Be 

5. [Spiel] mettre une mise sur; miser sur. 

e. einen Teich besetzen, peupler, empoissonner un 
tang. 

— part. pass. et adj. besetzt, occupé. || [Theater, 

Autobusj alle Plätze sind besetzt, toutes les places 

sont occupées. TÉLÉPH. occupé; pas libre. 

garni de. | mit Perlen besetzt, garni de perles. 

occupé par une armée étrangère. | besetztes Ge- 

biet, régions occupées. 

Besetzung [-tsuņ] f. (-, en) garniture f. || MiL. 
occupation f. || THÉÂTRE. distribution f. || [Fische] 
peuplement m. ` empoissonnement m. 

besichtigen [bə’ziçtigən] v. tr. regarder; visiter; 
inspecter; examiner. || Mm. passer en revue. 

Besichtigung [-guy] f. CG en) inspection f.; 
visite f.; examen m. || MiL. revue f. || Jur. Be- 
ur an Ort und Stelle, descente (£.) sur les 
ieux. 


BESCHWÖREN — BESONDER 


besiedein [bə’zi:dəln] v. tr. coloniser. 

Besiedelung [-luņ] f. (-, en) colonisation f. 

besiegeln [bə’zi:gəln] v. tr. sceller; apposer un 
sceau sur. || FIG. mit seinem Blut besiegeln, 
sceller de son sang. 

Besiegelung [-luņ] f. (-, en) apposition (f.) du 
sceau. 

besiegen [bo’zi:gon] v. tr. vaincre; défaire; 
battre; triompher de. | sich selbst besiegen, se 
vaincre soi-même. 

besingen [bə’ziņyən] (a, u) v. tr. chanter. | PAR 
ANAL. célébrer. 

besinnen (sich) [ziçbə’zinən] (a, o) v. pr. réfilé- 
chir. | sich auf etwas besinnen, se souvenir de, se 
rappeler qch. | wenn ich mich recht besinne, si 
j'ai bonne mémoire; si je ne me trompe. | sich 
eines andern, eines bessern besinnen, changer 
d’avis; se raviser. | sich nicht lange besinnen, ne 
pas tergiverser; ne pas hésiter longtemps. 

besinnlich [-liç] adj. méditatif ; pensif. 

Besinnung [bə’zinuy] f. (-) réflexion f. || connais- 
sance f.; conscience f. | die Besinnung verlieren, 
perdre connaissance. | wieder zur Besinnung kom- 
men, reprendre connaissance. | [Haltung; Über- 
legung] vor Zorn die Besinnung verlieren, être 
aveuglé, égaré par la colère. 

besinnungs|los [bə”"zinuys’lo:s] adj. sans con- 
naissance ; évanoui. |°-losigkeit f. (-) évanouisse- 
ment m. 

Besitz [bo’zits] m. (es, e) 1. possession f.; pro- 
priété f.; bien m. | geistiger Besitz, bien spirituel. 
| etwas in Besitz #ëhmen; von etwas Besitz er- 
greifen, prendre possession de qch. | im Besitz 
einer Sache sein, être en possession d'une chose. 
| etwas in Besitz haben, posséder och ` être en pos- 
session, avoir. la possession de qch. | aus dem 
Besitz vertreiben, déposséder ; exproprier. | sich 
in den Besitz von etwas setzen, s'approprier qch. 
2. Jur. détention fv; possession f. | rechtmäßiger 
Besitz, possesion légale. | Besitz mehrerer Amter, 
cumul m. ||-PAR EXT. beweglicher Besitz, biens 
mobiliers; meubles m. pl. 

besitzļáänzeigend [bs’”zits’antsaigont]l adj. 
GRAMM. besitzanzeigendes Fürwort, pronom pos- 
sessif. ||°=einweisung f. (-, en). JUR. envoi (m.) 
eñ possession. |°-entziehung f. (-, en) déposses- 


[bo’zeson] adj. Fic. possédé. | wie be- sont |°-ergreifung f. (-, en) prise (£.) de posses- 


sion. | widerrechtliche Besitzergreifung, usurpa- 
tion f. ||°-klage f. (-, n) action (£.) possessoire. 
[°-nahme f. (-, n) prise (f.) de possession; sai- 
sine f. ||°-sohutz m. (es) maintenue f. |°-stand m. 
(s, "ei état (m.) de fortune. || Comm. actif m. 
|°=-störung f. (-, en). Jur. nouvelleté f. ||°-über- 
tragung f. (-, en) transfert (m.) de titre. ||°=ur- 
kunde f. (-, n) titre (m.) de propriété. 

besitzen [bo’zitson] (besaß, besessen) v. tr. possé- 
der; détenir ; avoir. || Fic. Einfluß besitzen, avoir 
de l'influence. 

— part. prés. et adj. besitzend. die besitzenden 
Klassen, les classes possédantes. 

Besitzer(in) [-tsor(Gin)] m. (s, -), f. (-, nen) pro- 
priétaire m. (f.) 
Besitztum [bə’sitstum] n. (s, er) propriété f.; 
domaine m.; bien-fonds m. ` 
Besitzung [bo’zitsun] f. (-, en) propriété f. ; pos- 
session f, | überseeische Besitzungen, possessions 
(f. pl.) d'outre-mer. 

besoffen [bə'zofən] adj. Por. ivre; saoul. 
Besoffenheit [bə'zəfənhait] f. Pop. ivresse f. 
besohlen [bə'zo:lən] v. tr. mettre des semelles. | 
wieder, neu besohlen, ressemeler. 

besolden [bə’zəldən] v. tr. appointer; gager; 
salarier. 

Besoldung [-duy] f. (-, en) rétribution f.; rému- 
nération f. ; salaire m. ` gages m. pl.; solde f. 
besonder fbs’zondor) adj. spécial; particulier ; 
singulier. | besondere Wünsche, væux particuliers. 


BESONDERHEIT — BESTGEMEINT 


| besonderes Zimmer, chambre séparée. | beson- 
derer Eingang, entrée séparée. | das Allgemeine 
und das Besondere, le général et le particulier. 
Besonderheit [bo’zondorhait] f. (-, en) particu- 
larité f. ; singularité f. ; PÉJOR. bizarrerie f. 
besonders [b2’zondors] adv. surtout; particuliè- 
rement; en particulier; spécialement; principa- 
lement. || Fam. es geht mir nicht besonders (gut), 
ça va tout juste. | nichts Besond(e)res, rien de 
particulier. 

besonnen [bə'zənen] adj. réfléchi, prudent ` pon- 
déré; circonspect. 
Besonnenheit [bozonon’haitl f. (-) circonspec- 
tion f.; pondération f. 

besonnt [-’zont] adj. ensoleillé. 
Besonnung [’’zonuy] f. ensoleillement m. 
besorgen [ba’zorgon] v. tr. craindre; appréhen- 
der. | besorgt sein für, um jn, être inquiet au sujet 
de qn. | PAR ANAL. soigner; prendre soin de; 
s’occuper de. | die Wirtschaft besorgen, s'occuper 
du ménage. || PAR EXT. procurer. | er hat mir ein 
Zimmer besorgt, il m’a procuré une chambre. 
besorglich [b2’zorkliç] adj. [Personen] soucieux. 
Besorgnis [-’zorknis] f. (-, se) souci m.; préoc- 
cupation f.: appréhension f.; crainte f. | besorg- 
niserregend, inquiétant ; préoccupant. 

besorgt [-zorkt] adj. soucieux; inquiet. | um die 
Gesundheit besorgt, soucieux, inquiet de sa santé. 
Besorgung [-'zorguy] f. (-, en) gestion f.; admi- 
nistration f. || PAR ANAL. course f.; achat m. | 
Besorgungen machen, faire des courses. 
bespannen (ba rpananl v. tr. atteler. | einen 
Wagen mit Pferden bespannen, atteler des chevaux 
à une voiture. || einen Bogen mit einer Sehne 
bespannen, tendre un arc avec une corde. 
Bespannung Laun) f. (-, en) attelage m. 
bespelen [ba’rpaion] (ie, ie) v. tr. cracher sur; 
conspuer. 

bespiegeln (sich) [ziçche’rpi:goln] v. pr. se 
mirer. 

bespitzeln [bo’rpitseln] v. tr. épier; espionner. 
bespôtteln [ba”rpatoln] v. tr. railler; persifler ; 
se moquer de. 

besprechen [bo’ppreçon] (i, a, o) parler de; dé- 
battre; discuter; commenter ; examiner ensemble. 
| eine Sache gründlich besprechen, discuter un 
problème à fond. || PAR ANAL. ein Buch besprechen, 
faire le compte rendu d’un livre. || den bösen Geist 
besprechen, conjurer le mauvais esprit. 

— v. pr. sich besprechen, conférer, s'entendre, 
s’aboucher, se concerter avec qn. 

Besprechung L-eumnl f. (-, en) entretien m.; dis- 
cussion f.; conversation f.; pourparlers m. pl. || 
LITTÉR. compte rendu m.; commentaire m. 
Besprechungs|exemplar [bə” fpreçunseksem- 
’pla:r] n. (s, e) exemplaire (m.) de presse. 
|°-zimmer n. (s, A salle (f.) de conférences. 
besprengen [bs’ rpre mon] v. tr. arroser ; asperger ; 
mouiller. 

besprenkeln [bae’rpreykoln] v. tr. tacher. 
bespringen [be’fpriyon] (a, u) v. tr. [Hündin] 
couvrir. || [Stute] saillir. 

Bespringen [-yən] n. (s) monte f.; saillie f. 
bespritzen [bə fpritsən] v. tr. éclabousser ; faire 
rejaillir sur; arroser; asperger. | mit Blut be- 
spritzen, couvrir de sang; ensanglanter. 
besprühen (ba fpry:ən] v. tr. couvrir de petites 
gouttes; arroser. 

bespülen (ba fpy:lən] v. tr. baigner ; laver; arro- 
ser. || MÉD. eine Wunde bespülen, laver une plaie. 
Bessemerj|birne [’’besemer’birno] f. (-, n). TECHN. 
convertisseur (m.) acide; cornue (f.) Bessemer. 
besser (besat) compar. de gut adj. meilleur. | 
bessere Tage, des jours meilleurs. | das bessere 
Teil, la meilleure part. || FIG., FAM. ein besserer 
Herr, un monsieur bien. || Loc. in etwas (dat.) 
besser sein, être meilleur, plus fort en qch. | besser 
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werden, s'améliorer ; s’amender. | der Wein wird 
besser, le vin se bonifie. | das Wetter wird besser, 
le temps se remet au beau. | besser machen, rendre 
meilleur ; améliorer ; amender. 

— adv. mieux. | besser sein, valoir mieux. | es 
geht ihr besser, elle va mieux. | es steht besser mit 
ihm, il va mieux; il se remet. | jn besser stellen, 
améliorer la situation de qn ` COMM. augmenter qn. 
| ihm ist besser, il se sent mieux. | immer besser, 
de mieux en mieux. | sie haben es besser als wir, 
ils sont mieux lotis que nous. | du weißt es besser, 
tu en sais plus, davantage. | je eher, desto (je) 
besser, le plus tôt sera le mieux. | um so besser, 
tant mieux. | besser ist besser, on ne prend jamais 
trop de précautions. || PROV. besser arm in Ehren, 
als reich mit Schande, bonne renommée vaut mieux 
que ceinture dorée. | besser aufgeschoben als auf- 
gehoben, mieux vaut tard que jamais. | besser 
schlichten als richten, un (mauvais) arrangement 
vaut mieux qu’un (bon) procès. 

— superl; das Bessere, le meilleur ; le mieux. | 
in Ermangelung eines Besseren, faute de mieux. | 
in eines Besser(e)n belehren, tirer qn d’erreur; 
désabuser qn. | sich eines Besser(e)n besinnen, 
revenir à de meilleurs sentiments; se raviser. | 
die Wendung zum Besseren, amélioration f. || 
Prov. das Bessere ist des Guten Feind, le mieux 
est l’ennemi du bien. 


bessern [-sorn] v. tr. améliorer; corriger. 

— v. pr. sich bessern, s’améliorer; se corriger. 
| der Kranke, das Wetter bessert sich, le malade 
va mieux ; le temps se remet. 

Besserung [-səruy] f. CG en) amélioration f.; 
amendement m. || Mën, auf dem Wege der Besse- 
rung, en voie de guérison. | gute Besserung!, 
meilleure santé! ; prompt rétablissement ! 

Besserungs|anstalt [’besoruys’an/talt] f. (-, en), 
°haus n. (es, en maison (f.) de correction. 
-fähig adj. corrigible. 

Besser|wisser [”besər’visər] m. (s, -). Gros-Jean 
qui en remontre à son curé. 
best [best] (er, e, es) adj. superl. de gut, wohl, 
le meilleur, la meilleure. | das beste Brot, le meil- 
leur pain. | einer Sache die beste Seite abgewinnen, 
FAM. prendre la chose du bon côté. | mein bester 
Freund, mon meilleur ami. | das Beste bis zuletzt 
aufsparen, FAM. garder qch. pour la bonne bouche, 
| das ist vom Besten (Wein), c'est de la première 
qualité. | ich handle nach bestem Wissen und Ge- 
wissen, jagis en mon âme et conscience. | beim 
besten Willen, avec la meilleure volonté. | ein 
Mann in den besten Jahren, un homme dans la 
force de l’âge. | auf dem besten Wege sein, appro- 
cher du but. | der erste beste, le premier venu. | 


` sein Bestes tun, faire de son mieux. | ich halte es 


für das beste, zu, je crois que le mieux, le meilleur 
est de (infin.). 
— adv. le mieux. Le beste, am besten, au 
mieux ` le mieux; très bien; le mieux du monde; 
le mieux possible. | es ist am besten, wenn ich 
gehe, le mieux est de men aller. | am besten ab- 
schneiden, être le premier; réussir le mieux; 
l'emporter sur. | aufhören, wenn es am besten 
schmeckt, demeurer sur son appétit. | zum besten, 
le mieux possible. | jn zum besten haben, se jouer 
de qn; FAM. se payer la tête de qn. | etwas zum 
besten geben, régaler de qch. | zum Besten der 
Gemeinschaft, pour le plus grand bien de la collec- 
tivité. 
best [best] en compos. avec des substantifs, des 
adjectifs et participes passés pour exprimer le 
superlatif. 
bestigemeint [’’best’gemaint] adj. avec les meil- 
leures intentions. ||°-Feistung f. (-, en) record m. 
ER adj. le mieux possible. Iwert m. 
s, €). FIN. valeur optimale. |°-zeit f. (-, en). 
SPORT. meilieur temps. 
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bestallen [bo’rtalon] v. tr. nommer à; installer 
dans un emploi. 

Bestallung [-luy] f. (-, en) installation f. (dans); 
nomination f. (à). 

Bestand (baran) m. (s, ei existence f.; per- 
sistance f.; stabilité f.; durée f. | sein Fleiß hat 
wenig Bestand, son application ne dure pas. | das 
Wetter ist nicht von Bestand, le temps n’est pas 
stable. | PAR ANAL., MIL. effectif m.; état (m.) 
numérique. | der eiserne Bestand, les vivres (m. pl.) 
de réserve. | Comm. stock m. | Kassenbestand, 
(montant Im l de P) encaisse f. | den Bestand auf- 
nehmen, faire l'inventaire. || AGRIC. plantation f. ; 
cheptel m. 

Bestandsjaufnahme . [bə” stants'aufna :mə] , f. 
(-, n). Comm. inventaire m. ||°-buch n. (S, "er 
état m. |°-buchführung f. (-) comptabilité (f.) 
matières. ||°-liste f. (-, n) inventaire m, 

Bestandltell [bə” ftant'tail] m. (s, e) élément m. ; 
organe m.; partie intégrante ; constituant m.; 
composant m. || CHIM. chemische Bestandteile, 
composants m. pl. (chimiques). | Bestandteil sein 
von, entrer dans la composition de. 

beständig [bə stendiç] adj. constant. | ein be- 
ständiger Freund, un ami constant, sûr. || PAR 
ANAL. durable; stable; fixe; persistant; persévé- 
rant. || FIN. beständige Valuta, monnaie (f.) stable; 
valeur (f.), change (m.) fixe. || PHys. das Baro- 
meter steht auf beständig, le baromètre est au fixe. 
|| Par EXT. perpétuel. | in beständiger Sorge leben, 
vivre dans des soucis permanents. 

Beständigkeit [-Kait] f. (-) stabilité f.; fixité f.; 
constance f.; persistance f.; permanence f. 


bestärken [bo’rterkon] v. tr. confirmer; affer- 


mir; corroborer. || FIG. das bestärkt mich in 
dieser Meinung, cela me fortifie dans ma convic- 


tion. 

Bestärkung [-kuy] f. (-, en) confirmation f.; 
affermissement m. 

bestätigen [bo’rte:tigen] v. tr. constater; véri- 
fier confirmer ; certifier ; ratifier. | eine Nachricht 
bestätigen, confirmer une information. | ein Ge- 
setz bestätigen, sanctionner une loi. | gerichilich 
bestätigen, entériner ; homologuer. || COMM. accu- 
ser réception. 

Bestätigung [-guy] f. (-, en) confirmation f.; 
affirmation f.; ratification f.; légalisation f. | Be- 
stätigung einer Wahl, validation (f.) d’une élection. 

Bestätigung von Verträgen, ratification de traités. 
| Comm. accusé (m.) de réception. 

bestatten [ba’ptaton] v. tr. enterrer ; inhumer. 

Bestattung [-tuy] f.-(-, en) enterrement m.; 
inhumation f.; funérailles f. pl. ; 

bestäuben [bo’rtoybon] v. tr. couvrir de pous- 
sière. | mit Puder bestäuben, poudrer. || CULIN. 
saupoudrer. || BoT. féconder. 

— part. pass. et adj. bestäubt. BoT. fécondé. 
bestaubt [-’rtaupt] adj. poussiéreux; poudreux. 

Bestäubung [-'rtoybuy] f. CH BoT. féconda- 
tion f. 

bestaunen [bə ftaunən] v.tr. 
regarder avec étonnement. 

bestech|bar [bə’steçba:r] adj. corruptible. 

bestechen (ba rtecanl (i, a, o) v. tr. corrompre ; 
acheter. || Jur. Zeugen bestechen, suborner des 
témoins. || Fic. ihre Freundlichkeit besticht mich 
nicht, son amabilité ne me séduit pas. 
bestechlich [-’ rteçclic} adj. corruptible ; vénal. 

Bestechlichkeït [bə rteclickait] f. (-) corruptibi- 
lité f.; vénalité f. 

Bestechung [-çuy] f. (-, en) corruption f. 

Besteck [ba’rtek] n. (s, €) trousse f.; étui m.; 
couvert m. | silbernes Besteck, couvert d'argent. 

Bestecke auflegen, mettre le couvert. || Mar. das 
esteck nehmen, faire le point. 

bestecken [-kən] v. tr. garnir; piquer. 


s'étonner de; 
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bestehen [bo’fte:on] (bestand, bestanden) v. tr. 
soutenir ; subir. | einen Kampf, eine Prüjung be- 
stehen, soutenir un combat ; subir (passer) up exa- 
men. 

— v. intr. exister; demeurer ; rester ; durer. | die 
Einrichtung besteht seit langem, l'institution existe 
depuis longtemps. | seine Forderung besteht zu 
Recht, sa demande est justifiée. | es besteht keine 
Gefahr, il n’y a pas de danger, aucun danger. | 
darüber besteht nicht der geringste Zweifel, il n’y 
a pas ombre d’un doute à ce sujet. | bestehen 
bleiben, durer; rester ; persister. || Fic. tenir tête 
à; se suffire. | er kann bei seinem Gehalt nicht 
bestehen, il ne peut vivre avec son traitement. | 
auf etwas bestehen, persister dans; exiger ; ne pas 
démordre de. — bestehen aus, se composer de. | 
Wasser besteht aus Wasserstoff und Sauerstoff, 
leau se compose d'hydrogène et d'oxygène. — 
bestehen in, consister à, dans ; être fait de. | sein 
ganzes Wesen besteht in Treue, il est toute fidé- 
lité. | seine Aufgabe besteht darin, daß, sa mission 
consiste à. | Prov. Schönheit vergeht, Tugend be- 
steht, la beauté passe, la vertu reste. 

— part. prés. bestehend. die bestehende Ver- 
fassung, la constitution en vigueur. 

— part. pass. bestanden. nach bestandenem Exa- 
men, après avoir passé l'examen. 

Bestehen |l-on] n. (s) existence f.; persistance f. 
| nach dem Bestehen der Prüfung, après avoir 
subi l'examen. o | 

bestehlen [bo’rte:lan] (ie, a, o) v. tr. voler. 

besteigen [bo’rtaigan] (ie, ie) v. tr. monter sur; 

gravir ; escalader ; faire l'ascension de. | das Rad, 
das Pferd besteigen, enfourcher la bicyclette; 
monter à cheval. | den Berg, den Thron besteigen, 
escalader la montagne; monter sur le trône. 

Besteigung io f. (-, en) ascension f. | Thron- 
besteigung, avènement m. (au trône). ; 

bestellbar (ba stelba:r] adj. AGRIC. cultivable. 

bestellen (bar rtclanl v. tr. 1. cultiver; labourer. 

| den Acker bestellen, cultiver son champ. || Fo, 
sein Haus bestellen, mettre de l’ordre dans ses 
affaires ; régler ses affaires. 

2. remettre; transmettre. | Briefe, ein Paket be- 
stellen, remettre des lettres, remettre un paquet. | 
seinem Freund Grüße bestellen (senden), faire 
transmettre ses salutations à son ami. $ 
3. commander. | Waren (beim Kaufmann) be- 
stellen, passer une commande. | eine Droschke 
bestellen, retenir une voiture. 

4. mander, faire venir. | ich habe ihn in ein Gast- 
haus bestellt, je lui ai donné rendez-vous dans un 
restaurant. | jn zu sich bestellen, faire venir, man- 
der qn chez soi. ` 
5. nommer, instituer (qn). | jn zum Schiedsrichter 
bestellen, nommer qn arbitre. 

6. Ee, POP. es ist schlecht um ihn bestellt, FAM. 
il file un mauvais coton. 

Bestellidienst ba" rtel’di:nst] m. (s, e). POSTES. 
service (m.) de factage. |°-formular n. (s, €), 
o.zettel m. (s, A. COMM. bulletin (m.) de com- 
mande. |°-gang m. (s, ei, Postes. tournée. (f.) 
de facteur. ||°-gebühr f. (-, en), °-geld n. (s, er). 
Comm. factage m.; taxe (f.) de livraison. 

Bestellung [bo’rtelu] f. CG en) nomination f.; 
constitution f. | Bestellung eines Anwalts, cons- 
titution d’un avoué, d’un avocat. | Bestellung eines 
Vormunds von Amis wegen, dation (f.) d’un 
tuteur. | Postes. Bestellung eines Briefes, remise 
(GA d’une lettre. || Comm. commande f. | eine Be- 
stellung ausführen, rückgängig machen, verwei- 
gern, exécuter, annuler, refuser une commande. 

besten|falls [’’beston'fals] adv. dans le meilleur 
des cas. 

bestens [l’bestons] adv. le mieux; le, du mieux 
possible; pour le mieux; au mieux; fort; très 
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bien. | ich danke bestens, merci bien. | ich emp- 

fehle mich bestens, mes meilleures salutations. || 

Comm., FIN. bestens verkaufen, vendre au mieux. 

besternt [bo’rternt] adj. étoilé; parsemé d’étoiles. 
besternter Himmel, ciel étoilé. || Fo besternte 
rust, poitrine constellée de décorations. 

besteuern [bo’rtoyorn] v. tr. FIN. imposer; 

taxer. ) 

Besteuerung [-ruņ] f. (-, en). FIN. imposition f. ; 

taxation f. 

bestialisch [besti’a:lis] adj. brutal; bestial. 

Bestialität [-tiali'te:t] f. (-) cruauté f. ; bestialité f. 

besticken [bə'stikən] v. tr. garnir de broderies ; 

broder. 

Bestie ['bestia] f. (-, n) bête (f.) féroce; brute f. 

bestiefeln [bə sti:fəln] v. tr. botter. 

bestimmbar [bo’rtimba:rl adj. définissable; dé- 

terminable. || PAR EXT. influençable. 

bestimmen [bo’rtimon] v. tr. 1. [festsetzen] fixer. 
den Tag des Ferienbeginns bestimmen, fixer le 

jour du début des vacances. | jn zu sich bestimmen, 

mander qn auprès de soi. || [wissenschaftlich fest- 

legen] préciser ; déterminer. 

2. décider ; influencer. | jn zu einer Handlung be- 


stimmen, décider qn à faire qch. | über js Schick-. 


sal bestimmen, décider du sort de qn. 
3. {zudenken] destiner, désigner. | dieser Buch 


habe ich für ihn bestimmt, je lui ai destiné ce ` 


livre. | er bestimmt sich zum Priesteramt, il se 
destine à la prêtrise. | zum Nachfolger bestimmen, 
désigner pour successeur. | 

— part. prés. et adj. bestimmend, décisif, déter- 
minant. | ein bestimmendes Moment, un facteur 
décisif. 

— part. pass. et adj. bestimmt [festgesetzt] déter- 
miné; net; précis. | zur bestimmten Stunde, à 
l'heure fixée. | zum bestimmten Preis, au prix fixé. 
| ein bestimmter Punkt, un point précis. | be- 
stimmte Zahlen, nombres bien définis. | vorher- 
bestimmtes Schicksal, sort prédestiné ; prédestina- 
tion f. | vom Gesetz bestimmt, prescrit par la loi. 
| PAR ANAL. décidé, sûr; déterminé. | eine be- 
stimmte Antwort, une réponse nette. | in bestimm- 
tem Ton, d’un ton décidé, déterminé. || GRAMM. 
der bestimmte Artikel, l’article défini. || PAR EXT. 
[gewiB] certain. | bestimmte Anzeichen sprechen 
dafür, certains indices le prouvent. 

— adv. bestimmt, sûrement; certainement. | er 
wird bestimmt kommen, il viendra sûrement, sans 
faute. 

— v. intr. arrêter; prescrire; ordonner. | sie be- 
stimmten, daß die Hochzeit zu Pfingsten sein 
sollte, ils fixèrent la date du mariage à la Pente- 
côte. | über jn, über etwas bestimmen, disposer de 
qn, décider de qch. 

— SYN. : entscheiden, décider, se prononcer; feststellen, 
déterminer; beschließen, résoudre; ausmachen, arrêter; 
verfügen, décréter; festsetzen, statuer, régler. 

Bestimmtheit [bo’rtimthait] f. (-) certitude f.; 
décision f.; précision f.; netteté f. 

Bestimmung [bo’timuy] f. (-, en) [Bezeichnung] 
détermination f.; définition f.; précision f. || JUR. 
[Entscheidung] arrêt m.; disposition f.; ordon- 
nance f. | gesetzliche Bestimmungen, dispositions 
légales. | Bestimmungen eines Vertrags, clauses 
(f. pl.) d’un traité. | COMM. destination f. || Fıs. 
destination f.; destinée f.; sort m.; vocation f. 

Bestimmungs|bahnhof [bə” rtimuys'ba:nho:f] 
m. (s, ei gare (f.) de destination. [°-land n. 
(s, "er pays (m.) destinataire. ||°-ort m. (s, e) 
lieu (m.) de destination. [°-wort n. (s, er). 
GRAMM. déterminatif m. 

bestirnt [bo’rtirnt] adj. étoilé; constellé. 

bestochen [bə ftəxən} part. pass. de BESTECHEN. 

bestockt [bo’rtokt] adj. taché d’humidité. 
bestoßen [bs’rto:son] (6, ie, o) v. tr. heurter; 
endommager. || TECHN. dresser ` écorner. 
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— part. pass. et adj. bestoßen, écorné. | der 
Rücken dieses Bucher ist leicht bestoßen, le dos de 
ce livre est légèrement écorné. 

bestrafen {bs’ftra:fon] v. tr. punir; châtier. | 
mit Worten bestrafen, réprimander. || JUR. jn für 
ein Verbrechen bestrafen, punir qn d'un crime. 
mit dem Tode bestrafen, condamner à mort. | 
gehörig bestraft werden, FAM. recevoir une correc- 
tion en règle. 

Bestrafung [-fuņ) f. (-, en) punition f.; châti- 
ment m. 

bestrahlen [bə ftra:lən] v. tr. éclairer de ses 
rayons. || PHys. irradier. | mit Sonnenlicht be- 
strahlen, exposer au soleil. | Mën. mit Höhen- 
sonne bestrahlen, exposer aux rayons ultraviolets. 

Bestrahlung [-luy] f. (-, en) exposition (f.) à 
l’action des rayons. || PHYs. irradiation f. || MÉD. 
radiothérapie f. | Sonnenbestrahlung, insolation f. 
| Mën. héliothérapie f. 

Bestrahlungsjanlage [be” rtra:luys’anla:g9] f. 
(-, n). TECHN. installation (f.) de sablage. ||°=lampe` 
f. (-, n). TECHN. lampe (f.) à rayons ultraviolets. 
I°-schäden m. pl. MÉD. radiodermite f. 

bestreben (sich) [ziçbə'stre:bən] v. pr. s’effor- 
cer; s'appliquer; tâcher. 

Bestreben [bo’ftre:ban] n. (s) application f.; 
effort m. ; désir m. ; volonté f. ` aspiration f. 

Bestrebung [-buy] f. CG en) tentative f.; 
essai m.; entreprise f. 

bestreichen [ba’ftraican] (i, i)) v. tr. enduire ; 
oindre ; frotter de. | Brot mit Butter bestreichen, 
beurrer une tartine. | mit dem Magneten be- 
streichen, aimanter. || Mm. balayer. 

Bestreichen Lean! n. (s), Bestreichung [-çuy] f. 
(-, en) graissage m. || Fic., MIL. tir (m.) d’enfilade. 

bestreitbar [be’ftraitbæ:r] adj. contestable ; dis- 
cutable ; incertain. 

bestreiten [bo’rtraiton] (i, i) v. tr. contester; 
nier; dénier. | das wird niemand bestreiten, per- 
sonne ne dira le contraire. || Comm. eine Forde- 
rung bestreiten, coniester une dette. || PAR EXT. 
suffire, faire face à. | die Kosten bestreiten, payer 
les frais. || Fic. die Kosten der Unterhaltung be- 
streiten, faire les frais de la conversation. 

Bestreitung [-tuy] f. (-, en) contestation f. || PAR 
EXT., FIG. paiement m. | zur Bestreitung der Un- 
kosten, pour couvrir les frais. 

bestreuen (ba rträganl v. tr. répandre; semer. 
| mit Mehl bestreuen, saupoudrer de farine. | mit 
Sand bestreuen, Sabler. 

bestricken [bə strikən] v. tr. entourer de mailles; 
envelopper dans un filet, un réseau. || FIG. prendre 
dans ses filets; charmer ; enjôler. | von bestricken- 
der Schönheit, d’une beauté captivante. 

bestücken (ba rtekanl v. tr. MIL., MAR. armer 
de canons. 

Bestückung [-kuy] f. (-). MiL., Mar. équipe- 
ment m.; armement (m.) de canons. 

bestürmen [bə’styrmən] v. tr. assaillir; donner 
l'assaut à. || Mm. eine Festung bestürmen, donner 
l’assaut à une forteresse. || E, assaillir ; obséder ; 
importuner. | jn mit Fragen, Bitten bestürmen, 
presser qn de questions; importuner qn par des 
prières, des demandes. 

bestürzen [bo’rtyrtson] v. tr. FIG. bouleverser ; 
troubler ; décontenancer. 

— part. pass. et adj. bestürzt, FIG. stupéfait ; 
interdit; confus; bouleversé; consterné ; décon- 
certé. | bestürzt machen, confondre ; troubler ; 
déconcerter; consterner. | bestürzt werden, se 
troubler ; se déconcerter. 

— Sen. : betreten, confus: verwirrt, confondu; verlegen, 
embarrassé; betroffen, gêné; verschümt, honteux. 

Bestürzung Laun) f. (-) consternation f.; confu- 
sion f.; stupeur f.; désarroi m. ; perplexité f. 
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Besuch [bə'zu:x] m. (s; e) visite f. | auf Besuch, 

en visite. | bei jm zu, auf Besuch sein, être en 
visite chez qn. | einen Besuch machen (abstatten), 
empfangen, bekommen, erwidern, rendre visite 
à qn; recevoir (une visite); rendre sa visite à qn. 
besuchen [-xon] v. tr. visiter; faire une visite; 
rendre visite à; aller voir. | die Schule besuchen, 
aller à l’école. | Vorlesungen, eine Versammlung 
besuchen, suivre des cours ; assister à une réunion. 
| ein Land besuchen, visiter un pays. 

Besucher (in) [-xor(in)] m. (s, -), f. (-, nen) visi- 
teur m.; visiteuse f. ||°-ring m. (s, e). THÉÂTRE. 
les abonnés m. pl. 

Besuchsjkarte [bo”zu:xs’karto] f. (-, n). V. Vi- 
SITENKARTE. ||°=zeit f. CG en) heure (f.) de 
visite. | 
besudeln [bo’zu:doln] v. tr. salir; souiller ; pol- 
luer. | mit Blut besudeln, ensanglanter. H Ee. 
entacher ; flétrir; déshonorer. 

— v. pr. sich besudeln, se salir; se souiller. 

Besudelung [-luy] f. CG en) souillure f.; pollu- 


tion f. 

betäfeln [bote:foln] v. tr. lambrisser ; couvrir de 
boiseries. 

betagt [bo’ta:kt] adj. chargé de jours; très âgé; 
vieilli; vieux. 

Betagtheit [bo’ta:kthait] f. âge avancé. 
betakelin [bo’takoln] v. tr. MAR. gréer. 
Betakelung [-luy] f. (-). Mar. gréement m. ; agrès 


m. pl. 

betasten Ebo’tastan] v. tr. tâter; palper; toucher. 

Potasten [-tən] n. (s) attouchement m.; palpa- 
tion f. 

betätigen [bə'te:tigən] v. tr. mettre en action. | 

einen Hebel betätigen, actionner un levier. 
— v. pr. sich betätigen, se manifester. | sich bei 
etwas (dat) betätigen, participer à qch. | er be- 
tätigt sich in einem Sportverein, il prend part à 
l’activité d’une société sportive. 

Betätigung [-guņ] f. CG en) mise (f.) en action; 
commande f.; activité f.; opération f.; actionne- 
ment m.; activité f.; participation f. 

Betätigungsifeld [bo”te:tiguys'feltl n. (s, er) 
champ (m.) d’activité. ||°-gebiet n. (s, e) zone (£.) 
d'activité: rayon (m.) d'action, ||°-hebel m. (s, -) 
levier (m.) de manœuvre. 
betäuben [ba’toyban] v. tr. assourdir; abasour- 
dr: engourdir ; assoupir ; étourdir ; FIG. casser la 
tête; casser les oreilles. | betäubt von einem 
Schlag, abasourdi par un coup. || MÉD. endormir ; 
insensibiliser. | durch Chloroform, örtlich betäu- 
ben, chloroformer, anesthésier localement. 

— part. prés. et adj. betäubend, assourdissant. || 
MÉD. ein betäubendes Mittel, un narcotique. 

Betäubung [-buy] f. (-) assourdissement m.; étour- 
dissement m.; engourdissement m. || Mën, anes- 
thésie f. 

Betäubungs|mittel [bə”"təybuys’mitəl] n. (s, -). 
Mën, stupéfiant m.; anesthésique m. 

beteiligen [bə'tailigən] v. tr. faire participer; 
intéresser à qch. | beteiligt sein, avoir part à; par- 
ticiper à. | zu gleichen Teilen beteiligt sein, parti- 
ciper à parts égales. | am Gewinn beteiligt sein, 
avoir part aux bénéfices. | der Beteiligte, le parti- 
cipant. 

— v. pr. sich beteiligen, participer, s'intéresser, 
prendre part à. | Comm. sich mit einer Einlage 
beteiligen, commanditer qch. ` 

Beteiligung [-liguņ] f. (-, en) participation f.; 
coopération f.; concours m.; intérêt m. || COMM. 
stille Beteiligung, participation financière sans 
intervention dans la gestion. 

beten [’be:ton] v. tr. prier; dire une prière. | den 
Rosenkranz beten, dire son chapelet. 

— v. intr. prier. | zu Gott, für die Verstorbenen 
beten, prier Dieu, pour les morts. 


Beten [-ton] n. (s) prière f. 


iU TO Miel UMR 


Bet[bruder ["be:t'bru:dər] m., (s, ‘). RELIG., 
PÉJOR. bigot m. ||°-fahrt f. (-, en). V. WALLFAHRT. 
|°-gang m. (s, ei, RELIG. procession f, ||°=haus 
n. (es, "er, RELIG. oratoire m.; chapelle f. 

o.schwester f. (-, n). RELIG., PÉJOR. bigote f. 

°-stuhl m. (s, ei prie-Dieu m. 

Beter (in) [’be:tər(in)] m. (s, -), f. CG nen) celui, 
celle qui prie. 

beteuern [bo’toyarn] v. tr. affirmer ; protester de. 

Beteuerung [-ruy] f. (-, en) affirmation f.; pro- 
testation f. 

Beting l'be:tiy] m. (s, e), f. (-, e). Mar. bitte f.; 
bitton m. 
betiteln [ba'’ti:toln] v. tr. et v. pr. (s’) intituler. 

Betitelung [-luy] f. (-, en) titre m. ; qualification f. 
betölpeln [bə'tølpəln] v. tr. duper; tromper. || 
Fam. rouler. || Fam. sich betölpeln lassen, donner 
dans le panneau. 

Beton [be’t5] m. (s). ARCHIT. béton m. | Eisen- 
beton, béton armé. 

Betonj|arbeiter [be”t5’arbaitor] m. (s, -) béton- 
neur m. ||°-ausbau m. (s, e) revêtement (m.) en 
béton. ||°=bau m. (s, e) construction (f.) en béton. 
|°=bett n. (s, en) couche (f.) de béton. ||°-man- 
tel m. (s, "3 revêtement (m.), chape (f.) de béton. 
jJ.mischer m. (s, -), °-misch|maschine f. (-, n) 

étonnière f. |°-spritz|maschine f. (-, n). TECHN. 
injecteur (m.) à béton. . 

betonen [bə'to:nən] v. tr. accentuer; mettre lac- 
cent, appuyer sur. || FIG. insister sur. 
betonieren [beto’ni:ran] v. tr. ARCHIT. bétonner. 
betonnen [be’tonon] v. tr. MAR. baliser. 

Betonung [bo’to:nu] f. CG n). GRAMM. accen- 
tuation f.; accent m. 
betören [ba’to:ron] v. tr. séduire; enjôler; POP. 
embob(el)iner. 

Betérung, Laun) f.. CG en) séduction f.; enjôle- 
ment m. 
betr. (abrév. de betreffend) adj. concernant; en 
ce qui concerne; quant à. 

Betracht [be'traxt] m. (s) considération f. | in 
Betracht, eu égard à; vu; en considération de. | 
in Betracht kommen, ziehen, entrer en ligne de 
compte (en considération) ; prendre en considéra- 
tion. | das kommt nicht in Betracht, c’est sans 
importance. | es muß außer Betracht bleiben, il 
faut laisser cela de côté. 
betrachten [-tən] v. tr. regarder; considérer ; 
contempler ; observer ; envisager ; examiner. | ein 
Bild aufmerksam betrachten, contempler une 
image. || Fic. considérer ` examiner. | wir müssen 
die Angelegenheit von allen Seiten betrachten, 
nous devons examiner l'affaire sous tous les rap- 
ports, sous toutes ses faces. 

— v. pr. sich betrachten, se contempler. 
beträchtlich [ba’tre:çtlicl adj. considérable; 
important ; sensible. 

Beträchtlichkeit [-kait] f. (-) importance f. 

Betrachtung [bo’traxtuyl f. (-, en) considéra- 
tion f.; contemplation f.; méditation f.; réflexion f. 

Betrachtungs|weise [bs”’tra:xtuys'vaizo] f.(-,n) 
manière (f.) de voir (les choses). 

Betrag [bo’tra:k] m. (s, "ei montant m.; somme i; 
quantité f. | abgerundeter Betrag, montant arrondi. 
|| Comm. fälliger Betrag, somme due, exigible. | bis 
zum Betrage von tausend Mark, jusqu'à concur- 
rence de mille marks. Betrag erhalten, pour 
acquit. | Betrag bar erhalten, payé comptant. 
betragen [bo'’tra:gon] (ä, u, a) v. intr. COMM. (se) 
monter, s'élever à; faire. | die Rechnung beträgi 
tausend Mark, la facture s’élève à mille marks. 
— v. pr. sich betragen, se comporter; se con- 
duire. 

— Sen. : sich benehmen, se conduire; sich verhalten, se 
comporter. 


BETRAGEN — BETRÜGEN 


Betragen [-’tra:gon] n. (s) conduite f. ; attitude f. ; 
manières f. pl.; procédé m. | sich mit seinem 
Betragen nach jm richten, modeler sa conduite 
sur celle de qn. - 

betrauen [ba’trauon] v. tr. confier; charger. | 
jn mit etwas betrauen, confier qch. à qn. 

betrauern [bə’trauərn] v. tr. déplorer ; regretter. 
| in betrauern, porter le deuil de qn. 

betrauerns|wert [ba’’trauorns’ve:rt] adj. regret- 
table. 

beträufeln [bs’troyfoln] v. tr. verser goutte à 
goutte. À 

Betreff [bə'tref] m. (s) référence f.; rapport m. 
| in Betreff (gén.), au sujet de; relativement à. 

betreffen [-'trefən] (i, a, o) v. tr. atteindre ; frap- 
per. | ein schweres Unglück hat ihn betroffen, un 
grand malheur l’a frappé. || PAR EXT. [angehen] 
concerner ; regarder. | was dich betrifft, en ce qui 
te concerne ; quant à toi; pour ce qui te regarde. 
— part. prés. et adj. betreffend, concernant; 
relatif à. || Jur. die betreffende Behörde, l'autorité 
compétente. | der betreffende Plan, le projet en 
question. | 
— part. pass. et adj. betroffen, frappé; interdit. 
| er schwieg betroffen, il demeura interdit. 

betreffe [-’trefs] prép. (gén.) quant à. 

betreiben [bs’traibon] (ie, ie) v. tr. exercer ; pra- 
tiquer ; exploiter. | die Bahn wird elektrisch betrie- 
ben, l'exploitation de la ligne est électrique. || F16. 
pratiquer; exploiter; cultiver. ein Geschäft 
betreiben, exploiter une affaire. | Studien betrei- 
ben, faire des études. Î Jur. einen Prozeß be- 
treiben, mener une affaire en justice. 

Betreiben (ban) n. (s) exercice m.; exploita- 
tion f. || Jur. Betreiben eines Prozesses, pour- 
suite f. || auf Betreiben von, à l’instigation de... 

Betreibung f[-buy] f. (-) exploitation f.; exer- 
cice m. (d’une profession). 

betressen [bə'tresən] v. tr. galonner; orner de 
galons. 

betreten [bo’tre:ton] (i, a, e) v. tr. mettre le pied, 

marcher sur ; fouler. | die Kanzel betreten, monter 
en chaire. 
— part. pass. et adj. betreten, frayé; battu; fré- 
quenté. | betretener Weg, chemin battu. || Fic. 
confus ; interdit; consterné. | sie schwieg betreten, 
elle se tut, interdite. | betretenes Schweigen, 
silence gêné. 

Betreten [-ton] n. (s) accès m. | das Betreten des 
Rasens ist nicht erlaubt, il n’est pas permis de 
marcher sur le gazon. 

Betretenheit [bo’tre:tonhait] f. (s) surprise f.; 
confusion f.; embarras m.; consternation f. 

Betretungs/fail (ba”tre:tuys’fal] m. (s, ei, JUR. 
im Betretungsfall(e), en cas de contravention. 

betreuen [b9’troyan] v. tr. avoir le soin, la garde, 
la charge de; surveiller; soigner. | Kinder 
betreuen, soigner les enfants. 

Betreuer [bo’troyor] m. (s, A. SPORT. soigneur m. 

Betreuung [-uy] f. (-) soin m.; assistance f.; sur- 
veillance f.; contrôle m. 

Betrieb [ba’tri:p] m. (s, ei 1. exploitation f.; 
entreprise f. | industrieller, gewerblicher Betrieb, 
entreprise industrielle. 

2. PAR EXT. mouvement m.; marche f.; service m. 
| Baustelle in Betrieb, chantier (m.) en activité. | 
auBer Betrieb, hors service; arrêté. | in Betrieb 
setzen, [Industrie] mettre en exploitation; [Ma- 
schine] mettre en service, en marche, en fonction- 
nement; mettre en action ; en activité; [Hochofen] 
mettre à feu. | wieder in Betrieb setzen, remettre 
en marche, | den Betrieb wieder aufnehmen, 
reprendre le travail. 

3. animation f.; trafic m. | auf dem Bahnhof war 
starker Betrieb, à la gare le trafic était fort animé. 
| Fam. in dieser Straße herrscht immer großer 

etrieb, cette rue est toujours très animée. 
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Betriebsjabrechnung [bo’”tri:ps'apreçnuy] f. 
(-, en) décompte (m.) d'entreprise, ||°-aniagen 
f. pl. installations f. pl.; établissements m. pl.; 
ateliers m. pl. |°-anweisung f. (-, en) instruc- 
tion (f.) de service. ||°-ausgaben f. pl. frais 
(m. pl.) d'exploitation. |°-ausschufñ m. (es, "ei 
comité (m.) d'entreprise, ||-bereit adj. en état, 
en ordre de marche ; prêt à fonctionner, à être mis 
en marche, en service. ||°=dauer f. (-) durée (f.) 
d'exploitation. |°-einnahmen f. pl. recettes (f. pl.) 
d'entreprise. ||°=einstellung f. (-, en) fermeture 
(f.) d'entreprise; arrêt (m.) de Pexploitation. 
|°=ergebnis n. (ses, se), résultat (m.) de l’exploi- 
tation. |°-ertrag m. (s, ei bénéfice m.; rende- 
ment (m.) de l’exploitation. ||-fähig, -fertig adj. 
exploitable; prêt à marcher. |°-fonds m. (-, A 
fonds (m.) de roulement. ||°=geheimnis n. (ses, se) 
secret (m.) d'exploitation; secret professionnel. 
°=gewinn m. (s, e) bénéfice (m.) d'exploitation. 
°inventar n. (s, e) matériel (m.) d'exploitation, 
°kapital n. (s, ien) capital (m.) d'exploitation: 
onds (m.) de roulement. ||°-leiter m. (s, -) chef 
(m.) technique; chef d’exploitation, d'entreprise, 
||°-material n. (s, ien) matériel (m.) d’exploita- 
tion. ||°=normung f. (-, en) normalisation f. ` stan- 
dardisation (f.) de l’exploitation. |[°-obmann m. 
(s, er) délégué ouvrier ; homme (m.) de confiance. 
[°-ordnung f. (-, en) règlement intérieur, de ser- 
vice. ||°=rat m. (s, "ei comité (m.), conseil (m.) 
d’entreprise. || -sicher adj. sûr; offrant une entière 
sécurité de service; éprouvé. ||°-sicherheit f. (-) 
sécurité (f.) de fonctionnement. |°-stätte f. (-, n) 
lieu (m.) d’exploitation. |°-stillegung f. (-, en) 
arrêt (m.) du service; fermeture (f.) de l’exploita- 
tion. |°-stoff m. (s, e) [Werkstoff] matière (£.) 
de fabrication. || [Treibstoff] carburant m. |°-stô- 
rung f. (-, en) perturbation f., dérangement m.; 
panne f. |°-umstellung f. (-, en) transforma- 
tion (f.), regroupement (m.), réadaptation (f:) 
d’une entreprise. |°-unfall m. (s, "ei accident 
(m.) du travail. |°-verhältnisse n. pl. conditions 
(f. pl.) de service; situation (f.) d’entreprise. 
|°-verlegung f. (-, en) déplacement (m.) d’en- 
treprise. |‘°-vermôgen n. (s, -) [bewegliches] 
capital (m.), bien (m.) d’exploitation. || [un- 
bewegliches] immobilisations f. pl. ||°-verwaltung 
f. CG en) administration (f.) d'entreprise. ||°-vor- 
schriften f. pl. consignes (f. pl), instructions 
(f. pl.) de service. ||°=zeit f. (-, en) heures (f. pl.) 
de travail. |°-zugehèrigkeit f. (-) appartenance 
(£.) à l’entreprise. |[°-zustand m. (s) état (m.) de 
l'exploitation. | im Betriebszustand, en état de 
marche. |°-zweig m. (s, e) branche (f.) d’exploi- 
tation. } 
betrinken (sich) [ziçha’triykon] (a, u) v. pr. 

s’enivrer ; se griser. 
Keierie [bs’trofon] adj. interdit; confus; trou- 


Betroffenheit [bo’trofonhait] f. (-) consterna- 
tion ft: surprise f.; confusion f. ; trouble m. 


— SYN. : Verwirrung, confusion; Bestürzung, trouble. 


betrôüpfeln [bo'trepfoln], betropfen [bo’trop- 
fon] v. tr. verser goutte à goutte. $ 
betrüben [bə'try:bən] v. tr. attrister; affliger; 
contrister ; affecter. 

betri blich [-’try:plic] adj. triste; affligeant ; déso- 
ant. 

Betrübnis [-'trypnis] f. (-, se) tristesse f.; afflic- 
tion f. ; désolation f. 

Betrug [bə'tru:k] m. (s) tromperie f.; fraude f.; 
imposture f. ; tricherie f. ` dol m. ; leurre m. | offen- 
barer Betrug, tromperie manifeste, visible. 

betrügen [bə'try:gən] to, o) v. tr. tromper ; duper ; 
frauder. | er wurde um seinen Tageserlös betrogen, 
il a été frustré de ce qu’il avait gagné dans la 
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journée. | sich beim Spiele betrügen lassen, se 
laisser piper. 

— Hrs, : irrefihren, induire en erreur: hintere Licht 
führen, anführen donner le change; üiberlisten, attraper; 
hintergehen, tromper: prellen, berner; beschvindeln, 
duper; FAN. piper, rouler. 

Betrüger(in) [-gartin)] m. (s, -), f. (-, nen) trom- 
peur m. ; trompeuse f. ; fraudeur m. ; fraudeuse f. ; 
fourbe m. 

Betrügerei [-'try:gə” rai] f. (-, en) tromperie f.; 
fraude f.; supercherie f.; imposture f. 

betrügerisch [bə'try:gəri ] adj. [Personen] trom- 
peur; fourbe; imposteur. || [Dinge] trompeur ; 
fallacieux; frauduleux ; insidieux. || Jur. dolosif. | 
betrügerischer Bankrott, banqueroute frauduleuse. 
betrunken [bs’truykon] adj. ivre. 

Betrunkenheit [bə'truykənhait] f. ivresse f. 

Bett [bét] n. (s, en) lit m.; couche f. | ein gutes 
Bett, un bon lit. | Klappbett, lit-cage m. Braut- 
bett, lit nuptial. | Sterbebett, lit funèbre. | Betten 
(Bettzeug) literie f. | ein Bett machen, überziehen, 
faire un lit, mettre les draps. | das Bett lüften, 
aérer le lit. | das Bett hüten, garder le lit. | sich 
zu (ins) Bett legen, ins Bett steigen, aller se cou- 
cher. | Federbett, édredon m. || Jur. von Bett 
und Tisch getrennt, séparés de corps et de biens. 
| Kinder aus erstem Bett, enfants (m. pl.) du pre- 
mier lit. || PAR ANAL. lit m. | der Wildbach hat 
sein Bett verlassen, le torrent a quitté son lit. || 
[Jagd] gîte m. || Mines. couche f.; gisement m. 
| AGric. couche f. || TECHN. [Maschine] semelle f. ; 
socle m. 

Bett|bahn ["bet'ba:n] f. (-, en). TECHN. glissière 
(f.) de barre. |°-bezug m. (s, ei draps (m. pl.) 
de lit; garniture (f.) de lit. ||°-decke f. (-, n) cou- 
verture (f.) de lit ; couvre-pieds m. | gesteppte Bett- 
decke, courtepointe f. ||°-federn f. pl. duvet m. 
|°-flasohe f. (-, n) bouillotte f. ||°-gestell n. 
(s, e) bois (m.) de lit. || Mm. châlit m. ||°-him- 
mel m. (s, -) ciel (m.) de lit (pl. ciels de lit). 
j-lägerig adj. alité. pen n. (s, A ‘-linnen 
n. (s) drap (m.) de lit. |‘-nässen n. (s). MÉD. 
incontinence f. (d'urine); énurèse f.; énurésie f. 
||°-roHe f. (-, n) traversin m. ||°-stätte f. (-, n), 
°.stelle f. (-, n) bois (m.) de lit. | eiserne Bett- 
stelle, lit (m.) de fer. |°-Überzug m. (s, ei des- 
sus (m.) de lit; taie f. ||°-vorlage f. (-, n), 
°-vorleger m. (s, -) descente (f.) de lit. |°-wär- 
mer m. (s, A bouillotte f.; chauffe-lit m. ; bassi- 
noire f.; moine m. ||°=wäsche f. (-), °-zeug n. 
(s) draps (m. pl.) de lit et taies f. pl. 

Bettel [’betol] m. (s) mendicité f. | auf den Bettel 
kommen, tomber dans la mendicité. || PAR EXT. 
guenille f. ; bagatelle f. ; vétille f. 
betteljarm [’’betol’arm] adj. misérable; misé- 
reux; gueux; FAM. pauvre comme Job, comme un 
rat d'église. |°-bruder m. (s, ‘) [frère] men- 
diant m. ||°-frau f. (-, en) mendiante f. |-haft 
adj. comme un mendiant; misérable; gueux; 
pauvre. ||°=mönch m. (s, e) moine mendiant ; 
frère quêteur. ||°-=orden m. (s, -) ordre mendiant. 
|°-sack m. (s, el besace f. ||°-stab m. (s, ei 
bâton (m.) de mendiant. || Fic. mendicité f. | an 
den Bettelstab geraten, être réduit à la mendicité. 

Bettelei [beta’lai] f. (-, en) mendicité f. 
betteln Ubetalnl v. intr. mendier ; demander l’au- 
mône. | sich durch das Land betteln, parcourir le 
pays en mendiant. 

Betteln [-toin] n. (s) mendicité f. 
betten [’betən] v. tr. faire le(s) lit(s); coucher. | 
das Kind betten, coucher l'enfant. | auf Stroh 
betten, coucher sur la paille. 
— v. pr. sich betten, se faire un lit; se coucher. 
|| Fic. er hat sich weich. gebettet, il s’est (bien) 
casé. | Prov. wie man sich bettet, so liegt man. 
FAM. comme on fait son lit, on se couche. 


BETRUGER — BEUTE 


Bettler(in) ['betlor(in)] m. (s, -), f. (-, nen) men- 
diant(e) m. (f.); gueux m. ; gueuse f.; FAM. mendi- 
got m. 

Bettung ['betuy] f. (-, en) base f.; lit m. || MiL. 
plate-forme (f.) d'artillerie. | TRANSP. ballast m. 
betu(e)n (sich) [ziçbə'tu:(ə)n] (betat, betan) 
v. pr. faire l’empressé. 

betulich [bə'tu:liç] adj. empressé; actif. || PAR 
EXT. habile, prévenant. 

betupfen [bs’tupfon] v. tr. moucheter; tapoter 
du bout du doigt, du pinceau. | Tamponner. 
beugbar [’boykba:r] adj. flexible. 

Beuge [’boygo] f. (-, n) courbure f.; coude m.; 
flexion f.; fléchissement m. 

Beugeifall [’’boygo’fall m. (s, "ei, GRAMM. cas m. 
|°-muskel m. (s, -). ANAT. fléchisseur m. 
beugen [L’boygon] v. tr. fléchir; plier; ployer; 
courber. | das Knie, den Arm, den Ellenbogen 
beugen, plier le genou, le bras, le coude. | den 
Körper beugen, ployer le corps. | die Jahre haben 
ihn gebeugt, il ploie sous le poids des ans. | er ist 
gramgebeugt, il est accablé de chagrin. || FIG. faire 
ployer. | js Stolz beugen, rabaisser l'orgueil de qn. 
|| Jur. das Recht beugen, violer le droit. || GRAMM. 
décliner, conjuguer. 

— v. pr. sich beugen, se plier; se courber; s'in- 
cliner. | sich dem Befehl beugen, obéir. 

Beuger {-gər] m. (s, -). ANAT. fléchisseur m. 
Beugejstütz [’’boygo’rtyts] m. (es, e). SPORT. 
appui fléchi. 
beugsam ['bəykza:m] adj. flexible. || Fic. souple; 
docile. 

— SYN. biegsam, souple; schmiegsam, flexible; 
geschmeidig, maniable; elastisch, élastique; gehorsam, 
obéissant; nachgiebig, conciliant. 

Beugung ['boygun] f. (-, en) fléchissement m. ; 
courbure f.; coude m.; flexion f.; inflexion f. || 
Fic., Jur. violation f. | Gramm. [Hauptwort; Bei- 
wort] flexion f.; déclinaison f. || [Tätigkeitswort] 
conjugaison f. 

Beugungsjspektrum [’’hoyguvs’rpektru:m] n. 
(s, tren). PHYs. spectre (m.) de diffraction. | 
Beule ['bəylə] f. (-, n) bosse f.; bosselure f. | MÉD. 
bosse f.; enflure f.; tumeur f.; bubon m. g 
Beulen|pest [’’boylon’pest] f. (-) Mën. peste (£.) 
bubonique. 
beulig, beulicht [’boylic, -lictl adj. plein de 
bosses ` bosselé; bossué; cabossé. 
beunruhigen [bo”’un'ru:igon] v. tr. inquiéter; 
alarmer ` agiter; troubler. 

— v. pr. sich beunruhigen, s'inquiéter. 

Beunruhigung [{-guy] f. (-) inquiétude f.; trouble 
m.; alarme f. 
beurkunden [bs”’u:r’kundan] v. tr. produire des 
titres à l'appui de ; authentifier ; certifier ; attester. 
— SYN. : bezeugen, témoigner; beweisen, prouver; 
belegen, justifier; bekräftigen, confirmer. 

Beurkundung f-duy] f. (-, en) documentation f. ; 
confirmation f.; attestation f.; preuve f. | zur 
Beurkundung dessen, dont acte. 
beurlauben [bo’u:rlaubon] v. tr. donner congé 
à; congédier; licencier. | Beamte, Angestellte 
beurlauben, licencier des fonctionnaires, des em- 
ployés. || Mm. Soldaten beurlauben, donner. une 
permission à des soldats. 

— v. pr. sich beurlauben. | sich von jm beur- 
lauben, prendre congé de qn. 

Beurlaubten|stand [ba’”’u:rlaupton’ stant] m. (s). 
Mis. réserve f. | ADM., Mu. disponibilité f. 

Beurlaubung [ba’u:rlaubuy] f. (-, en) renvoi m. ; 
mise (f.) en congé. || Mi. permission f. ` 
beurteilen [bə'urtailən] v. tr. juger; critiquer; 
apprécier ; estimer. 

Beurteilung [-luņy] f. (-, en) jugement m.; cri- 
tique f.; analyse f.; appréciation f. 

Beute ['boəytə] f. (-, n) butin m. | Beute machen, 
die Beute verteilen, faire du butin; faire la part 


BEUTELUSTIG — BEWEGLICHKEIT 


du butin. | Mar. prise f.; capture f. || PAR ANAL. 
proie f.; rapine f. | auf Beute ausgehen, chercher 
une proie. || Fic. proie f.; victime f. | 
beutellustig [’’hoyte’lustiç]l adj. avide de butin; 
âpre à la curée. |°-recht n. (s, e) droit (m.) de 
prise. ||°=zug m. (s, `e) raid m.; razzia f. 

Beutell ['boytel] m. (s, -) sac m.; sachet m.; 
sacoche f. | Tabaksbeutel, blague f. (à tabac). | 
Brotbeutel, musette f. Geldbeutel, bourse f 
| einen leeren Beutel haben, Fam. avoir la bourse 
plate. | Fic. sich nach seinem Beutel richten, 
Tégler sa dépense sur ses revenus. 

Beutel|fiter [”bəytəl'filtər] m. (s, -) filtre (m.) 
à sac, à manche. ||°-maus f. Gei, ZooL. sacco- 
phore m. ||°-ratte f. (-, n). ZOOL. sarigue m., f.; 
opossum m. |°-sohneider m. (s, -) coupeur (m.) 


de bourse; filou m.; tire-laine m. ||°-sohneide- 
rei f. (-) filouterie f. |°-tiere m. pl. L. marsu- 
piaux m. pl. 


beuteln [’bəytəln] v. tr. secouer. | Mehl beuteln, 
filtrer, bluter la farine. 
—v. intr. goder. 

bevölkern [bo’folkorn] v. tr. et v. pr. (se) peu- 
pler. | ein Land bevölkern, peupler un pays. | stark 
bevölkert, populeux. 

Bevölkerung [-ru7]] f. (-, en). [Handlung] peu- 
plement m. || [Zustand] population f. 

Bevölkerungs|abnahme [bə"følkəruņs’apna :- 
mə] f. (-, n) diminution (f.), décroissance (f.) de 
la population. ||°-aufbau m. (s) structure (f.) de la 
population. ||°=bewegung f. (-, en) mouvement 
(m.) de la population. ||°=dichte f. (-, n) densité 
(£) de la population. |°-schutz m. (es) défense 
passive. |°-stand m. (s) état (m.) de la popula- 
tion. |°-zunahme f. (-, n) augmentation (f.) de la 
population. 

bevollmäohtigen [bo”fol’/mectigen] v. tr. JUR. 
autoriser; donner procuration, pouvoir à qn; 
mandater; déléguer. 

Bevolimäohtigte (der) [-ticto]. Jur. manda- 
taire m. ; fondé (m.) de pouvoir. || Port, plénipo- 
tentiaire m. 

Bevolimäohtigung [-tigu] f. (-, en) autorisa- 
tion f.; procuration f.; délégation f. 

bevor [bə'fo:r] conj. avant que (subj.); avant de 
(infin.). 

bevormunden [bə”fo:r'mundən] v. tr. être tuteur 
de qn. || PAR EXT. donner un tuteur à qn. 

Bevormundung [-duy] f. PR. et FIG. tutelle f. 

bevorfrecht(ig)en [bo”fo:r'recttig)on] v. tr. pri- 
vilégier ; accorder des prérogatives (à qn). 

Bevor/reohtigung [-tigu] f. (-, en) privilège m.; 
prérogative f.; préférence f. 

bevoristehen [bə"fo:rfte:ən] (stand bevor, be- 
vorgestanden) v. intr. être imminent ; être en per- 
spective ; être sur le point d’arriver. | es steht mir 
etwas bevor, j'ai qch. en perspective. | die bevor- 
stehenden Ferien, les vacances proches. 

bevorteilen [bs’”’fo:r’tailon] v. tr. [fördern] avan- 
tager; donner des avantages ; préférer. || PAR EXT. 
{übervorteilen] léser ; porter préjudice à. : 

bevorzugen [bso”fo:r'tsu:gon] v. tr. préférer; 
favoriser ` avantager; accorder un traitement de 
faveur à. | der Bevorzugte, FAM. le préféré. 
bewachen [bs’vaxon] v. tr. garder ; surveiller. 

— SYN. : überwachen, wachen über, surveiller, 

bewachsen [bs’vakson] (ä, u, a) v. tr. et v. pr. (se) 
couvrir de végétation. 

Bewachung [bovaxu7] f. (-) garde f.; surveil- 
lance f. Jur. unter polizeilicher Bewachun, 
stehen, être gardé à vue. | 

bewaffnen [bs’vafnon] v. tr. et v. pr. (s’) armer; 

GG) équiper. 

— part. pass. et adj. bewaffnet, armé; équipé. || 
Jur. mit bewaffneter Hand, à main armée. | ein 
Bewaffneter, un homme en armes. 
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Bewaffnung [-nuy] f. (-, en) armement m.; équi- 
pement m. 
bewahren [bs’va:ron] v. tr. garder; conserver ; 
protéger; garantir; préserver; mettre à l’abri. | 
einen Schatz bewahren, garder un trésor. | Gott 
bewahre mich!, Dieu me garde! | Stillschweigen 
bewahren, ‘garder le silence. | in seinem Herzen 
bewahren, ne pas oublier. 
bewähren [bs’ve:ron] v. tr. confirmer. | seinen 
guten Ruf bewähren, soutenir sa réputation. 
— v. pr. sich bewähren, s'avérer; se vérifier; 
se révéler. | faire ses preuves. | sich nicht be- 
währen, ne pas résister à l'épreuve. . 
bewahrheiten [bo’va:rhaiton] v. tr. et v. pr. (se) 
confirmer ; (se) réaliser. 
Bewahrheitung [-tuy] f. (-) confirmation f. 
bewährt [bs've:rt] adj. éprouvé; à toute épreuve. 
| bewährter Freund, ami éprouvé. | 
Bewährtheit [ba’ve:rthait] f. (-) authenticité f.; 
solidité f.; bonne qualité. || Po fidélité f. 
Bewahrung [bo’va:ruy] f. (-, en) garde f.; con- 
servation f.; préservation f.; protection f. 
Bewährung [bo’ve:ru)] f. (-, en) confirmation f. ; 
vérification f.; épreuve f. 


. Bewährungsifrist [bo”’ve:ruys'frist] f. (-, en). 


Jur. sursis m. | drei Monate Gefängnis mit Be- 
währungsfrist, trois mois de prison avec sursis. 
beWalden [ba’valdon] v. tr. boiser. 

Bewaldung [-duy] f. (-, en) boisement m. 

bewältigen [bo’veltigon] v. tr. venir à bout de; 
dompter ; terrasser. | Schwierigkeiten bewältigen, 
surmonter des difficultés. 

— part. prés. et adj. bewältigend, qui subjugue. 

Bewältigung [-guņ] f. soumission f. ; réduction f. 
|| accomplissement m. (d’un travail). 

bewandert [bo’vandort] adj. Fic. versé; expert. 

er ist in Naturwissenschaften wohl bewandert, 
Leet fort en sciences naturelles. $ 

Bewandertheit [bə’'vandərthait] f. (-) expé- 
rience f.; connaissance f. 

bewandt [bə’vant] adj. (ancien part. pass. ` V. BE- 
WENDEN). | bei so bewandten Umständen, dans de 
telles conditions. | so ist die Sache bewandt, il en 
est ainsi. 

Bewandtnis [-nis] f. (-, se) caractère m.; tour- 
nure f. | damit hat es folgende Bewandtnis, voici 
ce qu’il en est. 

bewässern [bo’vesarn] v. tr. arroser; irriguer. 

Bewässerungsjanlage [bə"vesəruns'anla:gə] f. 
(, n) système (m.) d'irrigation. | 

bewegen [bə've:gən] v. tr. (conjug. faible) mou- 
voir; agiter; mettre en mouvement. | der Wind 
bewegt die Blätter, das Meer, le vent agite les 
feuilles, la mer. | von der Stelle bewegen, faire 
mouvoir. | bewegende Kraft, force motrice. || FIG. 
sich bewegen lassen, se laisser ébranler, toucher. 

— v. pr. sich bewegen, se mouvoir; se mettre 
en mouvement. | wir standen so dicht aneinander, 
daß wir uns nicht bewegen konnten, nous étions 
si serrés que nous ne pouvions pas bouger. | sich 
im Kreise bewegen, tourner en rond. | sich wellen- 
förmig bewegen, onduler. || Fic. sich in vornehmen 
Kreisen bewegen, fréquenter la haute société. 

bewegen [bə’ve:gən] (o, o) v. tr. amener à; 
engager, déterminer à. was bewog dich zur 
Abreise?, qu'est-ce qui Ca engagé à partir? | sich 
bewogen fühlen, se sentir porté à. | er ließ sich 
zur Reise bewegen, il se laissa convaincre de 
partir. 

Bewegigrund [bo’”ve:k’grunt] m. (s, ei mo- 
tif m.; mobile m. |°-kraft f. (-, ei force motrice. 

beweglich [bə’ve:kliç] adj. mobile; mouvant. || 
Jur. meuble. | bewegliche Güter, biens (m. pl.) 
meubles. | sein Geist ist höchst beweglich, il a l'es- 
prit très délié. || Fre. (Vx.) émouvant. 

Beweglichkeit [-kait] f. (-) mobilité f.; vivacité f. ; 
volubilité f. 
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bewegt [bo’ve:kt] adj. en mouvement; mouvant; 
agité. | bewegte See, mer houleuse. || Fo, mouve- 
menté ; agité. | bewegte Vergangenheit, passé agité. 

bewegtes Leben, vie mouvementée. | bewegten 
erzens, avec émotion. 

Bewegung [-’veguy] f. (-, en) mouvement m.; 
geste m. | in Bewegung setzen, bringen, mettre en 
mouvement. | sich Bewegung machen, se dégour- 
dir les jambes; faire de l'exercice ; marcher. || 
Loc. Himmel und Erde in Bewegung setzen, 
remuer ciel et terre. || Ee agitation f.; émo- 
tion f. | es gab eine große Bewegung unter den 
Zuhörern, il se fit un grand mouvement dans l’au- 
ditoire. | vor Bewegung zitterte ihre Stimme, sa 
voix tremblait d'émotion. | COMM. mouvement m. ; 
circulation f. || Pays. mouvement m. | Lehre von 
der reinen Bewegung, mécanique rationnelle. | 
drehende, schwingende Bewegung, mouvement 
de rotation, d’oscillation. || ASTRON. rückläufige 
Bewegung, rétrogradation f. 

Bewegungsjenergie [bə”ve:guņsener’gi:] f. (-) 
énergie (f.) cinétique. |-fähig adj. mobile. 
|°-fähigkeit f. (-) mobilité f. |°=gesetz n. (es, e) 
oi (f.) du mouvement. l°-größe f. (-) quantité 
(f.) de mouvement. |-hemmend adj. retardateur. 
|°-kraft LG ei force motrice. ||°-krieg m. 
(s, e). Mis. guerre (f.) de mouvement. |°-tehre f. 
(-, n) mécanique f.; cinématique f. |-los adj. 
sans mouvement; immobile. I°-losigkeit f. (-) 
immobilité f. ||°-sitz m. (es, e). TECHN. ajuste- 
ment (m.) avec jeu. ||°-spiele n. pl. jeux (m. pl.) 
de plein air. |°-Ubertragung f. (-, en). PHYS. 
transmission (f.) de mouvement. || -vermögen n. 
(s) mobilité f. 
bewehren [bə've:rən] v. tr. Mir. mettre en état 
de défense ; armer. 
beweiben (sioh) [ziçbə'vaibən] v. pr. se marier ; 
prendre femme. 
beweih|räuchern [ba’’vai’royçern] v. tr. encenser. 
beweinen [be’vainon] v. tr. pleurer ; déplorer. 
beweinens|wert [ba’”’vainons've:rt] adj. déplo- 
rable ; lamentable. 

Beweis [bo'vais] m. (es, e) preuve f.; argu- 
ment m.; témoignage m.; démonstration f.; jus- 
tification f.; raison f. | überzeugender, zwingen- 
der, schlagender Beweis, preuve convaincante, 
décisive, éclatante. | einen Beweis erbringen, lie- 
fern, apporter, fournir une preuve. | einen Beweis 
entkräften, infirmer une preuve. | unter Beweis 
stellen, prouver; faire la preuve de. | halber 
Beweis, commencement (m.) de preuve. | schrift- 
licher Beweis, preuve littérale. | das bedarf des 
Beweises, cela demande à être prouvé. || MATH., 
PuiLos. preuve f.; démonstration f. | den Beweis 
eines Satzes führen, faire la démonstration d'un 
théorème. 

Beweis|jaufnahme [bə”vais'aufna:mə] f. (-, n). 
Jur. preuves f. pl. | die Beweisaufnahme be- 
schließen, ordonner la preuve. |°-einrede f. (-, n). 
Jur. contre-enquête f. |-fähig adj. Jur. apte à 
rendre témoignage. ||°=-frist f. (-, en) terme 
accordé pour (faire) la preuve. |°-führung f. 
CG en) argumentation f.; démonstration f.; rai- 
sonnement m. |°-grund m. (s, ei argument m. ; 
raison (probante). ||°-kraft f. (-) force démons- 
trative. |-kräftig adj. probant; concluant; dé- 
monstratif. | beweiskräftige Tatsache, fait pro- 
bant. |°-mittel n. (s, -) argument m.; preuve f. 
|°-schrift f. (-, en) document justificatif. || JUR. 
mémoire justificatif. |°-stück n. (s, e). JUR. pièce 
justificative ` preuve f. |°-urkunde f. (-, en). JUR. 
document probant. | als Beweisurkunde, à titre 
documentaire. 
beweisbar [ba’vaisba:r] adj. prouvable; démon- 
trable. 
beweisen [bo’vaizon] (ie, ie) v. tr. prouver; 
démontrer ; faire voir; faire preuve de; fournir 
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des preuves. | seine Unschuld beweisen, prouver 
son innocence. || MATH. den Lehrsatz bewisen, 
démontrer le théorème. || PAR ANAL. [bezeugen] 
prouver ` témoigner. | Mut beweisen, montrer du 
courage. 

— v. pr. sich beweisen, se montrer ; faire preuve 


de. 

bewenden [ba’vendon] v. intr. employé dans la 
loc. es bei, mit etwas bewenden lassen, s’en 
tenir à qch; en rester là. 

Bewenden [-dan] n. employé dans la loc. damit 
hat es sein Bewenden, il faut s’en tenir là; voilà 
ce qu’il en est. 

bewerben (sich) [ziçbo’verban] (i, a, ol v. pr. 
rechercher; aspirer à; se porter candidat (à). | 
sich um eine Stelle bewerben, solliciter, postuler 
un emploi. || sich um die Hand eines Mädchens 
bewerben, demander une jeune fille en mariage. 

Bewerber [bo’verbor] m. (s, A postulant m.; 
solliciteur m: ; concurrent m. || [um ein Mädchen] 
soupirant m. ; prétendant m. 

Bewerbung [-buy] f. (-, en) recherche f.; sollici- 
tation f.; concours m.; candidature f. || [um ein 
Mädchen) demande (f.) en mariage. 

Bewerbungsifrist [bo”’verbuy'fristl f. (., en) 
délai (m.) du concours. |°-gesuch n. (s, €) 
demande (f.) d'emploi. |[°-schreiben n. (s, -) 
demande écrite ; lettre (f.) de sollicitation. 

bewerten [bo'verfon] (i, a, o) v. tr. jeter; cou- 
vrir. | jn mit Steinen bewerfen, jeter des pierres 
à qn. | Fic. jn mit Schmutz bewerfen, couvrir qn 
de boue. | ARCHIT. ravaler; crépir. 

bewerkstelligen [bə" verk’ steligan] v. tr. effec- 
tuer; exécuter; réaliser; mettre en œuvre. | 
bewerkstelligen, daf, faire en sorte que. 

bewerten [bo’ve:rton] v. tr. évaluer; estimer; 
taxer. || FIN. Aktien bewerten, coter les actions. || 
FIN., Comm. neu bewerten, réévaluer. 

Bewertung [-tuy] f. (-, en) taxation f.; évalua- 
tion f.; estimation f. 

Bewertungslart [bo”ve:rtuys’a:rt] LC en) 
mode (m.) d'évaluation, de taxation. |°-mafñ- 
stab m. (s, "el échelle (f.) d'évaluation, de taxa- 
tion. ||°-stichtag m. (s, e). Jur. jour (m.) a quo. 

bewettern [bo'vetorn] v. tr. MINES. aérer; 
assainir. 

Bewetterung [-ruy]l f. (-). Mines. aération ft 
ventilation f. 

bewickeln [ba’vikoln] v. tr. envelopper ; enrouler. 
|| TECHN. bobiner. 

Bewiokeln [-koln] n. (s) enveloppement m. Il 
TECHN. bobinage m. 

bewilligen [ba’viligon] v. tr. accorder ; octroyer ; 
allouer ` concéder; impartir. | eine Unterredung 
bewilligen, accorder un entretien. | eine Unter- 
stützung bewilligen, octroyer une subvention. || 
Comm. einen Kredit bewilligen, consentir un crédit. 

Bewilligung [-guy] f. (-, en) consentement m. ; 
permission f.; autorisation f.; agrément m. | 
zeitlich unbegrenzte Bewilligung, concession per- 
pétuelle. 

bewilikommnen {bo’vilkomnon] v. tr. souhaiter 
la bienvenue à; saluer. 

bewimpeln [bə'vimpəln] v. tr. pavoiser. 

bewirken [bo'virkon] v. tr. effectuer; produire; 
causer ; obtenir. 

— Syn. : verursachen, occasionner ; veranlassen, causer ; 
herbeiführen, entraîner, déterminer. 

bewirten [bə'virtən] v. tr. héberger; donner 
l’hospitalité à. | Gäste bewirten, traiter, régaler 
des invités. 

bewirtschaften [bə'virtsaftən] v. tr. adminis- 
trer; exploiter. | ein Gut bewirtschaften, exploiter 
une propriété. || FIN. réglementer. | Devisen 
bewirtschaften, réglementer le marché des devises. 
|| PAR EXT. [zuteilen] contingenter ` rationner. 


BEWIRTSCHAFTUNG — BEZIEHEN 
Bewirtschaftung [-tuy] f. (-, en) exploitation f. ; 


gestion f.; mise (f.) en valeur. || FIN. réglementa- 
tion f. || PAR EXT. rationnement m. 

Bewirtung [bo’virtuy] f. (-) hospitalité f.; traite- 
ment m. 

bewitzeln [bə’vitsəln] v. tr. persifler ; railler. 

bewohnbar [bə'vo:nba:r] adj. habitable. 

Bewonnharkelt [bə’vo:nba :rkait] f. (-) habita- 

ilité f. 

bewohnen [bə'vo:nən] v. tr. habiter; habiter à, 
dans; demeurer à, dans. 

Bewohner (in) [-nərin)] m. (s, -), f. (-, nen) 
habitant(e) m. (f.). 

Bewohnerschaft [bə’vo:nərsaft] f. (-) ensemble 
(m.) des habitants. 

Bewohnung [-nuy] f. (-, en) fait (m.) d'habiter ; 
occupation f. 

bewëlken [bə'vølkən] v. tr. et v. pr. (se) couvrir 
de nuages. | bewôlkter Himmel, ciel couvert. || 
Fic. (e) assombrir; (se) rembrunir. | bewôlkte 
Stirn, front soucieux. 

Bewölkung [-kuy] f. (> nuages m. pl. | Pm. 
assombrissement m. 

Bewund(e)rer [bs’vund(e)rer] m. (s, -), Be- 
wunderin {-dərin] f. (-, nen) admirateur m.; 
admiratrice f. 

bewundern [-dərn] v. tr. admirer. 

bewunderns|wert [bə"vundərns’ve:rt], -würdig 
[-vy:rdiç] adj. admirable ; merveilleux ` étonnant. 

Bewunderung [bə’'vundəruy] f. (-) admiration f. ; 
émerveillement m.; ravissement m.; enthou- 
siasme m.; extase f. | ganz Bewunderung sein, 
être dans l'admiration. d voller Bewunderung, 
plein d’admiration. | in Bewunderung versetzen, 
plonger dans l’admiration. | das ist der Bewunde- 
rung wert, cela vaut d’être admiré. 

Bewurf [bo’vurf] m. (s, ei, ARCHIT. [Mörtel] 
crépi m. ; ravalement m. ; enduit.m.; crépissure f. ; 
mouchetis m. || [Kalk] hourdage (m.) à la chaux. 
bewußt [ba’vust] adj. conscient. | bewußt sein, 
être conscient ; avoir conscience de. | er war sich 
seiner Tat vollkommen bewußt, il savait parfai- 
tement ce qu’il faisait. || [sich erinnern] es ist mir 
nicht mehr bewußt, was ich sagen wollte, je ne 
me rappelle plus ce que je voulais dire. | so viel 
mir bewußt ist, que je sache. || [mit voller Absicht} 
du hast mich bewußt belogen, tu m’as menti 
sciemment. || PAR EXT. bien connu ; en question. | 
das bewufte Buch, le livre en question; ce fameux 
livre. || Fam. dieser bewufte Müller, ce dénommé 
Muller. 

Bewußtheit [bo’vusthait] f. (-) conscience f.; 
connaissance (f.) de och || PAR EXT. [Absichtlich- 
keit] intention f. | 
bewuBtilos [bo’’vust'lo:s] adj. sans, privé de 
connaissance ; évanoui. | Fre [unbewuft] incons- 
cient; instinctif. ||°-losigkeit f. (-) perte (£.) de 
connaissance ` évanouissement m. || FIG. incon- 
science f. 

Bewußtsein [b3’”’vust’zain] n. (s) connaissance (f.) 
de soi; conscience f. | das Bewußtsein verlieren, 
perdre connaissance. | wieder zu(m) Bewußtsein 
kommen, reprendre connaissance. || PAR EXT. [klar 
werden] allmählich kam ihm zum Bewußtsein, 
daß... peu à peu il se rendit compte que... || 
[Gefühl] im Bewußtsein seiner Unschuld, fort de 
son innocence. g 

Bewußtseinsjspaltung [bs’’vustzains’ spaltu?] 
f. (D). MÉD., FIG. dédoublement (m.) du moi; 
schizophrénie f. 

Bey [be] m. (s, s) POLIT. bey m. 

bezahlbar [b9’tsa :1ba:r} adj. payable. 

bezahlen [ba’tsa:ion] v. tr. payer; rétribuer; rému- 
nérer ; acquitter. | auf Heller und Pfennig, pünkt- 
lich, aufs Härchen, auf Sicht, im voraus, auf Ab- 
schlag, in klingender Münze bezahlen, payer rubis 


sur l’ongle, jusqu’au dernier centime, à vue, 
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d’avance, par acomptes, en espèces. | was haben 
Sie dafür bezahlt?, combien avez-vous payé cela? 
| Rückantwort bezahlt, réponse payée. || Loc., FAM. 
den Schaden bezahlen müssen, payer les pots 
cassés. | jn mit gleicher Münze bezahlen, rendre à 
qn la monnaie de sa pièce. | mit Worten bezahlen, 
payer en monnaie de singe. | das ist nicht mit Gold 
zu bezahlen, (aufzuwiegen), cela vaut son pesant 
d’or; cela oa pas de prix. | die Zeche bezahlen, 
payer la note; FIG. payer les pots cassés. 
Bezahlung [-lu] f. (-, en) paiement m.; rétribu- 
tion f.; rémunération f. | gegen bare Bezahlung, 
contre paiement comptant. 

— SYN. : Zahlung, paiement; Entrichtung, acquitte- 
ment; Begleichung, règlement; Besoldung, solde. 
bezähmbar [bo’tse:mba:r] adj. domptable. 
bezähmen [bo'tse:mon] v. tr. dompter ; apprivoi- 
ser; maîtriser ; dominer. 
Bezähmung Laun) f. (-, en) domptage m.; 
apprivoisement m. i 
bezaubern [bo'tsaubarn] v. tr. charmer; enchan- 
ter; fasciner ; ensorceler. 

— SYN. : berücken, charmer; entzücken, enchanter; 
verführen, séduire; beheæen, ensorceler; bestricken, fas- 
ciner. | 

bezaubernd [(-bornt] adj. ravissant; charmant; 
enchanteur ; charmeur. 
Bezauberung [-bəruņ] f. (-) charme m.; enchan- 
tement m.; ensorcellement m. 

bezechen [ba'’tseçon] v. tr. et v. pr. (s’)enivrer ; 
(se) griser. | bezecht sein, être gris. 

bezeichnen [bo’tsaiçnon] v. tr. 1. caractériser ; 
dénoter; indiquer. | näher bezeichnen, qualifier. 
| treffend bezeichnen, caractériser. | nicht zu 
bezeichnen, PÉIOR. inqualifiable. 

2. marquer d’un signe. | Bäume, Vieh bezeichnen, 
marquer des arbres, du bétail. | Comm. étiqueter. 
3. sich bezeichnen, se signer ; faire le signe de la 
croix. 

bezeichnend [-nont] adj. significatif; caractéris- 
tique ; typique. 
bezeichnender | weise 
adv. typiquement. 
Bezeichnung [bə'tsaiçnuy] f. (-, en) marque f.; 
signe m. ; désignation f.; dénomination f.; indica- 
tion f. 

bezeigen [bə'tsaigən] v. tr. montrer; faire voir; 
manifester ` témoigner ` marquer. | Freude bezei- 
gen, manifester sa joie. | jm seine Achtung be- 
zeigen, témoigner de son respect pour qn. 
bezeugen [bə'tsəygən] v. tr. attester; prouver; 
témoigner ; certifier. 

Bezeugung [-gu7]1 f. (-, en) témoignage m. ; attes- 
tation f.; protestation f. 

bezichtigen [ba’tsictigon] v. tr. accuser. | jn des 
Verrats bezichtigen, accuser qn de trahison. 

— SYN. : anschuldigen, incriminer; anklagen, inculper. 


Bezichtigung [-guņ] f. (-, en) accusation f. 
beziehbar (partei bor) adj. qui peut se rappor- 
ter à. || PAR EXT. habitable. 

beziehen [ba'tsi:on] (bezog, bezogen) v. tr. 1. cou- 
vrir; revêtir; garnir de. | eine Zither, eine Geige 
mit Saiten beziehen, monter une cithare, un vio- 
lon. | Betten, das Sofa beziehen, mettre les draps ; 
garnir le divan. || PAR EXT. [einziehen] s'établir 
dans ; entrer. | eine Wohnung beziehen, aller occu- 
per un appartement. || MiL. einen (Wach)posten 
beziehen, monter la garde. 

2. ADM., Comm. [erhalten] toucher; percevoir; 
recevoir. | beziehen von... faire venir de... 

— v. pr. sich beziehen, se couvrir de. | der Him- 
mel bezieht sich mit Wolken, le ciel se couvre de 
nuages. || FIG. se rapporter, avoir trait, être rela- 
tif à; concerner. | seine Äußerung bezog sich nicht 
auf dich, sa remarque ne te concernait pas. || 
Comm. se référer. 
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Beziehen [bo’tsi:on] n. (s) action (f.) de couvrir, 
de monter; PAR ANAL. de s'installer. | beim Be- 
ziehen dieses Hauses, au moment de l'installation 
dans cette maison. 

Bezieher (in) [-artin)] m. (s, -), f. (-, nen) [Waren] 
acheteur m.; acheteuse f. || [Zeitung] abonné(e) 
m. (f.). 

Beziehung (un) f. (-, en) relation f. ; rapport m. ; 
commerce m.; liaison f.; correspondance f. | gute 
Beziehungen zu jm haben, avoir de bons rapports 
avec qn. | zu jm in Beziehung treten, entrer en 
rapport avec qn. | in dieser Beziehung hat er recht, 
sous ce rapport il a raison. | in gewisser Beziehung, 
à certains égards; sous certains rapports. 

beziehungs|weise [bo”tsi:uys'vaizo] (en abr. 
bezw.) adv. ou; respectivement; le cas échéant ; 
éventuellement. 

Beziehungs|wort [-”-/"-] n. (s, e, GRAMM. 
pronom relatif. 

beziffern [bo’tsiforn] v. tr. chiffrer; numéroter. 
| die Seiten eines Buches beziffern, paginer, folio- 
ter un livre. 

— v. pr. sich beziffern, se monter, s'élever à; 
se chiffrer par. 

Bezifferung [-ru7] f. (-, en) chiffrage m. ; numé- 
rotage m. || [Buch] pagination f.; foliotage m. || 
[Schätzung] estimation f. 

Bezirk [bə’tsirk] m. (s, e) rayon m. ; district m. ; 
` circonscription f. ; arrondissement m. ; canton m. 
|| JUR. ressort m. || F16. sphère f.; domaine m, 

BezirksjaussohuB [bə tsirks'aus sus] m. (es, el, 
ADM. conseil (m.) d'arrondissement. |°-gericht 
n. (es, e). Jur. tribunal cantonal. |°-kom- 
mando n. (s, s). Mit. bureau (m.) de recrutement. 
eeh m. (s, "ei inspecteur (m.) primaire 

des écoles). |-weise adv. par district ; par arron- 
dissement. 

Bezogene (der) [bo’tso:gono]. COMM. tiré m. 
bezuckern [bo'tsukorn] v. tr. saupoudrer de 
sucre. É 

Bezug [bo’tsu:k] m. (s, "ei [Überzug] taie f.; 
housse f.; garniture f. | der Bezug der Betten und 
Kissen, les draps et les taies d’oreiller. || cordes 
(f. pl.) de violon. | diese Geige hat einen schlech- 
ten Bezug, ce violon est mal monté. || Comm. four- 
niture f. | Zeitschriftenbezug, abonnement (m.) à 
des revues. || Fic. mit Bezug auf (acc.), relative- 
ment à; touchant. d Comm. unter Bezug auf Ihr 
Schreiben, nous référant à votre lettre. || PAR EXT. 
Bezüge m. pl. [Einkommen] traitement m. ; 
salaire m.; rémunération f.; émoluments m. pl. 

bezüglich [bo’tsy:kliç] adj. et adv. relatif ; concer- 
nant; quant à. | Comm. bezüglich Ihrer Anfrage, 
concernant votre demande. || GRAMM. bezügliches 
Fürwort, pronom relatif. 

Bezug|nahme [bə"tsu:k’na:mə] f. (-) référence f. 

Bezugsjanweisung [bo”’tsu:ks’anvaizu] f. Cen 
ordre (m.) de livraison, de paiement. |°-berech- 
tigte (der) [n, n]. COMM. ayant droit m. ; bénéfi- 
ciaire m. |-fertig adj. immédiatement habitable. 
|°-foige f. (-, n) mise (f.) à jour. ||°-genossen- 
sohaft [-”’-/-’---] f. CG en). Comm. (société) 
coopérative (f.) d'achat, |°-preis m. (es, e). COMM. 
prix (mi d'achat, || FIN. prix (m.) d’émission. 

quelle f. (-, n). Comm. source f.; origine f 

°=recht n. (s, e). FIN. droit (m.) de souscription. 

bezwecken [bo’tsvekon] v. tr. TECHN. [benageln] 

cheviller. | PAR EXT. avoir pour but de; tendre, 
viser à. | was bezweckst du damit?, où veux-tu en 
arriver ? 

bezweifelbar [bo’tsvaifolba:r] adj. douteux. 

bezweifeln [bo’tsvaifoln] v. tr. mettre en doute; 
douter de. 

bezwingbar [bs’tsviyba:r] adj. domptable ; maî- 
trisable. 

bezwingen [bo’tsvigen] (a, u) v. tr. dompter; 
maîtriser ; soumettre. | einen Gegner bezwingen, 


défaire un adversaire. || Fic. surmonter. | ein 
Lachen bezwingen, réprimer son envie de rire. 

Bezwinger [-yor] m. (s, A dompteur m.; vain- 
queur m.; triomphateur m. 

Bezwingung [-ņuy] f. (-) soumission f.; assujetis- 
sement m. 

bibbern ['bibərn] v. intr. Por. trembler. 

Bibel [’bi:bəl] f. (-, n). RELIG. Bible f.; Écriture 
sainte. || Fic. das ist ihm Bibel geworden, c’est 
pour lui la Loi et les Prophètes. 

Bibel|ausleger [’’hbi:bol’ausle:gor] m. (s, -) exé- 
gète (m.), commentateur (m.) des textes de la 
Bible. |°-auslegung f. (-, en) exégèse (£.) biblique. 
I-fest adj. versé dans la Bible. |°-kunde f. (-) 
connaissance (f.) de la Bible. |°-spruch m. (s, ei 
verset m. |°-stunde f. (-, n) instruction religieuse. 

Biber [’bi:bor] m. (s, -). ZOOL. castor m. 

Biberjaffe [’’bi:bor’afo] m. (n, n). Zoo, ba- 
bouin m. ||°=bau m. (s, e) construction (f.), ter- 
rier (m.) de castor. |°-fell n. (s, e) peau (f.), 
fourrure (f.) de castor. |°-geil n. (s). PHARM. cas- 
toréum m. |°-kraut n. (s). BOT. petite centaurée. 
I°-schwanz m. (es, "ei, ARCHIT. [flacher Dach- 
ziegel] tuile plate. | TECHN. scie (f.) à main. 
Bibernelle [bibər'nelə] f. (-, n). BOT. pimpre- 
nelle f.; sanguisorbe f. 

Bibliograph [biblio'gra:f] m. (en, en) biblio- 
graphe m. 

Bibliographie [-gra’fi:] f. (-, n) bibliographie f. 
bibliographisoh [-'gra:fis] adj. bibliographique. 
Bibliomane [-ma:nə] m. (n, n) bibliomane m. 
Bibliophile [-'fi:lə] m. (n, n) bibliophile m. 
Bibliophilie [-fi'li] f. (-) bibliophilie f. 
Bibliothek [-'te:k] f. (-, en) bibliothèque f. | 
Staatsbibliothek, bibliothèque nationale. 
Bibliothekar {-te’ka:r} m. (s, e) bibliothécaire m. 
biblisoh ['bi:blir] adj. biblique. | die biblische 
Geschichte, VHistoire sainte. || Po. ein biblisches 
Alter, un âge fort avancé. 

Biok beare [”bik'be:rə] f. (-, n). BoT. myrtille f. ; 
airelle f. 
biderbe [bi'derbə] adj. brave; rude. 

Bidet [bide:] n. (s, s) [BadegefäB] bidet m. 
bieder ['bi:dər] adj. bon; brave; honnête; droit; 
loyal; probe. 

— SYN. : rechtschafen, loyal; redlich, droit. 

Biederkeit [-kait] f. (-) honnêteté f.; probité f. ; 
bonhomie f 
Bieder|mann [-man] m. (s, er) homme (m.) de 
bien ; honnête homme ; brave homme. 
Bieder|meler ['bi:dormaior] n., Biedermeier- 
stil [”bi:dərmaiər’ sti:1] m. mode (f.), style (m.) 
de la Restauration, Louis-Philippe. 
biegbar L’bi:kba:r] adj. flexible ; pliable; souple. 
Biege ['bi:gə] f. (-, n) pli m.; courbure f.; courbe f.; 
flexion f.; coude m. 

Biege|beanspruchung [’’bi:gobo’an rpru:xu7] f. 
(-, en). Puys. effort (m.) de flexion. |°-festig- 
keit f. Pays. résistance (f.) à la flexion. ||°-ma- 
schine f. (-, n). TECHN. cintreuse f. |°-versuch m. 
(s, e). TECHN. essai (m.) de flexion. 
biegen ['bi:gən] (o, o) v. tr. plier ; courber ; arquer. 
| das Knie, den Ellenbogen biegen, ployer, fléchir 
le genou, plier le coude. | gerade, krumm biegen, 
redresser, courber (recourber). | knieförmig bie- 
gen, couder. | Fic. etwas gerade biegen, répa- 
rer qch. || TECHN. couder. 

— v. pr. sich biegen, se plier; se ployer; se 
courber. | sich zum Fenster hinausbiegen, se pen- 
cher en dehors de la fenêtre. l| Fic. das Recht 
biegen, fausser le sens de la loi. | sich schmiegen 
und biegen, se plier à tout; être souple comme un 
gant. || Loc. er lügt, daß sich die Balken biegen, 
il ment comme un arracheur de dents. 

— v. intr. tourner. | der Weg biegt um den Berg, 
le chemin (con)tourne la montagne. | um die Ecke 
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biegen, prendre le tournant. || Loc. biegen oder 
brechen, se soumettre ou se démettre. | auf Biegen 
oder Brechen, de gré ou de force. 

biegsam [’bi:kzam] adj. flexible ; pliable ; souple. 
|| Frc. souple; traitable. g 

Biegsamkeit [-kait] f. (-) flexibilité f. ; élasticité f. ; 
souplesse f. || Fic. souplesse f. 

Biegung l’bi:guy] f. (-, en) courbure f.; incur- 
vation f.; courbe f.; sinuosité f.; cambrure f.; 
flexion f. | scharfe Biegung, tournant (m.) brusque. 

TECHN. cintrage m- H Gramm. flexion f. 

Biel [bi:1] n. pr. n. GÉoGR. Bienne f. | der Bieler 
See, le lac de Bienne. 

Bienchen ['bi:nçon] n. (s, A. ZooL. petite abeille. 

Biene ['bi:nə] f. (-, n) abeille f. ` 

Bienen|bau [’’bi:non’bau]l m. (s, e) apiculture f. 
[°=haus n. (es, "er rucher m. ekanin f. 
(-, nen). Zoo, reine f. (des abeilles). |°-korb m. 
(s, "ei ruche f. |°-pfeife f. (-, n) enfumoir m. 

sohwarm. m. (s, ei essaim m. (d’abeilles). 
-stand m. (s, ei rucher m. |j°-stioh m. (s, e). 

ÉD. piqûre (f.) d’abeille. || CULIN. gâteau plat 
au miel. nee m. (s, `e) ruche f. | ein Bienen- 
stock voll Honig, ruchée (f.) de miel; gâteau (m.) 
de miel. |°-wabe f. (-, n) rayon (m.) de miel. 
|°=wachs n. (es) cire (f.) d’abeilles. |°-zelle f. 
-, n) alvéole m. |°-zuoht f. (-) apiculture f. 
|°-züohter m. (s, -) apiculteur m. 

Biennale [’bie”na:lə] f. (-, n) biennale f. 

Bier [bi:r] n. (s, e) bière f. | helles, dunkles Bier, 
bière blonde, brune. | FaB-, Flaschenbier, bière en 
fût, en bouteille. | Bier ausschenken; débiter de la 
bière. | Bier einschenken, verser de la bière. | (ein 
Faß) Bier anstechen, anzapfen, mettre un tonneau 
de bière en perce. | Bier auf Flaschen ziehen, 
mettre de la bière en bouteilles. , 

Bierjbaß [’bi:rbas] m. (es, "ei voix (f.) de 


rogomme. ||°=bauch m. (s, ei, Por. bedon m. ; 
bedaine f. |°-bottioh m. (s, e) cuve (f.) à bière. 
|°-brauer m. (s, -) brasseur m. ||°-brauerei f. 


(-, n) brasserie f. |°-eifer m. (s). POP., IRON. cha- 
leur communicative des banquets; zèle excessif. 
fa n. (es, "en tonneau (m.) à bière. 
°=flasche f. (-, n) bouteille (f.) à bière. |°-geld n. 
(s, er) pourboire m. ||°-glas n. (es, er) verre (m.) 
à bière. ||°-halle f. (-, n) [mieux Stehbierhalle] 
estaminet m. |°-haus n. (es, er brasserie f.; 
taverne f. ||°-hefe f. (-) levure O 3 de bière. ||°-kel= 
lèr m. (s, -) cave (f.) à bière. || PAR ANAL. brasse- 
rie f.; taverne f. [°-krug m. (s, `e) cruche (£.) à 
bière. |°-sohank m. (s, cl, °-sohenke f. (-, n), 
|°-ausschank m. (s, "ei débit (m.) de bière ; esta- 
minet m. |°-seidel m. (s, -) pot (m.) à bière. 
Beie Cie m. (s, -) dépositaire (m.) de bière. 
Biese [’bi:zə] f. (-, n). MIL. passepoil m. 
Biesifliege [’’bi:s’fli:go] f. (-, n). Zoo, taon m. 
Biest [bi:st] n. (es, er). FAM. bête f. | verdammtes 
Biest, sale bête! || Po V. LUDER. 
bieten ['bi:tən] (o, o) v. tr. offrir; proposer. | 
jm den Arm bieten, offrir son bras à qn. | dem 
Nachbar einen Gruß bieten, souhaiter le bonjour 
à son voisin. | Waren feilbieten, offrir des mar- 
chandises à la vente. || die Stirn bieten, faire front. 
[gem König Schach bieten, faire échec au roi. || 
. das bietet keine besondere Schwierigkeit, cela 
ne fait pas de difficultés. | das laß ich mir nicht 
bieten, cela, je ne l’accepte pas, je ne l’admets pas. 
— v. pr. sich bieten, s'offrir; se présenter. 
bifilar [bifi’la:1] adj. ÉLECTR. bifilaire. 
Bigamie [biga’mi:] f. (-). JUR. bigamie f. 
bigamisch [bi'ga:mis] adj. bigame. 
bigott [bi’got] adj. bigot; cagot. 
Bigotterie [bigətə’ri] f. (-) bigoterie f. 
Bikarbonat Ebikarbona:t] n. (s, e). CHIM. bicar- 
bonate m. 
Bilanz [bi’lants] f. (-, en) bilan m.; balance (f.) 
des comptes. | eine Bilanz aufstellen, établir un 
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bilan. | eine Bilanz feststellen, arrêter un bilan. | 
die Bilanz verschleiern, maquiller son bilan. | eine 
Bilanz frisieren, FAM. maquiller un bilan. | eine Bi- 
lanz vorlegen, présenter un bilan. || Jur. die 
Bilanz niederlegen, déposer son bilan. 

Bilanz|jabschluß f[bi”’lants’aprlus] m. (es, "ei 
clôture (f.) de bilan. |°-ansatz m. (es, "ei valeur 
(f.) de bilan. |°-aufstellung f. (-, en) établisse- 
ment (m.) du bilan. |°-auszug m. (s, "ei relevé 
(m.) du bilan. |°-posten m. (s, -) poste (m.) 
de bilan. ||°=prüfung f. (-, en) vérification (f.), 
contrôle (m.) du bilan. [°-rechnung f. (-, en) 
bilan m. ||°-saldo m. (s, den et s) solde (m.) du 
bilan. Lente m. (s, e) [jour (m.) de TT éché- 
ance (f.) du bilan. |°-vorlegung f. (-, en) présen- 
tation (f.) du bilan. j 

bilanzieren [bilan’tsi:rən] v. tr. faire, dresser, 
établir son bilan. 

Bilanzierung [-ruy] f. (-) incription (f.) au bilan. 

Biich [bilç] m. (es, e), Biloh|maus [”bilç'maus] 
f. (-, ei, ZooL. loir m. 

Bild [bilt] n. (s, er). 1. image f.; illustration f.; 

figure f.; tableau m.; portrait m. | Bild in Öl, 
ölbild, tableau. | Bild in Erz, (statue [f.] de) 
bronze m. | ein Heiligenbild, la statue d'un saint. 
| ein Bild von etwas entwerfen, faire la description 
de qch. | ganz sein Bild, c'est tout son portrait; 
c'est tout à fait lui. 
2. Pe symbole m.; métaphore f.; figure f.; 
idée f. | gern in Bildern sprechen, parler volon- 
tiers par images. | ich kann mir kein rechtes Bild 
von dieser Sache machen, je ne puis me faire une 
idée nette de cette chose. | ich bin ganz im Bilde, 
j'y vois clair; j'ai compris; j’y suis. 
3. PHys. scheinbares (virtuelles), wirkliches Bild, 
image virtuelle, réelle. | PHOT., FILM. positives, 
negatives Bild, positif m.; négatif m. | Bild mit 
Tonband übereinstimmen, synchroniser. 

— SYN. ` Bildnis, image, effigie; Schilderung, Gemälde, 
peinture; Abbild, portrait, figure. 


Biidjabzug [”bilt'aptsu:k] m. (s, ei, TYPOGR. 
. épreuve f. ||°=archiv`n. (s, e) archives (f. pl.) 
photographiques. ||°=-aufklärung f. (-, en). 
MIL., AÉRON. reconnaissance (f.) photographique. 
[°-ausschnitt m. (s, e) cadrage m. |°-bericht m. 
(s, e) reportage illustré. ||°berichterstattung f. 
V information (f.) par l’image. ||°-breite f. (-), 
[°=hôhe f. CH amplitude (f.) de l’image. |°-ebene 
f. (-, n). MATH. plan (m.) de projection. ||°-fläche 
f. (-, n). FILM. écran m. | FIG., FAM. von der Bild- 
fläche verschwinden, disparaître. ||°-folge f. (-, n). 
FILM. cadence (f.) de prise de vue. |[|°-former m. 
(s, -). TECHN. mouleur m. |°-funk m. (s). RADIO. 
télévision f.; téléphotographie f.; bélino(graphie) f. 
kanksondor m. (s, -) poste (m.) de télévision ; 
élinographe m. |°-hauer m. (s, -) sculpteur m. ; 
statuaire m. |‘°-hauerei f. (-) sculpture f.; sta- 
tuaire f. -hübsch adj. beau comme un astre. 
[°-säule f. (-, n) statue f. ||°-sohärfe f. CH. PHOT. 
clarté (f.), netteté (f.) [de l’image]. | Bildschärfe 
einstellen, mettre (l’appareil) au point. |°-sohirm 
m. (s, e) écran m. ||°-sohnitt m. (s, e) découpage 
(m.) d'images, de photos; photomontage m. 
°Sohnitzer m. (s, A sculpteur (m.) sur bois. 
°=schnitzerel f. (-) sculpture (f.) sur bois. 
-sohôün adj. beau comme un astre, comme le 
jour. ||°-seite f. (-, n) face f. ; effigie f. |°-stecher 
m. (s, A. TECHN. graveur m. ||°-streifen m. (s, -). 
PHoT. pellicule f. ; film m. ||°=-telegramm n. (s, e). 


` PHOT. bélino(gramme) m. ||°=telegraphie f. (-) 


phototélégraphie f.; télévision f. ||°=tönung f. (-). 
FILM. sonorisation (f.) d'images. |°-übertragung 
f. (-, en). PHoT. télévision f. |°-unterschrift f. 
(-, en) légende f. |°-wand f. (-, e). FILM. écran 
m. |°-werfer m. (s, A. PHOT. lanterne (f.), appa- 
reil (m.) de projection; projecteur m. || [Schulen] 
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épidiascope m. ||°-wölbung f. Gent, PHOT. cour- 
bure (f.) du champ. |°-wurf m. (s, ei, MATH. 
projection f. jo-zeichen n. (s, -) symbole figuré. 
Bildohen ['biltçən] n. (s, -) petite image; pho- 
to(graphie) f. Ñ 
bilden [L'bildon] v. tr. former; façonner. | eine 
Statue aus gebranntem Lehm bilden, faire une 
statue en terre cuite. || Pot, ein Kabinett bilden, 
former un gouvernement. || GRAMM. Wörter, Sätze 
bilden, former, faire des mots, des phrases. || PAR 
ExT. cultiver; instruire. | den Verstand, den Cha- 
rakter bilden, former l'intelligence, le garactère. l 
gebildete Leute, gens cultivés. || CHIM. dégager. 
— v. pr. sich bilden, se former; se développer. 
|| BoT. der Keim bildet sich zur Pflanze, le germe 
devient plante. | er bildet sich zum Künstler heran, 
il fait son éducation d'artiste. 
bildend [-dont] adj. bildende Künste, beaux-arts 
m. pl.; arts (m. pl.) plastiques. | bildender Künst- 
ler, sculpteur m. ; (artiste) peintre m. K 
Bilder|anbeter [‘’bildor'anbe:tor] m. (s, -) ido- 
lâtre m.; adorateur (m.) d'images. |°-anbetung f. 
(-) iconolâtrie f. ||°-arohiv n. (s, e) collection (£.) 
de clichés. |°-ausstellung f. (-, en) exposition (£.) 
de tableaux. |°-beilage f. (-, n) supplément illus- 
tré. |°-bogen m. (s, `) feuille (A. recueil (m.) 
d'images, d'illustrations. |°-buch n. (S, ver) livre 
(m.) d'images. |°-galerie f. (-, en) galerie (A de 
tableaux. |°-handel m. (s, -). COMM. commerce 
(m.) de tableaux. |°-krieg m. (s, €). Hist. guerre 
(f.) des iconoclastes. |°-räâtsel n. (s, -) rébus m. 
I-reich adj. riche en images; imagé; figuré; 
métaphorique. ||°-saal m. (s, ei salon (m.), gale- 
rie (f.) de tableaux, de peinture. || [Ahnengalerie] 
salle (f.) des portraits. [°-schrift f. (., en) hiéro- 
glyphes m. pl. ; langage figuré. ||°-streit m. (s, e). 
V. BILDERKRIEG. |°-Strips m. pl. bandes dessi- 
nées. ||°-stürmer m. (s, -) iconoclaste m. 
bildlich [’biltliç] adj. expliqué par les dessins; 
figuratif. | eine bildliche Schrift, écriture figura- 
tive. || Ee. figuré; symbolique; métaphorique. | 
bildliche Sprache, langage figuré. | bildlicher Aus- 
druck, expression figurée; métaphore f. 
— adv. par métaphore; au figuré. 
Bildner [-nor] m. (s, A créateur (m.) d'images; 
sculpteur m. || PAR EXT. éducateur m. 
Bildnis [-nis] n. (ses, se) image f.; portrait m.; 
effigie f. 
bildsam [-za:ml adj. souple; flexible ; plastique. 
|| Fic. docile; éducable. 
Bildsamkeit [-za:mkait] f. (-). TECHN. plasti- 
cité f. ; flexibilité f. || FIG. souplesse f.; docilité f. 
Bildung ['bilduy] f. (-, en) formation f.; façon- 
nement m. | Bildung von Wolken, von Seen, von 
Staub, formation de nuages, de lacs, de poussière. 
| Bildung einer Regierung, formation d'un gouver- 
nement. | Bildung von Früchten, développement 
(m.) de fruits. | CHim. cristallisation f. || PAR EXT. 
formation f.; développement m.; perfectionne- 
ment m.; éducation f. ; culture f.; civilisation f. | 
Allgemeinbildung, culture générale. | wissenschaft- 
liche, geistige Bildung, culture scientifique ; forma- 
tion intellectuelle. | Bildung haben, sich Bildung 
aneignen, avoir de l'instruction, de l’éducation; 
s'instruire; se cultiver. | 
Bildungs|dünkel [’hbilduys’dyykol] m. (s) orgueil 
(m.) des gens cultivés. |-fähig adj. susceptible 
d’être instruit; éducable. ||°=-fehier m. (s, -) 
défaut (m.) de conformation; faute (f.) d’éduca- 
tion. |°-gut n. (s, ‘’er) programme (m.) d’instruc- 
tion publique ` valeur (f.) de la civilisation. ||°-ro- 
man m. (s, e) roman (m.) de formation; roman 
d'éducation. |°-stätte f. (-, n) centre (m.) de for- 
mation; pépinière f. ||°-stufe f. (-, n) degré (m.) 
d'instruction, de culture. | die verschiedenen Bil- 
dungsstufen, les différents degrés de la civilisation. 
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J°=trieb m. (s, e) besoin (m.) de se cultiver; soif 
intellectuelle. 

Bilge [’hilgol f. (-, n). Mar. cale f. 

Billard [’hiljart] n. (s, s) billard m. 

Billard|kugel [bil” jart'ku:gəl] f. (-, n) bille (f.) 
de billard. |°-stock m. (s, ei queue (f.) de bil- 
lard. ||°-zimmer n. (s, -) salle (f.) de billard. 

Billett [biljet] n. (s, e) billet m. ; ticket m. 

BiHiarde [bil jardə] f. (-, n) mille billions. 

billig ['biliç] adj. 1. bon marché; à bas prix; de 
prix modique, modéré. || COMM. ein billiger Hut, 
un chapeau bon marché, pas cher. | billig kaufen, 
acheter bon marché. | billiger, am billigsten, meil- 
leur marché; le meilleur marché. | der billigste 
Preis, le dernier prix. 

2. Fic. juste; équitable; raisonnable. | billige 
Forderung, demande justifiée. | das ist recht und 
billig, c’est fort juste. || Prov. was dem einen 
recht ist, ist dem andern billig, il ne doit pas y 
avoir deux poids et deux mesures. 

3. PÉJOR. [leicht zu finden] ein billiger Witz, une 
mauvaise plaisanterie. | billiges Versprechen, pro- 
messe (f.) en lair. | billiger Trost, consolation (f.) 
sans valeur. 

billigen [’biligon] v. tr. approuver ` trouver bon; 
agréer ; être d'accord: consentir à. 

billigerjweise [”biligər’'vaizə] adv. 
ment; en toute équité; à bon droit. 

Billigkeit [’biliçkait] f. (-) bon marché; modicité 
(f.) des prix. || Fic. équité f.; justice f. | nach 
Billigkeitsermessen, en toute équité. | aus Billig- 
keitsgründen, pour des raisons d’équité. 

Billigung ['biliguy] f. CH approbation ` consen 
tement m.; agrément m.; autorisation f. ; 
— SYN. : Genehmigung, approbation; Beistimmung, 
applaudissement; Zustimmung, consentement; Einwil- 
ligung, adhésion. 

Billion [bil’jo:n] f. (©, en) milliard m. || trillion 
m. (mille milliards). 

Biise [’bilzə] f. (-), Bilsen|kraut [’’bilzon’kraut] 
n. (s). BOT. jusquiame f. 

Bimmel ['biməl] f. (-, n). Fam. sonnette f.; clo- 
chette f. 

Bimmellbahn [’’bimol’ba:n] f. (-, en). FAM., 
TRanNsp. tortillard m. 

Bimmelei [bimo’lai] f. CA. FAM. sonnerie f. 

bimmeln [’bimoln] v. intr. Fam. tinter; sonner; 
carillonner ` sonnailler. 

Bimsj|stein [’’bims’ stain] m. (s, e) pierre (£.) ponce. 

bimssteinjartig ["bimsstain’a:rtiç] adj. ponceux. 

binär [bi’ne:r] adj. binaire. 

Binde [’bində] f. (-, n) bande f.; bandeau m.; 
lien m.; bandage m. | den Arın in einer Binde 
tragen, porter le bras en écharpe. | eine Binde vor 
den Augen haben, avoir un bandeau sur les yeux. 
|| PAR ANAL. [Halsbinde] cravate f. 

Bindelgewebe [’’bindogo've:ba] n. (s). ANAT. 
tissu conjonctif. |°-glied n. (es, er) lien m. 
l°=haut f. (-). ANAT. conjonctive f. |°-hautent- 
zündung f. (-, en). Mën, conjonctivite f.; blen- 
nophtalmie f. ||°-kette f. (-, n) chaîne (f.) de liai- 
son. ||°-kraft f. (-, ei cohésion f. ||°-mäher m. 
(S, -), °-mähmaschine f. (-, n). AGRIC. moisson- 
neuse-lieuse f. ||°=mittel n. (s, -). ARCHIT. ciment 
m.; mortier m. || CULIN. liaison f.; liant m. || 
Cam. fixateur m. ; agglomérant m. ; agglutinant m. 
|°-reis n. (es, e) hart m. ; lien m. |°-riemen m. 
(s, -) courroie f. |°-strich m. (s, e). GRAMM. 
trait (m.) d'union; tiret m. |°-wort n. (s, er, 
GRAMM. conjonction f. 

binden [’bindon] (a, u) v. tr. 1. attacher; lier; 
nouer; enchaîner. | das Pferd an den Pflock bin- 
den, attacher le cheval à un piquet. | Getreide in 
Garben binden, faire des gerbes de blé. | fester 
binden, serrer davantage. | jn binden, enchaîner 
qn. | mit Bindfaden binden, ficeler. | ein Buch 
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binden, relier un livre. | Besen, Bürsten, Fässer 
binden, faire des balais, des brosses, relier (cer- 
cler) des tonneaux. | eine Schleife, eine Krawatte 
(einen Schlips) binden, faire un nœud, nouer une 
cravate. | die Klinge binden, engager, lier le fer. 
| Mus. lier. | CHM. combiner; fixer. 
2. Fe lier; engager; astreindre ; assujettir. | jm 
die Hände binden, gêner, embarrasser qn. | jm 
etwas auf die Seele (das Gewissen) binden, 
remettre qch. à la conscience de qn. | im nicht 
alles auf die Nase binden, ne pas dire tout à qn. 
| Jur. bindender Vertrag, contrat (m.) obligatoire. 
bindend sein, avoir force obligatoire pour. 
— part. pass. et adj. gebunden, lié. | an die 
Stunde gebunden, tenu par Vlheure. | an feste 
Preise gebunden, à prix fixes. | an die Scholle 
gebunden, lié à la glèbe. | gebundene Rede, lan- 
gage élevé. | in gebundener Rede, en vers. 
— v. pr. sich binden (an, dat.) se ler; s'enga- 
ger; s’obliger; s’astreindre à. | sich fürs Leben 
binden, se lier pour la vie; se marier. 
Binder [-dər] m. (s, -) celui qui lie; lieur m. || 
[Schlips, Krawatte], cravate f. || ARCHIT. bou- 
tisse f.; ferme f.; maîtresse poutre f. || AGRIC. 
moissonneuse-lieuse f. | TECHN. [Buch] relieur m. ; 
[Fa] tonnelier m. 
Bind|faden ["bint’fa:dən] m. (s, `’) ficelle f.. 
Bindung l’binduy] f. (-, en) fixation f. ; liaison f. ; 
lien m.; attaches f. pl. | vertragliche Bindung, 
engagement contractuel. || GRAMM. fehlerhafte 
Bindung, liaison incorrecte. || Mus. coulé m. || 
AGRIC. bottelage m. || CHIM. combinaison f. ; fixa- 
tion f. || SPORT. Schibindung, fixation f. || TECHN. 
[Buch] reliure f.; [Faß] cerclage m. 
Bingeljkraut ['’biyel’kraut] n. (s). BOT. mercu- 
riale f. 
binnen l'binon] prép. (dat.) dans l’espace de. | 
binnen vierundzwanzig Stunden, dans les vingt- 
quatre heures. | binnen Jahr und Tag, dans le 
délai d’une année. | binnen Monatsfrist, dans le 
délai d'un mois. | binnen kurzem, sous peu. 
Binnenjfischerei [’’binonfipe’rai] f. (-) pêche (£.) 
en eau douce. |°-geld n. (s, er) argent courant. 
|°-gewässer n. pl. POLIT., Mar. eaux continen- 
tales. |°-hafen m. (s, `) port fluvial; bassin m. ; 
darse f. |°-handel m. (s). ComM. commerce inté- 
rieur. |°-land n. (s, ‘er) région continentale. 
.markt m. (s, "ei, ComM. marché intérieur. 
oschiffahrt f. (-) navigation fluviale. ||°=ver- 
kehr m. (s) circulation intérieure. 
Binom [bi’no:m} n. (s, e). MATH. binôme m. 
binomisch [-miy] adj. MATH. composé de deux 
termes; binôme. | binomische Größe, binôme m. 
Binse [‘binzo] f. (-, n) jonc m. || FIG., FAM. in die 
Binsen gehen, (s’en) aller à vau-’eau; être fichu. 
Binsen|Wahrheït [’’binzon’va:rhait] f. (-, en). 
Pe, FAM. vérité banale; vérité (f.) de la Palisse ; 
lieu commun. 
Biochemie [bioçce’mi:] f. (-) biochimie f.; chimie 
(f.) biologique. 
Biochemiker [-’ce:mikor] m. (s, -) biochimiste m. 
biogenetisch [-ge’ne:tir] adj. biogénétique. 
Biograph [-gra:f] m. (en, en), Biographin 
[-gra:fin] f. (-, nen) biographe m., f. 
Biographie [-gra’fi:] f. (-, en) biographie f. 
biographisch [-’gra:fir] adj. biographique. 
Biologe [-'lo:gə] m. (n, n), Biologin [-lo:gin] f. 
(-, nen) biologiste m., f. 
Biologie [-lo’gi:] f. (-) biologie f. 
biologisch [-'lo:gif] adj. biologique. 
Biotit [bio'ti:t] m. (s). Mınes. biotite f. 
bijpolar [’bipo”’la:r] adj. Pays. bipolaire. 
Bilpolarität [-polari”’tet] f. (-). PHYs. bipolarité f. 
Bijquadrat [-kva”dra:t} n. (s, e). MATH. qua- 
trième puissance f.; puissance bicarrée. 
Birke ['birkə] f. (-, n) bouleau m. 
birken [-kən] adj. en, de bouleau. 
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Birkenjschwamm [’’hirkon’rvam] m. (s, "ei, 
BoT. amadouvier m.; agaric amadouvier. 
Birkjhahn ['birkha:n] m. (s, "ei, Birkihuhn 
l'hbirkhun] n. (es, "eg coq (m.), poule (f.) de 
bruyère. i 
Birma [birma] n. pr. n. GÉoGR. Birmanie f. 
Birmane(se) [birma:nə, -ma’ne:ze] m. (n, n). 
GÉocR. Birman m. 

Birn|baum ['birnbaum] m. (s. "ei poirier m. 
Birne [’birno] f. (-, n) poire f. | saftige, weiche, tei- 
gige Birne, poire fondante, molle, blette. | PoP. 
tête f.; figure f. || ÉLECTR. ampoule f. || Cam. 
cornue f. | Bessemer Birne, convertisseur (m.) 
acide ; cornue Bessemer. 

birnen|förmig [’’birnon'formiç] adj. en forme de 
poire; piriforme. |°-most m. (es, e) jus (m.) de 
poiré. || PAR EXT. poiré m. ||°-saft m. (es, ei 
jus (m.) de poire. 

Birsch [birs] f. (-) [Vx.] chasse f. (V. PIRSCH.) 
bis [bis] 


I. prép. 

1. SENS TEMPOREL : jusqu’à; à; pour. 

2. SENS LOCAL : jusque; jusqu’à; à; en. 
environ ; 


3. APPROXIMATION ET EXCLUSION : 
près de; sauf; excepté; jusqu’à. 
II. conj. : jusqu’à ce que, avant que; que. 


I. prép. 1. SENS TEMPOREL : jusqu’à ; à; pour. | bis 
wann? jusqu’à quand? | bis jetzt, jusqu’à pré- 
sent. | bis zu diesem Tage, jusqu’à ce jour. | bis 
auf weiteres, jusqu’à nouvel ordre. | bis in die 
späte Nacht hinein, jusque tard dans la nuit. | 

bis zum Tod, jusqu’à la mort. | bis Montag, à 
lundi ! 

2. SENS LOCAL : jusque; jusqu’à; à; en. | bis 
wo(hin)?, jusqu'où ? | bis hierher, jusqu'ici. | bis 
dahin, jusque-là. | bis Frankfurt, jusqu’à Franc- 
fort. | bis an die Grenze, jusqu'à la frontière. 
| bis zu Ende, jusqu’à la fin. | bis an die 
Schulter, die Knie, jusqu'aux épaules, aux genoux. 
| bis über den Kopf, par-dessus la tête. | naf bis 
auf die Haut, trempé jusqu’aux os. | von Kopf bis 
Fuß, vom Scheitel bis zur Sohle, de pied en cap. 
| ich bezahle bis tausend Mark, je paie mille marks 
au maximum. | Kampf bis aufs Messer, lutte (£.) 
sans merci, au couteau. | er muß alles bis auf 
den letzten Heller bezahlen, il doit tout payer 
jusqu’au dernier centime. || Fic. bis an die Zähne 
bewaffnet, armé jusqu'aux dents. | bis über die 
Ohren in Schulden stecken, être dans les dettes 
jusqu’au cou. 

3. APPROXIMATION ET EXCLUSION ` environ; près. 
de; sauf; excepté; à l’exception de. | sieben bis 
acht Tage, environ sept à huit jours. | bis an 
tausend Mark, près de mille marks. | bis auf 
einen kamen sie alle um, ils périrent tous sauf un. 
EL. conj. : jusqu’à ce que; avant que; que (subj.). 
| warte, bis ich komme, attends que je vienne. | 
kommen Sie nicht, bis daß Nachricht eintrifft, 
ne venez pas avant d’avoir reçu des nouvelles. 

Bisam ['bi:zam] m. (s, e) musc m. 

Bisamlaffe [”bi:zam'afə] m. (n, n) singe musqué. 
|°-katze f. (-, n) civette f. ||°-kraut n. (s, er). 
BoT. moscatelle f.; moscatelline f.; muscatell(in)e f. 
I°-ratte f. (-, n). ZooL. rat musqué. 

Bischof ['hbirof] m. (s, "ei évêque m. || Com, 
vin aromatisé; bichof m. 

bischöfiich ['bisø:fliç] adj. épiscopal. 

bischofs... [’hbirofs] préf. épiscopal. 

Bischofsjamt [’'hirofs’amt] n. (s, Ver) épisco- 
pat m.; dignité épiscopale. ||°-hut m. (s, ei 
mitre f. ||°-meise f. CG n) mésange huppée. 
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[°-sitz m. (es, e) évêché m. ; siège, palais épisco- 
pal. ||°-stab m. (s, ei crosse épiscopale, d’évêque. 
|°-würde f. (-) dignité épiscopale ; épiscopat m. 
bisexuell [bizeksu’el] adj. bisexué; qui a les 
organes des deux sexes. 

bisiher [bis’he:r} adv. jusqu'ici. 

bislherig [-riç] adj. ce qui était, durait jusqu'ici. 
| das bisherige Wetter, le temps qu’il a fait jus- 
qu’à ce jour. 

Biskaya [bis’kaja] n. pr. f. GÉOGR. Biscaye f. | der 
Golf von Biskaya, le golfe de Gascogne. 
biskayisch Lil adj. GÉOGR. biscayen. 

Biskuit [bis’kvi:t] m. ou n. (s, e). CULIN. bis- 
cuit m. || PAR ANAL. [Porzellan] biscuit m. 
bis|lang [bis’'laņ] adv. jusqu'ici. 

Bismut [’bismut} n. (s). Mines. bismuth m. 
Bison ['bi:zon] m. (s, s). ZooL. bison m. 

BiB [bis] m. (es, e) morsure f.; coup (m.) de 
dent. | Schlangenbiß, morsure (f.) de serpent. 
bißchen ['bisçən] adv. un peu. | ein bißchen Brot, 
un peu de pain. | ihr bißchen Habe, le peu qu’elle 
possède. 

Bifchen [’bisçon] n. (s, A bouchée f. 

Bissen (san) m. (s, A bouchée f.; morceau m. | 
ein leckerer Bissen, un fin morceau. | ein Bissen 
Brot, un morceau de pain. || FIG. ein harter 
Bissen, un morceau difficile à avaler. 

bissig [-siç] adj. qui mord. | bissiger Hund, chien 
méchant. | Frc. mordant; qui a la dent dure; 
incisif ; hargneux. 

Bissigkeit [-siçkait] £. (-) humeur hargneuse ; acri- 
monie f. 

Bißj|stelle [’’bis’rtelo] f. (-, n) morsure f. 
Biß|wunde ["bis'vundə] f. (-, n) morsure f. 
Bister [’bistər] n. (s) bistre m. 

Bis|tum [’bistu:m] n. (s, er). RELIG. évêché m. 
bislweilen [bis’'vailən] adv. parfois; quelquefois. 
Bithynien [bi'ty:niən] n. pr. n. GÉOGR. Bithynie f. 
Bitt|brief [bit’bri:f] m. (s, €) pétition f. ` demande 
écrite; requête f. 

Bitte [bitə] f. (-, n) prière f.; désir m. ; demande 
f.; requête f.; sollicitation f. | dringende Bitte, 
demande pressante, instante. | eine Bitte an jn 
richten, faire, adresser une demande, une prière 
à qn. | eine Bitte vorbringen, faire, formuler, 
exposer, présenter une demande. | eine Bitte 
gewähren, accéder à une demande. | eine Bitte er- 
hören, exaucer une prière. | eine Bitte abschlagen, 
repousser, rejeter une demande, une prière. 
bitten [-tən] (a, e) v. tr. 1. prier; adresser une 
prière à; demander. | jn flehentlich bitten, sup- 
plier, conjurer, implorer qn. | jn inständig, fuß- 
fällig, auf den Knien bitten, prier qn instamment, 
prier à genoux, à deux genoux. | um Hilfe, Ver- 
zeihung bitten, demander secours, pardon. | ich 
bitte Sie darum, je vous en prie. | sich lange bitten 
lassen, FAM. se faire tirer l’oreille. | auf dein Bitten, 
sur ta demande. || PAR. EXT. réclamer ; demander ; 
solliciter, | ums Wort bitten, demander la parole. 
2. Loc. ich lasse bitten, faites entrer! || wenn ich 
(zu Tische) bitten darf, je vous prie (de prendre 
place). | darf ich bitten (zum Tanze), puis-je me 
permettre? | bitte!, s’il vous plaît! | bitte schön, 
sehr!, je vous (en) prie. | bitte, [nach Dank] il 
n’y a pas de quoi; {nach Entschuldigung] il n’y 
a pas de mal. | wie, bitte?, plaît-il? 

Bittende (der) [-tondal. V. BITISTELLER. 
bitter ['bitor] adj. amer; aigre; piquant. | bittere 
Mandeln, Arznei, Kräuter, amandes amères; mé- 
decine amère; herbes amères. || Fo amer; 
piquant; rigoureux; sévère; acharné. | das ist 
bitter, c’est dur à supporter. | bittere Kälte, froid 
piquant, rigoureux. | bittere Armut, Not, Reue, 
extrême pauvreté f.; détresse f. ` repentir profond. 
| bittere Tränen vergießen, verser des larmes 
amères. | bitterer Ernst, gravité f.; sérieux m. || 


Loc. es war bitter kalt, il faisait très froid. | er ist 
bitterböse, il est très fâché: 
Bitter [’bitər] m. (s, A [Likör] amer m. 
Bitterlerde [”bitər'e:rdə] f. (-). CHIM. magné- 
sie f. ||-kalt adj. très froid. ||°=klee m. (s). BOT. 
trèfle (m.) d’eau; ményanthe m. |°-mandelôl n. 
(s) huile (3 d'amandes amères. |°-salz n. (es, e). 
CHiM. sulfate (m.) de magnésie. ||-süß adj. aigre- 
doux: doux-amer. |°-wurz f. (-, en). BOT. gen- 
tiane f. 
Bitterkeit ['bitərkait] f. CG en) amertume f.; 
aigreur f. | Pre fiel m.; mordant m. 
bitteriich [-liç] adj. un peu amer; un peu aigre. 
— adv. amèrement. || Po, bitterlich weinen, pleu- 
rer à chaudes larmes. j 
Bitternis [-nis] f. (-, se) amertume f.; aigreur f. || 
Ee, dureté f.; aigreur f.; misère f.; douleur f. 
Bittigang ['bitgay] m. (s, ei, RELIG. proces- 
sion f; pèlerinage m. |°-gesuch n. (s, e) péti- 
tion f.; demande (écrite). ||°-schrift f. (-, en). 
ADM. demande (écrite); pétition f. || POLIT. sup- 
plique f:; placet m. || Jur. requête f. ||°=stel- 
ler(in) m. (s, -, f. (-, nen) pétitionnaire m., f.; 
solliciteur m., solliciteuse f.; demandeur m.,. 
demanderesse f. |°-woche f. (-, n). RELIG. semaine 
(£.) des Rogations. 
Bitumen [bi'tu:mən] n. (s). Mines. bitume m. 
bituminös [-tumi’no:s] adj. Mines. bitumineux. 
Biwak ['bi:vak] n. (s, s) bivac m.; bivouac m. | 
das Biwak beziehen, s'installer au bivac. 
biwakieren [biva’ki:ron] v. intr. bivaquer; 
bivouaquer. 
bizarr [bi’tsar] adj. bizarre; fantasque. 
Bizeps L'hbi:tsepsl:m. (es, e). ANAT. biceps m. 
Biachjfeld ['blæaxfelt] n. (s, er) rase campagne; 
pays plat; plaine f. 
Black|fisch ['blakfis] m. (es, e) seiche f. 
bläffen ['blefən] v. intr. aboyer. 
blähen ['ble:ən] v. tr. et v. pr. (se) gonfler ; (e) en- 
fler. | der Wind bläht die Segel, le vent gonfie les 
voiles. || Fic. s’enfler; se gonfler ; se vanter. 
Biähen [-ən] n. (s) gonflement m. 
Blähung [-uy] f. (-, en). Mën. vent m.; vents 
m. pl.; gaz m. pl.; flatulence f. | Mittel gegen 
Blähungen, carminatif m. 
blaken [’hla:kon] v. intr. charbonner ; fumer. 
bläken [’ble:kon] v. intr. Por. criailler ; glapir. 
blamabel [bla'ma:bəl] adj. ridicule; honteux. 
Blamage [-'ma:3ə] f. (-, n) gaffe f.; impair m. | 
sich eine Blamage zuziehen, commettre un impair. 
blamieren [-’mi:ron] v. tr. discréditer ; décrier. | 
in blamieren, ridiculiser qn. 
— v. pr. sich blamieren, faire une gaffe, un pas 
de clerc. 
blank [blayk] adj. 1. [leuchtend] clair; brillant ; 
reluisant. | blankes Metall, du métal brillant. | 
blanke Haut, peau blanche. | blanke Flächen, 
surfaçes polies. | blanke Stiefel, chaussures, bottes 
reluisantes, astiquées. | blanke Augen, yeux clairs, 
brillants. || FIG. er hat mit blankem Golde bezahlt, 
il a payé en bel argent. || PAR ANAL. blitz und 
blank, reluisant. | Waffen blank putzen, fourbir 
des armes. || CHIM. décaper. 
2. PAR EXT. [bloß, nackt] er schlief auf blankem 
Boden, il dormait à même le sol. | sich mit blanker 
Waffe verteidigen, se défendre à l'arme blanche. 
blank ziehen, tirer l'épée; mettre sabre au clair. 
in blankem Hemde, en chemise. | blank und bloß, 
tout nu. || Fic. blank sein, être à sec, sans le sou. 
blank|drehen [’’hblayk'dre:on] v. tr. polir. 
|°-drehen n. (s) polissage m. -geglüht adj. 
Tecan. recuit; blanc. 
Blankett [blay’ket] n. (s, e). Comm. carte blanche ; 
blanc-seing m.; quittance (f.) en blanc. 
blanko [’blayko]l adv. Comm., Jur. en blanc. | 
blanko indossieren, endosser en blanc. 
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Blankojakzept [’’hblaykoak'tsept] n. (es, e). 

Comm., JUR. acceptation (f.) en blanc, à découvert. 
°-geschäft n.(s,e)[ opération (f.) à] découvert m. 
°-unterschrift f. (-, en) blanc-seing m.; signa- 
ture (f.) en blanc. °-vollmacht f. (-, en) blanc- 
seing m. |°-wechsel m. (s, -) traite (f.) en blanc. 
Blase ['bla:zə] f. (-, n) bulle f.; bouillon m. || 
Mën. Blase auf der Haut, cloque f. | sich Blasen 
am Fuß laufen (Brandblase), se faire des am- 
poules au pied. | ANAT. Harnblase, vessie f. || 
CHIM. cornue f.; alambic m. 

Blase/baig ["bla:zə'balk] m. (s, "el soufflet m. | 
Blasebalgtreter, souffleur (m.) d'orgue. 

blasen ['bla:zon] (ä, ie, a) v. tr. souffler. | Glas 
blasen, souffler le verre. | das Horn, die Trompete 
blasen, sonner du cor; jouer de la trompette. | 
einen Marsch blasen, jouer une marche. || Fi. 
Trübsal blasen, broyer du noir. | TECHN. mit 
Sandstrahl blasen, sabler. 
— v. intr. souffler. | der Wind, der Postillion 
bläst, le vent souffle; le postillon corne. | Mix. 
zum Rückzug blasen, sonner la retraite. || Fo. 
er bläst mit ihm in ein Horn, il est d’intelligencé, 
FAM. de mèche avec lui. 

Blasen [’bla:zon}] n. (s). TECHN. (action de) souf- 
fier. || [Glas] soufflement m.; soufflage m. | [mit 
Sandstrahlen] sablage m. || Mus. son (m.) du cor. 
I} Mm. sonnerie f.; fanfare f. 

blasen/artig [’’bla:zon’a:rtiç] adj. Mën. vésicu- 
leux. |°-entzündung f. (-, en). Mën inflamma- 
tion vésicale; cystite f. ||°-käfer m. (s, -). ZOOL. 
cantharide f.; méloé m. |°-schwäche f. (-, n). 
Mën. atonie (f.) de la vessie. |°-sonde f. (-, n). 
Mën sonde f.; cathéter m. [|°-stahl m. (s). 
MÉTaALL. acier effervescent. |°-tang m. (s, e). BOT. 
varech m. |-ziehend adj. Mën. vésicant. 

Bläser l’ble:zor] m. (s, -). TECHN. [Glas] souffleur 
m. || Mus. joueur (m.) d'instrument à vent. | 
Flôtenbläser, joueur de flûte. | GÉoL. soufflard m. 
blasiert [bla’zi:rt] adj. blasé ; infatué. 

Blasiertheit [-hait] f. esprit blasé; désabuse- 
ment m.; orgueil m. 
blasig [’bla:ziç] adj. où il y a des bulles, des 
ampoules ` vésiculaire ; cellulaire. | blasig werden, 
se couvrir de bulles, de boursouftures. 

Blas|instrument [’’blasinriru’ment] n. (s, ei, 
Mus. instrument (m.) à vent. |[°-rohr n. (s, ei 
sarbacane f. || TECHN. [Glas] tube souffeur; 
canne f.; fêle f.; felle f. | Cmm. chalumeau m. 

Blasius [’bla:zius] n. pr. m. Blaise m. 
Blasphemie [blasfe’mi:] f. (-, n). RELIG. blas- 
phème m. 

blasphemisch [-'fe:mif] adj. blasphémateur. 

blaf [blas] adj. pâle; blême; blafard; décoloré ; 
sans couleur. | blasse Farben, couleurs (f. pl.) 
pâles, ternes. | ein blasses Gesicht, un visage pâle, 
hâve. | blaB wie der Tod, pâle comme la mort. 
| blaß vor Erregung, blême d'indignation. | blag 
werden, pâlir. | FIG., FAM. keine blasse Ahnung 
von eiwas haben, n'avoir pas la moindre idée de 
qch. | blasse Erinnerung, faible souvenir m. | vor 
Neid blaB werden, pâlir d’envie. 

bla8|blau [’hlasblau] adj. bleu pâle. 

Blässe l’bleso] f. (-) pâleur f.; absence (f.) de cou- 
leur. || ANAT., ZOOL. [Pferd] étoile blanche; chan- 
frein m. 

Blaßheit [’blashait] f. (-) pâleur f. 

Biäß|huhn ['bleshu:n] n. (s, "ert, ZooL. poule 
(f.) d’eau; foulque f. à 

bläfilich [’bleslic] adj. un peu pâle; pâlot. 

Biatt [blat] n. (s, “er) 1. feuille f. | grünes, neues, 
welkes, dürres Blati, feuille verte, nouvelle, flé- 
trie, morte. || TECHN. Blatt eines Beiles, taillant 
(ml d’une hache. | Blatt eines Ruders, pale (f.) 
d’une rame. | Blatt eines Propellers, pale (f.) d'une 
hélice. | Blatt einer Säge, lame f. | Blatt eines 
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Tisches, ais m. | Blatt eines Stoffes, lé m. | Blatt 
eines Webstuhlis, lame f. | Blati Papier, feuille, 
feuillet (m.) de papier. 
2. Fro das Blatt wendet sich, le vent tourne; la 
situation change. | er ist ein unbeschriebenes Blatt, 
il n’a pas encore fait ses preuves. | das steht auf 
einem andern Blatt, c’est une autre question. | er 
nimmt (sich) kein Blatt vor den Mund, il ne 
mâche pas ses mots. || Mus. vom Blatt spielen, 
jouer à livre ouvert. || PAR EXT. [Tageblatt] jour- 
nal m. } wie die Blätter melden, d’après les jour- 
naux. ` 


blattjähnlich ["blat'e:nliç] adj. Bor. foliacé. 
|°-ansatz m. (es, "ei, BOT. stipule f. |°-feder f. 
(-, n). TECHN. ressort (m.) à lames, |°-floh m. 


(es, ei, ZooL. puceron m. |-fôrmig adj. en forme 
de feuille; foliacé. |°-gewächs n. (es, e). BOT. 
plante (f.) à feuilles. |°-gold n. (s) or (m.) en 
feuilles; or laminé; or en paillettes. |°-grün n. 
(s). BoT. chlorophylle f. |°-laus f. (-, "et, ZooL. 
puceron m. |°-lauskäfer m. (s, -) bête (f.) à bon 
Dieu ; coccinelle f. |-los adj. sans feuilles. |°-nase 
f. (-, n). ZOOL. vampire m. |°-pflanze f. (-, n) 
plante ver:e, à feuilles, d'ornement. |°-rippe f. 
(-, n), °-ader f. (-, n) nervure (f.), côte (f.) de 
feuille. |°-sitber n. (s) argent (m.) en feuilles, 
en paillettes. |°-stiel m. (s, e). BOT. pétiole m. 
-weise adv. par feuilles; par feuillets; page à 
page. ||°-wender m. (s, -) tourne-feuilles m. 
l|°-zeichen n. (s, -) signet m. 

Biättchen ['bletçən] n. (s, -) petite feuille. | 
Bor. foliole f.; lamelle f. || PAR ANAL., TECHN. 
lamelle f. | Metallblättchen, feuillet (m.) de métal. 
| Mën pustule f. || PAR EXT. petit journal; FAM. 
feuille (f.) de chou. || ÉLECTR. Blättchenelektro- 
skop, électroscope (m.) à feuille d’or. 

Blätter|gold [”"bletər’golt] n. (s) or (m.) en 
feuilles. |°-kohle f. (-, n). MINES. charbon lamel- 
leux. ||-los adj. Bor. sans feuilles; dépouillé de 
feuilles. [°-magen m. (s, -) m. ZooL. feuillet m. 
J°-pilz m. (es, e). BoT. agaric m. |°-teig m. 
(s, e). CULIN. pâte feuilletée. |°-werk n. (s, e) 
[mieux Blattwerk]. Bor. feuillage m. 

Blatter ['blatər] f. (-, n). Mën. bouton m.; pus- 
tule f. | Blattern, petite vérole; variole f. | Blattern- 
impfung, vaccination (f.) antivariolique. 

blatterig ['blatəriç] adj. grêlé. 

Blatterinarbe ["blatər’'narbə] f. (-, n). MÉD. 
marque (f.) de petite vérole. |-narbig adj. MÉD. 
grêlé. ||°=rose f. couperose f. 

blätterig ['bletəriç] adj. BOT. garni de feuilles ; 
feuillu, lamellé. || MINES. lamelleux. 

blättern [-tern] v. intr. feuilleter. | in einem 
Buche blättern, feuilleter un livre. 

— v. pr. sich blättern, s’effeuiller. || PAR ANAL. 
s’écailler. | die Farbe blättert sich, la peinture, la 
couleur s’écaille. 

blau [blau] adj. bleu; azuré. | blauer Himmel, 
ciel bleu, d’azur. | blaues Meer, mer (f.) d'azur. | 
blaue Augen, yeux bleus. | es wird mir grün und 
blau vor den Augen, la tête me tourne. | blau 
vor Kälte, bleu de froid. | das blaue Band, le 
ruban bleu. | das blaue Kreuz, société (f.) de tem- 
pérance. | P. blaues Blut, sang bleu, noble. || 
Loc. FAM. blauen Montag machen, chômer le 
lundi ; manquer à son travail. | er ist blau, il est 
gris. | wir sind mit einem blauen Auge davonge- 
kommen, nous l’avons échappé belle. | jm blauen 
Dunst vormachen, raconter à qn des contes bleus. | 
du wirst noch dein blaues Wunder erleben, tu n’en 
croiras pas tes yeux. | er ärgert sich grün und blau, 
il a des colères bleues. 

— ady. blau leuchten, schimmern, bleuir. | blau 
angelaufen, poché. || CULIN. blau sieden, faire au 
bleu. | Forelle blau, truite (f.) au bleu. || TECHN. 
Eisen blau anlaufen lassen, bleuir le fer. 
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Biau(e) [’blau(a)] n. (n) bleu m.; couleur bleue. 
ı Blau des Himmels, bleu, azur (m.) du ciel. | 
leichtes Blau, bleuté m. | lichtes Blau, bleu léger. 
| dunkles Blau, bleu foncé. || F16. das Blaue vom 
Himmel lügen, mentir comme un arracheur de 
dents. | er will für sie das Blaue vom Himmel 
holen, il veut pour elle décrocher la lune. | ins 
Blaue hinein reden, schießen, parler, tirer en Pair. 

Fahrt ins Blaue, voyage-surprise m. ; voyage (m.) 
à destination inconnue. 

blauļäugig [”blau'oygiç] adj. aux yeux bleus. 
|°-bart m. (s). LITTÉR. Barbe-Bleue. ||°-beere 
Lt n). BoT. myrtille f. ; airelle f. |°-ente f. (-, n). 
ZooL. canard (m.) sauvage. ||°-felchen m. (s, DI 
[Fisch] lavaret m.; ombre bleu. |°-fuchs m. 
(es, e). ZooL. renard bleu; isatis m. |-grau adj. 
gris bleuâtre. |-grün adj. vert bleu; glauque. 

o„holz n. (es, er) bois (mi de campêche. 
°_jacke f. (-, n) matelot m.; POP. col-bleu m. 
vakehichen n. (s, -). ZOOL. gorge-bleue f. 
o-kraut n. (s, ‘er). BOT. chou (m.) rouge. 
okreuzier m. (s, A tempérancier m. |°-meise f: 
(-, n). ZooL. mésange bleue. |°-pause f. (-, n). 
TECHN. bleu m.; photocopie bleue; calque m. 
-rot adj. violacé; rouge foncé. |°-säure f. 
(-). CHM. acide (m.) cyanhydrique, prussique. 
lôbschimmel m. (s, A. ZooL. cheval pommelé. 

lo-stift m. (s, €) crayon bleu. |°-strumpf m. 
(s, "ei, Fic. bas-bleu m. ||°-sucht f. (-). MÉD. 
cyanose f. 

Biäue L’bl: yə] f. (-) bleu m. ; azur m. 
blauen ['blauən] v. intr. et pr. bleuir ; être bleu. 
bläuen ['bləyən] v. tr. bleuir. | die Wäsche bläuen, 
passer le linge au bleu. || FAM. rosser. 
bläulioh [-liç} adj. bleuâtre. 

Blech [bleç] n. (s, e) tôle f.; fer-blanc m. | Eisen- 
blech, tôle (f.) en fer. | verzinktes Blech, tôle gal- 
vanisée. | Weiß-, Wellblech, fer-blanc; tôle ondu- 
lée. || Fic. bourdes f. pl. | das ist doch Blech, cela 
ne rime à rien. 

Blech|abfälle ["bleç'apfelə] m. pl. déchets 
(m. pl.) de tôle. ||°-büchse f. (-, n), °=dose f. (-, n) 
boîte (f.) en fer-blanc. |°-filasche f. (-, n) bidon 
m. ||°-geschirr n. (s, e) casseroles (f. pl.) en fer- 
blanc. ||°-haube f. (-, n) casque (m.) en tôle. || 
Mm... HIsT. morion m. ||°-hütte f. (., n) tôlerie f. 
|°-instrument n. (s, e). Mus. (instrument [m.] 
de) cuivre m. ||°-kappe f. (-, n) casque m. l°-mu- 
sik f. (-, en). Mus. (musique [f.] de) cuivres f. pl.; 
fanfare f. °-rohr n. (s, e) tuyau (m.) en tôle. 
ļ°-schere f. (-, n). TECHN. cisaille (f.) à tôle; 
cisailles (f. pl.) de ferblantier. |°-schmied m. (s, €). 
TEcHN. ferblantier m. ||°-schmiede f. (-, n). 
TECHN. tôlerie f.; ferblanterie f. ||°-stimme f.: 
(-, n). Fic. voix criarde. |°-strañe f. (-, n). TECHN. 
train (m.) [de laminoirs] à tôles. |°-walzwerk n. 
(s, e) laminoir (m.), train (m.) à tôles. |°-waren 
f. pl. ferblanterie f. 
blechen L’bleçan] v. tr. Pop, payer; casquer. 
blechern l’bleçorn] adj. en fer-blanc; en tôle. || 
Fic. creux. | mit blecherner Stimme, d'une voix 
creuse, blanche. 
blecken ['blekən] v. tr. die Zähne blecken, mon- 
trer les dents, les crocs. 

Btei [blai] n. (s) plomb m. } Blei gießen, fondre, 
couler du plomb. || Fic. die Füße sind mir (schwer) 
wie Blei, j'ai les jambes comme du plomb. 
Bleilarbeit {["blai'arbait] f. () plomberie f. 
ļ°-asche f. (-, n) cendre (f.) de plomb ; cendrée f. ; 
plomb brûlé. |°-balsam m. (s) baume (m.) de 
Saturne. |°-baum m. (s). CHIM. arbre (m.) de 
Saturne. ||°-blumen f. pl. CHM. fleurs (f. pl.) de 
Saturne. ||°-einlage f. (-, n). ÉLECTR. fusible m. 
| [Bleistift] charge f. ||°-erz n. (es, e) minerai 
(m.) de plomb. ||°-essig m. (s). PHARM. sous-acé- 
tate (m.) de plomb; extrait (m.) de Saturne. 
i-farben, -farbig adj. plombé; livide; blafard ; 
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blême. ||°-glanz m. (es) galène f.; sulfure naturel 
de plomb. ||°-glätte f. (-) oxyde naturel de plomb; 
litharge f. |‘°-glimmer m. (s) plomb micacé. 
I°-hütte f. (-, n) plomberie f. |°-kammer f. (-, n). 
CIM. chambre (f.) de plomb. || Fic., Hist. les 
Plombs (m. pl.) [de Venise]. [°-kotik f. (-). MÉD. 
colique (f.) de plomb; colique saturnine. |°-krank- 
heit f. (-, en) affection saturnine ; saturnisme m. 
Io-kugel f. (-, n) balle (f.) de plomb. ||°-legie- 
rung f. (-, en) alliage (m.) de plomb. |°-lot n. 
(s, e) fil (m.) à plomb; sonde f. | mit dem Bleilot 
messen, sonder. ||°-lötung f. (-, en). TECHN. sou- 
dure (f.) à plomb. ||°-=mantel m. (s, ‘’) gaine (f.) 
de plomb. ||°-mennige f. (-). CHIM. minium (m.) 
de plomb. |°-mérser m. (s, -). Mines. bloc (m.) de 
plomb. |°-plombe f. (-, n). Comm. (cachet m., 
scellé[s] m. {pl.] de) plomb m. ||°-pulver n. (s). 
Mmes. plomb (m.) en poudre. ||°-salbe f. (-, n). 
PHARM. onguent (m.) de Saturne. |°-schwamm m. 
(s, "ei, Mines. plomb spongieux. |-schwer adj. 
Fic. lourd comme du plomb ; accablant. ||°=siche- 
rung f. (-, en). ÉLECTR. (plomb [m.]) fusible m.; 
FAM. plomb. |°-sulfat n. (s). CHim. sulfate (m.) 
de plomb, plombeux, plombique. |°-vergiftung 
f. (-, en). Mën. empoisonnement (m.) par le plomb; 
saturnisme m. ||°-waage f. (-, n). ARCHIT. niveau 
m. (de maçon). ||°-wasser n. (s). PHARM. eau 
blanche. |‘°-weiB n. (es). CHim. céruse f. 
|°-zucker m. (s). CHIM. acétate (m.) de plomb; 
sucre (m.) de Saturne. 
Bleijstift [blai stift] m. (s, e) crayon m. | stum- 
pfer Bleistift, crayon épointé. | Tintenbleistift, 
crayon à encre, copiant. | den Bleistift spitzen, 
tailler son crayon. ||°-einlage f. (-, n) charge f. 
|°-halter m. (s, A porte-crayon m. l°-schüt- 
zer m. (s, -) protège-pointe m. ||°-spitzer m. 


te, -) taille-crayon m. ||°=-zeichnung f. (-, en) des- 


sin (m.) au crayon. 

Bleibe [’blaio] f. (-, n). Pop. asile m.; gîte m.; 
logis m. | keine Bleibe haben, vagabonder. | eine 
Notbleibe finden, trouver un refuge. 

bleiben ['blaibən] (ie, ie) 1. v. intr. rester ; demeu- 
rer. | z4 Hause bleiben, rester chez soi. | nüchtern 
bleiben, demeurer à jeun. | treu bleiben, rester 
fidèle. || stehen, sitzen, liegen bleiben, rester 
debout, assis, couché. | hier waren wir stehen ge- 
blieben, nous nous étions arrêtés ici. — stecken 
bleiben. das Auto bleibt im Schlamm stecken, 
l'auto reste prise dans la boue. | der Redner bleibt 
in der Rede stecken, Vorateur s'arrête, perd le fil. 
| am Leben bleiben, rester en vie. 

2. Loc. er ist und bleibt ein Spaßmacher, il est et 
il restera, il sera toujours un farceur. | alles bleibt 
beim Alten, rien n’est changé. | bei einerlei Rede 
bleiben, ne pas varier dans ses propos. | bei der 
Sache bleiben, ne pas sortir du sujet. | bei seiner 
Aussage bleiben, persister dans ses déclarations. l 
es bleibt dabei, voilà qui est convenu; c’est 
entendu. | es dabei bleiben lassen, en demeurer là; 
en rester là. | bleiben Sie mir weg mit solchen 
Reden, épargnez-moi de pareils propos. | jm vom 
Leibe, vom Halse bleiben, Fam. ficher la paix à qn. 
| der Schüler bleibt sitzen, l'élève redouble. | jm 
die Antwort schuldig bleiben, rester en dette d’une 
réponse. || -Fam. bei der Stange bleiben, ne pas 
s'écarter de son sujet. || [ledig, eine alte Jungfer 
bleiben] sitzen bleiben, demeurer fille; coiffer 
sainte Catherine. 

3. (aus )bleiben. | wo nur mein Vater bleibt?, où 
peut bien être mon père? | wo bleibt mein Früh- 
stück?, et mon déjeuner ? || Prov. Schuster, bleib 
bei deinem Leisten!, à chacun son métier. — 
bleiben lassen. laß (mir) das bleiben, laisse cela ! 
| wenn Sie es nichi wollen, lassen Sie es bleiben, 
c'est à prendre ou à laisser. 

— part. prés. et adj. bleibend, permanent ; 
durable; stable; constant; fixe. | bleibende 
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Erinnerung, souvenir éternel, impérissable. | blei- 
bender Wert, valeur (f.) durable. | keine bleibende 
Stätte haben, n'avoir ni feu ni lieu. || COMM. frei 
bleibend, sans engagement. 

Bleiben [-bon] n. (s) hier ist meines Bleibens 
nicht mehr, je ne peux plus rester ici. 

bleich [blaiç] adj. pâle ; blême ; blafard. | bleiches 
Gesicht, visage (m.) pâle. | bleiche Farbe, pâleur f. 
| vor Schrecken bleich werden, pâlir, blêmir de 
saisissement. 

Bleichart [’blaiçart] m. (s), Bleicher(t) [’blai- 
çar(t)] m. (s). CULIN. vin rosé; clairet m. 

Bleiche ['’blaiço] f. (-, n). TECHN. [Handlung] 
blanchissage m.; blanchiment m. || [Anstalt] blan- 
chisserie f. 

bleichen [-çən] v. tr. TECHN. blanchir; décolorer. 
— v. intr. (Vx. : i, i) pâlir; blanchir; se déco- 
lorer. 

Bleich|sucht [’blaiçzuxt] f. (-). Mën. anémie f.; 
chlorose f. -süchtig adj. MÉD. anémique ; chlo- 
rotique. |°-wasser n. (s). CHIM. eau (f.) de Javel. 

Bleie ['blaiə] f. (-, n), Blei {blai]} m. (s, ei ZooL. 
brème f. 
bleiern [’blaiərn] adj. de, en plomb. || FIG. pesant, 
lourd. | bleierne Müdigkeit, fatigue accablante. 
Blende [’blendoa] f. (-, n) œillère f. || Mi. blindes 
f. pl.; masque de créneau(x). || ARCHIT. fausse 
porte: niche f. | Blendfenster, fausse fenêtre. | 
Fensterblende, volet. || MINES. [Licht] lampe (f.) 
de mine. || [Mineral] blende f. || PHOT. écran m. ; 
diaphragme m. 

blenden [-dən] v. tr. rendre aveugle; aveugler; 
crever les yeux ; éblouir. | auf einem Auge blenden, 
éborgner. | der Schnee blendete (die Augen), la 
neige aveuglait. || Fo éblouir; tromper. | sich 
durch den äußeren Schein blenden lassen, se laisser 
tromper par les apparences. || PAR ANAL. [färben] 
ternir. | Pelze blenden, ternir des peaux, des four- 
rures. || PAR EXT. [tarnen] masquer. || AUTOM. die 
Scheinwerfer (ab)blenden, baisser les phares. 

— part. prés. et adj. blendend, aveuglant ; presti- 
gieux. ! F1G. blendender Erfolg, succès éblouissant. 

Blender [-dər] m. (s, A Fo [Personen] qui fait 
illusion. || [Worte, Dinge] trompe-l’œil m. 

Blend|fenster [’’hblent'fenstor] n. (s, A fausse 
fenêtre. ||°-giebel m. (s, -) faux fronton. |°-la- 
terne f. (-, n) lanterne sourde. |°=leder n. (s, A 
œillères f. pl. ||°-rahmen m. (s, A châssis m. ; 
encadrement (m.) de fenêtre. |°-schutz m. (es). 
OPT. parasoleil m. ` antiéblouissant m. |°-werk n. 
(s, e). Mic. blindes f. pl. || FiG. illusions f. pl. ; fas- 
cination f.; fantasmagories f. pl. 

Blendung l’blenduy] f. (-, en) [Handlung] aveu- 
glement m. || Fic. éblouissement m.; impression f. 
| [instrument] Mu. blindes f. pl. || OPT. œilleton 
m. || PHOT. diaphragme m 

Blesse [’bicsə] f. (-, n) étoile (f.) au front d’un 
animal ; chanfrein m. 

blessieren [ble’si:ron] v. tr. (mieux verwunden) 
blesser. f 

Blessur [-’su:r] f. (-, en) blessure f.; plaie f. 

Bleue! ['’bləyəl] m. (s, -) battoir (m.) à linge. 

bleuen [’bloyon] (mieux durchbleuen, ver- 
bleuen) v. tr. FAM. battre; rosser. 

Blick [blik] m. (s, e) regard m.; coup (m.) d'oeil, 
| sprechender, verstohlener, schmachtender Blick, 
regard expressif, furtif, langoureux. | den Blick 
auf etwas lenken, richten, tourner ses regards vers, 
porter ses regards sur qch. | jn mit den Blicken 
durchbohren, transpercer qn du regard. | er wandte 
keinen Blick davon, il n’en détournait pas les yeux. 
| ich folgte ihm mit dem Blick, je le suivais du 
regard. | einen sicheren, scharfen Blick haben, 
avoir le coup d’œil. | auf den ersten Blick, du pre- 
mier coup d'œil. | Liebe auf den ersten Blick, 
FIG. coup (m.) de foudre. | jn keines Blickes wür- 
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digen, ne pas daigner honorer qn d’un regard. | 
Blick auf das Tal, panorama (m.) de la vallée. | 
er hat dafür keinen Blick, il ne comprend pas ces 
choses-là. || PAR ANAL. lueur f.; éclair m.; éclat m. 

Blick|fang l’blikray] m. (s, "ei objet (m.) qui 
attire le regard. |°-feld n. (s, er). PHOT. champ 
visuel. |°-punkt m. (s, ei point (m.) de vue. 
Kata m. (s, -) angle visuel. 

blicken ['blikən] v. intr. 1. regarder. | vor sich 
hin blicken, regarder devant soi. | scharf auf jn 
blicken, jeter un regard perçant sur, scruter qn. | 
zur Seite blicken, regarder de côté. | gen Himmel 
blicken, lever les yeux au ciel. || Fam. er läßt sich 
wieder blicken, le voilà revenu! | das läßt tief 
blicken, cela donne à penser, à réfléchir. 

2. avoir Pair. | trübe, heiter, freundlich blicken, 
avoir lair triste, gai, aimable. 

3. luire, briller. | die Sonne blickt durch die 
Wolken, le soleil luit à travers les nuages. 

— v. tr. montrer. | sein Auge blickt Neid und 
Haß, l'envie et la haine se lisent dans ses yeux. 
blind [blint] adj. aveugle. | ein blinder Bettler, un 
mendiant aveugle. | blind geboren, aveugle de nais- 
sance. | blind werden, perdre la vue. | blind 
machen, aveugler. | auf einem Auge blind, borgne. 
| Fo blinder Haß, Zufall, haine (f.) aveugle; 
pur hasard. | blinder Gehorsam, obéissance (f.) 
aveugle. | Liebe ist, macht blind, lamour (m.) est 
aveugle. | blinder Kauf, Lürm, achat fictif ; fausse 
alarme. | ein blinder Eifer, un zèle outré. || Par 
ANAL. faux ; feint ; fictif ; simulé. | blindes Fenster, 
fausse fenêtre. | blinder Schuß, coup (m.) de feu à 
blanc. | blinder Passagier, passager clandestin. || 
[Spiel] blinder Mann, mort m. || blinde Gasse, 
impasse f. || PAR EXT. terne. | blind werden, ternir ; 
perdre son éclat. à 
— adv. aveuglément. | sich blind drauflos stürzen, 
se jeter tête baissée sur. | blind laden, schießen, 
charger, tirer à blanc. | die Straße endet blind, la 
rue finit en cul-de-sac. | blind schreiben, écrire 

à la machine sans voir le clavier. 

Blindidarm [’blintdarm] m. (s, "ei, ANAT. cæ- 
cum m. || Mën, Blinddarmentzündung, appendi- 
cite f. ||°-druck m. (s, e). TYPOGR. gaufrage m. 
|‘flug m. (s, ei, AÉRON. pilotage (m.) sans visi- 
bilité (P. S. V.). ||°-gänger m. (s, A MIL. raté m. 
l°-leistung f. (-, en). ÉLECTR. puissance réactive, 
déwattée. [[-lings adv. à l’aveuglette; aveuglé- 
ment; à tâtons; d’estoc. | blindlings auf etwas 
losgehen, foncer tête baissée sur qch. | blindlings 
ja sagen, opiner du bonnet. |°-schacht m. (s, "ei, 
MINES. faux puits; puits intérieur; bure f. 
l°-schleiche f. (-, n). ZooL. orvet m. |‘-strom 
m. (s). ÉLECTR. courant déwatté, réactif. |°-wider- 
stand m. (s, "ei, RaDio. réactance f. 

Blinde (der) ['blində] aveugle m. || PROV. unter 
den Blinden ist der Einüugige König, au royaume 
des aveugles les borgnes sont rois. 

Blinde|kuh L’’blinds’ku:] f. (-) colin-maillard m. 

Blindenjanstait [’’blindon'an/talt] f. (-, en) ins- 
titution (f.) pour aveugles. |°-hund m. (s, e) 
chien (m.) d’aveugle. |°-schrift f. (-) alphabet 
(m.) des aveugles; caractères (m. pl.) Braille. 

Biindheit [’blinthait] f. (-) cécité f. || Fic. aveu- 
glement m. | mit Blindheit schlagen, aveugler ; 
frapper de cécité, d’aveuglement. | wie mit Blind- 
heit geschlagen sein, FAM. avoir la berlue. 

btinken ['bliņkən] v. intr. luire; briller ; étinceler. 
| der See blinkt im Mondschein, le lac brille au 
clair de lune. || PAR ANAL. clignoter. || MiL. faire 
des signaux lumineux. 

Blinker [-kər] m. (s, A Mi. 
AUTOM. (feu) clignotant m. 

Blinkifeuer ["bliņyk’'foyə] n. (s, A. Mar. feu 
(m.) à éclipses, tournant, clignotant. |°-gerät n. 
(s, e) appareil (m.) de signalisation optique. 


signaleur m. || 
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°=ticht n. (s, er) feu intermittent. |°-spruch m. 
(s, "ei, MIL. message (m.) optique. |°-zeichen n. 
(s, A. MIL. signal lumineux. 

blinzeln ['blintsəln} v. intr. clignoter ; papilloter. 
| mit den Augen blinzeln, cligner des yeux. 

Blitz [blits] m. (es, e) [Schein] éclair m. || [Schlag] 
foudre f. | der Blitz schlägt ein, la foudre tombe. 
| vom Blitz getroffen, foudroyé. || Loc. FAM. der 
Blitz schlage drein!, que le diable Pemporte ! li 
PAR ANAL. saillie f. | Geistesblitze, traits (m. pl.) 
d’esprit. 

Blitzableiter [’’blits’aplaiter] m. (s, -). Puys. 
paraionnerre m. |-artig adj. Mën. foudroyant. 
|°-aufnahme f. (-, n). PHOT. photo(graphie) [f.] 
au magnésium. |-b'ank adj. reluisant. | blitzblank 
gescheuert, brillant de propreté. |°-gespräch n. 
(s, €) conversation téléphonique très urgente. 
|°-kerl m. (s, e). Fam. gaillard m. ; luron m. ; POP. 
gars (m.) du tonnerre. ||°-krieg m. (s, e). MIL. 
guerre (f.) éclair. ||°-licht n. (s). PHOT. lumière (f.) 
au magnésium; flash m. |°-lichtjaufnahme f. 
(-, n) photo (f.) au magnésium. ||°-=mäde! n. (s, -). 
Fam., Pop. fille (f.) du tonnerre. |°-schlag m. 
(s, ‘’e) coup (m.) de foudre. -schnell adj. rapide 
comme l'éclair. || adv. à toute allure. |°-schutz 
m. (es). ÉLECTR. parafoudre m. {|°-Strahl m. 
(s, en) foudre f. {°-verschluñ m. (es, "ei, 
TECHN. fermeture (f.) Éclair. |°-zug m. (s, e). 
TransP. train (m.) ultra-rapide. 
blitzen ['blitson] v. imp. lancer des éclairs ; éclai- 
rer. | es blitzt und donnert, il fait des éclairs et 
il tonne. 

— v. intr. étinceler; briller; resplendir; flamboyer. 

| die Schwerter blitzen, les épées flamboient. || 

Fıc. alles blitzt vor Sauberkeit, tout brille d'une 

extrême propreté. 

Block [blək] m. (s, "ei bloc m.; bille f. || [Hoiz] 
billot m. || [GuB] lingot m. || [Klumpen] sau- 
mon m.; pain m. | einen Felsblock zersprengen, 
behauen, spalten, faire sauter, tailler, fendre un 
rocher. | in den Block schließen, mettre aux fers. 
| Comm. im Block verkaufen, vendre en bloc. || 
ARCHIT. aggloméré m. | (Häuser)block, îlot (m.), 
pâté (m.) de maisons. || ÉLECTR. Kontaktblock, 
plot (m.) de contact. || AUTOM. Motorblock, bloc- 
moteur m. || [Notizblock] bloc-notes m. 
Bliock|flöte Dn k'flø:tə]l f. (-, n). Mus. flûte (f.) 
à bec (d’une seule pièce). |°-form f. (-, en). 
MÉTALL. lingotière f. ||°-haus n. (es, ert MIL. 
blockhaus m. |°-hebel m. (s, -) levier (m.) de 
blocage. |°-motor m. (s, en). AUTOM., AÉRON. 
moteur (m.) monobloc. ||°=schrift f. (-) caractères 
(m. pl.) d'imprimerie (opposés à Pécriture cur- 
sive). || TYPOGR. gros caractères m. pl. |°-stelle f. 
(-, n). TRANSP. poste (m.) d’aiguilleur. 

Blockade [blo’ka:do] f. (-, n). Pot, blocus m. | 
die Blockade durchbrechen, forcer le blocus. 
blocken [’blokan] v. tr. TECHN. bloquer. 
blockieren [-ki:ron] v. tr. bloquer. || 
Pot. faire le blocus. 

Blockierung [-kiruņ] f. (-, en). MIL., POLIT. ver- 
rouillage m. ; blocus m. 

Blockung ['blokuņ] f. TECHN. blocage m. 
blöde ['blø:də] adj. faible; débile; délicat. | ein 
blôdes Auge haben, avoir la vue faible, basse. || 
PAR ANAL. gauche; timide; gêné. || PAR EXT. stu- 
pide; sot; niais. 

— adv. sich blöde benehmen, être gauche. 
Blödian {-dian] m. (s, e). FAM. dadais m. 
Blödigkeit [-diçkait] f. (-). ANAT. faiblesse (f.) de 

la vue. || PAR ANAL. gaucherie f. ; timidité f. || PAR 

EXT. sottise f.; niaiserie f. 

— SYN. : Dummheit, bêtise; Albernheit, 
Dümmlichkeit, stupidité; Einfalt, niaiserie. 

Biödiing [’bla:dliy] m. (s, e) niais m.; idiot m. 


Mm. 


sottise; 


Blödjsinn [-zin] m. (s). [Zustand] imbécillité f.; 
stupidité f.; idiotie f. | PAR ExT. [Worte ; Taten] 
absurdité f. pl.; bêtises f. pl. |-sinnig adj. sot; 
stupide ; niais. 

blöken ['blø:kən] v. intr. bêler; beugler; mugir. 
Blöken [-kən] n. (s) bêlement m.; beuglemen. m. 
biond {blənt] adj. blond. | einé hübsche Blonde 
(Dame), une jolie blonde. 
Biond [blond] n. (s) [Farbe] blond m. 
Blonde ['bləndə] f. (-, n) (dentelle f.) blonde f. 
blond|gelockt [’’blontgo’lokt] adj. qui a les, des 
cheveux blonds. |-haarig adj. aux cheveux blonds. 
|°-kopf m. (s, "ei blondin m.; blondine f. 
blondieren [blon’di:rən] v. tr. blondir ; oxygéner. 
Blondine [-'di:nə] f. (-, n) blondine f. 

bloß [blo:s] adj. nu; découvert. | bloße Füße, 
pieds nus; nu-pieds. | nackt und bloß, tout(e) 
nu(e). | mit bloßem Kopf, tête nue; nu-tête, | in 
blofem Hemd, en chemise. | mit bloßem Halse, 
décolleté. | mit bloBem Schwert, l'épée nue. | auf 
bloBer Erde schlafen, dormir, coucher sur la dure. 
| auf bloBer Haut, à même la peau. | mit dem 
bloßem Auge sichtbar, visible à l'œil nu. || Par 
EXT. simple. | das ist blofer Neid, c'est pure envie. 
| der bloße Gedanke daran, rien que le fait d'y 
penser. | auf den bloßen Verdacht hin wurde er 
verhaftet, on l’arrêta sur un simple soupçon. | mit 
dem bloßen Schrecken davonkommen, en être 
quitte pour la peur. 

— adv. simplement; seulement; uniquement ; 
rien que. | bloß zum Schein, pour la parade. 
blofildecken (sich) ["blo:s’'dekən(ziç)] v. pr. 
(se) découvrir. |-geben (a, e) v. tr. et v. pr. sich 
blofigeben, se découvrir; montrer son faible. 
-legen v. tr. mettre à nu; découvrir. | MÉD. 
einen Zahn, einen Knochen bloflegen, déchausser 
une dent; dénuder un os. Mines. ein Flôz 
bloplegen, découvrir un filon. ||°-legen n. (s) mise 
(£) à nu. Mën. [Zahn] déchaussement m.; 
[Knochen] dénudation f. || MINES. découverte f. 
-liegen (a, e) v. intr. être mis à nu. || Mën [Zahn] 
être déchaussé ; [Knochen] être dénudé. ||-stellen 
v. tr. et v. pr. découvrir; mettre à nu. || MiL. 
découvrir ; laisser sans protection. || Fo (se) com- 
promettre. | blofistellend, compromettant. 

Blöße ['blø:sə] f. (-, n) nudité f. | FIG. dénue- 
ment m. || PAR ANAL., FIG. côté (m.), point (m.) 
faible; faible m.; faiblesse f. | sich eine Blöße 
geben, donner prise sur soi; prêter le flanc. || 
SPORT. [Fechtkunst] se découvrir. 

blubbern [’bluborn] v. intr. Fam. bredouiller. || 
gargouiller. 

Bluff [bløf] m. (s, e) bluff m. ; tromperie f. 
bluffen [-fən] v. tr. bluffer; tromper; intimider. 
blühen [’bly:ən] v. intr. fleurir; être en fleur; 
pousser des fleurs. | der Baum blüht, l’arbre fleurit, 
est en fleurs. || Fic. être florissant. | in Weimar 
blühte die deutsche Klassik, le classicisme alle- 
mand a fleuri à Weimar. | sein Geschäft blüht, 
son affaire prospère ; FAM. il fait fiorès. || Fam. das 
kann mir auch noch blühen, cela peut m’arriver 
aussi; FAM. cela me pend au nez. 

— part. prés. et adj. blühend, fleuri; en fleur. | 
blühende Gärten, des jardins en fleurs, fleuris. || 
Fic. florissant; prospère. | blühende Schönheit, 
beauté éclatante. | im blühenden Alter, à la fleur 
de l’âge. | blühender Stil, style fleuri. 

Blühen [-ən] n. (s) floraison f. || FIG. prospérité f. 
Blümchen [’bly:mçon] n. (s, -) petite fieur ; fleu- 
rette f. | Fam. Blümchenkafjee, café léger. 
Biume ['blu:mo] f. (-, n) fleur f. | eine gefüllte 
Blume, une fleur double. | mit Blumen übersät, 
émaillé de fleurs. | die Blume blüht auf, verküm- 
mert, la fleur s'épanouit, s’étiole. | mit Blumen 
schmücken, garnir de fleurs ; fleurir. || Fic. durch 
die Blume sprechen, parler à mots couverts. | 
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Blume der Gesellschaft, crème (f.), élite (f.) de la 
société. || PAR EXT. Blume des Weines, bouquet m. 

(du vin). | Zoo, Blume des Fuchses, poil follet 
du renard. | Blume des Pferdes, tache blanche, 
étoile (3 du cheval. || ANAT. virginité f. || Cum. 
fieur f. 

Blumen[ampel [’’blu:mon’ampel] f. (-, n) pot 
de fleur suspendu. |°-aue f. (-, n) pré fleuri. 
|°-auge n. (s, n) bouton (m.) de fleur. |°-beet n. 
(s, €) parterre m. |°-binderin f. (-, nen) bouque- 
tière f. ||°-blatt n. (s, er pétale m. |°-büschel 
n. (s, -) grappe (f.) de fleurs; bouquet m.; CO- 
rymbe m. |°-deckblatt n. (s, er). BOT. bractée f. 
jj°=-duft m. (s, "ei parfum (m.) des fleurs ; arôme 
m. ||°-erde f. (-). AGRIC. terreau m. |°-flor m. 
(s) floraison f. | PAR EXT. assortiment (m.) de 
fleurs. |°-garten m. (s, `) jardin (m.) d'ornement, 
d'agrément. |[°-gärtner(in) m. (s, -), f. (-, nen) 
jardinier m. ; jardinière f.; fleuriste m., f. ||°-ge- 
winde n. (s, A guirlande f. ||°-glas n. (es, er) 
vase m. (à fleurs). |°-gôttin f. (). MyTH. Flore 
n. pr. f. ||°-griffel m. (s, A. BoT. style m.; pis- 
til m. |°-händler(in) m. (s, -), f. (-, nen) fleu- 
riste m., f. [°-kasten m. (s, -) jardinière f. 
|°-kelch m. (s, e). BOT. calice m. |°-kohl m. 
(s, e) chou-fleur m. |°-korb m. (s, ve) corbeille 
(f.) à, de fleurs. ||°=korso m. et n. (S, s) corso 
fleuri. |°-kranz m. (es, el couronne (f.) de fleurs ; 
guirlande f. |°-krone f. (-, n). BoT. corolle f. I 
PAR ANAL. couronne (f.) de fleurs. |°-laden m. 
(s, "1 boutique (f.) de fleuriste. ||°-lese f. (-, n) 
récolte (f.) des fleurs. || PAR ANAL., LITTÉR. antho- 
logie f. || [Dichtung] florilège m. |°-mädohen n. 
(s, -) fleuriste f.; bouquetière f. ||°-markt m. 
(es, "ei marché (m.) aux fleurs. |°-monat m. 
(s, e) [mois de] mai m. || HisT. floréal m. ||-reich 
adj. plein de fleurs. || Frc. fleuri. | blumenreiche 
Sprache, langage fleuri. [°-schale f. (-, n) vase 
(m.) à fleurs ; bouquetier m. ; coupe f. |°-schere f. 
(-, n). TECHN. cueille-fleurs m. |°-sprache f. (-, n) 
langage (m.) des fleurs; FIG. langage figuré. ||°-stand 
m. (s, "ei, BoT. inflorescence f. || Comm. kiosque 
(m.) de fleuriste. |°-ständer m. (s, -) jardinière f. 
(vase). ||°-staub m. (s) [mieux Blütenstaub]. BOT. 
pollen m. |°-stengel m. (s, -) tige f. |°-stiel m. 
(s, e). BOT. pédoncule m. ||°=stock m. (s, ei, BOT. 
pied (m.) de fieur. || PAR EXT. pot (m.) de fleurs. || 
[Stütze] tuteur m. |°-straufñ m. (es, ei bouquet 
m. (de fleurs). |°-stück n. (s, e) [tableau (m.) 
représen.ant des] fleurs f. pl. |°-topf m. (s, ei 
pot (m.) à, de fleurs. |°-topfkrause f., °-topf- 
mansohette f. (-, n) cache-pot m. ||°-vase f. (-, n) 
vase (m.) à fleurs ; bouquetier m. |°-werk n. (s, €) 
fleurs artificielles. |°-zierat m. (s). ARCHIT. fleu- 
rons m. pl. |°-züchter m. (s, -) horticulteur m. 
|°-zwiebel f. (-, n). BoT. oignon (m.) à fleurs; 
bulbe m. 

biümerant [blymo’rant] adj. | mir wird bliüme- 
rant, j'ai des éblouissements; la tête me tourne. 

blumig [’blu:miç] adj. semé, plein, émaillé de 
fleurs. | blumige Wiese, pré émaillé de fleurs. || 
Pro, fleuri. | blumige Redeweise, style maniéré. 

Bluse ['blu:zə] f. (-, n) blouse f.; corsage m.; 
chemisier m. | Kittelbluse, blouse f. | Jackenbluse, 
anorak m. 

Biut [blu:t] n. (s) 1. sang m. | geronnenes Blut, 
sang caillé. | das Blut stillen, arrêter le sang. | 
Blut lassen, {bluten] saigner ; perdre du sang; [zur 
Ader lassen) se faire saigner. | Blut spucken, 
husten, cracher du sang. | bis aufs Blut schlagen, 
frapper jusqu’au sang. | mit Blut (blut)überströmt, 
couvert de sang. || PR. et FIG. sein Blut vergiefen, 
verser son sang. 

2. Fic. das frischt mir das Blut auf, cela me 
rafraîchit le sang. | heißes Blut haben, avoir le 
sang chaud. | mein Blut empört sich, mon sang 
se révolte. | das Blut strômte ihm zum Herzen, 
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son sang ne fit qu’un tour. | das Blut schoß ihr ins 
Gesicht, le rouge lui monta au visage. | alles Blut 
wich aus ihrem Gesicht, elle blêmit. | sich böses 
Blut machen, FAM. se faire du mauvais sang. | jn 
bis aufs Blut quälen, faire damner quelqu'un. | 
Blut sehen, voir rouge. | kalten Blutes, de sang 
froid. | ein junges Blut, une jeune personne. 

3. Loc. Gut und Blut einsetzen, opfern, mettre 
en jeu, sacrifier sa vie et ses biens. | von, aus 
Fleisch und Blut sein, être de chair et de sang. | 
er ist mein Fleisch und Blut, c’est mon sang. | in 
Fleisch und Blut übergehen, entrer dans le sang. 
| wie Milch und Blut aussehen, avoir un teint de 
lis et de roses. | dies wird bôses Blut verursachen, 
cela aura de très mauvaises conséquences ` FAM. 
ça va aller mal. 

4. Fic. sang m.; race f. | er hat blaues Blut in 
den Adern, il a du sang bleu, noble. | reines Blut 
haben, être de sang pur. | die Bande (n. pl.) des 
Blutes, les liens (m. pl.) du sang. | es liegt ihm 
im Blui, il a cela dans le sang. | sein Blut schreit 
nach Rache, son sang crie vengeance. || PROV. das 
Blut verleugnet sich nicht, bon sang ne peut men- 
tir. || PAR ANAL., FIG. Blut der Reben, jus (m.) de 
la treille ; vin m. 

Blut|abziehen [’blu:t’aptsi:on] n. (s). Mën, déplé- 
tion f. [|°-ader f. (-, n). ANAT. veine f. ||’-ader- 
geschwulst f. (-, e). MÉD. varice f. |°-aderver- 
stopfung f. (-, en). Mën, thrombose f. |°-an- 
drang m, (s) congestion f. | Mën. vom Blutan- 
drang freimachen, décongestionner. ||°-ansamm=- 
lung f. (-, en) épanchement m.; amas (m.) de sang; 
hématome m. ||°-apfelsine f. (-, n). BOT. (orange 
[f.]) sanguine f. ||-arm adj. anémique. || FIG., FAM. 
très pauvre; pauvre comme Job. ||°-armut f. CA, 
Mën, anémie f. ||°-auswurf m. (s, ei, MÉD. cra- 
chement m., expectoration (f.) de sang. ||°-bad n. 
(s, "er effusion (f.) de sang; tuerie f.; carnage m.; 
boucherie f.; massacre m. ||°=bann m. (s). JUR., 
Hisr. juridiction criminelle. |°-baum m. (s, ei, 
Bor. campêche m. |-befleckt adj. taché, couvert 
de sang. ||°-bild n. (s, er). Mév. formule (f.} héma- 
tologique m. ; hémogramme. L-biidend adj. Mën. 
hémoplastique. ||°-bildung f. (-). MÉD. sanguifica- 
tion f.; hémoplastie f. |°-brechen n. (s). Mën, 
vomissements (m. pl.) de sang. |°-buche f. (-, n). 
Bot. hêtre (m.) rouge, pourpre. |°-druck m. (s). 
Mën, tension artérielle. | erhöhter Blutdruck, 
hypertension f. |-dürstig adj. altéré de sang; 
sanguinaire ; féroce. ||°-egel m. (s, -). ZOOL. sang- 
sue f. ||°-eiter m. (s). MÉD. sanie f. |°-entnahme 
f. ©, n). MÉD. prise (f.) de sang. ||°-entziehung f. 
(-, en) saignée f. ||°-erguß m. (es, "ei épan- 
chement sanguin; hémorragie f. |°-erzeugung f. 
(-). Mën. sanguification f. |-farbig adj. sanguin ; 
rouge sang; sanguinolent. || MINES. hématoïde. 

°.farbstoff m. (s, e). CHIM. hémoglobine f. 

ofaserstoff m. (s, e). PHYSIOL. fibrine f. |°-fink 

m. (s, e). ZooL. bouvreuil m. |°-flu8 m. (es). 
Mën. flux (m.) de sang; hémorragie f. |°-flüssig- 
keit f. (-, en) plasma (m.) sanguin. l-flußstillend 

adj. Mën, hémostatique. ||°-gefäß n. (es, e). ANAT. 

vaisseau sanguin. ||°-gericht n. (s, e). JUR. juri- 
diction criminelle. |°-gerüst n. (es, e). JUR. écha- 
faud m. ; guillotine f. |°-geschwür n. (s, €). Mën, 
ciou m. ; furoncle m.; abcès m. ||°-gier f. (-) goût 

(m.) du sang; férocité f. |-gierig adj. altéré de 

sang; sanguinaire; féroce. |°-gruppe f. (-, n). 

Mën. groupe sanguin. ||°-hänfling m. (s, €). ZooL. 

linotte (f.) rouge. |°-harnen n. (s). Mën, héma- 

turie f. |°-hochzeit (die). Hisr. (massacre [m.] 

de) la Saint-Barthélemy. |°-hund m. (s, €). 

ZooL. braque m. || Fic., FAM. homme (m.) sangui- 

naire; boucher m. ||°-husten m. (s). Mën. 

hémoptysie f. |°-igel m. (s, -). ZOOL. sangsue f. 
-jung adj. très jeune. ||°-klumpen m. (s, -). 

Mën, caillot (m.) de sang. |°-kôrperchen n. (S, -). 
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PHysioL. globule (m.) du sang. | weißes Blutkôr- 
perchen, globule blanc; leucocyte m. | rotes 
Blutkörperchen, globule rouge; hématie f. 
l°-kreislauf m. (s). Mën. circulation (£.) du sang. 
Î-los adj. exsangue. || Fo pâle; sans relief. 
|‘-mangel m. (sì anémie f. |°-numerierung f. 
numération (f.) globulaire. ||°=probe f. (-, n). 
Mën analyse (f.) du sang. |°-rache f. (-) ven- 
geance sanglante; vendetta f. rot adj. rouge 
sang. | EG er wird blutrot, il devient tout rouge. 
I-rünstig adj. ensanglanté; meurtri. {|| Par 
EXT. cruel; féroce. ||°-sauger m. (s, A. ZooL. 
sangsue f.; vampire m. || FIG. sangsue f.; vam- 
pire m. |‘°-saugerei f. H FIG. vampirisme m. 
|°-schande f. (-) sur. inceste m. |[-schänderisch 
adj. JUR. incestueux. |°-scheu f. (-). MÉD. héma- 
tophobie f. |°-schuld f. (-, en). JUR. homicide m. ; 
meurtre m. |°-senkung f. CH Mën. sédimentation 
(£.) du sang. |°-speien n. (s). Mën. hémoptysie f. ; 
crachement (m.) de sang. |°-spender m. (s, -). 
Mën. donneur (m.) de sang. ||‘-stein m. (s, e). 
MINES. sanguine f.; hématite f. |-stillend adj. 
Mën hémostatique. | blutstillendes Mittel, hémo- 
statique m. |[°-strieme f. (-, n). MÉD. meurtris- 
sure f.; hématome m. ||°-sturz m. (es, ei, MÉD. 
hémorragie foudroyante ; hémoptysie f. ; coup (m.) 
de sang. ||°-tat f. (-, en). Jur. meurtre m.; crime 
m. ||°-taufe f. (-, n). Fic., MIL. baptême (m.) du 
feu. |-treibend adj. Mën. hémagogue. |°-über- 
tragung f. (-, en). Mën. transfusion sanguine. 
-unterlaufen adj. injecté de sang. ||°-unterlau- 
fung f. (-, en). MÉD. ecchymose f. ||°-unter- 
suchung f. (-, en). Mën analyse (f.) du sang; 
hématoscopie f. ||°=vergießen n. (s) effusion (f.) 
de sang. ||?°-vergiftung f. (-, en). MÉD. empoison- 
nement (m.) du sang; septicémie f.; hémotoxie f. 
|°-vertust m. (es, e) perte (f.) de sang. ||°-wasser 
n. (s). PHYSIOL. sérum m.; lymphe f. |-wenig 
adj. Pe très peu; en petite quantité; en quantité 
infime. ||°-wurst f. (-, "ei CULIN. boudin m. 
ll°-zeuge m. (n, n), -gin f. (-, nen). RELIG. mar- 
tyr(e) m. (f.). |°-zuckerspiegel m. (s,.-). MÉD. 
taux (m.) de la glycémie. 

Blüte ['bly:tə] f. (-, n). BoT. fleur f. | duftende, 
welkende Blüten, des fleurs parfumées, fanées. | 
ein Baum voller Blüten, un arbre couvert de 
fleurs. | die Bäume stehen in voller Blüte, les 


arbres sont tout en fleurs. || FIG. prospérité f.;. 


état florissant ` apogée m. | in höchster Blüte, en 
pleine prospérité; à son apogée. | die Blüte der 
Ritterschaft, der Jugend, la fieur de la chevalerie ; 
l'élite de la jeunesse. | in der Blüte des Alters, 
der Jahre, à la fleur de l’âge. || PAR ANAL., MÉD. 
bouton m. 

Blütejzeit [”"bly:tə'tsait] f. (-, en) [époque (f.) de 
la] floraison f. || FIG. prospérité f.; apogée m. | 
die Blütezeit des Lebens, le printemps de la vie. 

bluten [’blu:ton] v. intr. saigner ; perdre du sang. 
| am Finger, aus der Nase bluten, saigner du 
doigt, du nez. || Fic. das Herz, die Seele blutet 
mir, le cœur me saigne. | die Rebe blutet, la vigne 
pleure. | Fam. er soil mir dafür bluten, il me le 
paiera. 

Biuten [-tən] n. (s). MÉD. saignement m. 

Biüten|blatt ["bly:tən'blat] n. (s, ‘er). BoT. 
pétale m. |°-honig m. (s) miel m.; nectar m. 
|°-hülle f. (-, n). Bor. enveloppe florale; pé- 
rianthe m. ||°=kelch m. (s, e). BoT. calice m. 
(ESA f. (-, n) bouton (mi à fleur. 

°=stand m. (s). BOT. inflorescence f. |°-staub m. 

(s) pollen m. j||°-stengel m. (s, -) tige florale. ` 

blutig [’hblu:tic] adj. sanglant; sanguinolent ` 
ensanglanté. | blutige Hände, blutiges Gesicht, 
mains souillées, tachées de sang; visage ensan- 
glanté. | blutiges Fleisch, viande saignante. | jn 
blutig schlagen, frapper qn jusqu’au sang. | FIG., 

FAM. es wird blutiger Ernst, cela devient sérieux. 
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Bluts|freund ["blu:ts'froynt] m. (s, e) parent (m.) 
proche. ||°-tropfen m. (s, A. MÉD. goutte (f.) de 
sang. ||°-verwandte (der) (n, n). JUR. issu du 
même sang; [vom Vater} agnat; [von der Mutter] 
cognat. ||°=verwandtschaft f. (-, en) [vom Vater] 
agnation f.; [von der Mutter} cognation f. 

Biutung [’blu:tuņ] f. (-, en). Mën, saignement m. ; 
hémorragie f. || [Frau] époques f. pl. 

B-mol! ['be:məl] n. Mus. si bémol mineur. 

Bö [bø:] f. (-, en). MAR. rafale f.; grain m. 

Boa ['bo:a] f. (-, s). ZooL. boa m. || [Pelz] boa m. 

Bob [bəb] m. (s, s), Bob|sleigh m. (s, s). SPORT. 
bob m.; bobsleigh m. 

Bock [bək] m. (s, "ei, Zoo. [Schaf] bélier m. || 
[Ziege] bouc m. | Steinbock, bouquetin m. | alter 
Bock, bouquin m. || Prov. den Bock zum Gärtner 
machen, enfermer le loup dans la bergerie. || Fic., 
FAM. alter, geiler Bock, satyre m.; vieux paillard. 
| steifer Bock, lourdaud m. | Loc. einen Bock 
aufsetzen, faire la tête de mule. | einen Bock 
schießen, faire la culbute; FIG. faire une bévue, 
une gaffe, une boulette. | weinen, als ob einen 
der Bock stieße, pleurer par soubresauts, san- 
gloter violemment. | kol mich der Bock!, que le 
diable m'emporte! || PAR ANAL. Kutscherbock, 
siège (m.) du cocher. || SPORT. cheval (m.) de bois. 
| Bock springen, jouer à saute-mouton. || [Glas 
Bier] bock m. | ARCHIT. armature f. || TECHN. 
chevalet m.; tréteau m.; chèvre f.; mouton m. 

bock|beinig [’’bok’bainiç] adj. récalcitrant; entêté. 
|°-bier n. (s, e) bière forte; bière de mars. 
|°-käfer m. (s,-). ZooL. capricorne m. ||°-kran m. 

(s, "ei TECHN. pont m.; grue f.; portique m. 

-lamm n. (s, er). ZOOL. agneau (m.) mâle. 

e-leiter f. (-, n). TECHN. échelle (f.) double. 
ll°-mühte f. (-, n) moulin (m.) à vent. ||°-pfeife f. 
(-, n). Mus. cornemuse f. 

Böckchen ['bøkçən] n. (s, A. ZooL. jeune bouc m.; 
chevreau m. 

bocken ['bokən] v. intr. sauter comme un bouc; 
donner des coups de corne. || Fic. s'entêter. 

bockig [-kiç] adj. FIG., FAM. entêté ; rétif. 

Bockalauge [’’hoks’auge] n. (s, n). BOT. œil-de- 
bouc m. ||°-bart m. (s, ei, BoT. barbe (f.) de 
bouc. || PAR ANAL. [Bart] bouc m. || BoT. salsifis m. 
|°-beere f. (-, n). BoT. groseille noire; cassis 
(noir). ||°-beutel m. (s, A. ANAT. bourse (f.) de 
bouc. || PAR ANAL. [Flasche für Frankenwein] bou- 
teille (f.) en forme de bourse. ||°-fuß m. (es, ei 
pied (m.) du diable. |°-horn n. (s, er). ANAT. 
corne (f.) de bouc. || FIG., FAM. jn ins Bockshorn 
jagen, intimider qn. |°-sprung m. (s, "ei cabriole 
f.; gambade f. 

Bodden ['’bədən] m. (s, -) étang (m.) sur la côte. 

Boden ['bo:dən] m. (s, °) 1. [Erdgrund; Acker- 
land] sol m.; terre f.; terrain m.; terroir m. | 
abwechslungsreicher Boden, sol accidenté. | ein 
ergiebiger Boden, un sol généreux. | den Boden 
urbar machen, défricher. | den Boden ebnen, éga- 
liser le terrain. 

2. Loc. auf ebenem Boden, à même le sol; au rez- 
de-chaussée. | auf dem bloßen, auf hartem Boden 
schlafen, coucher par terre, sur la dure. | jn zu 
Boden werfen, renverser qn. | jn zu Boden 
strecken, schlagen, terrasser, abattre, assommer 
qn. | zu Boden drücken, écraser. | festen Boden 
unter den Füßen haben, PR. et FIG. être sur un 
terrain solide. | den Boden unter den Füßen 
verlieren, perdre pied. | Dn Boden abgewinnen, 
gagner du terrain sur qn. | ihm brannte der Boden 
unter den Füßen, il sentait le sol lui brûler les 
pieds. || dem Erdboden gleichmachen, détruire 
complètement ; raser. 

3. [Grund und Boden] fonds m.; terrain m. | 
Grund und Boden, terres f. pl. ; biens m. pl. || F16. 
in Grund und Boden verdorben, foncièrement cor- 
rompu. 
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4. PAR EXT. Grund: unterer Boden] fond m. | 
der Boden des Meeres, le fond de la mer. | der 
Boden des Topfes, des Fasses, des Brunnens, der 
Hose, le fond du pot, du tonneau, du puits, de la 
culotte. | ein Koffer mit doppeltem Boden, une 
valise à double fond. | dieser Mensch hat keinen 
Boden, cet homme est une planche pourrie. 
5. étage. | Dachboden, grenier m. | Erdboden, 
rez-de-chaussée m. auf demselben Boden 
wohnen, habiter sur le même palier. 
6. sol national. | den französischen Boden be- 
treten, fouler le sol français. 
7. Fic. fondement m.; base f. | auf dem Boden 
der Verfassung, conformément à la constitution. 
| auf dem Boden der Erfahrung, en se fondant 
sur l'expérience. 

Bodenjanieihe ['ho:don'anlaiel f. CG n). FIN. 
emprunt foncier. |°-beschaffenheit f. (-). AGRIC. 
nature (3 du sol, du terrain. ||°-besitz m. (es, €) 
propriété foncière. ||°-bildung f. (-) formation (£.) 
du sol. |"-dienst m. (es, e). AÉRON. service (m.) 
au sol. |°-erhebung f. (-, en). GéoL. soulèvement 
(m.) du sol. |°-ertrag m. (s, "ei, AGRIC. rapport 
(m.) du sol; revenu foncier. |‘-erzeugnisse 
n. pl. denrées (f. pl.) agricoles. |°-fenster n. (s, Di 
ARCHIT. lucarne f. ||"-fläche f. (-, n) étendue Ers 
superficie f. ||°-freiheit f. (, en), °-hôhe f. 
(-, n). AUTOM. hauteur (f.) du marche-pied ; garde 
(f) au sol. |°-geschoB n. (es, e). ARCHIT. 
grenier m.; galetas m. |°-kammer f. (, n). 
ARCHIT. mansarde f. ||°-kredit m. (s, e). FIN. 
crédit foncier. ||-los adj. sans fond. || FIG. énorme. 
— adv. énormément; immensément. ||°-luke f. 
(- n). ARCHIT. lucarne f. |‘-personal n. (s). 
AVIAT. personnel non navigant. |°-platte f. CG n). 
ARCHIT. plaque f.; dalle f. |°-reform f. (-, en). 
AGRIC. réforme (f.) agraire. [°-recht n. (s, e). 
Jur. droit foncier. ||°-rente f. (-, n) rente fon- 
cière. ||°-satz m. (es, "ei [Wein, Bier] dépôt m. ; 
lie f. | [Kaffee] marc m. || CHim. sédiment m. ; 
résidu m. | MiL. culot m. |°-schätze m. pl. 
Mines. produits (m. pl.) du sous-sol; ressources 
minérales. |°-schicht f. (-, en). GÉOL. couche (f.) 
de terrain. ||°-see n. pr. m. GÉOGR. lac (m.) de 
Constance. ||°-senkung f. (-, en). GÉOL. dépres- 
sion (f.) de terrain ; affaissement m. ||°-sicht f. CH. 
AÉRON. vue (f.), visibilité (f.) au sol. ||°-speku- 
lation f. (-, en) spéculation (f.) sur les terrains. 
-ständig adj. du terroir; natif. |°-ständigkeit f. 
(-). FIG. enracinement m. |°-Stein m. (s, €). 
Mines. fond (m.) du haut fourneau, du creuset. 
|°-treppe f. (-, n). ARCHIT. escalier (m.) de gre- 
nier. |°-übungen f. pl. SPORT. exercices (m. pl.) 
au sol. |”-verhättnisse n. pl. GÉOL. état (m.), 
nature (f.) du sol, du terrain. || AGRIC. conditions 
(f. pl.) de l'exploitation agricole. |°-vermessung 
f. (-, en). GÉOM. géométrie f. ||°-=welle f. (-, n). 
GéoL. ondulation (3. repli (m.) du sol. || Raoio. 
onde (f.) de sol. |°-wind m. (s, e) vent (m.) au 
sol. |‘-wohnung f. (-, en). ARCHIT. galetas m. 
|°-zins m. (es, en). FIN. rente foncière. g 
bodmen [’bodmon], bôdmen ['bødmən] v. tr. 
JUR., Manr. ein Schiff bödmen, emprunter sur un 
navire. 

Bodmerei [bodms’rai] f. (-, en). JUR., Map, prêt 
(m.) [à la grosse aventure]. 

Böe ['bø:ə] f. V. Bö. 

Bofist ['bo:fist] m. (es, e), Bovist [-fist] ‘m. (es, e). 
BoT. vesse-de-loup f.; boviste m.; lycoperdon m. 

Bogen ['bo:gən} m. 1. (s, ‘‘) coude m. | der Fluß 
beschreibt einen großen Bogen um die Stadt, la 
rivière fait, forme un grand coude autour de la 
ville. | Mam, courbe f. | mit dem Zirkel einen 
Bogen schlagen, décrire une courbe au compas. {| 
{Schußĝwaffe] arc m. | den Bogen spannen, bander 
son arc. || Mus. [Fiedelbogen] archet m. | Fic. 
er macht einen großen Bogen um mich, il m évite ; 
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il fait un détour pour m’éviter. || Loc. in Bausch 
und Bogen, en bloc. 

2. ARCHIT. arc m.; arceau m. | Strebebogen, arc- 
‘boutant m. | Brückenbogen, arche f. | Rundbogen, 
arc en plein cintre. | Spitzbogen, ogive f. | Comm. 
Papierbogen, feuille (f.) de papier. | Druckbogen, 
placard (m.) d'imprimerie. 

Bogen|brücke ["bo:gən'brykə] f. (-, n). ARCHIT. 
pont (m.) à arches. |°-decke f. (-, n). ARCHIT. 
plafond voûté. |°-fenster n. (s, A. ARCHIT. 
fenêtre cintrée. |°-flâche f. (-, n) convexité f. 
[-formig adj. en arc; arqué; cintré; voûté. 
Jo-fries m. (es, e). ARCHIT. frise arquée. |°-gang 
m. (s, "ei, ARCHIT. arcade f. |°-gewëlbe n. (s, -). 
ARCHIT. voûte (f.) en plein cintre. |°-höhe f. 
(-, n). ARCHIT. montée (f.) d'un arc; flèche (f.) 
d’une voûte. |°-lampe f. (-, n), °=ticht n. (s, er). 
ÉLECTR. lampe (f.) à arc. ||°=linie f. (-, n) [ligne f.] 
courbe f. ||°-pfeiler m. (s, -). ARCHIT. arc-boutant 
m. ||°-rohr n. (s, e) coude m.; raccord courbé. 
-rund adj. en arc; arqué; en cintre; cintré. 
|°-rundung f. (-, en). ARCHIT. cintre m.; vous- 
sure f. ||°-säge f. (-, n). TECHN. scie (f.) à arc. 
|°-schiefen n. (s) tir (m.) à l'arc. I°-schuñ m. 
(es, "ei, Mi. tir courbe, plongeant. | einen 
BogenschuB weit, à portée d’arc. I°=-schütze m. 
(n, n) archer m. ||°-skala f. (-, len) arc gradué. 
|°-spanner m. (s, -) tendeur (m.) d'arc. ||°-strich 
m. (s, e). Mus. coup (m.) d’archet. l°-zirkel m. 
(s, -) compas (m.) d'épaisseur. 

Boheme [bo’e:moal f. (-) [vie (f.) de] bohème f. 

Bohie ['bo:lə] f. (-, n). TECHN. planche épaisse ; 
madrier m.; ais m. | zugespitzte Bohlen, pal- 
planches f. pl. 

Bohienjbelag ["bo:lənbə'la:g] m. (s). ARCHIT. 
plateläge m.; revêtement m., couverture (£) en 
madriers. |°-wand f. (-, ei, ARCHIT, palée f. 

Böhme ['bø:mə] n. pr. m. (n, n), Böhmin ['bø:- 
min] f. CG nen). GÉoGr. Tchèque m. et f.; Bohé- 

mien m. ` Bohémienne f. 

Böhmen ['bø:mən] n. pr. n. GÉOGR. Bohême f. 

böhmisch [-mir] adj. GÉOGR. bohémien; tchèque. 
| Fic., FAM. das sind mir bôühmische Dörfer, pour 
moi c’est de l’hébreu. | das kommt mir bôhmisch 
vor, je n’y entends goutte. 

Bohne [’hbo:na] f. (-, n) haricot m.; flageolet m. ; 
fève f. | grüne Bohnen, haricots verts. | weiße, 
trockene Bohnen, fèves f. pl. | Schnittbohnen, 
haricots verts. || Fic., FAM. das ist keine Bohne 
wert, cela ne vaut pas un liard. 

bohnen [’hbo:non] v. tr. V. BOHNERN. 

Bohnenjbaum [’’bo:non’baum] m. (s, “e). BOT. 
cytise m.; faux ébénier; aubours m. ; viorne f. 
|°-fest n. (es, e) fête (f.) des Rois. °-kaffee m. 
(s) café (m.) en grains. ||°-könig m. (s, e) roi (m.) 


de la fève. ||°-stange f. (-, n) rame (f.) de hari- 
cots. || FIG., FAM. [großer, dünner Mensch] 
perche f.; échalas m.; grande bringue. |°-stroh 


n. (s) paille (f.) de fèves. | FIG., FAM. grob wie 
Bohnenstroh, grossier comme un portefaix. 
Bohner|besen [‘’o:ner’be:zon] m. (s, -) brosse 
(£.), cireuse (f.) à parquet. |°=maschine f. (., n) 
cireuse f. |°-wachs n. (es, e) encaustique f 
bohnern ['bo:nə n] v. tr. cirer, frotter, faire le 
parquet. 

Bohrjanlage [’’bo:r’anla:go] f. (-, n). TECHN. ins- 
tallation (f.), appareil (m.) de forage, de son- 
dage. |°-apparat m. (s, e) foreuse f. |°-backe f. 
G n). TECHN. mâchoire intérieure. le-bär m. 
(en, en) mouton (m.) de sonde. |°-eisen n. (S, -). 
TECHN. mèche f. [|°-gerät n. (s, ei, TECHN. outil- 
lage (m.) de sondage. |°-gerüst n. (s, e) tour (m.), 
chevalet (m.) de sondage. |°-gestänge n. GG 
tiges (f. pl.) de sondage. |°-hammer m. (s, A. 
TECHN. marteau-perforateur m. [|°-kopf m. 
(s, "ei, TECHN. mandrin m.; plateau Im A 
lame. |°-loch n. (s, "ert trou (m.) de forage, de 
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sonde, de mine. |°-maschine f. (-, n). TECHN. 
machine (f.) à percer ; perceuse f.; porte-foret m. ; 
vilebrequin m.; chignole f. ||"-mehl n. (s). TECHN. 
poussière (f.), débris (m. pl.) de forage. |'-meiñel 
m. (s, A pointeau (m.), fleuret (m.), trépan (m.) de 
sondage. |"-mésser n. (s, A lame (f.) d’alésage. 
“profil n. (s, e) coupe (f.) de sondage. 
Ke m. (s). TECHN. eaux (f. pl.), boues 
(f. pl.) de forage. |°-schneide f. (-, n) lame (£.) 
d’alésage. ||°-spindel f. (-, n) broche (f.) de per- 
çage. |°-spitze f. (-, n) mèche f.; vrille f. 
I°-tisch m. (s, e) table (f.) de perçage; table 
rotative. |"-turm m. (s, `e) tour (f.) de sondage; 
derrick m. |‘-winde f. (-, n) vilebrequin m. 
°=wurm m. (s, ert, ZOOL. taret m. 

Bohr- und Fräs/maschine ['-/-”-/---] f. (-, n). 
TECHN. perceuse-fraiseuse f.; aléseuse-fraiseuse f. 

bohren ['bo:rən} v. tr. TECHN. forer; percer; 
creuser ; perforer. | ein Loch bohren, percer, creu- 
ser, faire un trou ; trouer. | einen Brunnen bohren, 
creuser un puits. | eine Schraube bohren in (acc.), 
enfoncer une vis dans; visser. | eine Schrauben- 
mutter bohren, tarauder un écrou. | jm das Schwert 
durch den Leib bohren, passer l'épée au travers 
du corps de qn. || Fic., FAM. das Brett bohren, 
wo es am dünnsten ist, FAM. se la couler douce. 

— v. intr. auf, nach Erdöl bohren, faire des son- 
dages pour la recherche, la prospection du pétrole. 
i| Fic. an jm bohren, tourmenter, tracasser qn. 

Bohren ['bo:rən} n. (s). TECHN. forage m.; per- 
çage m. ; percement m. ` alésage m. ; taraudage m. 

Bohrer [-rar] m. (s, -). TECHN. [Arbeiter] (ouvrier) 
perceur m. ` foreur m. || [Werkzeug] machine (f.) 
à percer ; perceuse f. ; fleuret m. ; foret m. | Brust- 
bohrer, vilebrequin m. | Holzbohrer, mèche (f.) à 
bois. 

Bohrung [-ruy] f. (-, en). TECHN. forage m. ; per- 
çage m.; alésage m.; sondage m.; taraudage m. 

Bohrung von Hand, forage à la main. | Trocken- 
ohrung, forage à sec. | Durchbohrung, perfora- 
tion f. | Gewindebohrung, taraudage m.; trou 
taraudé. 

big L’ba:iç] adj. Mar. à rafales; à grains. 

Boiler [’boylor] m. (s, A accumulateur (m.) à eau 
chaude. 

Bojare [bo'ja:rə] m. (n, n) boyard m. 

Boje [’boja] f. (-, n). Mar. bouée f.; balise f. 

Bolivianer (in) [bolivi’a:nor(in)] n. pr. m. (s,-), f. 
(-, nen). GÉOGR. Bolivien(ne) m. (f.). 

bolivianisch [-nif] adj. GÉOGR. bolivien. 

Bolivien [bo'li:vion] n. pr. n. (s). GÉoGr. Bolivie f. 

bölken [’bolkon] v. intr. Fam. beugler ; hurler. 

Bolle ['bələ] f. (-, n). BoT. bulbe m.; oignon m. 

Bollenjgewächs [”"boləngə’veks] n. (es,.e) plante 
bulbeuse. 

Bôtler ['bølər] m. (s, A. Mu. petit mortier, cra- 
pouillot m. | mit Böllern empfangen, recevoir avec 
des salves d'artillerie. 

bôliern [-lərn] v. intr. tirer le canon. 

Bolijwerk l'’boiverk] n. (s, €). ARCHIT., MIL. bas- 
tion m. | Mar. digue f. || Fo rempart m.; bou- 
levard m. 

Bolognese (r) [in] [bolo ne:zər(in)] n. pr. m. (s, -), 
f. (-, nen). GÉOGR. Bolonais(e) m. (f.). 

bologneser adj. GÉOGR. bolonais. | Bologneser 
Hiündchen, chien maltais. 

Bolschewismus [bolro’vismus] m. (-). Pom, 
bolchevisme m. 

Bolschewist [-'vist] m. (en, en) bolcheviste m. 

bolschewistisch [-‘vistir] adj. bolcheviste. 

Bolzen [’hboltson] m. (s, -) boulon m.; cheville f. 
| mit Bolzen befestigen, boulonner. || [Maschine] 
axe m. ; cheville (f.) métallique; goujon m. 

Bolzen|drehbank |’’boltson’dre:bayk] f. (-, `e). 
TECHN. tour (m.) à boulons. |-gerade adj. FAM. 
droit comme un Í. [°-gewinde n. (s, -). TECHN. 
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filet (m.) mâle. ||°-verbindung f. (-, en). TECHN. 
assemblage (m.) par boulons; boulonnage m. 

Bombardement [bombards’mä} m. (s, s). Mi. 
bombardement m. 

bombardieren [-'di:rən] v. tr. Mir. bombarder. 
| PAR ANAL. mit Neutronen bombardieren, activer 
des neutrons. 

Bombardierung [-'di:ruņ] f. (-, en). Mm. bom- 
bardement m. 

Bombardon [-'d5] n. (s, e). Mus. bombardon m. ; 
contrebasse f. (à vent). 

Bombast [bom'bast] m. (es). LITTÉR. emphase f.; 
enflure f.; phrases ampoulées. f 

bombastisch [-tif] adj. LITTÉR. emphatique ; am- 
poulé ; boursouflé. || FAM. pompier. 

Bombe [’bomba)] f. (-, n). Mis. bombe f.; obus m.: 
grenade f. | Spreng-, Splitter-, Brand-, Zeitbombe, 
bombe explosive, à fragmentation, incendiaire, à 
retardement. | Atombombe, bombe atomique. | 
Bomben abwerfen, bombarder. || Fo, die Nach- 
richt schlug ein wie eine Bombe, la nouvelle éclata 
comme une bombe. 

Bombenljangriff [’’bombon'angrif] m. (s, e) bom- 
bardement aérien. ||°=erfolg m. (s, e). FIG. succès 
éclatant. |-fest adj. Mit. à l'épreuve des bombes. 
| bombenfest machen,- blinder. ||°-flugzeug n. 
(s, e) bombardier m. |°-geschwader n. (s, -) 
escadrille (f.) de bombardement. {|‘-satz m. 
(es, "ei chapelet (m.) de bombes. ||°-schütze m. 
(n, n) bombardier m. ||-sicher adj. à l’abri des 
bombardements. || Fam. absolument sûr. ||°-split- 
ter m. (s, -) éclat (m.) de bombe. 

Bomber [’bombor] m. (s, -) bombardier m. 

Bommel ['bəməl] f. (-, n) pendeloque f. 

Bonbon [bb] m. et n. (s, s) bonbon m. 

Bonbonnière [bõbən’'je:rə] f. (-, n) bonbon- 
nière f. 

Bon [bən] m. (s, s). FIN. obligation f. 

Bôün/hase ["bø:n’ha:zə] m. (n, n) gâte-métier m. ; 
bousilleur m. ` 

Bonifatius [boni’fa:tsius] n. pr. m. Boniface m. 

Bonität [bonji’te:t] f. (-, en). Comm. valeur f. ; sol- 
vabilité f. || PAR EXT. remise f.; bonification f. 

Bonus ['hbonus] m. (-). FIN. dividende supplémen- 
taire, spécial ; bonus m. 

Bonze ['bontso] m. (n, n). RELIG. bonze m. || Fo, 
FAM., PÉJOR. bonze m. ; ponte m. 

Boot [bo:t] n. (s, e) bateau m.; barque f.; 
canot m. | zerbrechliches Boot, embarcation (f.) 
frêle. | leicht umschlagendes Boot, périssoire f. | 
Motor-, Faltboot, canot automobile, pliant. | das 
Boot treibt ab, le bateau va à la dérive. | das Boot 
scheitert, schlägt um, sinkt, le bateau s'échoue, 
chavire, enfonce. | ein Boot anlegen, losbinden, 
steuern, amarrer, détacher, gouverner un bateau. 

Büotien [bø'o:tsiən] n. pr. n. ANTIQ. Béotie f. 

Boots|davit ["bo:tsda'vit] m. (s, s). Mar. davier 
m. ||°-deck n. (s, e) ponton supérieur d'un bateau. 
|°=hħhaken m. (s, A. Mar. gaffe f. |°-haus n. (es, 
ver) hangar (m.) à canots. | “=mann m. (S, ver). 
Mar. second maître. || "-rennen n. régates f. pl. 

Bor [bo:r} n. (s) CHIM. bore m. 

Borat ['bo:rat] n. (s). CHM. borate m. 

Bord [bort] m. (s, e). MAR., AÉRON. bord m. | an 
Bord sein, être à bord. | an Bord gehen, monter à 
bord. | über Bord werfen, jeter par-dessus bord. 
| über Bord fallen, tomber à la mer. | Mann über 
Bord !, un homme à la mer! | an Bord legen, abor- 
der; aller à f'abordage. | eine schwere See über 
Bord bekommen, embarquer un coup de mer. | 
Comm. frei an Bord, franco à bord (ABRÉV. : fob). 
|| Po Erinnerungen über Bord werfen, se débar- 
rasser de ses souvenirs. || PAR ANAL. [Rand] 
bord m.; bordure f. 

Bord Ibort] n. (s, e) planche f.; rayon m. | 
Bücherbord, étagère à livres. 
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Bord}buch ['bortbu:x] n. (s, "ert, AÉRON., MAR. 
journal (m.) de bord; livre (m.) de bord. |°-flug- 
zeug n. (s, e) avion embarqué. °-funker m. (s, -) 
radiotélégraphiste m. |°-linie f. (-, n). Mar. ligne 
(£) de flottaison, d’eau. j"-schwelle f. (-, n) 
bordure (f.) de trottoir. |°-waffen f. pl. armes 
(f. pl.) de bord. |°-wand f. (-, "ei, Mar. bor- 
dage m. ||°-wart m. (s, e). Mar. mécanicien (m.) 
de bord. 

Borde ['bordə] f. (-, n) bordure f.; galon m. 

Bordett [bor’del] n. (s, e) maison (XI de tolé- 
rance. || VULG. bordel m. 
bördeln [’bardaln] v. tr. TECHN. border. 

bordieren {bor’di:ron] v. tr. border; galonner. 

Boreas ['bo:reas] n. pr. m. MYTH. Borée m. 
Borg [bərk] m. (s, €). COMM. crédit m.; em- 
prunt m. | auf Borg geben, nehmen, faire (donner 
à) crédit; prendre à crédit. | vom Borge, auf Borg 
lehen, vivre d'emprunts, de crédit. 
borgen (D: gən] v. tr. [leihen] prêter ; faire cré- 
dit. | im (das) Geld borgen, prêter de l'argent à 
qn. || Par EXT. fentleihen] emprunter. | ich borge 
mir sein Fahrrad, je lui emprunte sa bicyclette. 
Borgen [-gən} n. (s) fleihen] prêt m. || PAR EXT. 
[entleihen] emprunt m. 

Borger |-gər] m. (s, -) [Leiher] prêteur m. || PAR 
EXT. [Entleiher] emprunteur m. 
borgiweise [’’bork'vaizo] ady. (mieux leihweise) 
à crédit. 

Borke ['borkə] f. (-, n) écorce f. | Mév. croûte f. 
Borkenikäfer L’’hborkon’ke:for] m. (Ss, -). ZOOL. 
bostryche (m.) capucin. 

Born [born] m. (s, e). POÉT. puits m.; source fs 
fontaine f. 
borniert [bor’ni:rt] adj. borné. 
Borniertheit [-hait] f. étroitesse (£.), 
(CA d'esprit. 

Borretsch l’borety] m. (es). BoT. bourrache f. 
Bor/saibe [”’bo:r’zalba] f. (-, n) vaseline boriquée. 
j°-säâure f. (-, n) acide (m.) borique. 

Börse [’hba:rzo] f. (-, n) bourse f. || PAR EXT. 
[Gebäude] Bourse f. | schwache, matte, schwan- 
kende, feste Börse, bourse faible, lourde, hou- 
leuse, ferme. | an der Börse tätigen, traiter à la 
Bourse. | an der Börse notiert werden, être coté 
en Bourse. 

Bôrsen|abteilung [’’hbo:rzon’aptailum] f. (-, en) 
secteur (m.), compartiment (m.) de Bourse. |°-an- 
gestellte (der) m. (n, n) employé (m.) de Bourse. 
|°-auftrag m. (e, ei ordre (m.) de Bourse. 
°-bericht m. (s, ei informations financières. 
[°-brauch m. (s, ei usage boursier; coutume 
boursière. ||-fähig adj. négociable, coté en, 
admis à la, en Bourse. |-gängig adj. négocié à, 
en Bourse. |°-gebäude n. (s) Bourse f. ||°-ge- 
schäft n. (s, €) transaction boursière; marché 
(m.), opération (f.) de Bourse. | kleine Börsen- 
geschäfte machen, pop, boursicoter. ||°-index m. 
(es, e et dizes) indice boursier. |°-krach m. (s, €) 
débâcle financière, boursière; krach m. ||°-kreise 
m. pl. milieux boursiers. ||°-kurs m. (es, e) cote 
(f.), cours (m.) de la Bourse; cours (m. pl.) des 
valeurs. |°-makler m. (s, -) agent (m.) de change. 
|°-manôver n. (s, -) manœuvre (f.), coup (m.) 
de Bourse. |-mäßig adj. suivant les coutumes 
boursières. ||°-papier n. (s, e) valeur mobilière. 
°-preis m. (es, e) prix coté à la Bourse; prix 
officiel. ||°~schwindel m. (s) agiotage m. ||°-spe- 
kulant m. (en, en) spéculateur (m.) en Bourse ; 
agioteur m. ||°-spekulation f. (-, en) spéculation 
(f.) en Bourse; agiotage m. |°-verein m. (S, e). 
Börsenverein des deutschen Buchhandels, Union 
centrale de la librairie allemande. |°-verkauf m. 
(s, "ei, FIN. négociations (f. pl.) en Bourse. 
|°-vertreter m. (s, -) [offiziell] agent (m.) de 
change. || [offiziôs] courtier m. |°-wert m. (s, €) 


médiocrité 
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valeur boursière. | diese Aktie hat Börsenwert, 
cette action est cotée en Bourse. |°-zulassung f. 
(-, en) admission (f.) à la Bourse. 

Börsianer [bgrzia:ner) m. (s, -) boursier m.; 
client (m.) de la Bourse. 


Borst [borst] m. (es, e) crevasse f.; fenie f. 
Borste [’borsta] f. (-, n) soie (f.) de porc. || [Igel] 
piquants m. pl. || BOT. poil m. ; soie f. 
Borsten/vieh [’’hborston’fi:] n. (s, ei, ZooL. 


espèce porcine. 

borstig L'horstic] adj. hérissé. || FIG. rébarbatif ; 
repoussant. | borstig werden, se hérisser. 
Borstigkeit [-kait] f. (-) hérissement m. || Fie. 
humeur rébarbative. 
Bort [bort] n. (es, e) planche f. 
Borte [’horta] f. (-, n) bordure f.; galon m. ; pas- 
sement m.; passepoil m. | mit einer Borte ein- 
jassen, besetzen, border ; galonner. 
Borten|wirkerei ["bortən’virkərai] f. (-, en). 
TEXT. passementerie. f. 

Borussia [bo’rusia] n. pr. f. Hist. Prusse f. 
borussisch (air) adj. prussien. 

Bor|wWasser [‘’hbo:r’vasar] n. (s). PHARM. acide 
(m.) borique. 

bôslartig l’’ba:z'a:rtic] adj. mauvais; malin; per- 
nicieux. | bôsartiges Fieber, fièvre maligne. || Fe. 
méchant 

Bôsjartigkeit [-kait] f. (-) malice f. ; 
virulence f.; méchanceté f. 
Boschihorn [’borhorn] n. (s, ‘’er). AUTOM. aver- 
tisseur m. ` Klaxon m. 

Böschung ['bøsun] f. (-, en) talus m. ; pente f. || 
Mis. äußere Böschung, contrescarpe f. 
Böschungs|winkel ["bøfuns'viynkəl] m. (s, -) 
inclinaison (f.) des talus. || Mı. angle (m.) de 
défilement. 

böse ['bø:zə] adj. 1. [arg ; schlecht; unangenehm] 
mauvais; méchant; malin; pernicieux. | böser 
Mensch, homme méchant. | böse Zunge, mauvaise 
langue. | böser Blick, regard méchant. | böse 
Augen machen, faire les gros yeux. || Fic. böse 
Nachricht, mauvaise, fâcheuse nouvelle. | böser 
Blick, mauvais œil. | böse Beispiele, de mauvais 
exemples m. pl. | böser Streich, PÉJOR. mauvais 
coup. | böses Maul haben, être mal embouché. 
| RELIG. böser Geist, Feind, démon m. ; malin m. 
2. [krank] malade. | böses Ding, panaris m. | 
böse Krankheit, maladie dangereuse. | böses Weh, 
haut mal m. ; épilepsie f. 

3. [erzürnt] böse, gleich böse werden, se fâcher, 
prendre la mouche. | sie sind sich böse, ils sont 
brouillés. į seien Sie mir nicht böse, ne m'en 
veuillez pas. 

4. PAR EXT. [schlecht ; mühsam] mauvais, pénible. 
| bôser Weg, mauvais chemin, chemin difficile. | 
böses Wetter, mauvais temps. | böse Zeiten, 
temps durs, difficiles. 

— adv. mal; méchamment ; malignement. | es war 
nicht böse gemeint, sans penser à mal. 

bosen (sich) [ziçbo:zən] v. tr. et v. pr. (se) 
fâcher. 

Bôselwicht ["bø:zə'viçt] m. (s, er) vaurien m.; 
coquin m.; méchant m. 

boshaft ['bo:shaft] adj. mauvais; méchant; malin; 
malicieux ; cynique ; pervers. | recht boshaft sein, 
être mauvais comme la gale, comme une teigne. 
— adv. méchamment ; cyniquement. 
Boshaftigkeit [-tiçkait] f. (-, en) malice f.; mé- 
chanceté f.; malignité f.; FAM. rosserie f. 

— Sen, : Bösartigkeit, Bosheit, malice; Tücke, mali- 
gnité. 

Bosj|heit {'bo:shait] f. (-, en). V. BOSHAFTIGKEIT. 
Boskett [bəs'ket] n. (s, e) bosquet m. ` petit bois. 
böslich ['bø:sliç] adj. méchant. || Jur. bösliche 
Verlassung, abandon prémédité. 

— ady. méchamment. 

Bosnien ['bəsniən] n. pr. n. Gëoop, Bosnie f. 


malignité f.; 
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Bosporus ['bəsporus] n. pr. m. Géocr. Bos- 
phore m. 

Bop [bəs] m. (es, e). Pop. patron m. 

Bossierlarbeit [bo'si:r'arbait] f. (-, en). TECHN. 
modelage m. ` ouvrage (m.) en bosse ; bosselage m. 
|"-eisen n. (s, -) ébauchoir m. j 

bossieren [bə'si:rən] v. tr. bosseler. 

Bossieren |-rən] n. (s) bosselage m. 

bös|willig [”"bø:s'viliç] adj. malveillant ; malinten- 
tionné. ||°-willigkeit f. (-) malveillance i. 

Botanik Lbo'ta:nik] f. (-) botanique f. 

Botaniker [-nikər] m. (s, -) botaniste m. 

botanisch [-nif] adj. botanique. | botanischer 
Garten, jardin (m.) botanique, des plantes. 

botanisieren {botani’zi:ron] v. tr. botaniser ; her- 
boriser. 

Bote L'’ho:ta] m. (n, n) messager m.; courrier m. ; 
facteur m.; commissionnaire m. | eigener Bote, 
exprès m. | reitender Bote, courrier m. ; estafette f. 

Boienlgang [’’bo:ton’gam]l m. (s, el course Lët? 
commission f. |"-gänger m. (s, -) garçon (m.) de 
course m.; commissionnaire m. |‘-zusteliung f. 
(-, en) remise (f.) à domicile par porteur. 

Botin l'bo:tin] f. (-, nen) messagère f.; commis- 
sionnaire f. 
botmäßig L’’bo:t'me:siçl adj. Jur. sujet ; soumis ; 
tributaire. 

Botmäßigkeit [-kait] f. (-) dépendance f. 

Botschaft L’bo:traft] f. (-, en) message m. ; nou- 
velle f.; avis m. | Botschaft senden, envoyer un 
message. || PAR ANAL., POLIT. message m.; dis- 
cours m. || PAR EXT. [Gesandtschaft] ambassade f. 

Botschafter [-tər] m. (s, -) ambassadeur m. 

Böttcher |'bøtçər} m. (s, A tonnelier m. 

Böttcherei [bøtçə'rai] f. (-, en) tonnellerie f. 

Böttcherjgewerbe [’’botçorga’verbe] n. (s) ton- 
nellerie f. 

Bottioh ['bətiç] m. (s, e) cuve f.; tonneau m. 

bottnisch l’botniy] adj. GÉOGR. bothniaque. | 
bottnischer Meerbusen, golfe (m.) de Bothnie. 

Boudoir |bu'dwa:r] n. (s, s) boudoir m. 

Bouillon {bu’j51 f. (-, s). CULIN. bouillon m.; 
consommé m. 

Bouillon|würfel [bu”jõ’vyrfəl] m. (s, -). CULIN. 
cube (m.) de consommé. 

Bourbone [bur'bo:nə] n. pr. m. (n, n) Bourbon m. 

bourbonisch [-nif] adj. Hist. bourbonien. 

Bovist ['bo:vist] m. (es, e). BOT. vesse-de-loup f. ; 
boviste m. 

Bowle [’bo:l9] f. (-, n) bol m. || vin aromatisé. 

Box [boks] f. (-, en et es) [im Stall] box m. ; boxe f. 

boxen |'bəksən] v. tr. boxer. 

Boxer ['bəksər] m. (s, -) boxeur m. || Fliegen-, 
Hahnen-, Bantam-, Mittel-, Halbschwer-, Schwer- 
gewicht, poids mouche, coq, bantam, moyen, mi- 
lourd, lourd. 

Box|handschuhe |"”bəks'hantsu:ə] m. pl. gants 
(m. pl.) de boxe. ||°-kampf m. (s, ei combat (m.), 
match (m.) de boxe. |"-meister m. (s, -) cham- 
pion (m.) de boxe. |j°-ring m. (s, e) ring m. 

Boykott [’bəjkət] m. (s, e) boycottage m. 
boykottieren |bojko’ti:ron] v. tr. boycotter. 
brach |br&:x} adj. inculte; en friche. | brach lie- 
gende Felder, des champs (m. pl.) en jachère. || 
Fic. improductif; mort. | brach liegendes Geld, 
argent improductif. i 

Brache [-xe] f. (-, n). AGRIC. jachère f.; friche f. 

brachial {braxi’æ:1] adj. brachial. 

Brachialigewalt |braxi”a:lgə'valt] f. (-) force 
brutale. 

Brachifeld l’bra:xfelt] n. (s, er) jachère f. ||°-land 
nis, er), terre (f.) en friche ; jachère f. |-liegen 
v. intr. PR. et FIG. reposer; être en friche ; rester 
inculte. f"-monat m. (s, ei mois de juin. |°-vogel 
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m. (s, `) pluvier m.; courlis m. |°-zeit f. (-, en) 
période (f.) de jachère. 

Brachse ['braksə] f. (-, n). [Fisch] brème f. 

brachyikephal ["braxyke’pa:l], brachyjzephal 
L-tse'p&:1] adj. ANAT. brachycéphale. 

Bracke [’brako] m. (n, n) [Spürhund] braque m. 

Brack|wasser [’’brak’vasor] n. (-) eau croupie. 

Brahma l’bra:ma] n. pr. m. Brahma m. 

Brahmane [bra’ma:n9o], Brahmine [-’mi:no] m. 
(n, n) brahmane m. ` bramine m. 

brahmanisch [-'ma:nif] adj. brahmanique. 

Bram [bra:m] m. (s, e). BOT. genêt m. || Mar. 
perroquet m. 

Bräme ['bre:mə} f. (-, n) lisière f. || F16., TEXT. 
lisière f.; bordure f. 

Bramarbas [bra’marbas] m. fanfaron m.; mata- 
more m.; fier-à-bras m. 

bramarbasieren [bramarba’zi:ren1 v. intr. fanfa- 
ronner ; faire le matamore. 

Bramj|brasse [’’bram'braso] f. (-, n). Mar. bras 
(m.) de perroquet. |°-mast m. (s, en). MAR. mât 
(m.) de perroquet. |°-rahe f. (-, n). MAR. vergue 
(f.) de perroquet. |°-segel n. (s, -). MAR. (voile 
DI de) perroquet m.; cacatois m. |°-stenge f. 
(-, n) mât (m.) de perroquet. 

Bramme ['’bramə] f. (-, n). TECHN. brame f. 
Branche ['brã:fə} f. (-, n). Comm. branche fi 
spécialité f. 

Brand [brant] m. (s, "ei 1. incendie m. ; feu m.; 
combustion f. ; embrasement m. ; sinistre m. | das 
Gut steht in Brand, la ferme est en flammes. | in 
Brand geraten, stecken, prendre feu (s'enflammer) ` 
mettre le feu à (incendier). | Brand anfachen, be- 
kämpfen, löschen, eindämmen, allumer, combattre, 
éteindre, circonscrire l'incendie. | Mord und Brand 
in ein Land tragen, mettre un pays à feu et à sang. 
| nach Brand riechen, sentir le brûlé, le roussi. || 
PAR EXT. chaleur (f.) torride. || FIG., POP. soif f.; 
FAM. pépie f. | TECHN. cuite f. (des tuiles). 

2. PAR ANAL. [brennendes Holzstück] brandon m.; . 
tison m. | den Brand schleudern, lancer ie brandon. 
3. Mën, brûlure f.; gangrène f. | trockener Brand, 
gangrène sèche. || AGRIC. charbon m.; rouille f.; 
carie f.; chancre m. | 

Brand|bekämpfung ["brantbə'kempfuy] f. (C, en) 
lutte (f.) contre l'incendie. |°-blase f. (-, n). MÉD. 
cloque f. ; ampoule f. ||°-bock m. (s, e) chenet m. 
|°-bombe f. (-, n) bombe (f.) incendiaire. 
|°=brief m. (s, e) menace écrite d'incendie. || 
Fic. demande pressante de secours. |°-eule f. 
(-, n). Zoo, chat-huänt m. |°=-fackel_f. (-, n) 
brandon m.; torche (f.) incendiaire. || Fic. bran- 
don m. ||°-flecken m. (s, -). Mën, (cicatrice ff.] 
de) brûlure f.; tache gangrenée. |"-fleckig adj. 


Mën. couvert de taches gangrenées. ||"-fuchs m. 
(es, "ei, ZooL. (renard) charbonnier m. || (cheval) 
alezan brûlé. | UNIV. étudiant (m.) de second 


semestre. |°-gasse f. (-, n) espace (m.) entre deux 
bâtiments ; dégagement (m.) d'incendie l".gefahr 
f. (-, en) danger (m.) d'incendie. l‘-geruch m. 
(s, "ei odeur (f.) de roussi, de brûlé. |"-geschofñ 
n. (es, e), "-granate f. (-, n) obus (m.) incen- 
diaire. l‘-geschwür n. (s, e) abcès gangreneux. 
|°-glocke f. (-, n) tocsin m. |°-herd m. (s, e€) 
foyer (m.) d'incendie. ||°-kalk m. (s, e) chaux- 
vive; chaux anhydre. ||°=kasse f. (-, n) caisse (f.) 
d'assurance contre l'incendie. |"-leiter f. (-, n) 
échelle (f.) à incendie. ||°-=mal n. (s, €) marque (£.), 
cicatrice (f.) de brûlure; marque (f.) au fer rouge ; 
stigmate m. || Fic. flétrissure f. |"-malerei f. 
(-, en) pyrogravure f. j-marken v. tr. marquer au 
fer rouge; stigmatiser. || Fic. flétrir ` stigmatiser. 
|°-mauer f. CG n). ARCHIT. mur mitoyen, de 
refend, réfractaire. |"-opfer n. (s, -). RELIG. holo- 
causte m. |"-pflaster n. (s, -). MÉD. emplâtre (m.) 
antipyrétique. |°-rakete f. (-, n). MIL. fusée (f.) 
incendiaire. |"-rede f. (-, n). Fic. discours (m.) 
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incendiaire. |"-rose f. (-, n). Mën. érysypèle gan- 
greneux. ||-rot adj. rouge, roux ardent. j°-gsalbe f. 
C, n) onguent (m.), baume (m.), liniment (m.) 
contre les brûlures. ||°-schaden m. (s, `°) dom- 
mage causé par l'incendie ; sinistre m. |-schatzen 
v. tr. rançonner ; pressurer ; imposer une contribu- 
tion à. ||"-schatzen n. (s, A ‘-schatzung f. (-, en) 
rançon f. ; contribution (f.) de guerre. °-schiefer 
m. (s, A schiste noir, charbonneux. |"-schwaden 
m. pl. fumées (f. pl.) d'incendie. ||°-schwäre f. 
©, n). Mën, anthrax m. ;"-stätte f. (-, n), °-stelle 
f. (-, n) lieu (m.) du sinistre. ||"°-stifter m. (S, A 
incendiaire m. li"-stiftung f. (-, en) incendie (m.) 
volontaire. |°-versicherung f. (-, en) assurance 
(£.) contre l'incendie. |'-vogel m. (e, ``). Zoo. 
hirondeile (f.) de mer; goélette f. |°-wache f. 
(-, en) garde (f.), patrouille (f.) veillant aux incen- 
dies. |°-wunde f. (-, n). Mën, brûlure f. I'-zei- 
chen n. (s, A marque (f.) au fer rouge; stig- 
mate m. 

branden ['brandən] v. intr. déferler. | die Wellen 
branden gegen die Felsküste, les vagues se brisent 
contre les rochers. 

Branden [-don] n. (s) tumulte m. | Branden der Wo- 
gen, tumulte des vagues. || Fic. Branden der 
Menge, tumulte de la foule. 

Brandenburg ['brandənburk] n. pr. n. Brande- 
bourg m. 

Brandenburger (in) [-gortin)] m. (s, -), f. (-, nen) 
Brandebourgeois(e) m. (f.). 
brandenburgisch [-gis] adj. brandebourgeois. 
Brander l’brandor] m. (s, A. Mar. brûlot m. || 
Mu. fusée f. || Zoo. (renard) charbonnier m. 
brandig {-diç] adj. qui sent le brûlé, le roussi. || 
Mën. gangrené. || AGRIC. rouillé; charbonné. 
Brandung l'’branduy] f. (-, cn) ressac m.; défer- 
lement (m.), brisement (m.) des flots. 
Brannt|wein [’hbrantvain] m. (s, e) eau-de-vie f. ; 
alcool m. 

Branntwein |brenner ["brantvain'brenər] m. 
(s, A bouilleur (mi de cru; distillateur m. 
|"-brennerei f. (-, en) distillerie f. 

Brasilianer (in) [brazili’ja:nor(in)] n. pr. m. 
(s, -), f. (-, nen). GÉOGR. Brésilien(ne) m. (f.). 
brasilianisch [li’a:nis] adj. brésilien. 

Brasilien [-'zi:ljən] n. pr. n. (s) Brésil m. 
Brasse ['brasə] f. (-, n) [Fisch] brème f. 
Brasse ['brasə] f. (-, n). Mar. bras m.; brasse f. 
brassen [-sən] v. tr. MAR. brasser 
Bratlapfel [”bra:t'apfəl] m. (s, “) pomme (f.) à 
cuire. j PAR EXT. pomme cuite. |"-fisch m. (s, e) 
poisson (m.) à frire; poisson frit; friture f. 
|°-hähnchen n. (s, -) poulet rôti. |°-kartoffeln 
f. pi. pommes de terre sautées, frites. |‘-ofen m. 
(s, "1 four m. ||°-pfanne f. (-, n). TECHN. poêle 
(£.) à frire. |‘“-rost m. (s, e) gril m. ||°-spieß m. 
(es, e) broche (f.) à rôtir. 
braten l'bra:ton] (ä, ie, a) v. tr. cuire; rôtir. | 
in der Pfanne braten, frire. | auf dem Rost braten, 
griller. || Prov. es fliegen einem keine gebratenen 
Tauben ins Maul, les alouettes ne nous tombe- 
ront pas toutes rôties dans le bec. 

— v. intr. rôtir ; griller ; cuire. || FIG. in der Sonne 
braten, rôtir au soleil. 

Braten [-tən] m. (s, -). CULIN. rôti m. |! FIG. ein 
fetter Braten, une aubaine. | den Braten riechen, 
éventer la mèche; avoir vent de qch. $ 
Braten {-ton] n. (s) rôtissage m. ; friture f. 
Braten|rock [”bra:tən'rək] m. (s, AL FIG., FAM. 
habit (m.) de gala; redingote f. |"-wender m. 
(s, -) tournebroche m. 

Bratsche |'bra:tra} f. (-, n). Mus. alto m. 

Bräu |brəy] m. et n. (s, ei [ntAL.] bière (bava- 
roise). | PAR EXT. brasserie f. 
Brauj|berechtigung |”braubə'reçtigun] f. (-, en). 
Jur. droit (m.) de brasser. ||°-bottich m. (e, e). 
TECHN. cuve (f.) de brasseur. 
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Brauch [braux] m. (s, "ei coutume f.; usage m. | 
nach altem Brauch, selon la vieille coutume. | alte 
Bräuche wiederbeleben, ranimer les vieux usages. 
| Sitte und Brauch, us et coutumes. 

brauchbar (brauchbar) adj. utilisable ; qui peut 
sérvir. | brauchbare Kleider, vêtements (m. pl.) 
mettables. 

Brauchbarkeit [-kait] f. (-) utilité f. ; capacité f. ; 
aptitude f. 

brauchen [’brauxən] v. tr. [nötig haben] avoir 
besoin de; nécessiter. | der Kranke braucht Ruhe, 
le malade a besoin de repos. | der Boden braucht 
Regen, la terre demande de la pluie. | wir brau- 
chen dafür drei Stunden, nous y mettons trois 
heures. | ich brauche dich zu dieser Arbeit, j'ai 
besoin de toi pour ce travail. | jn nicht brauchen, 
n'avoir que faire de qn. | das brauchen Sie mir 
nicht erst zu sagen, cela va sans dire. | er braucht 
nicht zu wissen, il n'a pas besoin de savoir. | du 
brauchst darauf nicht stolz zu sein, il n’y a pas 
de quoi être fier. | er braucht nur aufzutreten, 
und der Saal applaudiert, il suffit qu'il paraisse 
pour que la salle applaudisse, || PAR ANAL. [ver- 
wenden; gebrauchen} se servir de; user de; uti- 
liser; employer. | sie braucht viel Geld, elle 
dépense beaucoup d'argent. | der Mann ist zu 
allem zu brauchen, cet homme est bon à tout 
faire. | gebrauchte Kleider, Bücher, vêtements usa- 
gés; livres (m. pl.) d'occasion, 

Brauchitum l’brauxtu:m] n. (s) coutumes f. pl.; 
mœurs f. pl.; habitudes f. pl. |°-wasser n. (s) 
eau (f.) non potable. 

Braue [’brauo] f. (-, n). ANAT. sourcil m. | die 
Brauen runzeln, hochzichen, froncer les sourcils. 
brauen l'brauon] v. tr. brasser. | Bier brauen, 
brasser de la bière. | einen Punsch, einen Zauber- 
trank brauen, faire, préparer un punch, un philtre. 
— v. pr. sich brauen, [sich zusammenballen] ein 
Wetter braut sich zusammen, un orage s'amon- 
celle. 

— v. intr. exhaler. | Nebel brauen (wallen), des 
brouillards montent de la terre. 

Brauer Larl m. (s, -) brasseur m. 

Brauerei [braus’rai] f. (-, en) brasserie f. 
Braujhaus ['brauhaus], Bräu|haus l'broyhaus] n. 
(es, ‘er) brasserie f. ||°-herr m. (n, en) maître 
(m.), propriétaire (m.) d'une brasserie; brasseur m. 
[°-hof m. (s, "ei brasserie f. |‘-kessel m. (s, -). 
TECHN. chaudière (f.) à brasser. 
braun [braun] adj. brun. | braunes Haar, cheveux 
bruns. | braunes Bier, bière brune. | von der Sonne 
braun werden, brunir ; se hâler ; se bronzer. | F16. 
braun und blau schlagen, couvrir de bleus; rouer 
de coups. || PAR ANAL., CULIN. braun braten, rous- 
sir. | braune Buiter, beurre noir. || TECHN. braun 
beizen, brunir ; bronzer. 
braun|äugig [’’braun'oygiç] adj. aux yeux bruns. 
I°-bier n. (s, e) bière brune. ||°-eisenstein m. 
(s, e). MINES. hématite brune; limonite f. |-ge- 
fleckt adj. tacheté de brun. l-gelb adj. bistre; 
(couleur) feuille morte. |"-kohl m. (s, e).BOT. 
chou (m.) rouge. j"=-kohle Tt n). MINES. 
lignite m: ||°-öl n. (s, e). CHIM. huile (f.) de lignite. 
l=rot adj. brun-rouge. ||°-wurz f. (-, en). BoT. 
scrofulaire. 

Braun(e) n. (n) brun m.; couleur brune. 
Bräune ['brəynə] f. (-, n) couleur brune. || Mën, 
(Hals)bräune, angine f. | häutige Bräune, croup m. 
i FECHN. bronzage m. 
bräunen ['broynən] v. tr. et intr. brunir. 
Brauner [’brauna] m. ZooL. cheval (m.) bai. 
bräunlich |’broynlic] adj. brunâtre, 
Braunschweig l'’hraun/vaik| n. pr. n. Bruns- 
wick m. 

Braunschweiger(in) [-fvaigərn)] n. pr. m. 
(s, -), f. (-, nen) Brunswickois(e) m. (f.). 
braunschweigisch |-/vaigis | adj. brunswickois. 
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Braunschweig|spat [‘’hbraunsvaik’rpa:t] m. 
(s, e). Mis. spath brunissant. l°-stein m. (s, €). 
MINÉR. manganèse m. 

Braus [braus] m. (es) bruit m.; vacarme m. | in 
Saus und Braus leben, mener la vie à grandes 
guides; mener une vie de dissipation. 

Brausche [’brausə] f. (-, n). MÉD. contusion f. ; 
bosse f.; bleu m. | 

Brause ['brauzə] f. (-, n) effervescence f.; bouil- 
lonnement m. ; fermentation f. | das Bier ist in der 
Brause, la bière fermente. || PAR ANAL. limonade f. 
| éine Brause trinken, boire une limonade. || PAR 
EXT. arrosoir m.; pomme (f.) d’arrosoir, de 
douche. | unter die Brause gehen, se doucher. 

Brause|bad ["brauzə'ba:t] n. (S, "ert douche f. 
|°-kopf m. (s, ei, Fic. tête chaude; homme impé- 
tueux, emporté, emballé. || FAM. soupe (£.) au lait. 
[°=<limonade f. (-, n) limonade gazeuse. 

brausen {’brauzon] v. intr. bruire ; mugir ; gron- 
der; souffler; bourdonner. | der Wind braust, le 
vent souffle. | die Wogen brausen, les flots mugis- 
sent. | es braust mir in den Ohren, j'ai des bour- 
donnements d'oreilles; les oreilles me tintent. || 
PAR ANAL. passer en trombe ; filer à grand fracas. 
— v. tr. et v. pr. (s’)asperger; (s’)arroser. 

Brausen [-zon] n. [s] [Welten] mugissement m. Il 
{Wind] sifflement m. || [Zug] fracas m. || [Ohren] 
bourdonnement m. 

brausend [-zənt] adj. mugissant ; bruyant ; impé- 
tueux; emporté. || FIG. brausender Beifall, ton- 
nerre (m.) d’applaudissements. 

Brause]putver [’’brauzo’pulfer] n. (S, -) poudre 
effervescente, gazogène. |°-rohr n. (s, e). TECHN. 
tuyau perforé, d'arrosage. ||°-wind m. (s, e). FIG. 
jeune impétueux, écervelé, évaporé. 

Braut [braut] f. (-, `e) fiancée f.; FAM. promise f.; 
future f. | sie ist Braut, elle est fiancée. || PAR EXT. 
[Hochzeitstag] épousée f.; mariée f. | BoT. Braut 
in Haaren, nigelle f.; fieur (f.) de Vénus. 

Braut|bett ['brautbet] n. (s, en) lit nuptial. 
l°-führer m. (s, -) garçon (m.) d'honneur. ||°=ġe- 
mach n. (s, “er) chambre nuptiale. ||°-geschenk 
n. (s, e) cadeau (m.) de fiançailles. |[°-gewand n. 
(s, "er toilette (f.) de mariée. ||°-jungfer f. 
(-, n) demoiselle (f.) d'honneur, |°-kteid n. (s, er) 
robe (f.) de mariée; toilette (f.) de noces, de 
mariée. |°-kranz m. (es, "el couronne nuptiale. 
|°-leute pl. fiancés m. pl. || PAR EXT. nouveaux, 
jeunes mariés. |l°-nacht f. (s, "ei nuit (f.) de 
noces. |°-paar n. (s, e) fiancés m. pl. || PAR EXT. 
nouveaux époux; nouveaux, jeunes mariés. 
[°-ring m. (s, e) [Verlobungsring] bague (f.) de 
fiançailles. |°-schau f. (-) première visite faite à 
celle dont on pense faire sa fiancée. || Fam. auf die 
Brautschau gehen, chercher femme. |°-schleier 
m. (s, -) voile (m.) de mariée. |°-schmuck m. 
(s, e), °-staat m. (s, en) parure (f.), toilette (f.) 
de mariée. ||°-stand m. (s, ei fiançailles f. pl. 
|°=werber m. (s, -) celui qui fait la demande en 
mariage. ||°-werbung f. (-, en) demande (f.) en 
mariage. ||°-zeit f. (-, en) durée (f.) des fiançailles. 

Bräutigam ['broytigam] m. (s, e) fiancé m. ; FAM. 
futur m.; promis m. 

bräutlich [’broytliç] adj. et adv. nuptial; à la 
manière d'un fiancé, d'une fiancée. 

brav fbra:f] adj. [artig] brave ; bon; gentil, probe. 
| ein braves Kind, un enfant sage. || [tüchtig] eine 
brave Hausfrau, une bonne ménagère. || [tapfer] 
brave; courageux; vaillant. | als Soldat und brav 
(GŒTHE), en soldat courageux. . 

— adv. comme il faut; très bien. | brav gehan- 
delt!, voilà qui est courageux! 

bravo ['bra:vo] exclam. bravo! 

Bravour {bra’vu:r] f. (-) bravoure f.; courage m. 

Bravour/stück [bra vu:r' ftyk] n. (s, e) action 
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(£.) d'éclat; haut fait d'armes, || Fic., Mus. air 
(m.) de bravoure. 

Brechjbacke ({’’breç’bakol f. CG n). TECHN. 
mâchoire (f.) de concasseur; mâchoire-concas- 
seur m. |°-bank f. (-, e) brisoir m. ||°-bohne f. 
(- n) haricot (m.) mange-tout. ||"-eisen n. (s, -), 
-stange f. (-, n) levier m.; POP. pince-monsei- 
gneur f. ||°-koks m. (es, e) coke concassé, gaille- 
teux. ||°-maschine f. (-, n) machine (f.) à broyer. 
|°-mittel n. (s, A vomitif m.; émétique m. °-nu8 
f. (-, "ei noix (f.) vomique. ||°-reiz m: (es, e) 
envie (f.) de vomir ; nausée f. ||”-ruhr f. (-) cholé- 
rine f.; choléra (f.) nostras. ||°-see f. (-, n) lame 
brisante; coup de mer. ||°-tanne f. (-, n). BOT. 
mélèze m. |°-wurz f. (-, en). BoT. ellébore m. 
j°-wurzel f. (-, en). BoT. ipéca m. 
brechbar [breçba:r] adj. cassant ; fragile. || Pays. 
réfrangible. 

Brechbarkeit [-kait] f. (-) fragilité f. || Pays. 
réfrangibilité f. 
brechen ['breçon] (i, a, o) v. tr. [mit einem Male] 
casser. || [in Stücke] briser. || [entzwei] rompre; 
mettre en morceaux; fracasser. | Brot brechen, 
rompre le pain. | Blumen brechen, cueillir des 
fleurs. | Hanf brechen, broyer du chanvre. | den 
Acker brechen, labourer le champ. | Marmor bre- 
chen, extraire du marbre. | den Hals brechen, se 
casser, se rompre le cou (PR. et FIG.). || MÉD. Blut, 
Galle brechen, vomir du sang, de la bile. || SPORT. 
einen Rekord brechen, battre un record. || Loc. 
für jn eine Lanze brechen, rompre une lance pour 
qn. | den Stab über jn brechen, prononcer la 
sentence de mort contre qn; condamner qn. | 
etwas übers Knie brechen, expédier une affaire. 
| den Widerstand brechen, briser la résistance. | 
einen Streit vom Zaun brechen, chercher une que- 
relle d’Allemand; chercher noise. || Jur. einen 
Eid, einen Vertrag, sein Wort, die Ehe brechen, 
violer son serment, un contrat, manquer à sa 
parole (se parjurer), violer la foi conjugale. || 
Prov. er hat nichts zu beißen und zu brechen, 
il n’a rien à se mettre sous la dent. | Glück und 
Glas, wie leicht bricht das, le bonheur est fragile 
comme verre. 

— v. intr. 1. rompre; se briser ; (se) casser. | die 
Bäume brachen unter der Last der Früchte, les 
branches des arbres cassaient sous le poids des 
fruits. | im Frühling bricht das Eis, au printemps 
la glace fond. | Leder, Seide bricht, le cuir se 
casse ; la soie se fend, se coupe. | das Auge bricht, 
le regard s'éteint. | mir bricht das Herz, j'ai le 
cœur brisé. | mit jm brechen, rompre avec qn. | 
ihm bricht die Geduld, il est à bout de patience. 
2. apparaître brusquement, faire irruption. | die 
Sonne, der Mond bricht aus den Wolken, le soleil, 
la lyne perce les nuages. | die Quelle bricht aus 
dem Felsen, la source jaillit du rocher. | das Kind 
bricht aus den Reihen, l'enfant s'élance hors des 
rangs. || aus dem Gefängnis ausbrechen, s'évader 
de la prison. | aus dem Hinterhalt hervorbrechen, 
surgir d’une embuscade. 

— part. prés. et adj. brechend. Pro. brechendes 
Auge, regard (m). du m urant. 

— part. pass. et adj. gebrochen, brisé. | gebro- 
chenes Deutsch, allemand balbutiant. | ein gebro- 
chener Akkord, un accord brisé. | gebrochene 
Linie, ligne brisée. | gebrochene Zahl, nombre 
(m.) fractionnaire. | mit gebrochenem Herzen, le 
cœur brisé. || ARCHIT. zweimal gebrochene Treppe, 
escalier (m.) à deux paliers. 

— v. pr. sich brechen, se rompre; se casser; ṣe 
briser. | sich den Arm brechen, se fracturer le 
bras. | Lichtstrahlen brechen sich, les rayons lumi- 
neux se réfractent, se réfléchissent. | Fo, die 
Krankheit, die Kälte bricht sich, la maladie com- 
mence à céder; le froid diminue. 
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Brechen [-çən] n. (s) brisement m. ; cassement m. ; 
rupture f. || Pays. réfraction f.; réflexion f. || 
Mines. extraction f. | Mën, [Bruch] fracture f.; 
[Erbrechen] nausée f.; vomissement m. || Fo. 
rupture f.; manque (m.) de parole. || Jur. viola- 
tion f. || Loc. besser Biegen als Brechen, mieux 
vaut plier que rompre. 

Brecher [-çər] m. (s, -) concasseur m. ; broyeur m. 
| Backenbrecher, concasseur à mâchoires. || MAR. 
lame brisante; paquet (m.) de mer. || [Damm] 
brise-lames m. 

Brechung [-çuy] f. (-, en). PHys. réfraction f. 
|| Gramm. alternance vocalique ; flexion f. 

Bregen [’bre:gənj m. (s, -). ANAT. cervelle f. || 
FiG., FAM. caboche f. ; ciboulot m. 

Brei [brai] m. (s, e) bouillie f. ; purée f.; pâtée f. ; 
marmelade f. | zu Brei kochen, mettre en marme- 
lade. || Fic. wie die Katze um den heißen Brei 
herumgehen, tourner autour du pot. | einen Brei 
anrühren, tramer une affaire. | alten Brei wieder 
aufrühren, aufkochen, réchauffer de vieilles his- 
toires. | seinen Brei selber auslöfjeln, supporter 
les conséquences de ses actes. || Prov. viele Köche 
verderben den Brei, trop de cuisiniers gâtent la 
sauce. 
brellartig [braia :rtiç] adj. comme de la bouillie. 
|°-umschlag m. (s, "ei cataplasme m: 

Breisach ['braizax] n. pr. n. GÉoGR. Brisach m. 
Breisigau [’braisgau] n. pr. m. GÉOGR. Brisgau m. 
breit [brait] adj. 1. large; ample; vaste. | eine 
breite Straße, une rue large. | eine Hand breit, 
large(ur) [f.] d'une main. | keinen Finger breit 
nachgeben ; nicht einen Fuß breit weichen, ne pas 
reculer d'une ligne; ne pas céder un pouce de 
terrain. | der Stoff liegt achtzig Zentimeter breit, 
le tissu a quatre-vingts centimètres de large. | 
breit(er) machen, breit(er) werden, élargir; s’élar- 
gir. | breit drücken, schlagen, treten, aplatir, élar- 
gir. | breit gedrückte Nase, nez camus. 
2. Fo breit treten, s'étendre sur; rabâcher; être 
prolixe; délayer. | breiter Stil, prolixité f. | breit 
reden, pérorer. | sich breit machen, faire lim- 
portant. | ein Breites und Langes erzählen, ne pas 
finir de raconter. | die breite Öffentlichkeit, tout 
le monde; le public. | weit und breit, partout; à 
la ronde. | er ist weit und breit bekannt, il est 
connu à cent lieues à la ronde. 

Breitjaxt [’’hbrait’akst] f. (-, "ei, TECHN. épaule (f.) 
de mouton. ||-beinig adj. et adv. qui a les jambes 
écartées. ||-blättrig adj. BoT. latifolié. |-drücken 
v. tr. aplatir. |-fingerig adj. aux doigts larges. 
-gestreift adj. à larges raies. ||-nasig adj. au 
nez camus. ||-randig adj. à bord large. ||-schul- 
terig adj. aux épaules carrées; de forte carrure. 
E adj. ZooL. à large queue. |°-seite 
. (-, n) flanc m. || MAR. bordée f. | eine volle Breit- 
seite feuern, lâcher une bordée. |°-spur f. (-, en). 
TransP. voie normale. |-spurig adj. TRANSP. à 
voie normale. || Fro, qui fait l’important ` qui a de 
l’aplomb ; arrogant. | breitspurig darlegen, exposer 
sans faire grâce d’aucun détail. ||-treten (i, a, e) 
v. tr. élargir ; aplatir. || FIG. délayer ; s'étendre. 
Breite [’braita] f. (-, n) largeur f. | die Breite des 
Schwimmbeckens beträgt 20 Meter, la largeur 
du bassin est de 20 mètres. | Breite der Schul- 
tern, carrure f.; largeur (f.) d’épaules. | in die 
Breite gehen, grossir. | Breite des Degens, 
plat (m.) de l'épée. || ASTRON. geographische Breite 
eines Ortes, latitude (f.) d’un lieu. | südliche 
Breite, latitude (f.) sud. || Mar. [Segel] enver- 
gure f. || Fic. ampleur f.; prolixité f. | epische 
Breite, ampleur épique. | um Haaresbreite einen 
Unfall vermeiden, éviter d’un cheveu un accident. 
breiten [-ton] v. tr. élargir; aplatir. | PAR EXT. 
étendre; déployer. | nach jm die Arme breiten, 
tendre les bras à qn. | eine Decke auf den Boden 
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breiten, étendre une couverture par terre. || AGRIC. 
Heu breiten, étendre du foin. 

Breiten|feuer [’’hraiton'foyor} n. (s, A. Mir. 
tir fauchant. |°-grad m. (s, e). ASTRON. degré 
(m.) de latitude. |°-kreis m. (es, €). ASTRON. 
parallèle m. 

Breme ['bre:mə] f. (-, n). Zoo, taon m. 

Bremen ['bre:mən] n. pr. n. GÉoOGR. Brême m. 

Bremer(in) [-mort(in)] m. (s, -), f. (-, nen) Bré- 
mois(e) m. (A. 

bremisch [-mi/s] adj. brémois. 

Bremsibacke [’’brems'baka] f. (-, n). TECHN. 
mâchoire (f.) de frein; sabot m.; segment (m). de 
frein, de freinage. |°-belag m. (s, e) garniture (f.), 
fourrure (f.) de frein. ||°-berg m. (s, e) plan incliné 
à traînage. |’-druckregler m. (s, -) régulateur : 
(m.) de freinage. ||°-einrichtung f. (-, en) dispo- 
sitif (m.) de freinage. ||°-fähigkeit f. (-, en) puis- 
sance (f.) de freinage, des freins. ||°-gitter n. (s, A. 
Rano, grille (f.) d’arrêt. |°-klotz m. (es, "ei bloc 
(m.), sabot (m.) de frein(age). [°-kraft f. (-, `e) 
puissance de freinage. |°-fleistung f. (-, en) 
puissance (f.) des freins. ||°=-licht n. (s, er). AUTOM. 
feu (m.) de signalisation, de freinage ; feu (m.) de 
stop. |°-scheibe f. (-, n) disque (m.), plateau (m.), 
poulie (f.) de freinage. |°-schuh m. (s, ei sabot 
(m.), patin (m.) de frein. || TRANSP. cale f. |°-seil 
n. (s, e) câble (m.) de frein. {°-strom m. (s, "ei 
courant retardateur. ||°-trommel f. (-, n) tambour 
(m.) de frein. ||°-weg m. (s, e). AUTOM. parcours 
(m.) de freinage. 

Bremse ['bremzə] f. (-, n) frein m. | starke 
Bremse, frein puissant. | Felgen-, Fußbremse, frein 
sur jante, à pied. | Hand-, Luftdruckbremse, frein à 
main, à air comprimé (pneumatique). | Trommel-, 
Reibungs-, Öldruckbremse, frein à tambour, à fric- 
tion, hydraulique. | Rücktritt-, Hinterradbremse, 
frein à rétropédalage, arrière. | Notbremse, frein 
de secours. 

Bremse ['bremzə] f. (-, n). ZOOL. taon m. 

bremsen [’hbremzon] v. intr. freiner; serrer le 
frein. | stark bremsen, bloquer le frein. | scharf 
bremsen, freiner brusquement. 

Bremsen [-zon] n. (s) freinage m. 

Bremser [-zər] m. (s, A TRANSP. garde-frein m. ; 
serre-frein m. 

Bremsung [-zuņ] f. (-, en) freinage m. 

Brennlachse ["bren'aksə] f. (-, n). PHys. axe 
focal. ||°-dauer f. (-) [Lampe] durée (f.) d’éclai- 
rage. || [Ziegel] durée (f.) de cuisson. |°-elsen n. 
(s, -). TECHN. fer (m.) rouge; fer à friser. || MÉD. 
cautère m. |°-(n)essel f. (-, n). BOT. ortie f. 
°-geschwindigkeit [’’-/-’---] f. (-, en) vitesse 
(f.) de combustion. |°-glas n. (es, ert, Puys. 
loupe f.; lentille f. ||°-holz n. (es) bois (m.) de 
chauffage. |°-kammer f. (-, n) chambre (f.) de 
combustion. ||°=kolben m. (s, A. CHIM. alambic m. 
[°-tinie f. (-, n). OPT. parabole focale. ||°-ma- 
schine f. (-, n). TECHN. machine (f.) à pyrograver; 
thermocautère m. |°-material n. (s, ien) combus- 
tibles m. pl. ||°-ofen m. (s, "four (m.) de calci- 
nage, de cuisson. ||°=öl n. (s, e) huile (f.) à brûler; 
lampant m. |°-punkt m. (s, e). OPT. foyer m. | 
auf den Brennpunkt einstellen, mettre au point. 
|-punktlos adj. MÉD. astigmate. |°-punkt|losig- 
keit f. (-) Brennpunktlosigkeit des Auges. MÊD. 
astigmatisme m. ||°-rohr n. (s, e) tube brû- 
leur. l-schneiden v. tr. couper à l’autogène. 

°schweilñen n. (s) soudure (f) à chaud. 

-stoff m. (s, e) combustible m. || AUTOM. carbu- 
rant m. nuklearer Brennstoff, combustible 
nucléaire. ||°-=weite f. (-, n). PHYs. distance focale. 

brennbar ["bren'ba:r] adj. combustible. 

Brennbarkeit [-kait] f. (-) combustibilité f. 

brennen ['brenən] (brannte, gebrannt) v. intr. 
brûler ; prendre feu; s’allumer ; être en flammes; 
flamber; briller. | lichterloh, flackernd brennen, 
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brûler clair, à petit feu. | das Haus, der Wald 
brennt, la maison, la forêt est en flammes. | es 
brennt in der Scheune, la grange est en flammes. 
| es brennt!, au feu!| die Lampe will heute nicht 
brennen, la lampe ne marche pas bien aujourd’hui. 
| Par EXT. die Wunde brennt, la plaie cuit. | die 
Nessel brennt, l'ortie pique. | die Sonne brennt, le 
soleil est brûlant. | der Pfeffer brennt auf 
der Zunge, le poivre pique la langue. || FIG. auf 
etwas brennen, être impatient, s'impatienter de. | 
vor Ungeduld, Ehrgeiz, Begierde, Neugierde bren- 
nen, brûler d'impatience, d’ambition, de désir, de 
curiosité. | für jn brennen, être épris d'amour. | 
| es brennt mir auf der Seele, cela me ronge le 
cœur. | das Wort brennt mir auf der Zunge, j'ai le 
mot sur le bout de la langue. | ihm brannte der 
Boden unter den Füßen, le sol lui brûlait les pieds. 
| brengen lassen, was nicht zu retten ist, faire la 
part du feu. 

— v. tr. et v. pr. (sich) brennen, (se) brûler ; 
mettre le feu à; mettre en feu; (se) consumer. 
| Holz, Torf, öl, Gas brennen, brûler du bois, de 
la tourbe, du pétrole, du gaz. | meine Wunde 
brennt mich, ma blessure me brûle, me cuit. | Holz 
zu Kohlen brennen, faire du charbon de bois. | 
Gips, Kalk brennen, calciner du plâtre, de la 
chaux. | Ton, Porzellan, Backsteine, Ziegel bren- 
nen, cuire de l'argile, de la porcelaine, des briques, 
des tuiles. | Kaffee, Mehl brennen, griller, torré- 
fier du café; griller de la farine. || [destillieren] 
Kartoffeln, Getreide, Branntwein brennen, distiller 
des pommes de terre, du blé, de l'eau-de-vie. Il 
[brandmarken] die Schafe brennen, marquer les 
moutons. || sich die Haare brennen, donner un 
coup de fer à ses cheveux; se friser les cheveux. 
| Mën, die Wunde brennen, cautériser la plaie. Il 
Loc. sich eine Kugel vor den Kopf brennen, se 
brûler la cervelle. | sengen und brennen, mettre à 
feu et à sang. 

— part. prés. et adj. brennend, brûlant; ardent; 
en feu. | brennender Dornbusch, buisson ardent. 
| brennend heiße Sonne, soleil (m.) torride. || Fro. 
brennendes Rot, rouge éclatant. | brennendes Weh, 
douleur cuisante. | brennende Frage, question brû- 
lante. 

— part. pass. et adj. gebrannt, brûlé; calciné ; 
consumé. | gebrannte Mandeln, amandes grillées. 
| Prov. gebranntes Kind scheut (das) Feuer, chat 
échaudé craint leau froide. 

Brennen [-nən] n. (s) brûlure f. ; cuisson f. ; calci- 
nation f. ; torréfaction f.; grillage m. || MÉD. Bren- 
nen im Magen, brûlures d'estomac. 

Brenner {-nor] m. (s, A. [Personen] brûleur m. | 
Branntweinbrenner, distillateur m. | Ziegelbrenner, 
cuiseur m. (de briques, de tuiles); briquetier m. || 
[Dinge] brûleur m. | Bunsen-, Gasbrenner, bec 
(m.) Bunsen, à gaz. || AGric., BoT. charbon m.; 
nielle f.; carie f. 

Brennerei [brenə'rai] f. (-, en). [Alkohol] distille- 
rie f. || [Ziegel] tuilerie f. 

brenzeln {['brentsəln] v. intr. sentir le roussi. 

brenzlig [-tsliç] adj. qui sent le roussi, le brûlé. | 
brenzliger Geruch, odeur (f.) de brûlé. || Fio. die 
Sache wird brenzlig, FAM. l'affaire se gâte. 

— SYN. : brenzlich ; brenzlicht (vx). 

Bresche ['bre sə] f. (-, n) brèche f. | eine Bresche 
schlagen, ouvrir une brèche. || Fic. in die Bresche 
springen, intervenir; porter assistance à. 

Brest [brest] m. (s, en). [Vx.] infirmité f. 

—— SYN. : Breste f. 

bresthaft ['bresthaft] adj. 
infirme. 

Bretone [brə'to:nə] n. pr. m., Bretonin [-nin] f. 
Breton m.; Bretonne f. 

bretonisch [-nis} adj. breton(ne). 

Brett [bret] n. (s, er). 1. planche f.; ais m. | 
Tannen-, Eichenbrett, planche de sapin, de chêne. 


atteint d’infirmités; 
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| dünnes Brett, volige f. | Bretter schneiden, scier 
du bois en planches. | mit Brettern auslegen, be- 
schlagen, planchéier ; lambrisser. 

2. Loc., FIG. er hat ein Brett vor dem Kopf, c’est 
un imbécile; Pop. il est bouché. | ich habe bei 
ihm einen Stein im Brett, je suis dans ses petits 
papiers. | nicht gern dicke Bretter bohren, aimer 
la besogne faite. || Fic., Comm. auf einem Brett 
bezahlen, payer tout à la fois. | hoch am Brett 
sein, ans Brett kommen, être en crédit, en faveur. 
3. Par EXT. das schwarze Brett, le tableau noir; 
le panneau d'affichage. | Bücherbrett, rayon m.; 
étagère f. | Zeichenbrett, planche à dessin. | 
Schachbrett, échiquier m. || Jur. vors Brett kom- 
men, venir en justice. || THÉÂTRE. die Bretter be- 
treten, besteigen, monter sur les planches. | das 
Stück ging zwölfmal über die Bretter, la pièce eut 
douze représentations. 

Brettisäge [’’hbret’ze:go] LC n) scie (f.) à 
refendre. ||°-säger (s, A scieur (m.) de long. 

o_spiel n. (s, ei trictrac m.; jeu (m.) de dames. 

ostein m. (s, e) pion m. 

Brettchen ['bretçən] n. (s) planchette f. || Mus. 
éclisse (f.) de violon. 

Bretter|belag [‘’bretorbae’la:k] m. (s, ei plan- 
cher m.; platelage m. ||°-bude f. (-, n) baraque 
(f.) en planches. |°-bühne f. (-, n). THÉÂTRE. tré- 
teaux m. pl. |°-verschlag m. (s, "ei, -wand f. 
(-, e) cloison f. ||°-zaun m. (s, e) clôture (f.) en 
planches. 
brettern ['bretərn] adj. de, en planches. 

Brett! [bretl] n. (s, -) théâtre (m.) de variétés; 
café-concert m.; cabaret m. 

Breve [’hbre:va] n. RELIG. bref m. 

Brevet [bro’ve:] n. (s, s) brevet m. 

Brevier [bre’vi:r] n. (s, e). RELIG. bréviaire m. | 
sein Brevier beten, dire son bréviaire. 

Brezel ['bre:tsəl] f. (-, n). CULIN. craquelin m. ; 
bretzel m. 

Bridge [brida] n. (s, s) jeu (m.), partie (f.) de 
bridge ; bridge m. 

Brief [bri:f] m. (s, e) lettre f.; missive f. ; épître f. 
| ein unleserlicher Brief, une lettre illisible. | Bei- 
leids-, Empfehlungsbrief, lettre de condoléances, 
de recommandation. | eingeschriebener Brief, lettre 
recommandée. | Kreditbrief, lettre de crédit. || 
Frachtbrief, lettre de voiture. | einen Brief aus- 
tragen, überbringen, unterschlagen, porter, re- 
mettre, intercepter une lettre. || Fic. ich gebe dir 
Brief und Siegel, tu peux men croire; tu peux 
compter sur moi. 

— SYN. : Schreiben, lettre: Sendbrief, Epistel, épitre ; 
Sendschreiben, missive; Mitteilung, message. 

Briefjabfertigung ['hri:f'apfertiguwy] f. (-, en) 
expédition (f.) des lettres. |°-abholung f. (-, n) 
levée (f.) des lettres. ||°-ablage f. (-, n) classement 
(m.) des lettres. |°-anschrift f. (-, n) adresse f. 

°_beschwerer m. (s, -) presse-papiers m. 

obestellung f. (-, en) remise (f.) de lettres. 

o.beutel m. (s, -) sac (m.) aux lettres. ||°=bogen 

m. (s, A feuille (f.) de papier à lettres. |°-bote m. 
(n, n) facteur m. ||°-buch n. (s, "er, COMM. 

livre (m.) de correspondance. ||°-geheimnis n. 
(ses, se). Jur. secret postal. |°-karte f. (-, n) 

carte-lettre f. ||°-kasten m. (s, ‘’) boîte (f.) aux 

lettres. ||°-kasten|leerung f. (-, en) levée (f.) des 

boîtes aux lettres. ||°-kopf m. (es, "ei en-tête (m.) 
de lettre. ||°-öffner m. (s, -) ouvre-lettres m.; 

coupe-papier m. ||°-ordner m. (s, -) classeur (m.) 
de lettres. |°-papier n. (s, e) papier (m.) à lettres. 
| Briefpapier mit Trauerrand, papier à lettres de 
deuil. ||°=porto n. (s, s) port m.; affranchisse- 

ment m. ||°-prüf]stəlle f. (-, n). ADM. contrôle 

(m.) du courrier; censure (f.) des lettres. 
|°-schreiber m. (s, -) auteur (m.) d'une lettre; 

correspondant m.; épistolier m. |°-stempel m. 
(s, -) timbre (m.) de la poste. ||°=-stit m. (s, e). 


BRIEFMARKE — BRINGEN 


Lirrér. style (m.) épistolaire. |°-tasche f. (-, n) 
portefeuille m. |°-taube f. (-, n). ZOOL. pigeon 
voyageur. |°-telegramm n. (e, e) télégramme- 
lettre m. ||°-träger m. (s, -) facteur m. [°-waage 


f. ( n) pèse-lettres m. |’-wechsel m. (s, -) 
échange (m.) de lettres; correspondance f. 
Briefmarke ["bri:f'markə] f. CG n) timbre- 


poste m. 

Briefmarken |album ["bri:fmarkən'album ] n. 
(s, alben) album (m.) de timbres-poste. I°-auto- 
mat m. (en, en) distributeur (m.) automatique de 
timbres-poste: |[°-heft n. (s, e) carnet (m.) de 
timbres-poste. |°-sammeln n. (s) philatélie f. 
losammler m. (s, A philatéliste m. j||°-samm- 
lung f. (-, en) collection (f.) de timbres-poste. 

brieflich [’bri:fliç] adj. et adv. par lettre. | brief- 
licher Verkehr, correspondance f. | brieflich mit 
jm verkehren, correspondre avec qn. 

Briefschaften ['bri:fsaftən] f. pl. lettres f. pl.; 
courrier m.; correspondance f. 

Bries [bri:s] m. et n. (es, e) ris (m.) de veau. 

briet [bri:t] prétérit de braten. 

Brigade [bri'ga:də] f. (-, n). MIL. brigade f. 

Brigadier {briga’di:r] m. (s, s). MIL. général (m.) 
de brigade. || brigadier m. ; caporal m. 

Brigant [brigant] m. (en, en) brigand m. 

Brigg [brig] f. (-, en). Map, voilier (m.) à deux 
mâts; brick m. 

Brikett [briket] n. (s, ei briquette f.; agglo- 
méré m. | Eierbrikett, boulet m. 

brikettieren [kc'ti:rən] v. tr. briqueter; agglo- 
mérer en briquettes. 

brillant [bril'jant] adj. brillant. || Fro, excellent. 
— Syn. : glänzend, brillant; hervorragend, éminent. 


Brillant [’jant] m. (en, en) brillant m.; diamant 
(m.) à facettes. 

Brillantine [-jan'ti:nə] f. (-) brillantine f. 
Brille [’brilə] f. (-, n) lunettes f. pl. ; pince-nez m. ; 
lorgnon m. | eine Brille, une paire de lunettes. | 
eine Brille tragen, aufsetzen, die Brille absetzen, 
porter, mettre des lunettes; ôter (enlever) ses 
lunettes. | Sonnenbrille, lunette de soleil. || Fre, 
durch eine rosige Brille sehen, voir la vie en rose. 
Brillen|bügel ["brilən’by:gəl] m. (s,-) branche (f.) 
de lunettes. |°-fassung f. (-, en) monture (f.), 
châsse (f.) de lunettes. ||°-futteral n. (s, e) étui 
(m.) à lunettes. |°-glas n. (es, er) verre (m.) de 
lunettes; verre lenticulaire. |°-schlange f. (-, n). 
Zoo. serpent (m.) à lunettes. 

brillieren [bril’ji:ron] v. intr. Fo, briller ; se dis- 
tinguer. 

Brimborium [brim’borjum] n. (s, orien) bavar- 
dage m. 

bringen ['briņən] (brachte, gebracht) v. tr. 


I. sens du verbe simple. 
1. APPORTER; PORTER VERS; 
2. RAPPORTER; PRODUIRE; DONNER; PROCURER. 
3. PRODUIRE ; METTRE AU JOUR; 


4. RECONDUIRE ; ACCOMPAGNER. 
II. avec adverbes. 
III. avec prépositions. 


I. Sens du verbe simple. 1. apporter; porter vers. 
| einen Stuhl bringen, apporter une chaise. | bring 
mir ein Glas Wasser, apporte-moi un verre d’eau. 
| einen Brief zur Post bringen, porter une lettre à 
la poste. | Nachricht, Kunde bringen, renseigner. 
| das Programm bringt nichts Neues, le pro- 
gramme n'offre rien de nouveau. | die Zeitungen 
brachten nichts darüber, les journaux n’en dirent 
rien, n’en parlèrent pas, furent muets. | Hilfe 
bringen, porter secours. | Trost bringen, consoler. 
| ein Opfer bringen, faire des sacrifices. | etwas 
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zum Opfer bringen, sacrifier qch. | Tod und Ver- 
derben bringen, apporter la mort et Ia désolation. 
| ein Ständchen bringen, donner une sérénade. | 
es jm bringen, boire à la santé de qn. | das bringt 
Glück, cela porte chance. | Freude bringen, causer 
de la joie. | Ehre bringen, faire honneur à. | das 
bringt ihm Schimpf und Schande, cela tournera 
à sa honte. 

2. RAPPORTER; PRODUIRE; DONNER; PROCURER 
das Geschäft bringt reichen Ertrag, cette affaire 
rapporte, est d'un bon rendement. | Nutzen brin- 
gen, donner un bénéfice. | Zinsen bringen, porter 
des intérêts. | es bringt nicht viel, cela ne rap- 
porte pas beaucoup. | die Menge muß es bringen, 
il faut se rattraper sur la quantité. | ein Wort 
bringt das andere, un mot en amène un autre. || 
Loc. Zeit bringt Rat, la nuit porte conseil.. | Zeit 
bringt Rosen, tout vient à point à qui sait attendre. 
3. PRODUIRE; METTRE AU JOUR : auf die Welt, zur 
Welt bringen, mettre au monde. | etwas zum Vor- 
schein bringen, produire, montrer qch. | die Sonne 
bringt es an den Tag, tôt ou tard la vérité se fera. 
4. RECONDUIRE; ACCOMPAGNER : jn ins Kranken- 
haus bringen, conduire qn à l’hôpital. | jn nach 
Hause, an die Bahn, über die Grenze bringen, 
reconduire qn chez soi, à la gare, au-delà de la 
frontière. | etwas zu(m) Markte bringen, porter 
och, au marché; lancer qch. sur le marché. | zu 
Grabe bringen, porter en terre. | unter die Erde 
bringen, mettre, porter en terre; FIG. pousser qñ 
au désespoir. 

IL. avec adverbes. dahin : es dahin bringen, daß, 
faire en sorte que. — entzwei : entzweibringen, 
désunir. — fertig : er bringt es fertig, zwei Seiten 
in einer Stunde zu schreiben, il arrive à écrire 
deux pages à l'heure. — heim : heimbringen, 
reconduire à la maison. — her : wo bringst du das 
her? où as-tu pris cela? — hoch : ein Geschäft 
hochbringen, développer une affaire. — klein : 
in seinem Fach bringt ihn niemand klein, per- 
sonne ne le bat dans sa spécialité. — nahe : dem 
Untergang nahebringen, amener au bord de la 
perte. — vorwärts : seine Geschäfte vorwärts- 
bringen, faire avancer ses affaires. — weit : jung 
schon brachte er es weit, jeune il est allé déjà 
loin (dans le succès). — zusammen : die Beiden 
zusammenbringen, agencer une rencontre, un 
mariage. 

III. avec prépositions. an : wieder an sich bringen, 
recouvrer. | eine Ware an den Mann bringen, pla- 
cer une marchandise. | an den Bettelstab bringen, 
réduire à la mendicité. | jn an den Rand der Ver- 
zweiflung bringen, amener qn au bord du désespoir, 
— auf : auf die Beine bringen, remettre sur pied. | 
wieder aufs Tapet bringen, mettre sur le tapis, 
revenir à la charge. | jn auf andere Gedanken 
bringen, faire changer d'idée, distraire qn. — 
aus : jn aus der Fassung, aus dem Häuschen 
bringen, faire perdre contenance à qn. | jn aus 
dem Konzept bringen, désarçonner qn. | jn aus 
dem Gleichgewicht bringen, faire perdre Véqui- 
libre à qn; désaxer qn. | aus der Mode bringen, 
démoder. | aus den Fugen bringen, démantibuler. 
— bis : es bis zum Minister bringen, monter jus- 
qu’au rang de ministre. | es bis auf neunzig brin- 


gen, atteindre quatre-vingt-dix ans. — hinter : 
einen Gauner hinter Schloß und Riegel bringen, 
mettre un escroc sous les verrous. — in : in 


Bewegung, in Gang bringen, mettre en marche. 
| wieder in Gang bringen, dépanner (une auto- 
mobile). | in Verbindung bringen, mettre en 
rapports. | etwas in seinen Besitz bringen, "ge 
mettre en possession de qch. | in Einklang brin- 
gen, mettre d'accord: accorder. | in Erinnerung 
bringen, rappeler. | in Erfahrung bringen, 
apprendre (par l'expérience). | in Gefahr bringen, 
mettre en danger. | in Mode bringen, mettre à la 
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mode. | etwas in Ordnung bringen, mettre de 
l'ordre dans qch. | in Sicherheit bringen, mettre en 
sûreté. | ein Gerücht in Umlauf bringen, faire 
circuler un bruit. | in Verlegenheit bringen, em- 
barrasser ` gêner. | jn in Aufregung bringen, exci- 
ter, énerver qn. | jn ins Elend bringen, réduire qn 
à la misère. | jn ins Gerede, in üblen Ruf bringen, 
compromettre, faire une mauvaise réputation à qn. 
| in Verruf bringen, discréditer. | ins Reine, ins 
Klare bringen, tirer au clair. | ins Stocken brin- 
gen, interrompre. || Loc. sein Schäfchen ins 
Trockene bringen, mettre du foin dans ses bottes. 
H Comm. in Rechnung bringen, mettre sur le 
compte de. | in Ausgabe, in Einnahme bringen, 
porter en dépense, en recette. — mit : die Sache 
bringt es mit sich, cela est dans la nature de la 
chose. — über : Segen über ein Land bringen, 
faire la prospérité d’un pays. | er konnte es nicht 
übers Herz bringen, il ne put pas s’y résoudre. | 
kein Wort über die Lippen bringen, ne dire mot. — 
um (au sens de ôter, enlever) [acc.] : jn um etwas 
bringen, faire perdre qch. à qn. | jn ums Leben 
bringen, faire mourir, tuer qn; coûter la vie à qn. 
| sich ums Leben bringen, se tuer. | jn um seine 
Stellung, um seine Ehre, um Hab und Gut bringen, 
enlever, faire perdre à qn sa situation, son hon- 
neur, ses biens. || Loc. POP. jn um die Ecke brin- 
gen, faire passer à qn l’arme à gauche. — unter : 
die Ernte unter Dach und Fach bringen, rentrer 
la récolte. | etwas unter die Leute bringen, divul- 
guer, ébruiter qch. | etwas unter das Volk bringen, 
mettre qch. en circulation. | zwei unter einen Hut 
bringen, réconcilier, unir deux personnes. | seine 
Tochter unter die Haube bringen, marier sa fille. 
— von : etwas von der Stelle, vom Fleck bringen, 
déplacer, faire bouger qch. | jn von Sinnen brin- 
gen, rendre qn fou; faire perdre la raison à qn. 
-— zu : zum Ausdruck bringen, exprimer. | zur 
Kenntnis bringen, porter à la connaissance de. | 
zu Papier bringen, coucher sur le papier. | zur 
Reife bringen, amener à maturité. | jn zum Lachen, 
zum Schweigen bringen, faire rire qn; réduire qn 
au silence. | jn zur Vernunft bringen, ramener qn 
à la raison. | zu Fall bringen, causer la perte. | 
zu Ende, zum Abschluß bringen, mener à terme, 
à sa conclusion. | jn zur Einsicht bringen, faire 
entendre raison à qn. | es zu hohen Ehren brin- 
gen, arriver aux plus grands honneurs. — dazu : 
jn dazu bringen, daß, pousser qn à. | du bringst 
mich nicht dazu, darauf zu verzichten, tu ne me 
feras pas renoncer à... — zustande : er bringt 
eine gute Leistung zustande, il réussit une bonne 
performance. 
Bringer [-yar] m. (s, -) porteur m. 
brisant [bri’zant] adj. brisant. 
Brisanz [bri’zants] f. (-) force explosive. 
Brise [’bri:zə] f. (-, n). MAR. brise f.; vent frais. 
Britannien [bri'tanjen] n. pr. n. (s). GÉOGR. îles 
(f. pl.) Britanniques. 
Brite [’brite] m. (n, n), Britin [-tin] f. (-, nen). 
Britannique m. f. Anglais(e) m. (f.). 
britisch Luc) adj. britannique ; anglais(e). 
Bröckchen ['brøkçən] n. (s, -) petit morceau; 
miette f. 
bröckelig [-kəliç] adj. friable; cassant. 
bröckeln [-kəln] ou brocken ['brokən] v. tr. 
émietter; casser. | Brot in- die Suppe brocken, 
mettre du pain dans la soupe. 
Brocken [’brokon] m. (s, A fragment m.; par- 
celle f.; morceau m. ; éclat m. | ein Brocken Brot, 
un morceau de pain. || Fic. das sind harte Brocken, 
c'est dur à avaler. | ein paar Brocken Englisch, 
quelques bribes (f. pl.) d’anglais. 
brocken]|weise ["brokən’vaizə] adv. par petits 
morceaux ; par fragments ; par miettes ; par bribes. 
Brodel [’bro:dol] m. (s) vapeur f.; fumée f. 


brodeln [-dəln] v. intr. bouillonner ; être en ébul- 
lition. 

Brodeln [-doin] n. (s) bouillonnement m. 

Brodem [-dəm] m. (s) vapeur chaude. 

Brokat [bro'ka:t] m. (s, e). TECHN. brocart m. 

Brom [bro:m] n. (s). CHM. brome m. 

Bromjbeere [’’brom'be:ro] f. (-, n). BoT. mûre f. ; 
ronce f. 

bromlhaltig [”brom’haltiç] adj. CHIM. bromique. 
°-silber n. (s, -). CHM. bromure (m.) d'argent. 


-Bronchien ['bronçiən] f. pl. ANAT. bronches f. pl. 


Bronchitis [bron’ci:tis] f. (-). Mép. bronchite f. 
Bronnen ['bronən] m. (s, -). POÉT. [Brunnen] fon- 
taine f.; source f. 
Bronze ['brõsə] f. (-, n) bronze m. 
bronze|farben ["brõsə'farbən] adj. couleur (f.) 
[de] bronze; bronzé. ||°=guß m. (es, "ei, TECHN. 
[Handlung] moulage (m.) en bronze. || PAR EXT. 
fonte (f.) de bronze ; bronze fondu. |°-zeit f. (-) 
âge (m.) du bronze. 
bronzieren [bro'si:ron] v. tr. TECHN. bronzer; 
brunir. 
Brosam [’bro:za:ml m. (s, e), Brosame 
[-:za :mo9] f. (-, n) mie f.; miette (f.) de pain. 
Brosche [’bro ra] f. (-, n) broche f. 
broschieren {[bro'ri:ren] v. tr. brocher. 
Broschüre [bro’gy:re] f. (-, n) brochure f. 
Brösel ['brø:zəl] n. (s, A miette (f.) de pain. 
Brot [bro:t] n. (s, e) 1. pain m. | frischbackenes 
Brot, pain frais. | trockenes Brot, päin sec. | ge- 
weihtes Brot, pain bénit. | ungesäuertes Brot, pain 
azyme, sans levain. | eine Schnitte Brot, une 
tranche de pain. | Brot bereiten, backen, faire, 
cuire le pain. | Brot in den (Back)ofen schießen, 
einschieben, enfourner le pain. | Brot ausschießen, 
défourner le pain. | Brot abschneiden, anschnei- 
den, couper, entamer le pain. | Brot brechen, 
rompre le pain. | Brot rösten, griller du pain. | 
bei Wasser und Brot sitzen, être en prison. || PAR 
ANAL. ein Brot Zucker, un pain de sucre. 
2. FIG. pain m.; gagne-pain m. | sein Brot im 
Schweile seines Angesichts verdienen, gagner son 
pain à la sueur de son front. | sein Brot haben, 
avoir de quoi vivre. | in Brot und Lohn bei jm 
stehen, être au service de qn. | jn ums Brot 
bringen, ôter son pain à qn. || Loc. unser tägliches 
Brot gib' uns heute, donnez-nous aujourd’hui notre 
pain quotidien. 
Brot{baum ['’bro:thbaum] m. (s, ei, BOT. arbre 
(m.) à pain; artocarpe m. ||°-beutel m. (s, -) 
musette f. |°-erwerb m. (s) gagne-pain m. 
|°=frucht f. (-, "ei, BoT. fruit (m.) de l’artocarpe. 
|°-herr m. (n, n) maître m. ; patron m. ||°=-kan- 
ten m. (s, -) quignon (m.) de pain. |°-korb m. 
(s, "ei corbeille (f.) à pain. || Fic. jm den Brot- 
korb höher hängen, tenir la dragée haute à qn. 
o-krümchen n. (s, A miette (f.) de pain. 
°_kruste f. (-, n) croûte (f.) de pain; croûton m. 
-laib m. (s, e) miche (f.) de pain. |-los adj. 
1° sans pain. || Frc. sans ressources. | jn brotlos 
machen, ôter le pain, les moyens d'existence à qn. 
| 2° peu lucratif. | brotlose Arbeit, travail peu 
lucratif. ||°-losigkeit f. CH disette f. ||°-neid m. 
(s) jalousie (f.) professionnelle. ||°-rinde f. (-, n) 
croûte (f.) de pain. | Stück Brotrinde, croûton m. 
Beie m. (s, "ei besace f.; panetière f. 
°_schnitte f. (-, n) tranche (f.) de pain; mouil- 
lette f. |°-schrank m. (s, "ei armoire (f.) au pain; 
huche f.; panetière f. [°-studium n. (s, ien). 
Fic. études faites pour avoir un gagne-pain. 
|°-suppe f. (-, n) panade f. ||°-tasche f. (-, n) 
musette f. ; besace f. |°-(ver) wandlung f. (-, en) 
transsubstantiation f. 
Brötchen ['brø:tçən] n. (s, -) petit pain. | ein 
belegtes Brôtchen, un sandwich. 
brotzeln [’brotsoln], brutzeln ['brutsəln] v. intr. 
bouillonner ` grésiller ; frire. 


BROUILLON — DRUMMEN 


Brouillon n. (s, s) brouillon m.; brouillard m. 
brr! [bər] interj. brr! 
Bruch [brux] m. (s, "ei 1. brisure f.; bris m.; 
rupture f.; cassure f.; brèche f.; fente f.; cre- 
vasse f. | zu Bruch gehen, se rompre. | Brüche be- 
kommen, se crevasser. || GÉOL. cassure f.; frac- 
ture f. || AÉRON. Bruch machen, briser son train 
d'atterrissage; FAM. casser du bois. 
2. MÉD. Knochenbruch, fracture f. | Leistenbruch, 
hernie f.; descente f. | eingeklemmter Bruch, 
hernie étranglée. | einen Bruch einrichten, réduire 
une hernie, une fracture. || [Papier ; Stoff] wieder 
in die alten Brüche legen, replier. || [Jagd] bri- 
sées f. pl. || ARCHIT. Bruch eines Daches, brisis m. 
3. Fic. es kam zwischen ihnen zum Bruch, ils se 
séparèrent ; ils rompirent Fun avec l'autre. H JUR. 
Bruch eines Versprechens, eines Vertrages, rup- 
ture (f.) d'une promesse, d'un traité ; violation (f.) 
d'un traité. | das Unternehmen geht in die Brüche, 
l’entreprise échoue. | das ist Bruch, ce sont des 
déchets; c'est du rebut. | das geht in die Brüche, 
c'est incalculable. 
4. Mamm, fraction f. | gemeiner, gemischter Bruch, 
fraction ordinaire; nombre (m.) fractionnaire. || 
unechter Bruch, expression (f.) fractionnaire. | 
Bruchkürzung, réduction (f.) d’une fraction. 
5. Mis. brèche f. 
Bruch [brux] n. [ou m.] (s, "ei marécage m. 
Bruch|band {'bruxbant] n. (s, “er). MÉD. ban- 
dage (m.) herniaire. |°=bau m. (s, e). MINES. 
exploitation (f.) par foudroyage. ||°=belastung f. 
(-, en) charge (f.) de rupture. ||°-bude f. (-, en). 
Fam. bicoque f. |°-einkiemmung f. (-, en). MÉD. 
hernie étranglée. |‘-fahrer m. (s, -). AUTOM. 
FAM. chauffard m. ||"-feld n. (s, er). MINES. ébou- 
lis (m.) de foudroyage ; champ éboulé ; zone fou- 
droyée. ||-fest adj. résistant à la rupture. |°-fes- 
tigkeit f. (-) résistance (f.) à la rupture. |°-fläche 
f. (-, n) surface cassée ` cassure f. ||°-kante f. (-, n) 
ligne (f.) de cassure ; bordure (f.) du foudroyage. 
[°-koks m. CH déchets (m. pl.) de coke. |°-land- 
schaft f. (-, en) région marécageuse. [°-linie f. 
(-, n). GéoL. ligne (f.) de faille. [°-schiene f. 
(-, n). Mën, éclisse f.; attelle f.; attel m. |-sicher 
adj. incassable. ||°-spalte f. (-, n) cassure f.; frac- 
ture f. || MINES. crevasse (f.) de rupture. ||°-stein 
m. (s, €). ARCHIT. moellon m.; pierre (f.) de taille. 
Jonstrich m. (es, e) trait (m.) de fraction. 
lo-stück n. (s, e) fragment m.; morceau m.; 
bribe f. |°-stückweise adv. par bribes. |°-teil 
m. (s, e) fraction f.; partie f. | Bruchteil einer 
Sekunde, fraction de seconde. ||°-wasser n. (s) 
eau marécageuse. || °=weide f. (-, n). BOT. saule 
cendré. ||°=winkel m. (s, -) angle (m.) de rupture. 
l°-zahi f. (-, en) nombre (m.) fractionnaire. 
bruchig [’bruxiç} adj. marécageux. 
brüchig ['bryçiç] adj. cassant; friable; fragile. | 
brüchige Seide, soie qui est coupée. || TECHN. 
brüchige Stelle, paille f. || Fic. cassé; fêlé; raté. 
| brüchige Stimme, voix cassée. | brüchige Exis- 
tenz, vie ratée. 
Brüchigkeit [-kait} f. (-) fragilité f. 
Brücke ['bryko] f. (-, n) pont m. | fliegende, 
schwimmende Brücke, pont volant, fiottant. | 
stehende Brücke, pont dormant. | eine Brücke 
bauen, schlagen, abbrechen, sprengen, construire, 
jeter, rompre, faire sauter un pont. | über eine 
Brücke gehen, passer sur un pont. | eine Brücke 
führt über den Strom, un pont traverse le fleuve. 
| Fic. jm goldene Brücken bauen, faciliter la 
tâche à qn. | alle Brücken hinter sich abbrechen, 
brûler ses vaisseaux. || PAR ANAL. tapis m»; car- 
pette f. || [Zähne] bridge m. ` 
Brücken|bau ;i’’bryxon’bau] m. (s, €). ARCHIT. 
construction (f.) de ponts; pontage m. |°-baul- 
kolonne f. (-, n). MiL. bataillon (m.) de ponton- 
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niers. ||°-belag m. (s, e). ARCHIT. tablier (m.) de 
pont. |°-bogen m. (s, "1. ARCHIT. arche f. |°-ge- 
länder n. (s, -) garde-fou m.; parapet (m.) de 
pont. ||°=joch n. (s, e) travée (f.) de pont. ||°=kopf 
m. (es, "ei, MIL. tête (f.) de pont. ||°=pfeiler m. 
(S, -). ARCHIT. pile (f.) d'un pont. ||°~waage f. 
(-, n) pont bascule. ||°-wagen m. (s, -) wagon plat. 
foll m. (s, ei, FIN. péage m. 

Brückner ['bryknər] m. (s, A péager m. 

Bruder {’bru:dor] m. (s, `) frère m. | mein älterer 
Bruder, mon frère aîné, puîné. | mein jüngster 
Bruder, mon (frère) cadet. | feindliche Brüder, 
frères ennemis. || Prov. gleiche Brüder, gleiche 
Kappen, qui se ressemble s'assemble. || RELIG. 
geistlicher Bruder, frère. | PAR EXT. confrère m. ; 
camarade m. || Pop. copain m. | Bruder Leichtfuf, 
écervelé m. Bruder Lustig, joyeux compère; 
loustic m. || Fic. ein Preis unter Brüdern, un prix 
d'amis. 

Bruderlart [’’bru:dar’a:rt] f. (-, en) manières 
fraternelles; camaraderie f. |°-bund m. (s, "ei 
amitié (f.) sincère; union fraternelle. |‘’-ge- 
meinde f. (-, n). RELIG. communauté (f.) piétiste. 
I°-hand f. (-, ‘’e) main fraternelle. || FIG. secours 
fraternel. ||°-kind n. (s, er) neveu m.; nièce f. 
|°-liebe f. (-, n) amour fraternel. ||°-mord m. 
(s, e) fratricide m. ||°-mörder (s, -) fratricide m. 
|°-zwist m. (s, e) querelle (f.) entre frères. 

brüderlich ['bry:dərliç] adj. fraternel. 

Brüderlichkeit [-kait] f. (-) fraternité f. 

Brüderschaft ['bry:dərsaft] f. (-) fraternité f. ; 
confraternité f. | mit jm Brüderschaft trinken, fra- 
terniser avec qn. || Fic., RELIG. congrégation f. ; 
confrérie f.; communauté f. 

Brügge ['brygə] n. pr. n. GÉOGR. Bruges m. 

Brühe ['bry:ə] f. (-, n). CULIN. bouillon m.; 
sauce f. | klare Brühe, coulis m. || Fam. in der 
Brühe sitzen, stecken, être dans le pétrin. 

brühen [-ən] v. tr. échauder. | die Wäsche brühen, 
couler la lessive. 

brühjheiß ['bry:hais] adj. bouillant; tout chaud. 
|°-Kkartoffeln f. pl. CULIN. pommes de terre 
bouillies. |-warm adj. Fam. tout chaud; bouil- 
lant. | Fic. tout frais. | brühwarme Neuigkeit, 
nouvelle toute fraîche. ||°-würfel m. (s, -). CULIN. 
cube (m.) de consommé. 

Brülljaffe [‘’hbryl'afo] m. (n, n). ZooL. (singe) hur- 
leur m. |°-ochs m. (en, en). ZOOL. taureau m. 

brüllen [’brylon] v. intr. [Rind] mugir. || [Schaf] 
bêler. || [Löwe] rugir. || PAR ANAL. mugir ; beugler. 
| Frc. hurler; vociférer. 

— v. tr. ein Lied brüllen, beugler une chanson. 

Brüllen [-lən] n. (s) [Rind] mugissement m. || 
[Schaf] bêlement m. || [Löwe] rugissement m. || 
Fic. hurlement m. ; vocifération f. g 

Brummlbär ['brumbe:r] m. (en, en). ZooL. 

ours m. | Fic. [mürrischer Mensch) grognon m. 
°bart m. (s, ei ours m. || FIG. grognon m. 
°_bañ m. (es, "ei, Mus. bourdon m.; forte 
voix de basse. |°-eisen n. (s, -). Mus. guim- 
barde f. |°-fliege f..(-, n) mouche bleue. |°-krei- 
sel m. (s, A [Spiel] toupie bourdonnante, d’Alle- 
magne. |°-och8 m. (en, en). Zoo taureau m. 
I’=schädel m. (s, A. Loc. pop. einen Brumm- 
schädel haben, avoir mal aux cheveux. 
brummen [-mon] v. inir. bourdonner; gromme- 
ler; grogner; maugréer; boug.nner; murmurer. 
Fliegen brummen, les mouches bcurdonnent. | 
die Glocke brummt, la cloche résonne. | der Krei- 
sel brumm, la toupie ronfle. | der Motor brummt, 
le moteur ronfle. || Fic. mir brummt der Kopf, j'en 
ai la tête cassée. | in den Bart brummen, mar- 
monner. | PAR EXT., FAM. être en prison. 

— v. tr. Fam. ein Lied brummen, fredonner. 

— SYN. summen, bourdonner; schnurren, ronfier, 

vrombir; murren, grommeler; knurren, grogner. 
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Brummer [-mər] m. (s, -). ZooL. mouche bleue. 
|| Frc., FAM. grognon m. | Mus. bourdon m. || ARG. 
MIL. grosse pièce d'artillerie. 

brummig [-miç] adj. grondeur ; grognon ; de mau- 
vaise humeur. 
brünett [bry'nét} adj. brun; brunet. 

Brunft [brunft] f. (-). Zoo. (mieux : 
rut m. ; chaleur f. 
brunften ['brunftən] v. intr. être en chaleur. 
brunftig Luc) adj. en chaleur. 

Brunhilde [brun’hilda] n. pr. f. Brunehaut f. 
brünieren [bry'ni:rən] v. tr. TECHN. brunir ; polir. 
Brünieren [-ron] n. (s), Brünierung {-ruy]l f. 
(-, en). TECHN. brunissage m. ; polissage m. 
Brünne L'bryno] f. (-, n). HIST., POÉT. cuirasse f. ; 
armure f. 

Brunnen ['brunən] m. (s, -) source f. ; fontaine f. ; 
puits m. | artesischer Brunnen, puits artésien. | 
einen Brunnen graben, bohren, zuschütten, creu- 
ser, forer, combler un puits. || FIG. seine Aus- 
sichten sind in den Brunnen gefallen, ses projets 
sont tombés à l’eau. || Prov. der Krug geht so 
lange zum Brunnen, bis er bricht, tant va la cruche 
à l’eau qu’à la fin elle se casse, || PAR ANAL. source 
thermale; source, eau minérale. 

Brunnenjbauer [’’brunon’bauer] m. (s, -), °-boh- 
rer [-bo:ror] m. (s, A, ‘-gräber [-gre:bor] m. 
(s, A. TECHN. puisatier m. |-kresse f. (-, n). BOT. 
cresson (m.) de fontaine. ||°-kur f. (-, en). Mën, 
cure (f.) de station thermale. |°-vergifter m. 
(s, -). FIG. semeur (m.) de haine. 

Brünnlein [’brynlain] n. (s, A. POÉT. fontaine f.; 
petite source. 

Brunst [brunst] f. (-, “e) rut m.; chaleur f. (des 
animaux). || PAR EXT. fougue, passion violente. 
brünstig ['brynstiç] adj. ZooL. en rut; en cha- 
leur. | Par EXT. ardent; fervent. | (in)brünstiges 
Gebet, prière fervente. | brünstige Bitten, prières 
instantes ; instances f. pl. 

Brunstjzeit ["brunst’tsait] f. (-, en). ZOOL. temps 
(m)., époque (f.), saison (f.) du rut. 
brunzen ['bruntson] v. intr. TRIV. pisser. 
brüsk [brysk] adj. brusque; rude; brutal. 

— Syn. : jäh, brusque; schroff, bourru; unwirsch, ren- 
frogné; mürrisch, brummig, bougon; knurrig, grognon. 
brüskieren [brys’ki:ron] v. tr. brusquer ; rudoyer ; 
offenser. 

Brüssel ['brysəl] n. pr. m. GÉoGR. Bruxelles m. 
Brüsseler (in) [-lor(Gin)] m. (s, -), f. (©, nen) 
Bruxellois(e). 

Brust [brust] f. (-, e) 1. poitrine f. | starke, 
schwache Brust, poitrine forte, faible (délicate). | 
er hat es auf der Brust, il a la poitrine prise. | er 
ist schwach auf der Brust, il a la poitrine faible. 
| in an seine Brust ziehen, drücken, serrer qn sur 
son cœur. | Brust an Brust stehen, se serrer; être 
coude à coude. || Loc. sich in die Brust werfen, 
die Brust verwölben, bomber la poitrine; plas- 
tronner. | sich an die Brust schlagen, se frapper la 
poitrine; battre sa coulpe. | aus voller Brust 
lachen, rire à gorge déployée. 
2. PAR EXT. gorge f.; sein m. | dem Kind die Brust 
geben, donner le sein à son enfant. | ein Kind von 
der Brust entwohnen, sevrer un enfant. || PAR EXT. 
Hemdenbrust, devant m. (de chemise). 

Brust... (en compos.) de la poitrine ; pectoral ; tho- 
racique ; pulmonaire. 

Brustlabhorchgerät [’’hrustaphorçge’re:t] n. 
(s, e). MÉD. stéthoscope m. |°-ader f. (-, n) veine 
thoracique. ||°-bein n. (s, €). ANAT. sternum m. 
|°-bild n. (es, er) buste m. |°-binde f. CG n) 
plastron m. ||°-bohrer m. (s, -). TECHN. vilebre- 
quin m. |°=bräune f. (-, n). MÉD. angine (f.) de 
poitrine. |°-drüse f. (-, n) thymus m. ; ris (m.) de 
veau. ||°-entzündung f. (-, en). Mën, fluxion (f.) 
de poitrine; pneumonie f. |°-fell n. (s, ei, ANAT. 


Brunst) 


plèvre f. ||°-felljentzündung f. (-, en). MÉD. pleu- 
résie f. ||°-höhe f. (-, n). MIL. hauteur (f.) d'appui. 
|°-=kasten m. (s, -), °=korb m. (s, ei ANAT. - 
cage (f.) thoracique ; thorax m. ||-krank adj. poi- 
trinaire; tuberculeux. ||°-krebs m. (es, e). MÉD. 
cancer (m.) du sein. ||°=leier f. (-, n). TECHN. vile- 

brequin m. |°-schild m. (s, e) bouclier m. 

°-schwimmen n. (s). SPORT. nage (f.) à la brasse. 

v.stimme f. (-, n). Mus. voix (f.) de poitrine. 

°.tasche f. (-, n) poche intérieure. |°-tee m. (s) 

tisane, potion pectorale. |°-ton m. (s, "ei, Mus. 
note (f.) de poitrine. || FIG. mit dem Brustton der 
Überzeugung, d’un ton de profonde conviction. 
|°-tuch n. (s, "er fichu m. ||°-warze f. (-, n). 
ANAT. téton m.; mamelon m. |°-wehr f. (-, en). 
MIL. parapet m. ||°-weite f. (-, n). tour (m.) de 
poitrine. ||°-wickel f. (-, n) plastron m. ||°-winkel 
m. (s, -). TECHN. angle (m.) d’affûtage. |°-zucker 
m. (s, -) sucre (m.) d'orge. 

Brüstchen [’'brystçən] n. (s, -) petite poitrine; 
petit sein. || PAR EXT. petite camisole; bras- 
sière f. 

brüsten (sich) [ziç'brystən] v. pr. bomber la poi- 
trine. || Fic. se rengorger ; plastronner; faire le 
faraud. 

Brüstung [’brystuņ] f. (-, en). ARCHIT. para- 
pet m; appui m. ; balustrade f. 

Brut [bru:t]) f. (-, en) incubation f. | die Henne 
ist in der Brut, la poule couve. || PAR EXT. [Vogel] 
couvée f. || [Bienen] couvain m. || [Fische] frai m.; 
alevin m. ; fretin m. || FIG. engeance f.; race f. 

Brutjapparat ["bru:tapa'ra:t] m. (s, e) couveuse 
artificielle. |°-ei n. (s, er) œuf (m.) à couver ; œuf 
couvi. |°-henne f. (-, n) poule couveuse. ||°-hitze 
LG n), °-wärme f. (-, n) chaleur (f.) d’incuba- 
tion. ||°-kasten m. (s, -), °-schrank m. (s, ei 
étuve (f.) bactériologique. ||°=nest n. (s, er) cou- 
voir m. |°-stätte f. (-, n) couvoir ; FIG. foyer m. ; 
lieu (m 3 d’origine ; point (m.) de départ. ||°-zeit f. 
(-, en) couvaison f. |°-zwiebel f. (-, n). BoT. 
caïeu m.; oignon (m.) à fleurs. 

brutal [bru’tæ:1] adj. brutal; 
cruel. 

Brutalität [brutalite:t] f. CG en) brutalité f.; 
rudesse f.; cruauté f. 

brüten. ['bry:tən] v. intr. couver. || FIG. couver ; 
méditer; songer. | die Sonne brütet, il fait très 
chaud. | über eine Sache brüten, ourdir qch. 

— v. tr. Rache brüten, méditer une vengeance. 
brütig [-tiç] adj. ZooL. qui a envie de couver. | 
brütiges Ei, œuf couvi. || Po brütige Luft, air 
lourd. 

brutto ['bruto] adv. brut. | COMM. brutto für 
netto, poids brut pour net. 

Brutto... (en compos.) brut. |°-gewicht n. (s, e) 
poids brut. ||°-preis m. (es, e) prix fort. |°-regis- 
ter|tonne (en abr. brt). Comm. tonneau de jauge 
internationale brute. 

brutzeln {'brutsəln] v. intr. FAM. grésiller ; frire. 

bst! [pst] interj. pst!, ps’t!; psitt! 

Bub [bu:b] m. (en, en). FAM. garçon m. 

Bübchen ['by:bçon] n. (s, -) petit bonhomme; 
gamin m. 

Bube ['’bu:b3] m. (n, n) [petit] garçon m.; 
gamin m. | Fam. polisson m. || [Spiel] valet m. 
| PAR EXT., PÉJOR. [Schuft] coquin m. ; fripon m. 

bubenhaft ['bu:bənhaft] adj. en, de gamin. || 
Fam. en coquin; en polisson. | bubenhafte Ge- 
sinnung, sentiments (m. pl.) de fripon. 

Buben|streich [-'straiç] m. (es, e) gaminerie f. ; 
rosserie f.; mauvais tour m. || PAR EXT., PÉJOR. 
friponnerie f. ` canaillerie f. | 

Bubi ['bu:bi] m. (s, s). Fam. petit m.; chéri m. 

Bubilkopf [’’bu:bi’kopf] m. (s, "ei cheveux (de 
femme) coupés court, à la garçonne. 


grossier; rude; 


BUBIN — BUCHSTABIEREN 


Bübin i'by:bin] f. (-, nen). FAM. gamine f. || PAR 
ANAL., PÉJOR. [Schurkin] méchante fille; fri- 
ponne f.; scélérate f. 

bübisch [-bif] adj. polisson; fripon. || PAR EXT. 
méchant; fourbe; canaille. 

Buch [bu:x] n. (s, “er). 1. livre m. | gebundenes 
Buch, livre relié. | antiquarisches Buch, livre d'oc- 
casion. | neu bearbeitetes, erweitertes Buch, livre 
revu, augmenté. | juristisches, medizinisches Buch, 
livre de droit, de médecine. || RELIG. das Buch der 
Bücher, la Sainte Écriture; la Bible. | die fünf 
Bücher Mosis, ie Pentateuque. 

2. Fic. ein Buch verschlingen, dévorer un livre. 
| aus einem Buch lesen, lire dans un livre. | über 
Büchern hocken, être enfoui dans des livres ; FAM. 
être bûcheur. | über den Büchern sitzen, pâlir sur 
les livres. | es ließe sich darüber ein Buch schrei- 
ben, on en ferait un livre. | das ist mir ein Buch 
mit sieben Siegelin, c’est de l'hébreu pour moi. 
3. PAR EXT., COMM. Buch Papier, main (f.) de 
papier. | Buch führen, tenir les livres; faire la 
comptabilité. | er steht bei mir im Buche, il me 
doit de l'argent. | die Bücher abschließen, arrêter 
les comptes. | das Grundstück steht mit fünfzig 
tausend Mark zu Buch, ce terrain figure pour 
cinquante mille marks au bilan. 

Buchjabschluß ["bu:x'apflus] m. (es, "ei. 
Comm. arrêté m. (du livre) de comptes. | auf Grund 
eines Buchabschlusses, en vertu d’un arrêté de 
compte. |‘-aussteltung f. (-, en). Comm. exposi- 
tion (f.) de livres. ||°-auszug m. (es, "ei, COMM. 
extrait (m.) d’un compte courant. || LITTÉR. extrait 
(m.) d’un livre. ||"-besprechung f. (-, en). LITTÉR. 
compte rendu m. j"-binder m. (s, -) relieur m. 

o-decke f. (-, n) couverture (f.) de livre ; reliure f. 

°_druck m. (s, ei imprimerie f.; typographie f. 
PAR EXT. imprimé m. ||"-drucker m. (s, -) impri- 

meur m.; typographe m. ||‘-druckerei f. (-, en) 

imprimerie f.; typographie f. |°-drucker|kunst 

[”-/--/'-] f. (©) art (m.) typographique; typo- 
graphie f. ; imprimerie f. |‘-drucker|schwärze f. 

(-, n) encre (f.) d'imprimerie. ||"-forderung f. 

(-, en). Comm. créance (f.) comptable ; dette active. 
|°-führung f. (-, en) comptabilité f.; tenue OG) 

des livres. | einfache, doppelte Buchführung, comp- 
tabilité en partie simple, en partie double. ||°=geld 

n. (s, er). COMM. monnaie (f.) de compte; mon- 

naie-virement f.; monnaie scripturale. |‘-gelehr- 

samkeit f. (-) érudition f.; science (f.) livresque. 
|°-haiter m. (s, A. Comm. comptable m.; teneur 

(m.) de livres. ||°-haitung f. (-, en) comptabilité f. 
|°-handei m. (s). Comm. librairie f. | im Buch- 
handel sein, être en vente. ||°-händler m. (s, -) 
libraire m. |‘-handiung f. (-, en) librairie f. 
|°-hüile f. (-, n) liseuse f. ||°-hypothek f. (-, en). 

Comm. hypothèque sans cédule, inscrite au livre 

foncier. ||°-macher m. (s, A. SPORT. bookmaker m. 
-mäßig adj. Comm. suivant le système comp- 
table. | buchmäßige Berechnung, Forderung, cal- 

cul actuariel; créance comptable. |‘-prüfer m. 
(s, A. Comm. expert-comptable. |°-prüfung f. 

(-, en) vérification (f.) des livres. | Buch- und Be- 
triebsprüfung, contrôle (m.) des livres et de l’entre- 

prise. ||°-schuld f. (-, en) dette (f.) comptable; 


dette (f.) en compte. ||"-verleih m. (s, e) [Leih- 
buchhandlung} prêt (m.) de livres. ||°=wert m. 
(s, e). COMM. valeur (f.) en compte. |‘-zeichen n. 


(e, A ex-libris m. 

Buchjecker [’’bu:x’ekor] f. °-eichel [-aiçol] f. 
Bor. faîne f. |°-fink m. (s, e). ZooL. pinson m. 
|‘-weizen m. (s, A. BoT. sarrasin m.; blé noir. 

Buche ['bu:xə] f. (-, n). BoT. hêtre m. 

Büchelchen ['by:çəlçən] n. (s, -) petit livre; 
livret m.; opuscule m. 

buchen j'’bu:xon] v. tr. Comm. passer écriture; 
passer en compte; comptabiliser. | ins Haben 
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buchen, créditer. | einen Platz auf einem Schif 
buchen, retenir une place sur un bateau. || SPORT. 
Punkte buchen, marquer des points. || FIG. das 
wäre als ein Erfolg zu buchen, on pourrait consi- 
dérer cela comme un succès. 

buchen ['bu:xən] adj. de, en hêtre. 

Buchenjhain [’ou:xon’hain] m. (s, e). BoT., POÉT. 
bois m., bosque: (mi de hêtres; hêtraie f. 
|°-holz n. (es) hêtre m. 

Buchenhoizteerjfiüssigkeit |” bu:xənhəlts'te:r- 
flysickait] f. (-, en). CHIM. créosote f. 

Bücherjabschluß (by :cçər'apsflus] m. (es, "ei, 
Comm. arrêté (m.) de comptes; clôture (f.) des 
livres. || °=bord n. (s, e), ‘-brett n. (s, er) rayon 
(m.); rayonnage (m.); étagère (f.) à livres. 
|"-freund m. (es, e) amateur (m.) de livres; 
bibliophile m. |‘-gestell n. (s, ei étagère (A, 
rayon (m.), rayonnage (m.) à livres ; bibliothèque f. 
|°=markt m. (s, "ei marché (m.) du livre. ;°-narr 
m. (en, en) bibliomane m. ||"-revision f. (-, en). 
Comm. vérification, contrôle (m.) des livres. ||"-re= 
visor m. (s, en). COMM. vérificateur (m.), contrô- 
leur (m.) de comptabilité; expert-comptable. 
|"-sammlung f. (-, en) collection (f.) de livres; 
bibliothèque f. ||’-schrank m. (s, "ei biblio- 
thèque f. ||"°-sprache f. (-, n). LITTÉR. langue 
écrite, littéraire. |‘-ständer m. (s, -) rayonnage 
(m.) de bibliothèque. |‘-stube f. (-, n) cabinet 
(m.) de lecture. |‘-trôdier m. (s, A. COMM. bou- 
quiniste m. |"-verzeichnis n. (ses, se) liste (f.), 
catalogue (m.) de livres. ||°=wart m. (s, el biblio- 
thécaire m. |‘-wurm m. (s, er). ZOOL. ver ron- 
geur; gerce f.; teigne f. | Fic. rat (m.) de biblio- 
thèque. ||°=wut f. (-) bibliomanie f. ||°-zeichen n. 
(s, -) ex-libris m. ||°-zettel m. (s, -) bulletin (m.) 
de prêt (de livre). 

Bücherei [by:çə'rai] f. (-, en) bibliothèque f. 

Bücherei |verwalter [by:ça’’raifer'valtar] m. 
(s, -) bibliothécaire m. 

Büchlein ['by:çlain] n. (s, -) petit livre; opus- 
cule m. 

Buchs|baum [’buksbaum] m. (s, "ei, BoT. buis m. 

Büohsohen L'byksçon] n. (s, -) petite boîte; cap- 
sule f. 

Buchse ['buksə] f. (-, n). TECHN. douille f.; man- 
chon m.; bague f. 

Büchse |’byksə] f. (-, n) boîte f. | Blech-, Konser- 
venbüchse, boîte en fer-blanc ` boîte à conserves. 
|| Par ANAL. [Sparbüchse] tirelire f. || PAR EXT. 
[Gewehr] fusil. m. ; carabine f. 

Büchsen/fleisch ["byksən’flais] n. (es) viande (f.) 
de conserve. |°-frucht f. (-, ei, BOT. fruit (m.) 
en capsule. |"-früchte f. pl. CULIN. fruits (m. pl.) 
en conserve. ||°-gemüse n. (s). CULIN. légumes 
(m. pl.) en conserve. |‘-lauf m. (s, ei, TECHN. 
canon (m.) de carabine, |‘-macher m. (s, A 
TECHN. armurier m. |‘“-milch f. (-). CULIN. lait 
condensé. ||°-öffner m. (s, -). TECHN. ouvre- 
boîtes m. 

Buchstabe ["bu:xfta:bə] m. (ns, n) lettre f.; 
caractère m. | großer, kleiner Buchstabe, majus- 
cule f.; capitale f. ; [lettre] minuscule f. || TYPOGR. 
doppelte zusammengegossene Buchstaben, liga- 
ture f. | in großen Buchstaben, en capitales. | in 
Buchstaben, en toutes lettres. | dem Buchstaben 
nach; au pied de la lettre. 

Buchstaben|folge ["bu:xsta:bən'fəlgə] f. (-, n) 
ordre (m.) alphabétique. ||°-gleich|klang m. 
(s, "ei, LITTÉR. allitération f. |‘-gleichung f. 
(-, en). MATH. équation (f.) algébrique. |°-rât- 
sel n. (s, A logogriphe m. |‘-rechnung f. (-, en). 
MATH. calcul (m.) algébrique. |’-schlof n. 
(es, "en serrure (f.) à combinaison. |‘°-spiel 
n. (es, €) anagramme m. |"-versetzung f. (-, en) 
métathèse f 

buchstabieren [’bu:xpta”bi:ron] v. tr. épeler. 
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buchstäblich [’bu:x/te:plic] adj. littéral ; textuel. 
— adv. littéralement; textuellement; à la lettre. | 
er faßt das buchstäblich auf, il prend cela à la 
lettre. | Fic. er wurde buchstäblich in Stücke 
gerissen, il fut littéralement déchiqueté. 

Bucht [buxt] f. (-, en) courbe f.; sinuosité f. || 
Géocr. baie f.; anse f.; golfe m. | kleine Bucht, 
crique f. || FIG., POP. [Bett] pieu m.; grabat m. 
Buchtel ['buxtəl] f. (-, n) brioche carrée (autri- 
chienne). 

buchten (sich) [zic’buxton] v. pr. faire une 
courbure ; former une baie. 

buchtig ['buxtic] adj. courbé; sinueux. 
Buchung [L'bu:xuy] f. (-, en). COMM. écriture (f.) 
comptable; comptabilisation f.; passation (f.) 
d'écriture. | gleichlautende, irrtümliche Buchung, 
écriture conforme, erronée. | eine Buchung 
machen, vornehmen, passer écriture. 
Buchungsibeleg [’’bu:xuysbe’le:k] m. (s, e) 
pièce (f.) comptable. |°-maschine f. (-, n) ma- 
chine (f.) comptable. ||°-nummer f. (-, n) contre- 
marque f. |°-unterlage f. (-, n). COMM. document 
(m.) comptable. : 
Buckel [’bukəl] m. (s, A bosse f.; dos m. | ANAT. 
gibbosité f. || Fic. sich einen Buckel lachen, se 
tordre de rire. | der hat einen breiten Buckel, il a 
bon dos. | jm den Buckel voll schlagen, rouer qn 
de coups. 

Buckel [-kə1) m. (s, -) ou f. (-, n) boucle f. || Mën. 
bosse f. | ARCHIT. saillie f.; ventre m. 
buck(e)lig [-k(e)liç] adj. bossu. | buckeliges Ge- 
lände, terrain mamelonné. 

— SYN. : buckelicht (vx). 

buckeln .[-kəln] v. tr. Por. porter sur le dos. 
— v. intr. faire le gros dos. 

bücken ['hykon] v. tr. baisser; incliner. | vom 
Alter gebückt, courbé par l’âge. 

— v. pr. sich bücken, se courber; se baisser ; 
s’incliner. | sich nach etwas bücken, se baisser 
pour ramasser qch. 

Bückling [-kliy] m. (s, e) révérence f.; cour- 
bette f. 

Bück (lJing ['bykMDiy] m. (s, e). CULIN.. hareng 


saur. 

Buddelei [budə'lai] f. (-, en) fouille f. z 
buddeln ['budəln] v. tr. fouir, piocher ; creuser. 
Buddha ['buda] n. pr. m. (s, s) Bouddha m. 
Buddhist [bu'’dist] m. (en, en) bouddhiste m. 
buddhistisch [-’distir] adj. bouddhique. 

Bude [’bu:da] f. (-, n) boutique f.; baraque f:; 
échoppe f. || PAR ANAL. boîte f. ; chambre f. (d’étu- 
diant); Fam. turne f. || Fic. Leben in die Bude 
bringen, être boute-en-train. 

Budget [byd’3e:] n. (s, s). Pot, budget m. | 
ein Budget aufstellen, besprechen, genehmigen, 
établir (dresser), discuter, voter un budget. 
Budget|jahr [bud”zə: ja:r] n. (s, e). POLIT. année 
(£.) budgétaire ; exercice m. ||°-kürzung f. (., en). 
FIN. compression (f.) budgétaire. 

Budike {bu’di:ka] f. (-, n). Fam. boutique f. || 
PAR EXT. estaminet m. ; cabaret m. ; bistrot m. 
Budiker [-kər] m. (s, A. FAM. boutiquier m. || PAR 
EXT., POP. patron (m.), propriétaire (m.) d’un bis- 
trot. 

Büfett [by'fe:] n. (s, s) buffet m.; crédence f. 
Büffel [’byfəl] m. (s, A. Zoo. buffle m. || Fic. 
butor m. 

Büffelei [byfə’lai] f. (-, en). FIG. manières (f. pl.) 
de butor. | durch Büffelei, à force de travail. 
büffeln ['byfəln] v. tr. FAM. travailler d’arrache- 
pied; bûcher; potasser. 

Büffet [by'fe:] n. (s, s). V. BÜFETT. 

Büffier ['byfliər] m. (s, A. Fam. bûcheur m. 

Bug [bu:k] m. (s, ‘’e) courbure f.; pli m. || ANAT. 
{Schulterstück] épaule f.; jarret m. ; paleron m. il 
Mar. avant m.; proue f. | AÉRON. nez m. 
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Bugiflagge [’’bu:k'flaga] f. (., n). Mar. pavillon 
(m.) d'avant. ||°-kanzel f. (-, n). AÉRON. car- 
lingue f. H°-leine f. (-, n). Mar. bouline f. 
|°-spriet n. (s, e) beaupré m. ||°-stag n. bou- 
line f. ||°-welte f. (-, n). Mar. lame (f.) de proue. 

Bügel ['by:gəl] m. (s, A pièce courbe; cintre m. ; 
étrier m. 

Bügellanstalt [’’by:gel’anrtalt] f. (-, en) blan- 
chisserie f. ; boutique (f.) de repasseuse. |°-brett 
n. (s, er) planche (f.) à repasser. ||°-eisen n. (s, -) 
fer (m.) à repasser; carreau (m.) de tailleur. 
|°-faite f. (-, n) pli (m.) du pantalon. |-fest adj. 
[Reitkunst] ferme sur ses étriers. |°-horn n. 
(s, "ert, Mus. cornet m.; clairon m.; bugle m. 
-los adj. [Reitkunst] sans étriers. | bügellos 
werden, perdre les étriers. |°-riemen m. (s, -) 
[Reitkunst] étrivière f. ||°-ring m. (s, €) porte- 
étrivières m. ||°-säge f. (-, n). TECHN. scie (£.) à 
archet. 
bügeln [’by:galn] v. tr. TECHN. repasser. 

Bügeln [-gəln] n. (s, -). TECHN. repassage m. 

Büglerin ['by:glərin] f. (-, nen) repasseuse f. 

bugsieren [buk'zi:rən] v. tr. MAR. remorquer. 

Bugsierer [-rər] m. (s, -) remorqueur m. 

Bühi [by:1] m. (s, e), Bühel [’by:21l] m. (s, -). 
DiaL. [oberdeutsch] colline f. 

Buhle [’bu:lə] m. (n, n) et f. (-, n). POÉT. amant 
m.; galant m.; amoureux m. 
buhlen [-lən] v. intr. aimer ; se montrer amoureux. 
| um ein Mädchen buhlen, courtiser une jeune 
fille. || Fio. um die Gunst der Menge buhlen, bri- 
guer les suffrages de la foule. 

Buhler [-lər] m. (s, -). POÉT. amoureux m.; 
amant m.; galant m. ; courtisan m. 

Buhlerei [bu:lə'rai] f. (-, en), Buhischaft [’bul- 
fait] f. (-, en) coquetterie f.; galanterie f. 
Buhlerin [’bu:lərin] f. (-, nen). PÉJOR. femme 
galante ; courtisane f. 
buhlerisch [-rif] adj. (Vx.) amoureux; galant. 
|| [Blicke ; Geste] lascif. ` - 

Buhne ['bu:nə] f. (-, n). Mar. épi m.; brise- 
lames m. 

Bühne ['by:nə] f. (-, n). THÉÂTRE. scène f.; 
estrade f. ; planches f. pl. ; théâtre m. | die Bühne 
betreten, zur Bühne gehen, paraître sur la scène ; 
entrer en scène; monter sur les planches. | ein 
Stück auf die Bühne bringen, monter une pièce. || 
TECHN. plateau m. ; plancher m. ; palier m. ; plate- 
forme f. | DiaL. (Sud) grenier m. 

Bühnenjangaben ["by:nən'anga :bən] f. pl. indi- 
cations (f. pl.) scéniques ||°-anweisung f. (-, en) 
scénario m. ||°-aussprache f. (-, n) prononciation 
employée au théâtre. ||°-ausstattung f. (-, en) 
décor m. ||°-bild n. (s, er) décors m. pl. l°-bild- 
ner m. (s, A décorateur m. ||°-=dekoration f. 
(-, en). THÉÂTRE. décors m. pl.; coulisses f. pl. 

o-dichter m. (s, A auteur (m.) dramatique. 

ofestspiel n. (s, e) festival (m.) dramatique. 
ofieber n. (s) trac. |-gerecht adj. adapté à la 
scène. ||°-held m. (en, en) vedette théâtrale. 
°künstler m. (s, -) artiste (m.) dramatique. 
o~laube f. (-, n) loge (f.) d’avant-scène. |°-maler 
m. (s, A peintre (m.) de décors. |-mäßig adi. scé- 
nique; théâtral. ||°-stück n. (s, €) pièce (f.) de 
théâtre. |°-wand f. (-, ei coulisse f. |°-werk n. 
(s, e) 1° pièce (f.) de théâtre | 2° machinerie. f. 
|°-werkmeister m. (s, -) machiniste m. ||"°=-wir- 
kung f. (-, en) effet (m.) de scène ; effet théâtral. 
|°-zubehör n. (s) accessoire (m.) de théâtre. 

Bukett [bu’ket] n. (s, €) bouquet m. || PAR EXT. 
[Duft des Weines] bouquet m. 
bukolisch [bu'ko:lif] adj. LITTÉR. bucolique. 

Bulgare {[bul'ga:rə] n. pr. m. (n, n). Géocr. Bul- 
gare m. i 

Buigarien {-riən] n. pr. n. (s). Géocr. Bulgarie f. 

bulgarisch [-rif] adj. bulgare. 


BULLAUGE — BURDE 


Bulljauge [’’bul’auge] n. (s, n). ARCHIT. œil-de- 
bœuf m. (pl. œils-de-bœuf}). || Mar. hublot m. 

Bulijdogg ['buldog} m. (s, en), Bullidogge f. 
(-, n). ZooL. bouledogue m. 

Bulle ['bulə] m. (n, n). ZooL. taureau m. || PAR 
ANAL. dogue m. || ARG. flic m. 

Bulle ['bulə] f. (-, n) sceau m. ; bulle f. 

Bullen|beißer ["bulən'baisər] m. (s, -). ZooL. 
bouledogue m. ||°-=wiese f. (-, n) très bon pâtu- 
rage. |‘-winkel m. (s, A. Drar. [Norddeutsch] 
cul-de-sac (pl. culs-de-sac). 
bullerig [’buloric} adj. ronflant. 
bullern ['bulərn] v. intr. bouillonner (bruit de 
l’eau bouillonnante); ronronner. 

Bulletin [’byltE] n. (s, s) bulletin m. ` 

Bulirichjsaiz [’’bulriç’zalts] n. (es). CHIM. bicar- 
bonate (m.) de soude. 

Bult [’bult] m. (s, en) monticule herbeux. 
bum! [bum] interj. boum !; crac! 

Bumerang ['bu:məran] m. (s, e) boomerang m. 

Bummel ['’buməl] m. (s). Pop, balade f. 
Bummelei [bumə'lai] f. Fam. flânerie f.; len- 
teur f.; fainéantise f. i 
bummeln ['buməln] v. intr. Fam. flâner; pares- 
ser ; traîner. 

Bummellleben [”"bumal'le:bən] n. (s). Fam. vie 
(f.) de bohème. |°-zug m. (s, "ei petit train. || 
Fam. tortillard m. ; tacot m. 

Bummier ['’bumlər] m. (s, A. Fam. flâneur m.; 
traînard m. ; bohème m. || PAR EXT. dissipé m. 
bummlig [-liç] adj. négligent; paresseux. 
bums! [bums] interj. pouf !; crac!; patatras ! 
bumsen [’bumzon] v. intr. tomber avec un bruit 
sourd sur qch. 

Bums|lokal [’’bumslo’kaæ:i] n. (s, e) bal musette m. 
Buna ['’bu:na] (s), Bunajgummi m. et n. (s) 
buna m. ; caoutchouc (m.) synthétique. 

Bund f[bunt] m. (s, "ei lien m.; bandeau m.; 
bande f.; nœud m.; cercle m.; anneau m. || Fic. 
alliance f.; union f.; ligue f.; coalition f.; confé- 
dération f. | Hist. deutscher Bund, confédération 
germanique. | Schweizer Bund, confédération hel- 
vétique. | Bund der Hansa, ligue hanséatique. | 
einen Bund schließen, künd(ig)en, contracter, dé- 
noncer une alliance || RELIG. der Alte, der Neue 
Bund, l'Ancien, le Nouveau Testament. 

Bund [bunt] n. (es, ei faisceau m. paquet m.; 
botte f. | fünf Bund Radieschen, cinq bottes de 
radis. | ein Bund Stroh, Holz, une botte de paille, 
un fagot de bois. | ein Bund Garn, un écheveau 
de fil. | Bund Schlüssel, trousseau (m.) de clefs. || 
TECHN. collet m.; collerette f.; rebord m. 
bund{artig [’’bunt’a:rtic] adj. en forme de botte, 
de fagot, de faisceau. |[-brüchig adj. traître ; par- 
jure. [°-holz n. (es) bois (m.) en fagots. |°-ring 
m. (s, e). TECHN. bride f. {°-schuh m. (s, e). 
HısT. botte (f.) de paysan. || PAR EXT., HIST. 
ligue (f.) des paysans révoltés. ||°=verbindung f. 
(-, en). TECHN. joint (m.) à collerette. |°-zeichen 
n. (s, A. TECHN., ARCHIT. signe (m.) d’assemblage. 

Bündchen L’byntçon] n. (s, A. TEXT. bord supé- 
rieur de chemise, de pantalon. 

Bündel ['byndə1] n. (s, A trousseau m. ; paquet m. 
| Bündel Schlüssel, trousseau de clefs. | Bündel 
Reisig, Stroh, fagot m. (de bois); botte (f.) de 
paille. | Bündel Wäsche, paquet de linge. | Bündel 
Briefe, liasse (f.) de lettres. || PHYs. Strahlen- 
bündel, faisceau (m.) de rayons. || FIG., FAM. sein 
Bündel schnüren, faire son paquet. 

Bündeljpfeiler [’’hbyndol’pfailor] m. (s, A. ARCHIT. 
pilier-faisceau m. |-weise adv. par paquets; par 
bottes. 8 
bündeln [-dəln] v. tr. lier ensemble; faire un 
paquet de. 

Bundesglakte [’’bundos’akte] f. (-, n). Port, 
pacte fédéral. |°-bahn f. (-, en) chemin de fer 
fédéral. ||°-behôrde f. (-, n). ADM. autorité fédé- 
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rale. | f. pl. autorités (f. pl.) de Bonn. |°-bruder 

m. (s, "1 confédéré m. |°-genosse m. (n, n). 

Pot, allié m. ||°=genossenschaft f. (-, en) 
alliance f.; confédération f.; alliés m. pl. |°-ge- 
richt n. (s, e). JUR. tribunal fédéral. |°-kanzler 
m. (s, -) chancelier (m.) de la République fédérale 
allemande. ||°-lade f. (-, n). RELIG. arche (f.) 
d'alliance. ||°-minister m. (s, A ministre (m.) de 
la République fédérale (allemande). |°-ministe- 
rium n. (s, ien) ministère fédéral. ||°-rat m. (s, "ei 
conseil fédéral. ||°=-republik f. (-) République 
fédérale (allemande). |°-staat m. (s, en) confédé- 
ration f.; État confédéré. | einzelner Bundesstaat, 
État fédéral. |°-staatsisystem n. (s, e). POLIT. 
fédéralisme m. ||°=tag m. (s) diète fédérale. || 
°wehr f. armée de l’Allemagne fédérale. 
bündig [’byndic]i adj. Jur. [bindend] obligatoire. 
|| [gültig] valable; valide. || [überzeugend] démons- 
tratif; concluant. | bündiger Beweis, preuve 
concluante. || FIG. serré; concis; précis; laco- 
nique. | bündige Antwort, réponse nette. 

— adv. kurz und bündig, sans détours. 

Bündigkeit [-kait] f. (-). Jur. validité f.; obliga- 
tion f. || Fic. concision f.; précision f.; netteté f. 

bündisch ['byndif] adj. POLIT. confédéré; cor- 
poratif. 

Bündner [’byntnar] m. (s, A confédéré m. || 
Gëocp, Graubündner, Grison m. 

Bündnis [-tnis] n. (ses, se). Pour, alliance f.; 
(con)fédération f.; ligue f.; coalition f.; pacte m. 
| ein Bündnis suchen, schließen, besiegeln, lösen, 
rechercher, contracter, sceller, rompre une alliance. 

bündnisifrei [’’byntnis’frai] adj. non engagé par 
des alliances. | bündnisfreier Staat, État resté en 
dehors des blocs. |°-politik f. (-, en) politique (f.) 
des alliances. |‘°-vertrag m. Ge, "ei traité (m.) 
d'alliance. 

Bunker ['’buykor] m. (s, A. Mar. soute (f.) à 
charbon. || SPORT. Golfbunker, trou (m.) de golf. 
|| PAR ExT. abri bétonné. || FIG. cachot m, 

Bunker|luke [’’buykor’lu:ko] f. (-, n). MAR. écou- 
tille f. |°-station f. (-, en) dépôt (m.) de charbon. 

bunkern ['bunkərn] v. intr. faire du charbon. 

Bunsen|brenner [(’’bunzon'brenor] m. (s, A 
CH. brûleur (m.) Bunsen ; bec (m.) Bunsen. 

bunt [bunt] adj. de, en couleur ; de diverses cou- 

leurs; bariolé; multicolore ; bigarré. | bunte Blu- 
men, Bänder, fleurs diaprées (jaspées); rubans 
multicolores (variés). | bunte Kuh, vache tachetée. 
|| Fic. er hat den bunten Rock angezogen, il a 
endossé l'uniforme. | bunter Abend, soirée (f.) de 
variétés. || FAM. fort; exagéré. | das wird mir zu 
bunt, j'en ai assez; c'en est trop. | wie ein bunter 
Hund bekannt, connu comme le loup blanc. 
— adv. pêle-mêle. | alles bunt durcheinander 
werfen, jeter tout pêle-mêle. || FAM. er treibt es 
zu bunt, il va trop loin. | es ging recht bunt zu, 
tout allait sens dessus dessous. 

Buntidruck l’buntdruk]} m. (s). TYPoGR. chromo- 
typographie f.; chromotypie f.; impression (f.) en 
couleurs. |-farbig adj. multicolore. ||°-feuer|- 
werk n. (s, e) feu (m.) de Bengale. |-fleckig adj. 
tacheté; tigré; marbré. |°-kupferikies [”’-/--/”-] 
m. (es). MiNÉR. cuivre pyriteux panaché; éru- 
beschte f. |°-sandjstein m. (s, e). GÉOL. grès 
bigarré. ||-scheckig adj. bariolé. |-schillernd 
adj. chatoyant ; diapré. ||°=specht m. (s, e). ZooL. 
épeiche f. ||°=stift m. (s, e) crayon (m.) de 
couleur. |-streifig adj. panaché. ||°-wäsche f. 
(-). TEXT. linge (m.) de couleur. |°-=wirker m. 
(s, -) pelletier m. 

Bur [bu:r] n. pr. m. (s, en). GÉoGr. Boer m.; 
Boor m. 

Bürde ['byrdə] f. (-, n) fardeau m.; charge f.; 
faix m. | jm eine Bürde aufladen, imposer un 
fardeau, une charge à qn; charger qn. || Prov. 
Würde bringt Bürde, noblesse oblige. 
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Bureau [by'ro:] n. (s ou x). V. BÜRO. 

Burg [burk] f. (-, en). ARCHIT. château m. ; châ- 
teau fort; castel m.; manoir m. || PAR EXT. cita- 
delle f. ; forteresse f. || Fic. asile m. | ein’ feste 
Burg ist unser Gott, Dieu est notre refuge. 

Burgibann [’burkban] m. (s). Hisr. châtellenie f. 
[°-fried m. (s, e). ARCHIT. donjon m. ]|°-friede 
m. (ns, n). Hist. banlieue (f.) du château fort. || 
Fic. trêve (f.) politique, parlementaire. [°-graf m. 
(en, en). HIsT. burgrave m. |°-grafschaft f. 
(-, en) burgraviat m. °-herr m. (n, en) seigneur 
(m.) d’un château. |[°-safñ m. (es, e), °-sasse 
m. (n, n). HIsT., Jup, qui relève de la juridiction 
seigneuriale. |°-verlies n. (ses, se). ARCHIT. 
oubliettes f. pl. |°-vogt m. (s, ei intendant (m.) 
d’un château fort. |°-vogtei f. (-, en) châtellenie f. 
|°-wache f. CG n) garde (f.) du château. |°-walil 
m. (s, "el rempart m. 

Bürge ['byrgə] m. (n, n). JUR. caution f.; garant 
m.; répondant m.; otage m. | sicherer Bürge, 
caution bourgeoise. | Bürgen stellen, fournir cau- 
tion. 
bürgen [-gon] v. intr. JUR. garantir ; répondre de. 
| für etwas bürgen, se porter garant pour qch. || 
Comm. für einen Wechsel bürgen, avaliser une 
traite. 

Bürger(in) ['byrgərn)] m. (s, -), f. CG nen) 
bourgeois(e) m. (f.) || (Staat) citoyen(ne) m. (f.). 
|| Hisr. Bürger des dritten Standes, roturier m. | 
akademischer Bürger, étudiant m. 

Bürger|adel [’byrgor’a:dol] m. (s)patriciens m. pl. 
brief m. (s, ei lettre (£f) de bourgeoisie. 
ogarde f. (-, n). MIL. garde nationale; milice 

(urbaine). ||°-gardist m. (en, en) garde national. 
|°-haus n. (es, "er maison bourgeoise. |°-künig 

m. (sei, HIST. roi-citoyen m. |°-krieg m. (s, e) 

guerre civile. ||°-kunde f. (-, n) instruction (f.) 

civique. ||°-=meister m. (s, -) maire m. || [Belgien] 

bourgmestre m. || [Schweiz] syndic m. pense 
terjamt n. (s, “er) mairie f. l°-pficht f. CG en). 

Jur. devoir (m.) civique. ||°-quartier n. (s, e). 

Mi. logement m.; quartier (m.) chez Phabitant. 
°-recht n. (s, e). Jur. 1° droits civils et poli- 
tiques; 2° droit (m.) de cité. ||°-schule LC n) 
école (f.) primaire. |°-sinn m. (s) civisme m. 
[°-steig m. (s, e) trottoir m. |°-tugend [”--/"--] 

f. (-, en) vertu (f.) civique. ||°-wehr f. (-, en) 

garde nationale. 

bürgerlich ['byrgərliç] adj. bourgeois. || PÉJOR. 
roturier. | bürgerliche Gesellschaft, société bour- 
geoise. || PAR ANAL. [nicht militärisch] civil; 
civique. || Jur. bürgerliches Jahr, année civile. | 
bürgerliches Gesetzbuch (en abr. BGB), code civil. 
| bürgerlicher Tod, interdiction (f.) des droits 
civiques. 

Bürgerlichkeit [-liçkait] f. (-) caractère bour- 
geois; mœurs bourgeoises. 

Bürgerschaft [-raft} f. (-) bourgeoisie f.; ensemble 
(m.) des bourgeois d'une ville. || municipalité f. 
Bürgers|mann ["byrgərs'man] m. (S, -leute). 

PoÉT. bourgeois m.; citoyen m. 

Bürgertum [’byrgərtu:m] n. (s) bourgeoisie f. 

Bürgin ['byrgin] f. (-, nen). Jup, garante f.; répon- 
dante f.; caution f. 

Bürgschaft ['byrk saft] f. (-, en). JUR. caution f.; 
garantie f.; cautionnement m. | Bürgschaft leisten 
für, fournir caution pour. | Wechsel mit Bürg- 
schaft versehen, avaliser un effet. | gegen Bürg- 
schaft freigelassen werden, être mis en liberté sous 
caution. 

Bürgschafts|kiage [’’hyrkyafts’kla:ge] fC n). 
Jur. action (f.) en garantie. |°-leistung f. (-, en) 
cautionnement m. |°-vergütung f. (-, en). JUR. 
ducroire m. {|°-vertrag m. (s, "ei cautionne- 
ment m. 

Burgund [bur'gunt] n. pr. n. GÉoGr. Bour- 
gogne f. 
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Burgunder(in) [-’gundart(in)] m. (s, -), f. (-, nen). 
Bourguignon(ne) m. (f.). || vin (m.) de Bourgogne. 

burgundisch [-'gundis] adj. GÉOGR. bourgui- 
gnon. 

burisch [’bu:riyl adj. GÉOGR. boer. 

burlesk [bur’lesk] adj. burlesque. 

Burleske [-kə] f. (-, n) farce f. 

Burnus [’burnus] m. (-) et (ses, se) burnous m. 

Büro [by'ro] n. (S, s). [Zimmer] bureau m. ; cabi- 
net (m.) d'étude. 

Bürojangestellte (der) [by’’ro’angortelte] m. 
(n, n) employé (m.) de bureau. ||°-bedarfs|artikel 
m. (s, -) article (m.), matériel (m.), fournitures 
(f. pl.) de bureau. ||°=diener m. (s, -) garçon (m.) 
de bureau. || ADM. planton m.; huissier m. [°-ein- 
richtung f. (-, en) mobilier (m.) de bureau. 
[°-haus n. (es, er). ARCHIT. building commer- 
cial, administratif. [°-mensch m. (en, en). Po. 
rond-de-cuir m. |°-schreiber m. (s, A employé 
(m.) aux écritures ; secrétaire m. |°-stunden f. pl. 
heures (f. pl.) de bureau |°-zeit f. (-, en) heures 
(f. pl.) de service. . 

Bürokrat [byro’kra:t] m. (en, en) bureaucrate m. 

Bürokratie [-kra’ti:] f. bureaucratie f 

bürokratisch [-kra:tirl adj. bureaucratique. 

Bursche ['bursə] m. (n, n) garçon m.; gars m.; 
gaillard m. || PÉIOR. liederlicher Bursche, vau- 
rien m. || IRON. sauberer Bursche, drôle m. || PAR 
EXT. [Student] étudiant m. || Mm. ordonnance f. 


ou m. 

Burschenschaft [-ranraîft] f. (-, en) association 
(£.) d'étudiants. 
burschikos [burri’ko:s] adj. du genre estudian- 
tin. | PAR EXT. sans-gêne; cavalier. 

Bürste ['hbyrsto] f. CG n) brosse f. || ÉLECTR. 
balai m. 

bürsten [-tən] v. tr. brosser. || FIG. jm den Kopf 
bürsten, laver la tête à qn. 

Bürsten[abzug ["byrstən'aptsu:k] m. (s, "el, 
TyroGr. épreuve (f) à la brosse; morasse f. 
pannes m. (s, A. Comm. fabricant (m.) de 

rosses; brossier m. || Fic., FAM. er säuft wie ein 
Bürstenbinder, il boit comme un trou. |°-binderei 
[”--/--'-] f. (-, en). TECHN. fabrication (f.) de 
brosses; brosserie f. |°-brücke f. (-, n). ÉLECTR. 
pont (m.) de balai; porte-balai m. 

Bürze! ['byrtsəl] m. (s, -). ANAT., FAM. crou- 
pion m. || Triv. [Steiß] derrière m. 

Bus [bus] m. (es, se). Fam. bus m. | den Bus 
verpassen, manquer le bus. 

Busch [bus] m. (es, ‘’e). BoT. arbuste m. ; arbris- 
seau m. ` buisson m.; bouquet m. || PAR EXT. hal- 
lier m. ; taillis m. ; bosquet m. ` bocage m. ; bois m. 
|| Fic. auf den Busch klopfen, tâter le terrain. | 
hinter dem Busch halten, agir en dessous ` cacher 
son jeu. | sich in die Büsche schlagen, s’esquiver. 

Buschlaffe [’’hbug’afol m. (n, n). ZOOL. orang- 
outan(g) m. ||-artig adj. en buisson. ||°-bohne f. 
(-, n). BoT. haricot nain. ||°-eule f. (-, n). ZOOL. 
hulotte f. ||°-hoiz n. (es, "er buissons m. pl.; 
broussailles f. pl.; branchages m. pl. |°-klepper 
m. (s, -) brigand m. ; bandit (m.) de grand chemin. 
[°-mann m. (s, er, °-neger m. (s, -). GÉOGR. 
Boschimans m. pl.; Bushmen m. pl. l°-rohr|- 
sänger m. (s, -). ZooL. fauvette f. |°-rose f. 
(-, n). BoT. anémone f. |°-wald m. (s, "en bos- 
quet m.; bocage m.; taillis m.; petit bois. 
|°=werk n. (s, e) broussailles f. pl. 

Büschel bg səl] n. (s, -) poignée f.; bouquet m. ; 
botte f. | Heubüschel, botte de foin. || PAR ANAL. 
touffe f.; toupet m.; épi m.; aigrette f. | Haar- 
büschel, touffe de cheveux. || ÉLECTR. elektrische 
Büschel, aigrettes électriques. 

buschig [’busiç] adj. touffu ; broussailleux ` buis- 
sonneux. 

Busen ['bu:zən] m. (s, -). ANAT. sein m. ; gorge i5 
poitrine f. | ein voller Busen, une belle poitrine. 
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|| Fic. poitrine f.; cœur m. | jm seinen Busen 
ôffnen, ouvrir, épancher son cœur. | eine Schlange 
am Busen nähren, réchauffer un serpent dans son 
sein. || GÉoOGR. baie f.; golfe m. 

Busen|freund (in) [’’hu:zon’froynt, -’froyndin] 
m. (s, e), f. (-, nen). Fic. ami(e) m. (f.) intime. 
|[°-kind n. (s, er). FIG., FAM. enfant préféré. 
|[°-nadel f. (-, n) broche f. ; épingle f. ||°=tuch n. 
(s, "er fichu m.; guimpe f. 

Bussard ['busart] m. (s, e). Zoo, buse f.; 
busard m. 

Buß|bank ["bu:s'bank] f. (-, ei, °bänkchen 
[beykçon] n. (s, A. RELIG. sellette f. |-fertig 
adj. contrit; repentant. |°-fertigkeit f. (-) con- 
trition f.; repentance f. |°-geld n. (s, er) amende 
f. |°-prediger m. (s, A. RELIG. prédicateur (m.) 
de carême. |°-predigt f. (-, en) sermon (m.) de 
carême. ||°=tag m. (s, €). RELIG. jour (m.) de péni- 
tence, de jeûne et de prières. 

Buße [’bu:sə] f. (-, n) pénitence f.; peine f. | 
jm eine Buße auferlegen, infliger une pénitence à 
qn. | Buße tun, faire pénitence; faire amende 
honorable. | körperliche Buße, châtiment corpo- 
rel. | Geldbuße, amende f. ; 

büßen [’by:sən] v. tr. expier ` réparer ; faire péni- 
tence. | das mußt du (mir) büßen, tu en seras 
puni; tu me le paieras. | mit Geld büßen, payer 
une amende. | er mußte seinen Leichtsinn mit dem 
Leben büßen, il paya de sa vie sa légèreté. 

Büßen [-sən] n. (s) pénitence f.; expiation f. 

Büßende (der) [-səndə] m. (n, n) pénitent m. 

Büßer(in) ['by:sərin)} m. (s, -), f. (-, nen) péni- 
tent(e) m. (f.). 

Büßerjhemd ["bysər'hemt] n. (s, en). RELIG. 
haire f.; cilice m. ||°=kleid n. (s, er) vêtement 
(m.) de pénitence; haire f.; cilice m. 

Buß(er!) [’bus(orl)] m. Dat, baiser m. 

Bussole [bu’so:lə] f. (-, n). TECHN. boussole f. 

Büste ['bystə] f. (-, n) buste m. || PAR EXT. poi- 
trine f. 

Büsten/halter [’’byston’haltor] m. (s, -) soutien- 
gorge m. ||°-ständer m. (s, -) mannequin m. 

Butan [bu’ta:n] n. (s). CHM. butane m. 

Buten [bu'te:n] n. (s) gaz (m.) butëne ` butylène. 

Butenj|land [”bu:tən"lant] n. (s, ‘’er). GÉOGR. 
DiaL. [Norddeutsch] terre située devant la digue. 

Butike [bu'ti:kə] f. V. BUDIKE. 

Butler [’batlor] m. (s, -) 1° 
2° maître (m.) d'hôtel. 

Butt [but] m. (s, e). ZooL. pleuronecte m.; 
limande f.; plie f.; flet m. ; flétan m. | Steinbutt, 
turbot m. 

Bütt(e) ['byt(ə)] f. CG en) cuve f.; baquet m.; 
hotte f. | eine Bütte voll, une cuvée. 


sommelier m.; 
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Buttel [’butel] f. (-, n). FAM. bouteille f. 
Büttel ['bytəl] m. (s, A. HIST. archer m. ; sbire m. ; 
valet (m.) de bourreau. || JUR. huissier m. 
Bütten|papier [’’hbytonpa’pi:rl n. (s) papier (m.) 
à la cuve. |°-träâger m. (s, -) porteur (m.) de hotte. 
Butter [’hutor] f. (-) beurre m. | frische, ranzige, 
braune Butter, beurre frais, rance, noir. | Tafel- 
butter, beurre de table. | Butter zerlassen, faire 
fondre du beurre. | mit Butter bestreichen, beur- 
rer. | Butter stoßen, battre le beurre; baratter. 
i| Pop. es ist alles in Butter, cela tourne rond. 
Butter|birne [‘’butor’birno] f. (-, n). BOT. poire 
beurrée. ||°-blume f. CG n). BoT. pissenlit m.; 
renoncule f.; bouton (m.) d’or. |°-brot n. (s, e) 
tartine (f.) de beurre. | belegtes Butterbrot, sand- 
wich m. | Fam. etwas für ein Butterbrot bekom- 
men, acheter qch. pour un morceau de pain. 
|°-dose f. (-, n) beurrier m. ||°=-faß n. (es, er) 
baratte f. {|-gelb adj. [Farbe] beurre frais. 
|°-geschäft n. (s, e) crémerie f. ||°-=maschine f. 
(-, n) baratte f.; malaxeur m. ||°=-milch f. (-) petit 
lait; babeurre m. ||°-säure f. (-). CHM. acide (m.) 
butyrique. ||°-schmalz n. (es) beurre fondu et 
refroidi. |°-schnitte f. (-, en) tartine (f.) de 
beurre ; beurrée. |°-stempel m. (e, A pilon (m.) 
de baratte. [°-stolle f. (-, n), °-stulle f. CG n) 
tartine (f.) de beurre. |[°-vogel m. (s, ‘‘). FAM. 
piéride (f.) du chou. |-weich adj. mou comme 
du beurre. | FIG. mou; sans énergie. 
butt(e)rig l’but(o)riç] adj. butyreux. || Po. mou. 
buttern [-torn] v. intr. et v. tr. battre le beurre; 
baratter. 
Buttifisch l'hbutfirl m. (es, e). ZooL. barbue f.; 
turbot m. 
Büttner ['bytnər] m. (s, -). TECHN. tonnelier m. 
Butylen [buty'le:n] n. (s). CHIM. butylène m.; 
butène m. 
Butzelmann ["butsə’'man] m. (s, "ert, Pop. far- 
fadet m. ` épouvantail m. ; croque-mitaine m. 
Butzen [’butson] m. (s, A [Augen] chassie f. | 
[Nase] morve f. || [Obst] trognon m. || [Licht 
lumignon m. || Mën. [Eiterpflock] bourbillon m. 
Butzenjscheibe [”butsən’ saibə] f. (-, n). ARCHIT. 
vitre f.; vitrail (m.) en culs de bouteille. 
Butz|kopf ['hutskopf] m. (s, "ei, ZooL. épau- 
lard m.; orque f. 
Bux [buks] m. V. BUCHSBAUM. 
Byzantiner(in) [bytsan’ti:nor(in)] m. (s, -), f. 
(-, nen) Byzantin(e) m. (f.). || FIG. flagorneur m. 
byzantinisch [-'ti:nis] adj. byzantin. || FIG. vil; 
servile. 
Byzantinismus [-tinismus] m. (-) 1° byzanti- 
nisme m. || 2° régime (m.) de courtisans. 
Byzanz [by’tsants] n. pr. n. GÉOGR. Byzance f.: 
Constantinople f. 


